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Foreword

The publication of this dictionary (to be cited as CAD, i.e., Chicago Assyrian Dictionary)
begins, for special reasons, with the letter H (Volume 6). It is planned to continue with
G, E, D, B, A, and thereafter to follow the sequence of the alphabet, beginning with
I and J. However, reasons of expediency or efficiency may cause minor deviations from
this schedule.

Each letter will appear in a separate volume with independent pagination. The preface of
Volume I (A) will present in due form the history of the Assyrian Dictionary Project of the
Oriental Institute of the University of Chicago, and there proper credit will be given to the
numerous scholars, living and dead, who have directed, participated in, and contributed in
various ways to the undertaking. In order to keep the CAD abreast of new texts and develop-
ments in Assyriology during the protracted period of its publication, supplements will be
issued from time to time. It is planned to terminate the dictionary with a volume containing
an English-Akkadian and a Sumerian-Akkadian index.

The CAD is arranged in a strictly alphabetic order (a b d e g h i j k 1 m n p q rs s
t t u w z). Vowel-length signs are disregarded in the alphabetization except in the case of
words spelled alike, which are arranged according to their vowel-length signs in the first
syllable into three groups: first those with no length sign, then those with a macron, then
those with a circumflex. Within these three groups, the vowel-length sign, or lack of it, on
the second syllable in the same order of priority determines the sequence. Thus words spelled
habu would be arranged habu, babi, habi ; hbu, habE, Mbi; hdbu, hdbi, hdbH. Words alike as
to spelling and length signs are arranged according to part of speech in the following order:
adjective, adverb, substantive, verb. Within this category the arrangement is according to
frequency of occurrence, and the entries are distinguished by letter, A, B, C, etc. Derivatives
such as, e.g., mahdalu, muhtanbu, nahbalu, gahluqtu, tahsistu, etc., will be found, respectively,
under M, N, 8, T, etc. A list of all known derived forms is, however, given under the verb.
The so-called quadriliterals, such as, e.g., naharmutu, or verbs which appear only in the Pi'el,
or Nif'al, are listed in their infinitive forms. The dictionary includes not only Akkadian words
but also foreign terms that occur in Akkadian context.

For the transliteration of the Akkadian we follow the system contained in W. von Soden's
Das akkadische Syllabar. No satisfactory model exists, however, for the transliteration of
the Sumerian; in order to avoid the existing chaos of conflicting index numbers the following
provisional solution has been adopted: signs not listed in Thureau-Dangin's Les homophones
sumeriens are provided with the index x and are followed by the most common value in
parentheses, e.g., gin x(GIM). The indications of vowel length in Akkadian passages given in
connected transcription follow the usage of von Soden's Grundrif3 der akkadischen Grammatik,
with a number of minor simplifications.

The approach to semantic problems has been descriptive rather than historical. Specific
spheres of meaning have often been grouped under a series of separate headings, that is, they
have not been treated as subdivisions of a posited "basic" meaning which would necessarily
be vague. The object of this arrangement is to further the usability of the dictionary, even
at the risk of apparently creating homonyms. The relation of these to each other will, however,
become clearer as Assyriology progresses.
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Foreword

The individual articles are organized in five sections: the heading, the lexical section, the
semantic section, the discussion, and the bibliography.

The heading begins with the entry (normally in the form in which the native vocabularies
mention it) and continues with subdivisions separated by semicolons giving the part of
speech, meaning, distribution, provenience, morphology, and orthography. The entry is
immediately followed by a minimal grammatical analysis (adj., adv., num., prep., pron.,
s. [for substantive], v. [for verb]); the gender of a substantive is indicated only when estab-
lished by context; when the word is a plurale tantum it is entered under its plural form. If
the singular does not happen to be attested and the substantive is entered under a singular
form, the entry is preceded by an asterisk. Translations are put in parentheses whenever
only an approximate meaning can be offered; if even this is not possible, the notation "(mng.
uncert.)" or "(mng. unkn.)" is used. When more than one meaning is given for a word the
meanings are numbered and taken up in corresponding sequence in the semantic section.
After the meaning the distribution of the word is indicated in abbreviation: OA, MA, and NA
refer to the generally recognized periods of the Assyrian dialect, OB, MB, and NB to those
of the Babylonian; OAkk. denotes Old Akkadian (including Ur III), SB "Standard Baby-
lonian," the literary Neo-Babylonian of the Neo-Assyrian period, and LB Late Babylonian.
Special local categories recognized as such are Chagar Bazar, Mari, Elam (i.e., texts from
Elam of the OB period), Alalakh (OB and MB), Bogh(azkeui), EA (Amarna texts), Qatna,
R8 (Ras Shamra) and Nuzi; literary categories are referred to by lex(ical text), syn(onym)
list, etc. An asterisk after these abbreviations shows that all known occurrences are quoted
in the article. The next entry deals with the provenience of the word under discussion and
normally shows whether it is of Sumerian, Hurrian, West Semitic, etc., origin. Unusual
morphological features are pointed out in the subsequent subdivision, which is followed by
information concerning the logograms used in Akkadian contexts, atypical spellings, etc.
Finally, the relationship of the entry to other words of the same derivation is indicated:
derived forms are fully and alphabetically listed under the verb; under all entries which are
derived forms the reader is referred back to the infinitive of the verb.

In the lexical section-printed in smaller type-will be found the information culled from
lexical texts, bilingual texts, commentaries, the so-called synonym lists, and grammatical
texts, in this order. The abbreviations referring to lexical series used in this section are
explained in the list of abbreviations on page ixff. In order to facilitate quoting, all lexical
texts are cited according to the manuscripts prepared by B. Landsberger as his magnum opus,
to appear in MSL or possibly in other publications. It is hoped that in the preface to
the first volume it will be possible to report more definitely on the state of publication of
these essential materials.

The semantic section is devoted to the presentation and discussion of the meanings of the
word. Here in the arrangement of the quotations the material has been articulated either
according to meaning categories or according to periods, provenience, or text types, as seemed
required by the nature of the evidence or the semantic range of the word. Within the num-
bered sections, subdivisions are lettered a, b, c, etc. The individual references are almost
always translated; passages which have not been transliterated but serve to elucidate the
context are given in translation in parentheses except when they precede the transliterated
passages. Explanatory remarks and comments are also in parentheses; the omission of
irrelevant words is indicated by three dots; untranslatable words or passages are represented
by four dots. The publication schedule of the CAD has made it necessary often to use new
or provisional translations of words other than the one under discussion which occur in
the quoted passages. The reader will have to wait for proof or correction until the pertinent
volume is published. In addition to its distribution, each reference is provided with a short

vi
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Foreword

characterization of the text types from which it is taken. This has been done either by
indicating specific texts, such as Gilg(amesh), En(fima) el(is), Etana, Ludlul (bel nemeqi), Alu
(for the series §umma alu), Izhu (§umma izbu), or, more generally, by referring to literary
types such as rel(igious), wisd(om), math(ematical), med(ical), ext(ispicy), physiogn(omatic
omina), inc(antation), etc. In quotations from historical inscriptions the royal authors' names
are given in more or less transparent abbreviations, such as Asb., Esarh., Nbn., Nbk.,
Ner(iglissar), Tn. (Tukulti-Ninurta), Asn. (Assur-nasir-apli II), Sar. (Sargon II), etc. It should
be noted finally that several scholars have generously placed at the disposal of the CAD a
number of text editions which are not yet published. These are quoted in accordance with
their projected schedule of publication, such as ARM 7, BIN 8, YOS 12, UET 6, etc.

The discussion section has been held to a minimum, since the arguments for a proposed
meaning are normally given directly or by implication in the semantic section.

This also holds true for the bibliographical references, which are not meant to be exhaustive.
In those instances where the conclusions or proposals of a quoted author seem unacceptable
the reference is given in parentheses.

An undertaking of the magnitude of the CAD is built upon the labor of a large number of
scholars, but this volume owes a special expression of gratitude to Ignace J. Gelb of the
Editorial Board. His reorganization of the Project in 1947 terminated a protracted state of
semi-animation and changed decisively the nature of the CAD. Without the work executed
under his direction the publication of the dictionary could not have begun.

When I was faced with the grave choice of whether to strive for maximal penetration in
depth with publication in the indefinite future, or to make an orderly though not always
definitive presentation of the accumulated material within the reasonably near future, I
decided for the latter. This decision is my own responsibility.

I have had the good fortune to be supported in my task by the able and enthusiastic
collaboration of Erica Reiner. Michael B. Rowton has greatly contributed to the writing of the
articles, and Richard T. Hallock has taken care of the tedious task of editing the manuscript.
In Carl Kraeling, Director of the Oriental Institute, I have found the understanding and
active support without which this publication could not have materialized.

A. LEO OPPENHEIM

Chicago, Illinois,

November 1, 1955.
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

The following list of text editions, periodicals, standard publications, etc., is meant to supplement the
list of abbreviations contained in von Soden's Grundriss der akkadischen Grammatik p. xviii f. as well
as those offered by the Archiv fiir Orientforschung and the Zeitschrift fur Assyriologie.

This provisional list will be kept A jour in the subsequent volumes of the CAD until, in Volume 1 (A),
a complete list will be published with all bibliographical information.

The present list also contains the titles of the lexical series as prepared for publication by B. Lands-
berger, or under his supervision, or in collaboration with him.

A lexical series a A = ndqu
A tablets in the collections of the

Oriental Institute, University of
Chicago

Ai. lexical series ki.KI.KAL.bi.se =
ana ittiu, pub. MSL 1

An lexical series An = Anum
Angim epic Angim dimma, cited from

MS. of A. Falkenstein
Antagal lexical series antagal = aqdi
AOS American Oriental Series
ARMT Archives Royales de Mari (texts

in transliteration and trans-
lation)

ARU J. Kohler and A. Ungnad, Assy-
rische Rechtsurkunden

Assur field numbers of tablets excavated
at Assur

A-tablet lexical text
Augapfel J. Augapfel, Babylonische Rechts-

urkunden aus der Regierungs-
zeit Artaxerxes I. und Darius II.

Balkan Kassit. K. Balkan, Kassitenstudien
Stud. (= AOS 37)

Bauer Asb. Th. Bauer, Das Inschriftenwerk
Assurbanipals

Belleten Tirk Tarih Kurumu, Belleten
Bezold Cat. C. Bezold, Catalogue of the Cunei-

form Tablets in the Kouyunjik
Collection of the British Museum

Bezold Glossar C. Bezold, Babylonisch-assyri-
sches Glossar

Bilgic Appella- E. Bilgig, Die einheimischen Ap-
tiva der kapp. pellativa der kappadokischen
Texte Texte ...

Bohl Leiden F. M. T. Bohl, Mededeelingen uit
Coll. de Leidsche Verzameling van

Spij kerschrift-Inscripties
Boissier Choix A. Boissier, Choix de textes rela-

tifs a la divination assyro-baby-
lonienne

Boissier DA A. Boissier, Documents assyriens
relatifs aux presages

BOR
Boson Tavolette

Boudou Liste

Boyer Contri-
bution

Brockelman Lex.
Syr.2

CBS

CH

(ig-Kizilyay-
Kraus Nippur

Clay PN

Craig AAT

Craig ABRT

Diri

Dream-book

D. T.

Ea
EA

Eames Coll.

Babylonian and Oriental Record
G. Boson, Tavolette cuneiformi
sumere ...

R. P. Boudou, Liste de noms geo-
graphiques (= Or 36-38)

G. Boyer, Contribution a l'histoire
juridique de la Ire dynastie ba-
bylonienne

C. Brockelman, Lexicon syria-
cum, 2nd ed.

tablets in the collections of the
University Museum of the Uni-
versity of Pennsylvania, Phila-
delphia

R. F. Harper, The Code of Ham-
murabi ...

M. (ig-H. Kizilyay (Bozkurt)-
F. R. Kraus, Altbabylonische
Rechtsurkunden aus Nippur

A. T. Clay, Personal Names from
Cuneiform Inscriptions of the
Cassite Period (= YOR 1)

J. A. Craig, Astrological-Astro-
nomical Texts

J. A. Craig, Assyrian and Baby-
lonian Religious Texts

lexical series diri DIR siaku =
(w)atru

A. L. Oppenheim, The Interpre-
tation of Dreams in the Ancient
Near East (to be pub. in Trans-
actions of the American Philo-
sophical Society, Vol. 46)

tablets in the collections of the
British Museum

lexical series ea A = ndqu
J. A. Knudtzon, Die El-Amarna-
Tafeln (= VAB 2)

A. L. Oppenheim, Catalogue of
the Cuneiform Tablets of the
Wilberforce Eames Babylonian
Collection in the New York
Public Library (= AOS 32)

ix
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

Ebeling Hand- E. Ebeling, Die akkadische Ge-
erhebung betsserie u-ila' Handerhebung"

(= VIO 20)
Ebeling Neu- E. Ebeling, Neubabylonische

babylonische Briefe (= ABAW Phil.-hist. Kl.
Briefe NF 30, 1949

Ebeling Parfiim- E. Ebeling, Parfiimrezepte und
rez. kultische Texte aus Assur, Son-

derdruck aus Orientalia 17-19
Ebeling Stiftun- E. Ebeling, Stiftungen und Vor-

gen schriften fiir assyrische Tempel
(= VIO 23)

Ebeling Wagen- E. Ebeling, Bruchstiicke einer
pferde mittel-assyrischen Vorschriften-

sammlung fur die Akklimatisie-
rung und Trainierung von Wa-
genpferden (= VIO 7)

Eilers Beamten- W. Eilers, Iranische Beamten-
namen namen in der keilschriftlichen

tberlieferung (= Abhandlungen
fur die Kunde des Morgenlandes
25/5)

Eilers Gesell- W. Eilers, Gesellschaftsformen
schaftsformen im altbabylonischen Recht

Emesal Voc. lexical series dimmer = dingir=
ilu, pub. MSL 4 3-44

Erimhus lexical series erimhui = anantu
Erimhnju Bogh. Boghazkeui version of Erimhus
Eshnunna Code A. Goetze, The Laws of Eshnun-

na, pub. Sumer 4 92-102
Evetts Ev.-M. Evil-Merodach (texts pub. by

B. T. A. Evetts)
Evetts Lab. Laborosoarchod (texts pub. by

B. T. A. Evetts)
Evetts Ner. Neriglissar (texts pub. by B. T. A.

Evetts)
Frankena R. Frankena, TAkultu de sacrale
Takultu Maaltijd in het assyrische Ritueel

Gautier Dilbat J. E. Gautier, Archives d'une fa-
mille de Dilbat...

Gelb OAIC I. J. Gelb, Old Akkadian Inscrip-
tions in the Chicago Natural
History Museum

de Genouillac H. de Genouillac, Premieres re-
Kich cherches archeologiques A Kich

de Genouillac H. de Genouillac, La trouvaille de
Trouvaille Drehem

Gilg. Gilgamesh epic, cited from
Thompson Gilg.

Golenischeff V. S. Gol6nischeff, Vingt-quatre
tablettes cappadociennes ...

Gordon Hand- C. H. Gordon, Ugaritic Handbook
book (= AnOr 25)

Gordon Smith C. H. Gordon, Smith College
College Tablets ... (= Smith College

Studies in History, Vol. 38)
Grant Smith E. Grant, Cuneiform Documents
College in the Smith College Library

Gray Samai C. D. Gray, The Samal Religious
Texts ...

x

Haupt Nimrod- P. Haupt, Das babylonische Nim-
epos rodepos

Haverford E. Grant ed., The Haverford
Symposium Symposium on Archaeology and

the Bible
Herzfeld API E. Herzfeld, Altpersische In-

schriften
Hg. lexical series HAR.gud = imri =

ballu
HG J. Kohler et al., Hammurabi's Ge-

setz
Hh. lexical series HAR.ra = hubullu

(Hh. XIII pub. Oppenheim-
Hartman JNES 4 156-174; Hh.
XIV pub. Landsberger Fauna
2-23; Hh. XXIII pub. Oppen-
heim-Hartman JAOS Supp. 10
22-29)

HilprechtDeluge H. V. Hilprecht, The earliest Ver-
Story sion of the Babylonian Deluge

Story and the Temple Library of
Nippur

Hinke Kudurru W. J. Hinke, Selected Babylonian
Kudurru Inscriptions, No. 5,
p. 21-27

HolmaKI. Beitr. H. Holma, Kleine Beitrage zum
assyrischen Lexikon

Holma Korper- H. Holma, Die Namen der Kor-
teile perteile im Assyrisch-Babyloni-

schen
Holma Quttulu H. Holma, Die assyrisch-baby-

lonischen Personennamen der
Form Quttulu ...

Holma Weitere H. Holma, Weitere Beitrage zum
Beitr. assyrischen Lexikon

Hrozny Code F. Hrozny, Code hittite provenant
Hittite de l'Asie Mineure

Hrozny F. Hrozny, Die Keilschrifttexte
Ta'annek von Ta'annek, in E. Sellin, Tell

Ta'annek
HS tablets in the Hilprecht collection,

Jena
IBoT Istanbul Arkeoloji Miizelerinde

Bulunan Bogazkoy Tabletleri
Idu lexical series A = idu
Igituh lexical series igituh = tdmartu
IM tablets in the collections of the

Iraq Museum, Baghdad
Istanbul tablets in the collections of the Ar-

chaeological Museum of Istanbul
Izbu Comm. commentary to the series gumma

izbu, cited from MS. of B. Lands-
berger

Izi lexical series izi = iSdtu
Izi Bogh. Boghazkeui version of Izi
JEN Joint Expedition with the Iraq

Museum at Nuzi
Johns Dooms- C. H. W. Johns, An Assyrian
day Book Doomsday Book

Kagal lexical series kagal = abullu
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

Kh. tablets from Khafadje in the col-
lections of the Oriental Institute,
University of Chicago

King Chron. L. W. King, Chronicles Concern-
ing Early Babylonian Kings ...

King Hittite L. W. King, Hittite Texts in the
Texts Cuneiform Character in the Brit-

ish Museum
Kish tablets in the collections of the

Ashmolean Museum, Oxford
Koschaker P. Koschaker, Babylonisch-assy-
Biirgschafts- risches Birgschaftsrecht
recht

Kraus Texte F. R. Kraus, Texte zur babylo-
nischen Physiognomatik (= AfO
Beiheft 3)

KT Blanckertz J. Lewy, Die Kiiltepetexte der
Sammlung Blanckertz ...

KT Hahn J. Lewy, Die Kiiltepetexte aus
der Sammlung Hahn ...

Kiichler Beitr. F. Kichler, Beitrage zur Kennt-
nis der assyrisch-babylonischen
Medizin ...

Kiiltepe unpublished tablets from Kiiltepe
Labat TDP R. Labat, Traite akkadien de diag-

nostics et pronostics medicaux
Lambert Mar- W. B. Lambert, Marduk's Ad-
duk's Address dress to the Demons (to be pub.
to the Demons in AfO 17)

Landsberger B. Landsberger, Die Fauna des
Fauna alten Mesopotamiens ...

Landsberger- B. Landsberger and T. Jacobsen,
Jacobsen Geor- Georgica (unpub.)
gica

Langdon
Creation

Langdon
Menologies

Langdon Tam-
muz

Lanu
Layard

Lie Sar.

LKA

Low Flora
Lu

Lugale

Lyon Sar.

MAD

MAH

S. Langdon, The Babylonian Epic
of Creation

S. Langdon, Babylonian Menolo-
gies ...

S. Langdon, Tammuz and Ishtar

lexical series alam = ldnu
A. H. Layard, Inscriptions in the

Cuneiform Character ...
A. G. Lie, The Inscriptions of

Sargon II
E. Ebeling, Literarische Keil-
schrifttexte aus Assur

I. Low, Die Flora der Juden
lexical series LtY = Aa (formerly

called LO = amblu)
epic Lugale u melambi ner-
gal, cited from MS. of A. Fal-
kenstein

D. G. Lyon, Keilschrifttexte Sar-
gon's ...

Materials for the Assyrian Dic-
tionary

tablets in the collection of the
Muse d'Art et d'Histoire, Ge-
neva

Malku synonym list malku = arru
MDP M6moires de la DBelgation en

Perse
Meissner BAP B. Meissner, Beitrage zum alt-

babylonischen Privatrecht
Meissner BAW B. Meissner, Beitrage zum assy-

rischen Worterbuch (- AS 1, 4)
Meissner BuA B. Meissner, Babylonien und As-

syrien
Meissner-Rost B. Meissner and P. Rost, Die

Senn. Bauinschriften Sanheribs
M6l. Dussaud MBlanges syriens offerts a M.

Rene Dussaud
MLC tablets in the collections of the

library of J. Pierpont Morgan
Moldenke A. B. Moldenke, Babylonian Con-

tract Tablets in the Metropolitan
Museum of Art

Moore Michigan E. W. Moore, Neo-Babylonian
Coll. Documents in the University of

Michigan Collection
MRS Mission de Ras Shamra
N. tablets in the collections of the

University Museum of the Uni-
versity of Pennsylvania, Phila-
delphia

Nabnitu lexical series siG7 +ALAM = nab-
nitu

NBC tablets in the Babylonian Collec-
tion, Yale University Library

NBGT Neobabylonian Grammatical
Texts, pub. MSL 4 129-178

ND tablets in the collections of the
British Museum

Neugebauer O. Neugebauer, Astronomical
ACT Cuneiform Texts

Nikolski M. V. Nikolski, Dokumenty kho-
ziaistvennol otchetnosti ...

NT field numbers of tablets excavated
at Nippur by the Oriental In-
stitute and other institutions

OBGT Old Babylonian Grammatical
Texts, pub. MSL 4 47-128

OB Lu Old Babylonian version of Lu
OECT Oxford Editions of Cuneiform

Texts
Pallis Akitu S. A. Pallis, The Babylonian

Akitu Festival
Peiser Urkunden F. E. Peiser, Urkunden aus der

Zeit der 3. babylonischen Dy-
nastie

Peiser Vertr. F. E. Peiser, Babylonische Ver-
trage des Berliner Museums ...

Perry Sin E. G. Perry, Hymnen und Gebete
an Sin

Piepkorn Asb. A. C. Piepkorn, Historical Prism
Inscriptions of Ashurbanipal
(= AS 5)

Pinches Amherst Th. G.Pinches, The Amherst Tab-
lets ...

xi
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations

Pinches Berens Th. G. Pinches, The Babylonian
Coll. Tablets of the Berens Collection

Pinches Peek Th. G. Pinches, Inscribed Baby-
lonian Tablets in the possession
of Sir Henry Peek

Practical Voca- lexical text
bulary Assur

Pritchard ANET J. B. Pritchard ed., Ancient Near
Eastern Texts Relating to the
Old Testament, 2nd ed.

Proto-Diri see Diri
Proto-Ea see Ea; pub. MSL 2 35-94
Proto-Izi see Izi
Proto-Lu see Lu [cadiens
RAcc. F. Thureau-Dangin, Rituels ac-
Ranke PN H. Ranke, Early Babylonian Per-

sonal Names
Recip. Ea lexical series "Reciprocal Ea"
Reiner Lipsur- E. Reiner, Lipsur-Litanies (to be
Litanies pub. in JNES 15)

Reisner Telloh G. A. Reisner, Tempelurkunden
aus Telloh

RP S Revue des etudes s6mitiques
Riftin A. P. Riftin, Staro-Vavilonskie

iuridicheskie i administrativnye
dokumenty v sobraniiakh SSSR

Rost Tigl. III P. Rost, Die Keilschrifttexte Ti-
glat-Pilesers III ...

RS field numbers of tablets excavated
at Ras Shamra

RTC F. Thureau-Dangin, Recueil de
tablettes chaldeennes

SAKI F. Thureau-Dangin, Die sume-
rischen und akkadischen K6-
nigsinschriften (= VAB 1)

Sa Voc. lexical series Syllabary A Vocab-
ulary, pub. MSL 3 51-87

Sb  lexical series Syllabary B, pub.
MSL 3 96-128 and 132--153

Scheil Sippar V. Scheil, Une saison de fouilles A
Sippar

Scheil Tn. II V. Scheil, Annales de Tukulti-
Ninip II ...

Si field numbers of tablets excavated
at Sippar

SLB Studia ad Tabulas Cuneiformas a
F. M. Th. de Liagre Bohl Per-
tinentia

Smith Idrimi S. Smith, The Statue of Idri-mi
Smith Senn. S. Smith, The first Campaign of

Sennacherib ...
SMN unpub. tablets excavated at Nuzi,

in the Semitic Museum, Har-
vard University, Cambridge

von Soden GAG W. von Soden, Grundriss der ak-
kadischen Grammatik (= AnOr
33)

Sommer-Falken- F. Sommer and A. Falkenstein,
stein Bil. Die hethitisch-akkadische Bi-

lingue des Hattusili I

Speleers Recueil L. Speleers, Recueil des Inscrip-
tions de l'Asie anterieure des
Musees royaux du cinquante-
naire a Bruxelles

SSB Erg. F. X. Kugler and J. Schaumber-
ger, Sternkunde und Sterndienst
in Babel, Erganzungen ...

Stamm Namen- J. J. Stamm, Die akkadische Na-
gebung mengebung (= MVAG 44)

Starr Nuzi R. F. S. Starr, Nuzi; report on the
excavations at Yorgan Tepa ...

Streck Asb. M. Streck, Assurbanipal ... (=
VAB 7)

Sultantepe field numbers of tablets excavated
at Sultantepe

Surpu E. Reiner, Surpu (to be pub. as
AfO Beiheft 11)

Symb. Koscha- Symbolae P. Koschaker dedicatae
ker

T

Tablet Funk

Tallqvist APN

Tallqvist Gotter
epitheta

Tallqvist Maqlu

Tell Halaf

Thompson
Chem.

Thompson DAB
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Names
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K. Tallqvist, Die assyrische Be-
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J. Friedrich et al., Die Inschriften
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heft 6)
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stry of the Ancient Assyrians

R. C. Thompson, A Dictionary of
Assyrian Botany

R. C. Thompson, A Dictionary of
Assyrian Chemistry and Geology

R. C. Thompson, The Prisms of
Esarhaddon and of Ashurbani-
pal ...

R. C. Thompson, The Epic of
Gilgamish. Text, transliteration,
and notes, 1930

R. C. Thompson, The Reports of
the Magicians and Astrologers...

Tukulti-Ninurta Epic, pub. AAA
20, p. 101ff., and Archaeologia
79 pl. 49; transliteration in Ebe-
ling MAOG 12/2

H. Torczyner, Altbabylonische
Tempelrechnungen ...

Texte und Materialien der Frau
Professor Hilprecht Collection of
Babylonian Antiquities

E. Unger, Babylon, die heilige
Stadt ...
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Abbreviations not Explained in Foreword

apodosis
appendix
bilingual text
collated
divine name
geographical name
grammatical text/series
imperative
letter
literally, literary
logogram. logographic
loan word

MN
mng.
occ.
PN
ref.
RN
sim.
syll.
translit.
uncert.
unkn.
wr.

month name
meaning
occurrence, occurs
personal name
reference
royal name
similar
syllabically
transliteration
uncertain
unknown
written

xiii
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coll.
DN
GN
gramm.
impt.
let.
lit.
log.
lw.
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ha'aru see haru.

ha'iaru s.; (1) spouse, (2) (uncert. mng.);
from OB on*; cf. hdru A.

ha-a-a-ru = ha-i-[ru] CT 18 15 K.206 iii 8, syn.
list.

(1) spouse: cf. above; ha-'-a-ri (var. to
ha-'-i-ri) En. el. I 154, and passim in En. el.

(2) (uncert. mng.): ana sarrim Aa Uruk
rebitim peti puq nisi ana ha-a-a-ri the .... of
the people is open for the wooers(?) (perhaps
"Freiwerber" or "guest at the wedding cere-
mony") for the king of Uruk-of-the-Plaza
Gilg. P. r. i 20 and 23, OB.

ha'attu (ha'atu, haja'tu): s. fem.; panic,
mortal terror; Bogh., SB; wr. ha-a-a-at-tu
(passim), ha-a-a-tu (e. g., Maqlu I 143, KAR
213 ii 25), ha-ia-'-tu (KAR 185 r. ii 13); cf.
hattu A.

IGI.LA.hir // ha-a-a-at-tu GCCI 2 406:9, comm.
to Labat TDP 124:25 (cf. below); ha-a-tu = mu-
ur-su An IX 39, also Malku V 157.

(a) in gen.: lu gilittu lu rabisu lemnu lu
ha-a-a-at-tum lu pirittu Sa ina muni ugdana-
[llatanni] be it fright, be it the "evil watch-
er," be it panic, be it terror that frightens
me constantly during the night KAR 234:20;
liprus ha-a-a-at-ta-ku-nu (var. h a-a-a-ta-ku-
nu) mar Ea maSmasu may (Marduk) the son
of Ea, the conjuror, cut off the terror (ema-
nating from) you (witches) KAR 80 r. 24, also
Maqlu I 143; [s]i-da-nu u ha-a-a-at-tu KAR
233 r. 8 (in enumeration of diseases, etc.); (sim-
ilar:) ha-a-a-at(!)-ti pi-[rit-tic] K. 10770 (un-
pub.) : 12; NA4 ha-ia-'-tu ana ameli la tehe
stone against panic attacking a person KAR
185 r. ii 13, cf. nemedi ha-a-a-at-td KAR 205 r.
13 (list of stones), also ibid. 213 ii 25; INIM.
INIM.MA a ha-a-a-at-ti BIL new(?) words for
a conjuration against panic LKA 133 r. 10;

.umma amelu etimmu isbatsu [...] u ha-a-a-
at-ti etimmi irtanalli if a ghost takes posses-
sion of a man ... if he has repeated attacks
of panic (caused by) the ghost KAR 267:2;
salam etim ha-a-a-at-ti teppu§ you make an
image of the ghost (emanating) the panic
ibid. 5, cf. salam ha-a-a-at-ti ibid. 9; ha-a-
at-te (in broken context) KUB 37 121 r. 1.
Note: the writing ha-a-a-at-ti in KAR 57 ii 23
instead of haa-a-a-tu, ibid. r. 15, 17 and passim,
is to be considered a mistake.

(b) in med.: Summa amelu etimmu isbatsu:
ma imim ikass[i] ... ha-a-a-ta-§u qerbet uma u

mina la indh if a ghost takes possession of a
man and he gets hot and cold ... his (the
ghost's) terror is present, he (the man) has no
rest day and night AMT 88,4 r. 4 + 96,8:7, also
CT 37 42:3 (= Labat TDP 168); Summa libbi

libbi igtanassi qablagu na§d IGI.LA.SU LA-tic
DIS(for UD ?) LA.SU LA-U pardi§ iddanabbub
if he exclaims constantly "My heart, my
heart!", if his hips are swollen(?), if panic
paralyzes (lit.: binds) him (transl. after comm.
quoted above, but cf. UD LA.S U LA- Labat
TDP 160:34, 35) .... if he speaks all the time
in fright Labat TDP 124:25.

ha'attu (not to be confused with ha'atu, an
epithet of evil spirits) is derived from the lost
verb *hA'u, which also yielded hattu (hatu),
"panic." (hatu is in the same relation to
ha'attu as ba.tu to ba'altu.)

ha'ltu see ha'attu.

ha'tu (hajatu): adj; (1) watchful, said of
gods and demons, (2) inspector, (3) spy-
hole; SB, NA; used as s. in mngs. 2 and 3,
pl. ha'atani; wr. syll. and (Lf) DIN (in NA);
cf. hdtu.

DIN = ha-a-a-tu 2R 44 No. 2:4 (before L -.DIN =
mut-tag-gi-.n); n i g. 5 n i g. ' : [ha]-a-a-tu ha-a-a-i-tu
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watchful watcher CT 16 15 iv 40 (of. sub hd'itu);
[x]-e-u-U = ha-a-a-[tu] CT 18 8 r. 17, syn. list
(x probably = ga; after redu).

(1) watchful, said of gods and demons:
dHENDUR.SAG.GA ha-a-a-tu Nusku, the watch-
ful KAV 154:9; dU.GUR= dNergal d ha-a-a-ti
CT 24 41:67 (list of gods); d$edu ha-a-a-tu allu
happu habbilu watchful ghost, ensnaring net
KAR 58:42; lemna ha-a-a-tu mukil reS limutti
LKA 70 r. iv 9, also Craig ABRT 1 18 K. 2001 r.
iv 21, and passim in rituals.

(2) inspector (or the like) - (a) in rel.: ha-
a-a-dt A'nan u Lahru (Marduk) who watches
over grain and cattle BMS 12:30; ha-a-a-at p
sa amelfti (in parallelism with ha'itu) he who
watches the utterances of man (possibly be-
longs to hdtu "to penetrate") Lambert Marduk's
Address to the Demons D 10; cf. ha-ia-at kibrati
(for expected ha'itu) (said of Sargon) VAS 12
193:14 (gar tamhari).
(b) in NA contracts and letters (wr. DIN and
L.DIN): L U.DIN Sa pan hirite overseer over
the digging work ABL 102:4; LUI.DIN.MES-
ni-ia ABL 253:7, etc., also ABL 955:3 and 12,
ABL 1026:10, ADD 163 edge (judge), ADD 212
r. 15 (witness), ADD 481 r. 8 (LU'.DIN 9a ekalli).

(3) spyhole (in a kiln): bab kirika tepehhi
ha-a-a-ta tepette you close the door of your
kiln (and) open the "watcher" ZA 36 202:40,
chem.

hababu A s.; (mng. uncert.); syn. list*; cf.
hababu A.

[ha]-ba-bu = hi-du-[tum] (cries of) joy Malku
V 91; ha-ba-bu = kil-lum woeful cries LTBA
2 2:159.

h abIbu B s.; (mng. uncert.); syn. list*;
cf. hubbu B s.

ha-ba-bu = sa-ra-bu wetness or wet season
LTBA 2 2:314 (dupl.: K.4219 r. i 8 in CT 18 24).

Possibly connected with hababu A, de-
scribing the noise of running water.

%habgbu A v.; (1) to murmur (said of water),
(2) to hum, low, chirp; SB*; I (ihbub, ihab
bub), III; cf. hababu A s., hablbu A, hdbibu
A, B, C, h abubtu, hubbu A.

bi-i BI h= a-ba-bu (after asu, hawu,) A
V/1:147; KA.de, KA.d6.d6, KA.ri.a, BU.BTU =
ha.ba-bu Nabnitu B 232-235; KA. d6. d = ha-

hababu B

ba-[bu] Igituh I 196; [KA.d]6 = ha-ba-bu (in
group with hasu, nabu) Erimhu§ II 207.

[ta.a KA] mu.un.da.ab.tuk.m : mi-nu i-ha-
bu-ub (var. mi-nu i-qab-bu-sg) why does she low(?)
(said of Ishtar)? SBH p. 104+155:3-5; KA
he.mi.ni.ib.dun : lu-&d-ah-bi-ib SBH p. 121:19f.
(see mng. 2, below).

(1) to murmur (said of water): [ki-m]a
a-gi-e §d ID i-hab-bu-ub (if a man ... ) mur-
murs like the current of a river AMT 15,5:5;
the canal GN ... ahrema ina qirbiSu 4-sah-
bi-ba me nuh[§e] I dug and caused the en-
richening water to murmur through it Rost
Tigl. III 4:12; me Suniti ... qirib sippate A4ti:
ma u4-ah-bi-ba atappi (var. pattis) this water
... I caused to run murmuring in ditches
through this orchard OIP 2 114 viii 30, Senn.,
also ibid. 101:60, and passim in Senn.; muSahrjl
narate petit berate mu-Sdh-bi-ib pattati he who
causes canals to be dug, who opens the springs,
who causes the ditches to murmur (with run-
ning water) KAH 2 122:12, Senn.; ana masait
szse ina qirbiSa pattu useeramma i4-sah-bi-
ba atappis for the watering of the horses
I directed into it (the palace) a conduit and
caused it to murmur (with running water)
like an irrigation ditch Thompson Esarh. vi 34.

(2) to hum, chirp, low (of animals): as
when the snake comes out of its hole issure
ina muhhiSu i-hab-bu-bu and the birds chirp
over it ZA 32 174:51, lit.; the gods of Uruk
itturu ana zumbe i-hab-bu-bu ina rebdti turned
into flies buzzing in the squares Thompson Gilg.
pl. 59:12; [gud.z]u thr.ra KA he.mi.ni.
ib. du1x: [al]-pi-ka ina tar-ba-su lu-Sa-ah-
bi-ib I shall cause your bulls to low in your
cattle pen (I shall make your sheep answer
them) SBH p. 121:19f.

hababu B v.; to caress(?); from OB on*;
I (ihbub, ihabbub), II; cf. habbibu, hibabitu,
hibibatu, hubabu.

ha-ba-bu = na-Ad-qu to kiss Malku III 38.

(a) said of human beings: hu-ub-bi-ban-ni
caress(?) me! (followed by ritkabanni have
intercourse with me!) KAR 70:46, SB rel., cf.
hu-(ub-)bi-ba-an-ni ibid. r. 16 and var. KAR 243
obv.(!) 5, also var. hu-ub-ba-an-ni KAR 236:8 (also
KAR 70 r. 16, preceded by ra(! )-man-n[i]); (in the
idiom hababu eli PN:) aramuma kEma ala;
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tim a-ha-ab-bu-ub el-u I loved it (the axe)
and caressed(?) it like a wife Gilg. P. i 34, OB,
cf. ki aMate eligu ah-bu-ub Gilg. I vi 14, also
dadu i-hab-bu-bu eli seriki his sexual desire
will caress(?) you ibid. iv 15 (line 20 similar).

(b) said of a snake: DI siru NA 4-hab-ba-ab
if a snake caresses a man KAR 386:8, SB Alu

habad s.; (part of chariot); MB*; Kassite
word; wr. ha-BAD, reading uncertain.

zi-ik-§u(!) = ha-BAD Malku II 203, cf. gis.
sag.kul.ziG.ta.e.a.gigir = §IK-,u bar protrud-
ing from the "thigh" of the chariot Hh. V 52.

j MA.NA ZAG.SA a-na ha-BAD 9a narkabti ...
PN imhur PN received one-half mina of ....
for a h. of a chariot BE 15 13:2. Note that
ZAG.SA and KU§.ZAG.SA refer to essential
raw materials used for the construction of
chariots: leather, paint (cf. sub Simtu) and
tendons, cf. BE 15 172:5, PBS 2/2 81:20, MB.

Balkan Kassit. Stud. 132f.

habalginnu (habalkinnu): s.; (a metal or
alloy used for weapons); EA*.

sip-pa-tu (var. si-pa-tu LTBA 2 4 iv 15) = ha-
bal-g[i-(in)-nu] LTBA 2 2:284.

1 patru §a lidanlu h[a]-b[a]l-k[i]-i-in-nu
one dagger whose blade (is of) h.-metal EA
22 i 32, var. ha-bal-ki-nu ibid. iii 7 (inventory of
Tushratta); 10 GI ia-ka-a-tum §a ha-b[al-ki-ni]
ten jakitu-arrowheads(?) of h.-metal ibid. iii 49.

(Meissner BuA 1 265; Landsberger apud Giiter-
bock, Or. NS 12 150)

habalkinnu see habalginnu.

*habaltu s.; (1) lawlessness, violence, (2)
damage caused by illegal action; SB, NA;
only pl. habalatu attested; cf. habalu A.

(1) lawlessness: ha-ba-la-a-tum u agaadtu
lawlessness and murder ACh Shamash 19:11,
apod.; ina KUR GN ... ha-ba-la-a-ti there will
be lawlessness in the country GN ACh Supp. 2
97:12; cf. d[...] = [MIN (= [dM]a-nu-gal)=
§d ha-ba-la-te CT 24 43:140 (list of gods).

(2) damage: ha-ba-la-ta-ia a ana mar §arri
belija ahhuruni Sarru ball issija iSpuruni ma
hi-bil-a-te-li sahhira dina as to the damage
suffered by me, concerning which I had ap-
pealed to the crown prince, my lord, (and
concerning which) the king, my lord, had

habilu A

sent the message through me: "return (to
him) the damage he suffered!" (PN, the
governor, is not willing to give the sum) ABL
916:16, NA.

habalu s.; lawlessness, oppression; EA, SB,
NB; cf. habalu A.

i.dUtu = ha-ba-lu O Sun-god! (outcry of the
oppressed) = oppression Izi V 22 (for details about
Sum. i.dUtu see sub i'utu).

(a) in gen.: Sarru §a anzilli la-kittu ha-ba-lu
sagaSu the king who (hates) sacrilege, in-
justice, lawlessness (and) murder ZA 40 256:8,
Esarh.; mit ha-ba-lim BA.U[Gx(BE)] he will
die a violent death KAR 395 i 9, SB physiogn.;
ana ha-ba-li u ag-ga-4i GUB.GUB-zu they (the
demons) are always ready for violence and
murder KAR 21:4, SB inc.; we shall take the
city away from the enemy, la ibbaMi hab-a-lu
there shall be no violence ABL 571 r. 8, NB;
mini ha-ba-lu iatta[ru] why do they write
(such) outrage? ABL 524:14, NB.

(b) in EA: atamur ha-ba-li PN I witnessed
(with my own eyes) the brutality of PN
EA 151:64; gabbu ha-ba-li-i[a] elika all (this)
violence (directed against) me is your fault
EA 82:33; tuba'inim KUR.HI.A ana ha-ba-lim
they persecute the countries with violence
EA 60:16; jikkalu karsija ha-ba-lu-ma they
calumniate me in a violent way EA 254:17, cf.
EA 189 r. 26, also EA 120:27 (all letters from
Palestine).

habalu s. (a wooden object) see habanu.

habalu A v.; (1) to oppress, wrong (a per-
son), to ravage, to take away, to undo,
(2) hubbulu to damage (denom. from hibiltu),
to destroy (LB only), to do wrong (to a
person), (3) hutabbulu passive, (4) nahbulu
passive; from OAkk. on; I (ihbul [CH, OB
royal, and rarely in private letters, Mari],
ihabbal, habil - but also ihbil [OB private
letters, Manishtushu, Elam], ihabbil), 1/2, II,
II/2, II/4, IV, IV/2; cf. habaltu, habalu, hab%
bilu, h-abiltu, hbilu A, hablu adj., hablu s.,
hibiltu, muhabbiltu.

nam.g6 = ha-ba-lu (also = dullulu) A-Tablet
375; nam.gu = ha-ba-[lu] to oppress K. 4177 +
(unpub.) i 4, also 5R 16 iii 79a; nam .gii = du-ul-
lu-lum, nam. gu. AG.a = [ha-ba]-lum Ai. VII i 23 f.;

1*
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nam.gu bi.in.AG.a =ih-bi-il ibid. 25; nam.g6.
AG.a = ha-ba-lum Antagal G 266.

1u.l6.masda.e nam.gu bi.in.AG.a : §a
muSkna i-ha-ab-bi-lu4 he who oppresses the poor
KAR 119:llf., cf. [nam.g]ui.a... [m]u.ni.ib.
ag TCL 15 pl. 73 iii 64ff. (= AJA 52 434 ii 10-12),
Lipit-Istar Code; ka-ar KAR = ma-d-'u, ha-ba-lu
AVIII/:219f., with comm.: ma-d-'u < > ha-
ba-lu; ha-as KUD = ha-ba-lum A 111/5: 118; ga =
ha-ba-lu Izi V 92; [...s]aga(Lr +GAN-ten.).
KU ab.ag.ag.e : [...] i-hab-bi-lu CT 17 27:19f.,
cf. also sub hablu and habbilu.

dul-lu-lu = ha-ba-lu, ka-a-pu = MIN Malku IV
134f.; fal-gd-" = ha-ba-lu RA 16 171 AO 2163A:
12f., astrol. comm.; [...]= ha-ba-lu CT 18 9 ii 41;
ilu amela i-kap // ka-a-pi ha-ba-lum the god will
wrong the man CT 20 26:11, ext.; tu-uh-tam-bil
5R 45 K.253 i 31; tu-uh-ta-tab-bil ibid. i 39.

(1) to oppress, wrong (a person), to
ravage, to take away, to undo - (a) to op-
press, wrong (a person), to deprive (a person
of something to which he has a right [with
double acc.]): dannum engam ana la ha-ba-
li-im that the strong should not oppress the
weak CH i 39, xl 60, cf. a§Su dannu ana enli
la ha-ba-li Streck Asb. 230:11, 232:13, 236:13,
242:30 and 246:51, also ana la ha-bal en§e ~;=
§ur la le'i not to oppress the weak, to provide
justice for the powerless ADD 809:5, Sar., also
sutesur la le'i la ha-bal enli 1R 36:40, Sar.; la
ha-bi-el awilim mutsir ha-ab-lim who op-
presses nobody (but) provides justice for the
oppressed YOS 9 62:8, OB (Nidnfi~a of Der);
asum mannama la ha-ba-li-[i-na] so that
nobody should oppress them VAB 4 174 ix 50,
Nbk.; sa kabtu ana mulkena la idukku u la
i-ha-ab-bi-lu so that a man of high rank shall
not kill or oppress the weak Herzfeld API
19f. § 4 (= ZA 44 163:29), Dar.; summa lu PA.PA
u lu laputtdm numat redim ilteqi redi'am
ih-ta-ba-al if either a PA.PA officer or a
NU.BANDA officer takes the personal property
(lit.: household utensils) of a soldier, or wrongs
a soldier (or hires him out) CH § 34:54;
decide her case justly, do not slight her ana
ha-ba-li-im la tanaddi§<i > do not allow
her to be deprived of her rights PBS 7 5:14,
OB let.; LUKUR dUTU la i-ha-ab-ba-lu they
must not deprive the naditu-priestess of Sha-
mash of her right PBS 7 85:16, OB let.; tuppam
Sa hibiltigunu Sa PN ih-bu-lu-iu-nu-ti the
tablet concerning the wrongdoings of PN
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against them LIH 18:7, OB let.; summa PN
PN2 ih-bu-ul hibiltau ter[Sum] u PN §a ih-
bu-l[u-Su] arnam emid if PN has done wrong
to PN2 replace his loss and fine PN who
wronged him LIH 6:19-21, OB let.; PN ah~ni
rabim ha-ab-la-an-ni-a-ti our elder brother
PN has deprived us of our rights LIH 92:12,
OB let., cf. amminim ta-ha-ba-li-in-ni VAS
16 18:13, OB let.; eqlam liddinuium ina din
dSamaS la i-ha-ab-ba-lu-Iu they must give
him the field, in (accordance with) the law of
Shamash they shall not wrong him PBS 13
77 r. 7, OB let.; ana habilti Sdti aS-te-e-si-sa-
ak-kum ... kaspam mali'a[m Sa] ah-bi-lu-ka
tasni aSaqqal for this damage which I .... ed
to you ... I shall pay twice the full amount
of money of which I defrauded you MDP 23
317:16; mim[ma] awildi Snu ul ha-ab-lu no
injustice has been done to these persons
ARM 2 60: 10; and (ironical) ina ki'am awile
Suniti ah-bu-ul in this manner I have treated
these men unjustly ibid. 18; kaspam ul iddir
nam u bztam ha-ab-la-an-ni he did not give
me the money and even wronged me (by
taking) the house (away) CT 6 27b: 13, OB let.,
cf. ina muhhi eqlim ... a pandnum PN PN2

ih-bu-lu TCL 7 36:9, OB let., also CT 29 4a:18,
CT 6 27b: 29; LUKUR Su'ati GAN-Ju la ah-bi-
lu-Si (I, the king, swear) I have not wronged
this nadZtu-priestess (by taking away) his field
CT 32 2 iv 10, OB Manishtushu; ha-bi-la-nu (for
hablanu) anakiu u aSatija emiqimma ilteqgi
we have been wronged, they have taken away
me and my wife by force SMN 3356 (unpub.):7,
Nuzi let.; 4 alpe ina GN PN ih-tab-la-ni PN has
taken away from me unlawfully four head of
cattle in GN ABL 449:8, NA, cf. ha-ab-la-ku I
was deprived (of seven head of cattle and three
sheep) ibid. 4, also ih-bi-lu-ni-in-ni ibid. r. 6;
[... ] a bel pahati sa GN ih-bil-i-ni tusahhar
taddanaSSu the ... which the governor of GN
has taken from him illegally you must return
to him ABL 916:8, NA; PN ... ih-te-bi-la-an-ni
PN has wronged me CT 22247:17, NB let.; (the
following citations are from literary texts:)
LUGAL URIki DUMU-A i-hab-bil-i-ma DUMU

ha-bil AD-JU dUTU KUR-SU-ma ina kihulli abiu
imdt the son of the king of Ur will commit a
crime against his father, but Shamash will
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catch the son who committed a crime against
his father and he (the son) will die at the
place where the mourning for his father is
performed Thompson Rep. 270 r. 6, astrol. omen
apod., also ibid. 271:5; enema tah-bi-lu4 Idis
glat ubbalu enuma tahabbitu Jamu e-zi-bu-ka
when you have taken away (a field) wrongly
the Tigris will take (it) away, (and now) when
you move across, rain forsakes you RA 17
158 K.8216:1, wisd. (bil., only [...] ag.a pre-
served); Aa Babilaja isabbatu mar Bdbilim
i-hab-bi-lu ikas[si] he who arrests a Baby-
lonian, oppresses and puts in fetters a native
of Babylon KAR 8 r. iii 11, SB hymn to Babylon;
sa ikkibu amat tasgirti epi~ limutti ha-ba-lu
la wuss ina pZiu (a king) for whom a lie is
abomination, from whose mouth never comes
forth (the order) to do something evil, to act
unjustly TCL 3 114, Sar.; ahi du la ta-hab-
bil-an-[ni] do not do me injustice, my one
and only brother CT 15 46 r. 57 (Descent of
Ishtar); i-hab-bi-lu itabbalu u'atbalu he who
does wrong, takes (property) away, causes
(others) to take (property) away Surpu II 61,
cf. uamrasu idukku i-hab-bi-lu u atbalu AAA
22 pl. 13 r. ii 40, SB inc.; kal mAtija ki-i ha-bil
iqbini all my country said: "how has he been
wronged" (possibly, assuming an Aramaism,
"what a pity", cf. Jastrow, ZA 20 194) Ludlul II
116 in Anatolian Studies 4 92.
(b) to ravage: KUR me-hu-4 i-hab-bi-il a
storm will ravage the country ACh Adad 10:10.
(c) to take away (only stative, referring eu-
phemistically to a dead person, in personal
names): Kinum-habil, Ilum-habil, Habil-
kinum/iumm/wedum/ahl, iabil-abaa, Habil-
ahhfiSa, etc. in a usage which parallels that of
gagdgu, cf. Stamm Namengebung 296f., OIP 57
304f.; Ha-bi-lum RTC 246 r. 9, OAkk.; Habil-
damqi MDP 23 166:28 and 235:14; Habil-kittu
and Habil-blt in Nuzi only, OIP 57 305.
(d) to undo (in incantation texts): amanu
limnu [9a] ha-ba-li-ia his (magically) evil oil
which is (destined) to destroy me BRM 4 18:5
(also line 15), LB inc.; the evil spirits who stay
in the house ... ana ha-ba-li-A4 to destroy
him AfO 14 144:85, SB inc.; [ers]et la tdri
lidasbitki dGibil ha-bil-ki may the Fire-god your
undoer send you to the land-of-no-return

habalu A

Maqlu III 29; aSkun ina libbiki i.UDU ha-bil-ki
I put into you (addressing the figurine) tallow
to destroy you ibid. 19; cf. also CT 17 27:19f.,
cited above.

(2) hubbulu to damage (denom. from hibiltu),
to destroy (LB only), to do wrong (to a
person) - (a) to (cause) damage through illegal
action: hibiltu §a PN u-hab-bi-lu the damage
which PN caused (through illegal actions)
UET 6 5:2, MB, cf. ibid. 21:2 and 25.
(b) to destroy: [Sa anaku epuu la um]ahhisu
la u-ha-ab-ba-lu-u may (the gods) neither
damage nor destroy what I have built VAB
3 125:7, Artaxerxes.
(c) to do wrong; u Sa u-hab-bi-lu a kima Sa
u-hab-bi-lu altalsu and I judged him who did
wrong according to the wrong he did Herzfeld
API fig. 5:11, cf. Sa amelu d -hab-ba-lu-u-ma
la isdlu ibid. 12 and 13.
(d) obscure: [summa (wr. MAS) li-bu h]u-
bu-ul if the heart (of the sheep) is .... YOS 10
42 i 22, OB ext.

(3) hutabbulu passive of hubbulu: ma 1
MA.NA KU.BABBAR [ina] muhhiki uh-te-bil I
suffered one mina (worth) of damage through
you VAS 1 96:7, NA; SE.NUMUN u bZtu §u'ati
Sa ina libbi uh-ta-ba-lu arkat ume ina qateja
ubta' from now on I will be responsible for
whatever (part of) this field and house shall
be taken away illegally TuM 2-3 204:7, NB;
(note:) inuma i~-ha-ba-lu Lt.MEs-ia when
my men were treated wrongly EA 249:7.

(4) nahbulu passive - (a) passive of mng.
la: warkassu purus la ih-ha-ab-ba-al take
care of him, he must not be wronged! TCL 7
73:18, OB let., cf. la ih-ha-ab-ba-al PBS 7
7:25 and BIN 7 44:21; hibiltalu literrusum la
ih-ha-ab-ba-al let them restore the damage
he (suffered), he must not be wronged! Pinches
Berens Collection 99:9, OB let.; ul tide'a kima
ina simdat belija awdtum ina pi kankisu 1 siLA
ke-a la ih-ha-ab-ba-lu-u do you (pl.) not know
that according to the regulations of my lord
the wording of a sealed document cannot be
infringed even by the amount of one sila of
barley ? UCP 9 p. 343 No. 19:23, OB let.

(b) passive of mng. I d: Jszibanni la ah-
ha-bil help me, let me not be undone
(through magic means)! KAR 184 r. (!) 46, cf.
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habilu B

Maqlu I 95. II 36, and passim; cf. KAR 74 r. 21

(read la <ah>-ha-bil).

(c) passive of mug. Ib: ina umu bitqa ina
libbi ibtaqqa u §E.NUMUN.ME§-ia U §E.NUMUN.

ME ... .a PN uttabb4 ... mala ina libbi ih-
4he-eb-l[u]-u' ihliqu BE 9 55:12, cf. parallel:
ina Zmu bitqa ina libbi ittabu §E.NUMUN.MES
mala ina libbi i-he-bil-a-ma ihliqu ul<tu>
ramnini nittirka if a dike break occurs and
my fields as well as the fields of PN are
flooded we shall make restitution to you from
our own (money) in the amount of what
has been damaged through/of it and been
ruined ibid. 19.
(d) obscure: 8ikipti dMarduk agd ina qatija
la i-hi-ib-bil that (brute) condemned by
Marduk shall not .... from my hand ABL
301 r. 18, NB let. of Asb.

The complex semantic background of
habalu A requires the following observation:
the best represented and oldest sphere of
meaning can be rendered by "to oppress,
wrong (a person)" (Sum.: nam.gf), which is
attested in I (cf. mng. la), II (mng. 2c) and
IV (mng. 4a); a second semantic sphere is
characterized by the basic meaning "to tie,
bind, ensnare" (Sum.: gu.la), which yields
also the nouns hbilu, nahbalu and perhaps
hubullu, "obligation," (for references see sub
habalu C); closely connected with it is the reach
of the third semantic sphere: "to take captive,
to take away" (Sum.: LT X GAN-tend, cf. also
sub hablu and habbilu), occurring in I only
(mng. Ic) and sometimes blending into "to
rob, kidnap" (mng. la, toward end of sec-
tion); a fourth nuance appears, "to damage,
destroy" (cf. possibly Sum.: has), which
occurs in late texts in I (mng. Ib), II (mng.
2b) and IV (mng. 4c), possibly under Aramaic
influence; note, however, that this nuance can
likewise be explained as a semantic develop-
ment of the first sphere of meaning (see
especially the passages listed sub mng. la,
b and d, mng. 2b).

ihabilu B v.; to borrow (stative, "to owe"),
to acquire on credit (basically, "to assume a
financial obligation"); OA, OB, MB Alalakh,
R, Nuzi, MA, NA; I (ihbul, i habbal), II,

habilu B

11/2, IV, IV/2; cf. habullu, habullu in bel
habulli, hubbulu, hubullu A, hubullu in amel
hubulli, hubullu in bel hubulli, hubullu in bit
hubulli, hubultu.

(a) in Babylonian: 2 MA.NA Ki.BABBAR lu
hu-bu-la-nu piitni la elletma we do indeed owe
two minas of silver, our forehead is not clean
JRAS 1926 437 r. 3, OB leg.; iltu imim annim
ahu ana ahi ul hu-ub-bu-ul from this day on
one does not owe anything to the other Wise-
man Alalakh 8:30, MB; 36 enzu Sa PN hu-um-
b[a]-la-ku-mi I owe PN 36 goats JEN 119:7,
cf. ibid. 192:3, etc.; 400 KT.BABBAR ? A.SA.ME§
ha-ba-li-ma Sa DUMU.SAL PN (mng. obscure)
MRS 6 RS 16.140:8.

(b) in Assyrian: x GIN KI.BABBAR a§us
mika anaku ah-bu-ul I borrowed x shekels
of silver from you PSBA 19 pl. 2:2 (to p. 289),
OA; I MA.NA KIT.BABBAR a ina GN ah-bu-lu-
u-ni one mina of silver which I borrowed

from himin GN TCL20185:5,OA; Ki.BABBAR
1 MA.NA a§§umilunu la ta-ha-ba-al you must
not borrow on their behalf a single mina of
silver KTS 5b:15, OA; 2 TIUG Sa itija ta-ah-
bu-lu the two garments which you acquired
on credit from me TCL 20 90:30, OA; annas
kam a-ha-ba-li-im mamman la iddanam no-
body shall sell tin on credit CCT 4 45b:20, OA;
KI.GI a annakam PN 4-ha-bi-lu the gold
which PN borrowed here TCL 19 13:13, OA,
cf. BIN 4 38:6 and BIN 6 219:32; kasapka §a uh-
ta-bi-la-ku-ni 6abbu'ati you are satisfied with
your silver which I owed you TCL 21 264A:5,
OA, also KTS 12:5, CCT 3 27b:3, etc.; mimma la
ha-bu-ld-ak-u-um I do not owe him any-
thing CCT 3 12a:6, OA; x KU.BABBAR Sa PN
ana PN2 u PN3 i-hi-ib-lu-ni kaspam u sibassu
PN2 u PN 3 ulabbilunu with regard to the
x silver which PN has borrowed from PN2 and
PN3 , he has satisfied PN2 and PN3 (by paying)
the principal (lit.: silver) and its interest KT
Hahn 28:5, OA, cf. Gol6nischeff 18:8; §umma

KU.BABBAR a-ta-ah-ba-ld-kum ... kaspam u
si'amati u laqulakkum if I have become in-
debted to you for the silver ... I will pay
you the silver or the things that were bought
with it TCL 19 59:32, OA; Summa panima
abuSa hab-bu-ul if formerly her father was in
debt KAV 1 v 28 Ass. Code (§ 39), cf. AfO 12 51
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L 10f. (Ass. Code), MA; §a PN ana mare PN2
ha-bu-lu-u-ni which PN owes to the sons of PN2
KAJ 171:8, MA; §a PN PN2 hab-ba-lu-ni
which PN owed to PN2 KAV 45:3, NA; abua
ma'da habulli Aa PN ... hab-bu-[ul] ... has
bulli ka abu[ka] ana abbeni hab-ba-lu-[ni] 9alli.
mannda[i] my father owed much money to
PN ... (now) pay back to us the debt which
your father owed to our fathers ABL 1442
r. 2, 7, NA, cf. ADD 815+986 i 9 and 923:3, NA.

For the relation of habalu B (and hubullu)
to habalu A cf. sub the latter.

habilu C v.; to tie, snare, harness; Mari*;
I (ihbal); cf. habilu B, habilu-amelu, nahbaltu,
nahbalu.

gi.l.e = ha-ba-a-lum to snare Nabnitu XXIII
21, cf. bad Unuk.ga gu.mugen.na.ginx(IM)
edin.na he.ni.1A.l may the wall of Uruk lie
stretched out in the plain like a bird's snare OECT
1 pl. 6 ii 14.

GIS.MAR.GID.DA.HI.[AI [l]i-ih-ba-lu let them
harness chariots ... ARM 2 7:16.

For discussion see sub habalu A.
habannatu s.; (a container); Mari, EA,
SB*; Akk. lw. in Hitt.; cf. habU, hubunnitu,
hubunnu, huburnu.

(a) made of stone: 17 NA4 ha-ba-na-tu
§amni tabi 17 stone vessels with perfumed
oil EA 34:24 (let. of the king of Alasia); ha-ba-
na-at [x] Samni tabi malat ana tabaki ana
qaqqadika one jar full of perfumed oil, to
pour on your head ibid. 50, also ibid. 29 (broken
context); [x NA4] ha-pa-an-na-tum KUB 12 1
r. iv 24.

(b) made of metal: 2 GAL ha-ba-na-tum
KU.BABBAR ARM 7 239:10'.

(c) made of clay: DUG ha-ba-na-at ali lu
maltitka (may the bread found in the gutters
of the city be your food,) may the h.-vessels
of the city be your drink (the h.-container
had apparently been used in Babylonia as a
sewer or for drainage) CT 15 47 r. 25 (Descent
of Ishtar), also KAR 1 r. 21.

Albright, JAOS 39 85 n. 39.

habanu (or habalu): s.; (a wooden object);
Ur III*; Akk. Iw. in Sum.

2 gis ha.ba.LvM ki.la.bi 1 gi 40
[ma.na] two h. of wood, their weight is
one talent 40 minas UET 3 790:3.

1habiru A

labarahhu s.; (a wooden box or case);
NA*.

1000 GI§ ha-ba-ra-hu Sa urqi 1000 h.-boxes
for the vegetables Iraq 14 43 iii 118, Asn.

Probably free variant of abarahhu.

habardnu (habrdnu): s.; (a plant); SB*.
u ha-ba-ra-nu (among stones and other

objects used for magical purposes) CT 14 16
93084:5; ina i HAB-ra-ni tuballal you mix
(the drugs) in oil of (or: containing) h. AMT
30,2:4.

habarratu s.; uproar, clamor; from OB
on*; cf. habaru A.

Si-pir GAB / DIR GAB // i-pir GAB // [x ],
gi-pir GAB = ha-ba-ra-at-tum "message" of the
breast = fullness of the breast (see sub male/mili
irti), "message" of the breast = [...], "message"
of the breast = h. Izbu Comm. 270f., cf. RA 17
131 r. 5.

urdam matum ... iSkun ha-ba-ra-tam rabi
tam u marutam ipu[§] the people came down
... made a great uproar and committed a
sacrilege VAS 1 32 i 20, OB royal, Malgium.

(von Soden apud Bottero Probleme des Habiru
159)

habru A v.; to be noisy; from OB on*;
I (ihbur), II, 11/2, III; cf. habarratu, habbiru,
habru, hubiru B.

tu-ha-am-bar 5R 45 K.253 ii 12, gramm.; tu-
uh-tam-bir ibid. i 33.

(a) habaru: PN ina mfuim ajumma lahanna
issuk§umma killi bit'belija ih-bu-ur-ma umma
... at night somebody threw a bottle at PN
and he (PN) raised a clamor in the house of
my lord (shouting): ... VAS 16 153:9, OB let.;
umma bitu labiru ih-bur if an old house

creaks(?) CT 40 2:44, Alu, also ibid. 7a:13;
ih-tu-bur (in obscure context) ABL 333 r. 7, NA.

(b) hubburu: Sa ... surri§ ultadiru zamar
uh-tab-[bar] (var. uh-ta-bar) he who a moment
ago was dejected, suddenly becomes boister-
ous Ludlul II 40 in Anatolian Studies 4 90 and 84.

(c) Suhburu: 4-Jah-ba-ra Sa hiddte he
causes exclamations of joy KAR 334 r. 15,
SB lit.; ni.e mu-Sah-bir(! )-e-~ epil sIhi barti

the people who instigated him, the seditious
rebels Bauer Asb. 1 47 Sm. 252:6.
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habaru B

habiru B v.; (mng. uncert.); OA*.
Agir appari la ha-ba-ri-[im] Ashur is a

reed-marsh which cannot be .... Belleten 14
226:37, Iridum.

Landsberger and Balkan, Belleten 14 263f.
interpret habaru as phon. variant of *'awaru
"to penetrate"; von Soden apud Bottero
Probleme des Habiru 157 connects it with
hepgru "to dig"; J. Lewy ibid. 200 sees in
it a phon. variant of eberu "to cross over".
Perhaps habaru B is to be identified with
habaru A, on the assumption that the latter
means basically "to be in motion" and that
appar la habarim means "motionless (i. e.,
lifeless) reed-marsh." See also eberu.

habfru C v.; (mng. unkn.); lex.*
bu-ru u = ha-ba-a-rum A II/4:119; [...] =

ha-ba-ru Nabnitu Q 10 (repeated in lines 11f.);
[...] = MIN id UMBIN(XAD + KiD +- (J) ibid. 13
(repeated in lines 14-16).

habfru see abdru.

habastu see habatu B.

habiisatu s.; (mng. uncert., occ. only as
personal name); Ur III*; cf. habasu A.

Ha-ba-sa-tum Or. 47-49 pl. 10 No. 36:2.
For the masc. personal name see sub

habasu s.

habasillatu s.; (1) fresh shoot of reed,
(2) (a musical instrument); lex.*

gi.e.dti = ha-ba-sil-la-tum =- lub-.u 9d GI.ME§
the covering over reed (sprouts) Hg. A II 25 =
B II 229 (also = habburu, udittu); TuRUDu hab-
sil-la-tu = hal-hal-la-tum Hg. A II 209 = B III 69.

(1) fresh shoot of a reed: cf. above; (2) (a
musical instrument): cf. above.

The translation of h. as "fresh shoot of
reed," based on a vocabulary passage, seems
also to fit the Heb. habasselet, better than the
customary translation "meadow-saffron" (cf.
L6w Flora 2 159).

habasiranu adj.; (name of a star); SB*;
cf. humsZru.

[mul.en.te.na.bar.guz = ha-ba-.]i-ra-nu
shaggy winter star = the mouse-like Hh. XXII
B 53 (after Weidner Handbuch der Astronomie 22);
[mu]l.en.te.na.bar.guz = ha-ba-si-ra-nu =
UZU.Gi.sIG4 dA-nim backbone of Anu Hg. B VI
45; MXtL Ha-ba-si-ra-nu dNin.gir.su = ih-bu-ut

habasu A

EDIN dA-nu he plundered the plain of Anu 5R
46 No. 1: 48, NB comm.

[M]UL Ha-ba-si-ra-nu ACh Sin 19:22 (for
comm. see above), but dHa-ba-si ACh Shamash
16:14.

For identification etc. cf. Gossmann SL 4/2
No. 123 and 179.

habassiru see humsiru.

*habasu s. fem.; (a pot); NB*; probably
Aram. word.

5-ta ha-ba-as-sa-at-tum ri-iq-tum la-bi-i§-
tur five empty old pots TuM 2-3 92:1; ina
MV.4.KAM ana ha-ba-zi-ia ha-ba-az-zi-ia inans
din within four years he will return pot for
pot ibid. 7; pu-ut ha-ba-as-at-tum PN nali
ibid. 15 (carelessly written tablet).

habisu s.; happiness; OAkk., NB*; cf.
habasu A.

[ha]-ba-qu = hu-bu[r-ru], ha-d-Ju = MIN Malku
V 92f.

Ea ... niga kabatti nummur libbi nahala
ha-ba-sa likimSuma may Ea ... take away
from him joyful mood, bright spirit, enjoy-
ment (and) happiness Hinke Kudurru 26 iv 11,
Nbk.; (as personal name:) Ha-ba-sa ITT 1
1090, OAkk. (translit. only).

habasu A v.; (1) to be elated, to feel good,
(2) hitbusu to be exuberant, flourishing, to
cheer, acclaim; from OB on; I (ihbis), 1/2,
I/3 (ihtanabbus), II, 11/2, 11/3, III; cf. haba
satu, habasu, habsu, habsatu, hibsu A, hisbu A,
hubasu, hubbisitu, hubbusu, hubbustu, nahbasu.

u-l[u] L = ha-[ba-su] Sb II 96a; ul.ti
hu-bu-sum OBGT XI v 13; [...] [HAR] = ha-
ba-su A V/2:287; si.suh.bi ma.az.ma.az :
a-ru-ur-a hi-it-bu-us her (Ishtar's) splendor is as

exuberant (as that of Sin, her father) LKA 23 r. (?)
14f., cf. below (cf. ul.ma.az = [...] A-Tablet
232); gax (wr. gasan, or mistake for kas) mu.
un.nag.a.na [ul]. mu.un.lte.aah-bi- (text: la).

ta when I (i.e., Ishtar) have drunk beer and feel
good Reisner SBH p. 97:69, cf. dupl. kas mu.
un.nag.gA.taul.mu.un.KI.a.taTCL 16 169:25,
cf. also similar contexts in the Sumerian passages
TCL 15 56:59 (hymn to Ninkasi), and Chiera SEM
1 i 25; tu-.ha-am-ba-a 5R 45 K.253 ii 11, gramm.

(1) to be elated, to feel good, to be exhila-
rated by alcohol: Sikra ina Sate ha-ba-su zu-
um-[ri] ma'dil egzi kabattaSun itel[li] drinking
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habisu B

beer, feeling good, they (i. e., the gods) be-
came quite carefree, their mood was high
En. el. III 136; Summa UZU.ME §-i ih-ta-na-
bu-su if he always feels good (: a dangerous
disease will befall him) ZA 43 98:35 (Sitten-
kanon); liSalilu kabtatka Anum Enlil u Ea
li-4ah-bi-s[u-ka ... ] may Anu, Enlil and Ea
delight your heart, may (the gods ... ) cheer
you up Craig ABRT 1 31:14, SB.

(2) hitbusu to be exuberant, flourishing, to
cheer, acclaim - (a) to be exuberant, flour-
ishing: [... dNisaba hi-it-bu-sa-at ilebbi
et[lu] the crops are exuberant, man will eat
his fill CT 15 36:4, wisd.; nabi dSam§i a hi-it-
bu-su <... > dNannari (var. adds §a) §urbata
ilussu he (i.e., Marduk) is called "My Sun"
(inasmuch as his) ... is exuberant, (he is
called) "My Moon" (inasmuch as) his god-
head is supreme KAR 360:10, dupl. Ebeling
Parfiimrez. 25:9, SB rel.; kima Sin alidica sas
riira hi-it-bu-us her splendor is as exuberant
as (that of) Sin, her father LKA 23 r. (?) 15,
bil. (cf. above for Sum.); itegu ananti hi-it-
b[u-u]s tuqunti i-si-[iq-§]a u-du-4-§i-im allotted
to her (as part of her nature) is raging in
battle, exultation in the fight VAS 10 214 iii 16
(Ishtar and Saltu), read after photograph in Zim-
mern Istar und Saltu, OB.
(b) to cheer, acclaim: rZinikka KUR.KUR
hi-it-bu-su-nik-ka ha-bi-bu the countries ex-
ult over you (Shamash), the noisy (multi-
tudes) cheer you 4R 17 r. 11, SB rel., cf. OECT
6 p. 48; ina rigmika ... reu ugaru [U]N.ME
hi-it-bu-[sa] idallala qurdika when you (Adad)
thunder ... the fields exult, the people
cheer and praise your prowess BMS 21 r. 85,
SB rel.; irdaa Babilimma hi-it-bu-[su/a ... ]
Babylon exults, the inhabitants(?) cheer
Craig ABRT 1 30:29; LU nu'ri ina samme li-ih-
ta-bi-sa «<ina) jaruru may the singer with
(his) lyre sing songs of acclamation Ebeling
Parfiimrez. 49:19 (= Or. NS 17 pl. 42), SB.

(von Soden, ZA 45 49.)

habsu B v.; (mng. unkn.); lex.*

su.gi 4 = ha-ba-su (var. hza-na-.u) Erimhus IV
159 (followed by u.gi.a = ka-ba-su, var. ka-pa-su,
ibid. 160).

See hamesu.

habatu A

hibasu see hdbisu.

haba~tu A s.; (a household utensil); OA*.
10 ha-ba-a-tim §a lu-hu-zi-nim ten h.-

objects .... BIN 4 118:1 (for luhusinnu cf.
Bilgi9 Appelativa der kapp. Texte 41f.).

habagtu B (habastu): s.; (mng. uncert.,
occ. only as personal name); cf. habadu.

(a) in NB texts: Ha-ba-ds-tum BIN 1 117:7,
also TCL 12 75:22, YOS 6 194:14.

(b) in NA texts: Ha-ba-dg-ti ADD 425:14,
same person wr. Ha-ba-as-te ADD 470 r. 17,
cf. ibid. 284 r. 9 and 266 r. 8, etc.

hababu v.; (1) to break into pieces, (2) to
chop up, (3) (uncert. mng.); from OB on;
I (ihbu§, habil), II, II/2; cf. habbdSu, habu
A adj., habu A s., hibitu, hubbuu, nahbalu.

ha-as KUD = ha-ba-i A III/5:107 (followed by
hamdu); [has] = ha-ba-sug, [...].DU = MIN hd

IN.NU to chop, said of straw Antagal C 118f.;
[ha-as-ha-as] [KUD.K]UD = hu-bu-Su Diri I 65
(preceded by subburu); tu-uh-tab-bi 5R 45 K.253
i 27, gramm.; tu-hab-ba-d ibid. iv 45.

(1) to break into pieces: biniatilu kima
salam tidim li-ih-bu-u§ may he break his
members like a clay figurine CH xliv 39; dIM

ina GIS.TUKUL 8a qatigu li-ih-bu-us-su may
Adad smash him with the mace which (he
holds in) his hand Wiseman Alalakh 1:16, OB.

(2) to chop up (straw) (cf. Antagal C 119,
cited above, cf. habu and nahbalu): PN
... ana ha-ba- i §d tibnu ana bit alpi Sa Sarri
ana PN2 nadna PN ... was given to PN2 for
chopping straw for the king's cow shed YOS
7 77:3, NB.

(3) (uncert. mng.): imras libbi [. . .] pania
ittakru [...] ah-bu-u kima A.x[-.. .] egpdja
ittura my heart became sick, ... the color
of my face changed, ... I became .... like
a ... , my feet trembled LKA 28:7', SB (here
intransitive, perhaps a different verb).

habatu A v.; (1) to rob, take away by force,
(2) to commit a robbery, (3) to snatch; from
OB on; I (ihbut, ihabbat, habit, but ihbit in
NB in Gadd Fall of Nineveh 5, 14 and TCL
13 219:9, also ih-ta-bit Gadd op. cit. 27), 1/2,
1/3, II, II/2, IV; wr. syll. and exceptionally
SAR (GAz-ku SAR-tu PRT 26: 14, also ibid. 36
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habitu A

r. 8, as against i-duk-ku i-hab-ba-tu ibid.
29 r. 7 and passim, cf. Sd SAR SAR-tU §d IR
i-gal-la-lu ibid. 26:10, also Craig ABRT 1
82 K. 2608 + r. 9); cf. habbatu, habtu, hubtu.

GRgl-ir-siilTAR = ha-ba-tum, ir = MIN d a-a-la-
l[i] Antagal A 112f.; HAR = ha-ba-tum Proto-
Izi c 6; tu-hab-bat 5R 45 K.253 iv 43, gramm.

(1) to rob, take away by force (persons,
animals, objects, etc.) (rare in OB) - (a) said
of persons: ni§e matigu ana hubtani lu ah-ta-
bat I carried off the inhabitants of his
country as prisoners Scheil Tn.II 17, cf. AfO
3 154:19 (cited sub hubtu), Assur-dan II; ig-ri-it
nii 9a isbatama irm4 ah-bu-ut I carried off
as prisoners ten persons who had (previously)
seized (or: taken refuge in) (the sanctuary)
and lived (there) KAH 2 29:40, Arik-den-ili;
ana muhhi ha-ba-ta §a ni§e u Sarapu Sa alani
with respect to the kidnapping of people and
the burning of cities (about which the king
... has written to me) ABL 794:4, NB; ahheni
Sa PN ultu GN i-hu-bu-tu ana Elamti itti§u
Ibuku our brothers whom PN kidnapped from
GN and took with him to Elam ABL 736:8,
NB; abe idduk u ih-ta-bat he killed or took
captive the soldiers ABL 260 r. 6, NB, cf.
ardani Sa barri ... i-du-ka i-ha-bat ABL 463
r. 8, NA; 2 qinnati u napulti [...] gunu la:
pdnija ih-tab-tu u ihtelqu they kidnapped
two (members of) the family and (other)
persons and fled ABL 1000 r. 4, NB; ana
harrani la illak hab-ba-tu, i-hab-ba-tu-§u he
must not go on a trip (or else) robbers will
kidnap him (possibly to mng. 2b) KAR 147 r.
12, hemer.; (note the passive:) [m]a-ra-tum
uh-ta-ab-ba-ta-ma abu[Iina] arbitam illak the
daughters will be abducted and their father
will become a fugitive YOS 10 33 v 32, OB ext.

(b) said of cattle: t Us.UDU.II.A ha-ab-ta
and the sheep were stolen de Genouillac Kich
2 D 32 r. 4, OB; GUD.ME§ UDU.ME§ ih-ta-ab-
du they stole large and small cattle HSS 13
383:14, Nuzi; k? re'i a senau ha-ab-ta like
a shepherd whose flock was stolen Lie Sar. 55;
[...] maritka i-ha-b[a-at] the enemy will
steal your flocks YOS 10 26 ii 14, OB ext.;
nakru ina ri-'-ti ana mati MA§.AN E i-hab-bat
the enemy will steal cattle from(?) the land
on the pasture CT 20 3:20, SB ext.

habatu A

(c) said of images: dlmmeria ... lu ah-bu-
ut-ma ina sijankuk lu usibSu I carried off
(the image of) the god DN and made him
dwell in the sijankuk MDP 10 pl. 10:3, Untas-
Humban; ilani a it Uruk u niSiZu ih-tab-tu
they carried off the gods residing in Uruk and
its inhabitants CT 34 48 iii 1, NB chron.

(2) to commit a robbery - (a) in hubta
habatu: hu-ub-tam ih-bu-ut he committed a
robbery TCL 1892:8, OB let., cf. Summa awi
lum hubtam ih-bu-ut-ma CH § 22:24, also hubs
turn ih-ha-ab-tu ibid. § 23:42; summa ina patiSu
Sa aliu hu-ub-da Sa ih-bu-du if someone has
committed a robbery outside the precincts of
his town HSS 15 1:12 (= RA 36 115), Nuzi; hu-
ub-da ... lu-4 la i-ha-bat nobody shall commit
a robbery ibid. 10; this man wherever he goes
hu-bu-us-su ih-ha-bat will be robbed of his
property CT 40 48:18, SB Alu; for the phrases
hubut GN habatu, hubut ali/seri habatu cf. sub
hubtu A; (note:) Sa ha-ba-a-te Sa i-hab-ba-
tu-si-ni concerning the act of robbery which
one commits against him KAR 143 r. 15+219
r. 11, SB rel.

(b) with direct object: annum maMcanu ha-
bi-it this threshing floor was looted PBS 7 108
r. 27, OB let.; maSkanate ~Snu ah-bu-ut I
looted these threshing floors AfO 3 154:11,
Assur-dan II; ana halsi URU GN eterub halsi
URU GN ah-[ta-b]at ana ha-pa-ti-ia ina JRU
GN 2 aktaSad I entered the citadel of GN,
I looted the citadel of GN, I reached GN2 to
loot KBo 1 1:27, cf. KBo 1 2:8; mdtati Sa
ebirti anniti a[h-t]a-bat-ma ... ammeni ana
ebirti Puratti ulliti ta-ha-ab-bat I raided the
lands on the hither bank ... (the king said:)
"why do you raid the yonder bank of the
Euphrates ?" KBo 1 1:4-6, cf. ibid. 7f.; Summa

GN kudu hu-bu-us .. . umma GN la kuau Su
pramma anaku lu-uh-bu-us if GN is yours,
loot it, ... if GN is not yours, write to me
and I shall loot it KBo 1 14:15-17, let.; mat:

kunu gabba ina hi-ta-bu-te by looting your
entire country repeatedly KBo 1 20 r. 5, MA;
Hapiru ha-bat gabbi matate sarri the IHapiru
loot all the lands of the king EA 208:56 (let. of
Abdi-Hepa); Sa smeu massu ih-ta-nab-ba-tu
who loots all his life his (i. e. the neighbor's)
country ABL 460:8, NB; [Si]niu girrau ha-
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habatu B

ab-t[a-at] twice was his caravan looted EA
7:74, MB; alak girri mare Babili ih-ta-nab-
ba-tu they used to loot the caravans of the
Babylonians Lie Sar. 381, cf. alakta i-hab-bat
ABL 804 r. 16, NB.
(c) without object: LU.KUR ul ihatti[ma]
ussamma i-hab-ba-at the enemy will not fail to
come out and loot BE 17 33a:27, MB let.; ina
§attimma §iati . .. itu GN adi GN2 ... ih-ta-
bat in the same year he made razzias from
GN as far as GN 2 AKA 136 iii 20, Tigl. I, and
passim in inscriptions of Tigl. I; kima ha-ba-tim
a-ha-ab-ba-at I shall loot as (does) a robber
(in order to feed these people) RA 42 73:29,
Mari; anumma sabg URU Hatti ana hap-pa-
a-ti ellakume now the troops of Hatti go out
to loot KBo 1 4 ii 31, cf. ibid. 16; ina Jalimti
la i-hab-bat ina lapti i-hab-bat upon a favor-
able (prediction) he (i.e., the enemy) will make
no razzia, upon an unfavorable (prediction)
he will make a razzia Boissier DA p. 13 ii 7,
ext. comm.; nakru ina URU.ZAG.MU i-hab-bat-
an-ni the enemy will make a razzia against
me in a border town CT 20 50 r. 17, SB ext.;
LUGAL ana ha-ba-ti i-ma-as-sah (mng. ob-
scure) ACh Sin 25:70, apod.; (passive:) [ana
gubat] LU.SA.GAZ.ME§ sI.SA-ma NU ih-ha-bat
he will chance upon a den of robbers but will
not be stripped Boissier DA p. 10 edge (for
restoration of. sub habbdtu).

(3) to snatch: u'iltu Sudti PN ultu qatja
i-ih-bi-it-ma ina linnelu iksus PN snatched
this tablet from my hand and crushed it with
his teeth TCL 13 219:9, NB.

habFtu B v.; (1) to borrow, (2) hubbutu
(uncert. mng.); OAkk.(?), from OB on; I
(ihbut, ihabbat), II; cf. hubuttatu, hubuttu,
%hubuttutu.

es.d6.a = ha-ba-tum Nabnitu J 89; x urudu
es.d6.a ki PN PN2 ei ib.t[a.d]6 (= ihbut) PN2
has borrowed x copper from PN as an e9.d6.a-loan
BIN 7 205:5, OB.

(1) to borrow - (a) in gen. (OB only): kima
ta-ha-ab-ba-ti hu-ub-ti la ta-ta-na-a( !)-i-ma
kima artfqu e'am damqam ana rZiki lublak:
kima la tanazziqi as soon as you can do so,
borrow (the barley), do not worry, when I
have time off (lit.: when I am free) I shall
bring you fine barley, do not fret! PBS 7 40:17,

habatu C

let.; 1 GUR SE ana ukulli sise hu-bu-ut-ma
sisU likulu borrow one gur of barley as fodder
for the horses so that the horses may have
(something) to eat VAS 16 39:6, let.; itti PN
ah-bu-ut I borrowed from PN TCL 1 49:12,
let.; x SAR of bricks PN KI PN2 ih-bu-ut PN
borrowed from PN2 TCL 11 212:4,leg.; [... G]iN
KI.LA-U [KI] PN SAL+ME dUTU PN2 u PN3

ih-bu-tu UD.EBUR.SE 2 SE.GUR hu-bu-ta-sa
inaddigsi PN2 and PN3 (his wife) have bor-
rowed (a metal object) weighing x shekels
from PN, the naditu-priestess of Shamash -
at harvest time he will give her two gur of
barley, (the value of) her hubuttatu-loan VAS
9 120:5, leg.; the PA.PA officials of the gover-
nor (Sakanakku) ih-bu-tu-ma il-q(!)-u(!)
have borrowed (one shekel of silver each)
AJSL 33 236 No. 26:19, leg.; §a §e'am ana
x-x bitika ni-ha-ab-pa-ta-am we who borrow
barley for the ... of your house TCL 18
110:9, let.
(b) in personal names (MB only): Itti-ilija-
ahbut I-borrowed(the lost child)-from-the-
god BE 15 190 i 6, and passim; Ittiga-ahbut
I-borrowed(the lost child)-from-her(the god-
dess) BE 14 60:4, and passim, cf. Stamm
Namengebung 318; KI-dBa--ah-b[u-ut] I-bor-
rowed(the child)-from-Baba BBSt. No. 33:2.

(2) hubbutu (mng. uncert., possibly de-
nominative from hubtu): ana PN nasih ina
tuppisu 4-la hu-bu-ut expended for PN (but)
not debited(?) upon his tablet BIN 8 141:12,
OAkk.

Stamm Namengebung 318; (Oppenheim, Or.
NS 11 123f.; von Soden, ZA 49 174, and apud
Bott6ro Probleme des Habiru 143).

habitu C v.; to triumph(?), prevail(?); I
(ihbit, ihabbit, habit); Ur III, OB.

(a) in lit.: li-ih-bi-it rdam libdc karristi may
my love triumph(?), (but) the woman who
slanders me come to shame ZA 49 164:11
(after photograph), OB; kabtat amassa elunu
ha-ab-ta-at weighty is her command, it pre-
vails(?) over (that of) all of them (i. e., of
the other gods) RA 22 170:26 and 28, OB.

(b) in OB personal names: DINGal-ha-bi-it
The-god-prevails(?) Eames Coll. 159 No. 25*: 4,
Ur III, of.Ha-bi-it-Irra MDP 10 66:4, Ia-bi-it-
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habatu D

nu-ur-§u His-light-triumphs(?) MDP 23 217:8
and 23, Ha-bi-it-Sin VAS 7 149:23; Ir-ra-
ha-bi-it CT 8 39b:4; Ih-bi-it-dSama Sha-
mash-triumphed(?) VAS 8 73:27; Ih-bi-it-Ir-
ra CT 29 4a:6.

(c) in obscure context: summa ana eqlim
urrad lu ha-bi-it-kum PBS 7 11:22, OB let.

(Stamm Namengebung 318; Oppenheim, Or.
NS 11 123f.; von Soden, ZA 49 174).

habitu D v.; (1) to move across, make an
incursion, a razzia into enemy territory, (2)
nahbutu same mngs., (3) §uhbutu to make
move across; OB (and SB omen texts); I
(ihbut, ihabbat, habit, but tahabbit in RA 17
158 cited below).

SAR = ha-ba-tum Sd a-la-[ki] Antagal A 114,
quoted in 5R 39 No. 4:4 and 6, comm., cf. also
A VIII/2 Commentary 200; [. .. ]bal, [... .].tag4 :
e-nu-ma ta-hab-bi-tu4 AN-Z e-zi-bu-ka when you
move across, rain forsakes you (mng. obscure)
RA 17 158 K.8216:3f., SB wisdom.

(1) to move across, make an incursion, a
razzia into enemy territory: amft Sarruken
sa ekletam i-ih-bu-tu-ma nfram imuru (ap-
pearances of) the liver which (were observed
when) Sargon made an incursion during dark-
ness and saw a luminous phenomenon AfO 5
215:8, OB ext., with vars. sa ekltam illikurma
nfiram dtsiarum who marched during darkness
and to whom a luminous phenomenon appeared
RA 27 149:17, OB ext., and sa ana GN IN-ma
dlItar ina nipih niriu P who went to GN and

(to whom) Ishtar appeared in a burst(?) of light
TCL 6 1 r. 1, SB ext. (cf. Giiterbock, ZA 42 60,
Goetze, JCS 1 256); ha-bi-it HUR.SAG who
crosses over the mountains RA 35 22:11 (= RA
46 94:11), Epic of Zu; nakrum ana ersetika i-ha-
ba-at the enemy will make an incursion into
your land RA 38 84 r. 37, OB ext., cf. i-ha-
ba-tam RA 27 142:10; lama sabum <(LU>
ESnunnaki ana ah Purattim i-ha-ab-ba-tu be-
fore the army of the king of Eshnunna moves
across to the bank of the Euphrates Syria 19
122:b42, Mari; (note:) inma ha-ba-tum ta-ha-
ab-ba-tam alWkam lipu~inim when you are
really ready to move across to me, they (i. e.,
the workmen) shall start coming here Fish
Letters 15:34, OB, also ina kiminanna mams

habazfi

manni ana mamma ul i-ha-ba-at-ti as things
are now nobody wants to move across to any-
body else Fish Letters 4:30, OB; idiomatic use,
mng. unknown.

(2) nahbutu to move across, make an in-
cursion, a razzia into enemy territory: if a
man is captured in a raid or has been seized
on patrol or na-ah-bu-tum it-ta-ah-ba-at
strayed into enemy territory Eshnunna Code A
ii 40 (§ 29); minum Sa ta-ah-ha-ab-tu-u-ma
eqlam §a GN Sa ina tem minim la kunnukkum
sipra teppi[Su] why is it that you moved
over (from your area) and work the field of
GN, which was not assigned to you by any
order? de Genouillac Kich 2 D 31:5, OB let.;
ana mat GN ah-ha-bi-it I made a razzia into
the country GN RA 7 155 iii 3, OB royal; atta
ana matisu na-ah-bi-it go and make a razzia
into his country ARM 6 51:11 (= ibid. 52:12);
a-ki-il-tum la kattum ana matika ih-ha(!)-ba-
tam an alien .... will make a razzia into
your country YOS 10 25:50, OB ext.; um:
manija ana mat nakri ih-hab-bat-ma si.sI
[... ] my army will make a razzia into enemy
territory and defeat ... KUB 37 198 r. 23,
oil omina; ana mat nakri ah-hab-ba-at-ma
gallat nakri uessi I shall make a razzia into
the country of the enemy and carry off booty
from the enemy KAR 427:37, SB ext.; nakru
ana matija ih-hab-ba-tam the enemy will
make a razzia into my country KAR 153 r.(!)
22, SB ext., and passim; [ana] Uruk tah-hab-ta-
nim-ma [ana] Nippur tallikanimma you (pl.)
moved over to Uruk and then came to Nippur
LKA 93:6, inc.

(3) guhbutu to make move across: tu-sa-ah-
ba-ta-an-ni appara a ma-ki u dulli you have
made me move across a morass of .... and
of toil MDP 18 250:9, OB rel.

habaitu E v.; to suffer(?); OB*; I (ihbut).
be-li-ig-u du-ul-li ih-bu-tu i-ma-an-nu in-hi

i-na-hu-u i-pa-a§-§a-ar et-lu-um to his lord
the young man recounts the hardships he has
suffered, he reports the labors he has strained
at RB 59 242: 10, lit.

habtu see abitu.

habazii in Sa habazi s.; (an agricultural
worker); lex.*; Sum. lw.
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habbaququ

lu.e.ha.ba.zi = 8a ha-ba-zi-i he who .... s
(barley) (mentioned between muqallipu, "barley
husker," and babilu, "barley carrier") OB LuA 202.

habbaququ (hambaququ): s.; (1) (a plant),
(2) (a fruit tree); SB, NB*.

t ha-ra-am-bi : v ha-am-b[a-q]u-qu CT 14 9 r.
ii 13', dupl. CT 14 28 K.4345 r. ii 1' (colophon of
Series Uruanna).

(1) (a plant): 10 imer fU ha-ba-qu-qu ten
homers of h. (among victuals for the coro-
nation banquet) Iraq 14 43:134, Asn.; ha-am-
ba-qu-qu SAR CT 14 50:58, NB (list of plants
in a royal garden); cf. above.

(2) (a fruit tree): GIS ha-am-bu-qu-qu
(among exotic trees and fruit trees planted in
a royal garden) Iraq 14 42:47, Asn.

The relation between mng. 1 and mng. 2
remains obscure. Possibly the word is con-
nected with the Heb. personal name Ha-
bakkuk, cf. Ha-am-ba-qa VAS 4 132:6, NB.

(Thompson DAB 79.)

habbartu s.; old clothes; syn. list*.
hab-bar-tum = subdtu la-bi-ru old garment An

VII 157, but note ku-bar-tum = subatu la-bi-rum
Malku VI 41.

habbaru see habburu.

habbfiu (hambau): adj.; (mng. uncert.,
occ. only as personal name); NB*; cf.
habdAu.

Ha-ab-ba-a-§i RT 19 111:12; Ha-am-ba-s4
VAS 6 308:9.

Probably "chaff-cutter."

habbAtu s.; (1) robber, (2) (uncert. mng.);
OB, EA, SB and NB; wr. syll. and LU.SA.GAZ
(in omina); cf. habatu A.

LU.SA.GAZ = hab-ba-tum Hh. II 330, also Nab-
nitu J 90, Antagal A 115; LU.SA.GAZ (between
LTJ.A.BAL and LUO.E.KIN.KUD) Bab. 7 pl. 6 r. v 22,
NA (list of professions); li-lib 91.9I = hab-[ba-tu]
Diri II 77, cf. Proto-Diri 99; lu.la.ga = ha-ba-
tum OB Lu A 282 (also = sarrum); [9U.HA] =
hab-ba-tum Diri V 104 (between palli4u and
muttahlilu); HAR.[d]u = hab-ba-tum Izi J ii 2.

[l]i.bi.ir kur.ra.ge : hab-bat KIR-i robber
of the mountain RA 33 104:35, lament; hab-ba-tu
= da-a-i-ku robber = murderer Malku I 99; na-

ra-ru = hab-ba-tum auxiliary = h. Malku IV 204,
cf. mng. 2, below.

(1) robber - (a) in gen.: Jumma ha-ab-ba-

habbitu

turn la ittasbat if the man who has committed
the robbery is not seized/captured CH § 23:28
(referring to preceding section: 4umma awilum
hubtam ihbutma ittasbat); if they intend to come
to me, let them come, summa tibi nakrim
summa tibi ha-ab-ba-tim la iba§si provided
that there is neither an attack of the enemy
nor an attack of robbers TCL 17 27:19, OB let.;
PN LTF ha-pa-du ina Amurri §Q PN, that
robber, is in Amurru EA 162:77 (let. from
Egypt); let a powerful person take away their
possessions, a bandit (ekkemu) carry off their
property, eli mdnahdteunu hab-ba-ta §urbis let
a robber lie (in ambush with designs) upon their
possessions MaqluII 120; alum ina m ise m&sa
ha-ab-ba-a-tim muttahlilum la erebi so that
through (the canal) where the water flows out
no robber (or) intruder shall enter VAB 4 84 No.
5 ii 2, Nbk.; (note mar habbati as an invective:)
lullik ki DUMU hab-ba-ti rinal migir libbija I
will go, like a robber, wherever I please CT 13 39
ii 18' (= Anatolian Studies 4 102:82), Cutha legend;
munnabtu sarru DUMU hab-ba-ti the runa-
ways, criminals, robbers' sons Iraq 16 192:59,
Sar., cf. ibid. 70 (said of Arameans).
(b) in omina and hemerologies: hab-ba-a-ti
mata umatt robbers will cause losses in the
country BRM 4 12:27, ext., and passim; LIJ.SA.
GAZ SAG.DU KUD-iS a robber will cut off a
head TCL 69:21, Alu; as to this man lu neSu
lu LU.SA.GAZ AS-SU u-§ad-du-At either a lion
or a robber will make him .... his enterprise
CT 39 25 K.2898:15, Alu; if in a city hab-
ba-tu ma'du there are many robbers CT 38
5:108, Alu protasis; [ana Subat] LU.SA.GAZ.ME§
sI.SA-ma NU ih-hab-bat he will chance upon
a den of robbers but will not be stripped
Boissier DA p. 10 edge, ext.; ana §ubat hab-ba-te
SI.SA KAR 178 vi 25, hemer., cf. §u-bat hab-ba-
tum RA 38 28 iv 10, hemer. (see above for trans-
lation); LU.SA.GAZ (gloss:) hab-ba-a-te innanr
daru robbers will go on a rampage Thompson
Rep. 103:7f., cf. ACh Supp. 2 97:9, also ibid.
18:10, etc.; he shall not make a journey hab-
ba-tu, (var. hab-tu-tu in KAR 177 r. ii 26) i-hab-
ba-tug (or else) robbers will kidnap him KAR
147 r. 12, hemer.
(c) name of the planet Mars: mul.lh.sa.
gaz = hab-ba-tum = dSal-[bat-a-nu] Hg. B VI 32.
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habbi

(2) (unceit. mng.): cf. above LU.SA.GAZ
(Bab. 7 pl. 6 r. v 22) mentioned among agricul-
tural workers, LU.SA.GAZ = hab-ba-tum (Hh. II
330) in similar context, and na-ra-ru = hab-
ba-tum auxiliary - h. (Malku IV 204); awlle
ha-ab-ba-ti-i §a PN mamman Zkimufu PN2

la ukin x kaspam PN2 i.LA.E if PN2 does not
prove in court that somebody has taken the
h.-workers belonging to PN away from him,
PN2 will pay x silver BIN 7 93:2, OB.

Mng. 2 is possibly to be connected with
habatu D as referring to migratory workers or
"displaced persons." Cf. von Soden apud
Bottero Probleme des Habiru 143 n. 1,
J. Lewy, ibid. 202, B. Landsberger, ibid. 203f.

habbi s.; (mng. uncert.); R; WSem.
gloss.

field of PN §a ina // ha-a[b-b]i which is
(situated) in the h. MRS 6 RS 16.182+:6;

qaqqaru [.. ] ha-ab-bu ibid. RS 16.281:8.

habbilu adj.; (1) evil, lawless (person),
(2) evil, said of demons; SB; cf. habalu A.

LtO+S-.KU ab.ag.ag = hab-bi-lu CT 16 31:
117f. (cf. below); LO +§ .Ku = hab-bi-lu KAR 31
33f. (followed by LjO+§S.a = aggi.u); saga
(L +GAN-tenmi). a.ra = hab-bi-lu 4R 29 No. 2: If.
(cf. below); ka-a-a-i-pu = hab-bi-lu Malku IV 136.

(1) evil, lawless (person): ishappu hab-bi-
lu la palihu zikri bel bele the scoundrel, law-
less person, unafraid of the commands of the
lord of lords 1R 45 ii 45, Esarh., and parallels;
the Arameans, halqu munnabtu amir dame
hab-bi-lu runaways, deserters, blood-stained,
evildoers OIP 2 42 v 23, Senn.; the gods will
fill with palallu-gold Sa hab-bi-lu ni[sirta]
the treasury of the evildoer Craig ABRT 1
51:37 (= ZA 43 68 line 271), Theodicy; nadin
kaspi ana giddi hab-bi-lu mind uttar what
does the lawless gain lending money on
(short) terms ? Schollmeyer No. 16 ii 47.

(2) evil, said of demons: utukku lemnu
hab-bi-lu CT 16 31:117f.; asakku hab-bi-lu
4R 29 No. 2: If.; a um ina bit ... mtum
lemnu hab-bi-lu sadru because evil cruel death
is always present in the house (of PN) AfO 14
144:78, SB rel.; (as designation of a demon:) lu
etimmu ah4 lu hab-bi-lu lu Saggilu either the
ghost of a stranger or the evil (demon) or the

habburu

smiting (demon) KAR 32:40; cf. lu mitum
lu ekkemu lu SaggiSu lu hab-bi-lu AfO 14144:80;
the Sedu-demon, the alluhappu-net, hab-bi-lu
galld rabisu the evil (demon), the galli-
demon, the rabisu-demon KAR 58:42, etc.

habbiru s.; (a part of the loom); lex.*;
cf. habaru A.

gis.il.la.sig = hab-bi-ru wool-lever Hh. V 315
(preceded by gi .il.lA = nan~ lever).

Landsberger, Belleten 14 263.

habbisi s.; (mng. unkn.); SB*; only pl.
attested.

summa reS marti ha-bi-si [... ] if the head
of the gall bladder (is full of/surrounded by) h.
CT 30 20a:9, ext.; summa re5 marti ina Gj.
siG4-sd ha-bi-[si ... ] if the head of the gall
bladder in its back (is full of/surrounded by)
h. ibid. 8.

habbittu s.; a woman engaged in textile
work; lex.*; cf. habsanu, habsu B adj.,
hibSu A.

hab-bi-is-tu Lu III ii 15
ka-pi-au OB Lu A 284).

[S]AL.tlg.tug.bal =
(cf. lu.tug.tug.bal =

habbitu see hamitu.

habbu s.; pit; lex.*
up TUL = ha-ab-bu A I/2:177 (preceded by words

for pit, depth, etc.).

Probably connected with hammu (habbu),
"swamp."

habbu see habu B and hammu.

habbibu s.; lover; SB*; cf. hababu B.
salilki tabu h[ab]-bu-bu-ki u kulu'uki your

(Ishtar's) sweet leman, your lovers and your
eunuchs PSBA 23 120:20 (cf. Zimmern, ZA 32
174:47).

habburu adj.; (a qualification of wine);
NA*.

GE§TIN ha-bu-ru 2R 44 No. 3 ii 13 (NA Practical
Vocabulary).

3 6AB hab-bur three jugs with h.(-wine) ADD
1060:3 and 6; 2 DUG 4-di-e hab-bur two udd-
containers with h. ADD 1020:1.

habburu (haburru, haburu, habbaru): s.;
(green) shoot, stalk; SB, NB; Sum.(?) lw.,

14
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habburu

Akk. 1w. in Hitt. (happurian, cf. von Bran-
denstein, Or. NS 8 74 n. 3); wr. syll. and
SE.KAK.

§Ehi-en-burKAK = [hab-bu-ru] Hh. XXIV iii
219; hi-en-bur §E.KAK = hab-bu-[ru] Diri V 203,
cf. Diri IV 206; gi.SE.KAK = hab-bur-ru = lub-u
di GI.ME§ the bark of the reed Hg. B II 227;

GI.§E.KAK = ha-bu-rum(!) (var. ha-ab-bu-ru) sa
qd-ni-e, SE.KAK = ha-bu-rum(!) (var. ha-ab-bu-ru)
a se-e-im Proto-Diri 406f.; [hi-e]n-bur KAK

hab-bur-ru Ea II 5; hu-bu-u-ur §E.IGI.[X ?] =
«ha ha-bu-ru-um MDP 27 41, school text;
SE.KAK GI.SIKIL : U 'E.KAK [. .. ] Uruanna III 299
(in this and the following citations from Uruanna
and CT 14 it is presumed that §E.KAK was equated
with habburu, at least in some of the cases); §E .KAK
ITI.KIN : t [...] ibid. 300; t E.KAK ITI.DU :

S[...] ibid. 301; ur E.KAK si-ma-ni : U..[E.KAK
... ] ibid. 302; T.SE.KAK [...] : [...] ibid. 315;
U.E.KAK GIg.MA : u [...] ibid. 316; AE.KAK GIS.

rNIMI : [...] CT 14 48 Rm.328 ii 11; SE.KAK Z[I

(or I)] : [...] ibid. 12.
§E.[KAK] si.nu.sa ... se.numun na.an.

ni.ib.dim.ma : hab-bur-ru la i9dru ... zera aj
ib[ni] a worthless shoot ... does not bring forth
seed AJSL 28 238 iv 30, wisd.; AE.KAK sag.as.ba
: ur-ru-u // ina §ur-ri-i </)> hab-bu-ur-i when
its (the enemy country's) grain stalks begin (to
sprout), (Meslamtaea is its black raven [who picks
at it]) ASKT No. 20:16f.; hab-bur-ru = am-mu
grass LTBA 2 2 189; [...].IR = hab-bur-rum 2R
47 K.4387:56, comm.

(a) written syllabically: summa gikaru emis
x-u§(?)-ha-am ha-bu-dr-§u ta-qa-ta-ap if the
beer is sour .... you pick out the stalks from
it IM 51650: A (unpub.) : 13', OB (cf. CT 41 23 ii
15, cited below sub usage b); ina dWie u hab-bu-
ri iiru§at tamirtu the common was planted
with fresh grass and growing shoots TCL 3
229, Sar.; hab-bu-ru likulu ... kaliimeAu hab-
bu-ru likulu let (the oxen and sheep) eat the
green grass of the pastures, (do not be care-
less about the small cattle), let its lambs eat
the green grass YOS 3 9:39-42, NB let.; §ulum
ana immere ha-bu-ru ikkalu the sheep are
well, they eat the green grass TCL 9 101:9,
NB let.; let the donkeys hab-bu-ru likullu
eat the green grass YOS 3 76:32, NB let.;
DIA UTD r ha-ab-bu-ru pise ittabli if there
is a white shoot (in the field, Adad will de-
stroy this harvest) CT 39 9:11, SB Alu; it-
tu-ii e-er-'-a U.TU Je-er-hu hab-bur-r[a I.TU]

hab-ba-ra ka-an-na ka-an-nu ki-is-ra ki-is-ru
Su-bu-ul-ta Au-bul-[tu] mi-ir-a the plowshare

habibu A

bore the furrow, the furrow bore the sprout,
the sprout the stalk, the stalk the node, the
node the ear, the ear the ergot AMT 12,1 iv
52f.+K.3465(unpub.):llf., SB rel. (cf. JNES
14 16); bi-iq-qud §d ha-ab-bu-ru Id ni-hu-ui u
i4-9e-e-nu (mng. obscure) CT 22 193:10, NB let.

(b) written SE.KAK (probably to be read
habburu, but possibly udittu, tubi, niplu,
ziqpu or Sitlu, all of which are equated with
SE.KAK): Summa §E.KAK TA bZti u igdri
ittabli if a green shoot appears from out of
a house or a wall CT 40 2:31, SB Alu; Summa
.sabitu ina eqel ugar ali SE.KAK ibaqqam u
itabbak if a gazelle plucks out and takes
away a stalk from a field of the city's terri-
tory CT 40 43a r. 3, SB Alu; §umma amlu SE.
KAK TA siniu naiZma unallak if someone (in
his dream) carries a stalk in his lap and
kisses it MDP 14 50 i 12, dream omina; ina HUL
SE.KAK a ina agarinni [...] against the evil
(portended by) a stalk which (is found ?) in
the beer-mash CT 41 23 ii 15, SB rel.; cf. also
YOS 6 95:5, NB econ.

(c) as personal name: Ha-bu-rum PBS 7
42:5, OB; Hab-bur-ri YOS 1 37:25, MB; Ha-
bu-ri JEN 544:12, Nuzi; cf. Ha-ab-bu-ur-dSin
YOS 8 167:6, OB, also Ha-[burl-dSin OIP 57
55, Nuzi.

habhaja adj.; coming from the country
Habhali; MA*.

2 UDU ha-ab-ha-ia-u two sheep from Habha
KAJ 193:2, cf. ibid. 280: 1, also Assur 6096 ci:2

(= AfO 10 39 No. 85, translit. only); 5 UDU gus
ratu ha-ab-ha-a-tu4 JCS 7 160 No. 36:4 (from
Tell Billa).

For the geographical name, cf. Weidner
AfO 10 20.

habibtu see habibu C.

hlabibu A s.; (a kind of noise); SB*; cf.
habdbu A.

KUR bir-tum DU R-ab ha-bi-ib UN.[ME§ ... ]
the country will dwell (as) in a fortress(?),
the hubbub of humanity will cease(?) ACh
Supp. Ishtar 33:46; dAMAR. UD EN ha-bi-bi
Marduk, the lord of .... K.11631(unpub.):6,
rel., cf. the dupl. dAMAR.UD hia-bi-bi Craig ABRT
1 56:17.
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habibu B

The last two citations could belong to has
bibu B.

habibu B s.; (mng. unkn.); OB*.
If the face of the sky is as shining (namru)

as si-it wa-ar-hi-im i ha-bi-ba-am i-[... ] the
rising of the moon and has(?) a h. ZA 43
309:4, OB astrol.

Possibly = abibu, q. v.

habibu A s.; flute; lex.*; cf. hababu A.
gh.nun.di = Ia-bi-bu 5R 16 r. ii 40 (cf.

[gi.gu-nu-un]-digh.nun.di = im(!)-bu-bu flute RA
17 119 K.945:7 [unplaced fragm. of Hh. IX], also
Hg. A II 37).

habibu B s.; mankind (lit.: "noisemaker");
SB*; cf. hababu A.

the countries jubilate over you hi-it-bu-su-
nik-ka ha-bi-bu mankind is rejoicing over you
4R 17 r. 11.

ihabibu C (or habibtu): s.; earthen container;
NB*; cf. hababu A.

20 DUG ha-bi-ba-ti ME VAS 6 246:10, inven-

tory (between copper vessels and DUG namzdtu).

habiltu s.; (1) damage, (2) destruction;
Elam, SB*; cf. habalu A.

(1) damage: ana ha-bi-i[1]-ti ~sti as-te-eS-
si-§a-ak-kum ... kaspam mali'a[m a] ahbi=
luka taSni alaqqal for this damage I .... ed
to you ... I shall pay twice the full amount
of money of which I defrauded you (de-
claration before witnesses) MDP 23 317:13,
Elam.

(2) destruction: GIS.TUKUL ha(sic)-bil-ti
"weapon" (portending) destruction Boissier
Choix 1 100 K.4003:7 (dupl. KAR 148:24 has za-
bil-ti), ext.; (uncertain:) KUR gu-a-tu hab-la-
[... Lie Sar. p. 45n. 9:12.

habiltu see hablu.

habilu A s.; criminal, evildoer; from OB
on; cf. habalu A.

gd.gilim = ha-a-bi-lu = dam-me-es-hi-is-ki-zi
ku-i§(!) evildoer = (Hitt.:) one who always com-
mits violence Izi Bogh. A 106.

attanaggil kima ha-bi-lim qabaltu seri I
am roaming like an evildoer (rather than
"like a hunter" [see habilu B]) in the midst of
the desert Gilg. M. ii 11, OB; eleppam ...

16

hablu

ERIM(!) ha-bi-i-li isbatuma ha-bi-lu PN im-
huruma eleppam ulami e-ri-du-ni-a-§i-im the
evildoers seized the boat and the evildoers
approached PN but they did not bring the
boat to us TCL 18 95:11, 12, OB let.; kima
kinu 8a ha-bi-li isallalu like the righteous
whom the evildoer carries off Tn.-Epic iv 14.

hjibilu B s.; hunter, trapper; lex.*; cf.
habalu C.

gu.la = ha-bi-lu hunter using snares Lu IV 354
(between ugandu and ebilu).

habilu-amlu s.; (mng. uncert.); SB*; cf.
habalu C.

sajadu ha-bi-lu-L the hunter, the hdbilu-
amelu Gilg. I ii 42.

hibiraja see hapiraja.

hibiru see hd'iru and hapiru.

hIbisu (hdbasu): s.; (a type of mill); lex.*
[na 4 .HAR.su] = [e-ru-u h]a-bi-su portable (lit.:

hand) mill Hh. XVI D iii 17 (na 4 .HAR.su cor-
responds in the preceding line to eru qdti hand
mill); [na 4 .HAR.su] = [HAR] ha-bi-si = GAL ZU(!)
Hg. E 8; na 4 .HAR.u = HARA ha-ba-si = e-ru-u
si(?)-x-ti(?)-du-ri Hg. D ii 143.

hablatu s.; (mng. unkn.); NA*; reading
uncertain, gillatu possible.

anaku TA libbi KI hab-li-ti in(!)-ta-at-ha-an-
ni (the father of the king) has lifted me out
of a place of .... ABL 1285:14.

hablu adj.; wronged; OB*; cf. habalu A.
a.9h, ha.ab.[lum] = [...] a field which was

unlawfully taken away Nabnitu XXIII 16, cf.
a. A ha-ab-lum RA 32 168 i 9 and Chiera SLT
212 i 8 (Forerunners to Hh. XX).

awilum ha-ab-lum 8a awatam irasti a
wronged person who has a case CH xli 3, epi-
logue.

hablu (fem. habiltu): s.; unjustly treated,
wronged person; from OB on; cf. habdlu A.

saga(L +GAN-tent2).[x], nam.gu. [AG.a] =
[ha-ab-lu] Nabnitu XXIII 14f.; a-ga La x GAN-
tend = ha-ab-lum OB Lu A 496 (between bagbu,
"ruined" and kama, "fettered"), cf. Sb II 324;
LaxA = ha-ab-lum Antagal G 264; [sa-ga]
[La x A] - ha-ab-lu A VII/2:21 (followed by aggu,
kamu); [... La] X GAN-ten = ha-ab-lu ibid. 24;
se-e LtX GAN-ten = [hab-lu] Recip. Ea A iv 20;
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hablu
hi-es Lt x GAN-tenu = hab-lu (and = kalE, "prison-
er") Diri VI E 47; nam.ri sh.ga.ra = gallat
hab-[lim] Hh. II 223.

u1 LtO +§.AG.a lu.LO +9k.a.. .dug 4 .ga
hab-la u Sag-Ad the oppressed and ruined 5R 50
i 31f.; 6 Lt+GkN-ten2 ir.ra : P da ana hab-li
i-bak-ku-4 : t DUG 4.GA (var. iq-bi) sG 5 dNIN.A.GAL
the temple where they weep for the one who was
taken away : the temple of the god Iqbi-dumqi:
the temple of the goddess Ninegal Ebeling Par-
fiimrez. pl. 42:18, also ibid. 46:11 and dupl. KAV
42 r. 9, etc.

(a) in gen.: ana ha-ab-li-im u ha-bi-el-tim
9a sarram u rabi'am imahharu sarram ippalu
they (the responsible overseers) will compen-
sate the king for every unjustly treated per-
son, male or female, who appeals to the king
or to a high official Grant Smith College 269:20,
OB leg.; ummed'num ha-ab-la-am ul ilammad
the capitalist will not recognize (any excuse
of the debtor as having been) the victim (of
illegal interference) YOS 8 96:9, OB leg.; pus
russe mdtim ana pardsim ha-ab-lim sut surim
to pronounce legal decisions for the country,
to provide justice for the oppressed CH xl 73;
mutstSir ha-ab-lim u ha-bi-el-tim who pro-
vides justice for the oppressed, male or female
YOS 9 62:9, OB (Nidnfi~a of Der), cf. Surpu VIII
4, SB; ha-ab-lu-um bfilam izzib the wronged
(shepherd) will abandon the flock YOS 10
41:22, OB ext. apod.; taddni din hab-li u ha-
bil-ti you judge the case of the oppressed,
male or female Maqlu II 128, cf. 9a engi
hab-lim [dZinu] taddn BMS 22:50; hab-lu u
sagu tulteleri uddakam every day you
provide justice for the oppressed and the
beaten STC 2 77:26, SB; [ullan]ukka ... pu
russe hab-li u ha-bil-ti ul ipparas without
you no decision (in favor) of the oppressed,
male or female, can be made KAR 228:3,
SB, etc.; itir a-na ha-ab-lu taturru pay a
compensation(?) to the one who was wronged
VAB 3 91:36, Dar.; mamt (var. aran) hab-li
u ha-bil-ti a "curse" (sin) (caused) by an
oppressed person, male or female gurpu III
149 and 182, SB, cf. KAR 246:26; anhu dalpu
nassu hab-lu Iaglu tired, sleepless, sad, op-
pressed (and) beaten KAR 228:16, SB, and
passim; P a-mu-Se : AS ir hab-li blood of an
oppressed person Uruanna III 106 (in follow-
ing line: dam mfti); da-a-am ha-ab-li KUB 4

habsu

20:9, inc. For Hablum as hypocoristic per-
sonal name cf. Stamm Namengebung 297 and
sub habalu A mng. Ic; see also Ebeling
Parfiimrez. 42:18, cited above.

(b) as name of a divine figure: dMul-te-
Sir-hab-li Who-provides-justice-for-the-op-
pressed 3R 66 xii 8, SB rit.; SU dMu -te-.ir-
hab-lim (as name of a disease) Boissier DA
210 Rm.130:19, ext.; dMuS-te-Sir-hab-lim (ad-
dressee of letter) UET 4 171:1, 8, NB; A-Su-
ur-ha-ab-ld-am Help-the-oppressed Belleten
14 174f.:28, Irisum, OA; dA§-ra-hab(!)-la KAV
42 i 36, cf. KAV 43 i 17, NA.

(c) obscure: ha-ab-li-4a i-te-zi-ib she (the
mother goddess) left her .... (pl.) CT 6 5 r. i
16 (= PBS 10/1 pl. 4), OB.

habnu adj.; (describing an earthen con-
tainer); SB*.

DUG hab-nu-tui a harSi DUG hab-nu-ti §a

silti GIS.NU.UR.MA.MES ... talakkan you
place h.-shaped(?) pots with harSu-barley
(and) h.-shaped(?) pots with cuttings of
pomegranate KAR 141:9f., rel.

See also habunnu.

habrnu see habaranu.

**habratu (Bezold Glossar 118b); to be
read NIGIN-rat, i.e., sahrat; cf. sub saharu.

habru adj.; noisy; OB*; cf. habaru A.
ha-ab-ra-tum niu s aqumma the noisy in-

habitants have become quiet ZA 43 306:3, rel;
[DI§ LU su-up]-ra-8u ku-ur-ri-a ha-bu-ur if a
man's nails are short(er than normal) : he
is noisy (preceding omen: if a man's nails are
long[er than normal]: qd-ia-al he is taciturn)
VAT 7525 (unpub.) i 16, physiogn.

Landsberger, K1F 1 328.

habsarru (habSarru): s.; (mng. unkn.);
lex.*

[...] = hab-g/sar-ru Erimhus II 214.

habsurukku s.; (a cut of meat); NB*.
UZU AB-U-ru-ku OECT 1 pi. 20:21 and 42

(identical contexts).

(Holma, Or. NS 13 230).

1habsu adj.; abundant, luxuriant; NB, SB*;
cf. habdsu A.

17
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habsitu

ina niqe §umduli ina igise hab-su-i-ti with
plentiful sacrifices, with abundant tributes
Hinke Kudurru 22 ii 9, Nbk.; A.GR--nu hab-
su-ti emu kilubbi§ their luxuriant fields
changed into wasteland Iraq 16 192:66, Sar.;
eli ugareun hab-su-ti §ahurrdtu atbuk I
poured terrified silence upon their luxuriant
fields OIP 2 59:29, Senn.

habsuitu s.; joy; lex.*; cf. habasu A.
ul.ti.a = ha-ab-sui-tum OBGT XI v 12'.

habsallurhu (habSilurgu, hubgilurgu): s.;
(a plant); plant list.*

r til-la-gur-di(-du), u a-ri-id-ni, f a-lid-ni :
6 hab-al-lu-ur-hu Uruanna II 100-102; hab-
gal-lu-ur-hu : f ul-lu-lu 9d AN-e ibid. 103, also
VAT 13766 (unpub.) r. 19; I hab-gal-lu-ur-hu :
A§ ul-lu-lu sd AN-e Uruanna III 102; T hab-i-
lu-ur-ga : U alk-tam NIM.KI Uruanna I 210 (from
VAT 13781[unpub.]:9) (follows t ti-la-kur-ta :
MIN Gu-ti[text ki]-e, the text of which is corrected
from i til-la-a-kur-ta : MIN Gu-ti-i VAT 13769
[unpub.] i 34); var. [i hEu]-ub-§i-lu-ur-gu CT 14 22
vi 50.

*hab§ani (fem. hablanitu): adj.; (a qua-
lity of wool, mixed and/or shredded); lex.*;
only fer. pl. attested; cf. habbitu, habgu B

adj., hibgu A.
[sig].guhn.[ . . ] = [hab]-dk-na-a-tum (between

sig.gun.nu multicolored [barmAtu] and yellow

[arqatu] wool) Hh. XIX i 27; sig.bal.bal =
hab-.d-na-a-tum (between choice [nasqdtu, biretu]
and fine wool) Hh. XIX i 31; [sig.bal.bal] =
hab-.d-na-a-ti = qa-ba-l[a-tum] medium quality
(between bad and purple wool) Hg. C II 2; [hi]-
ib-.u = mi-is-[ru], [mi]-i8-ru = ha-ab-9[a-na-tum]
(in a context enumerating wool and garments)
Malku VI 10f.

See habSu (SUR) and mussuru (suv.sR).

habtarru see habsarru.

habSilurgu see hablallurhu.

habiu A adj.; (describing a defect of the
human body, etc.); SB*; cf. Ihabau.

dug.gur.GAM.ma = (gurru) hab-u brittle(?)
gurru-vat Hh. X 261.

(a) brittle, said of bones: 6umma ... eli

qaqqadilu ha-bil if the top of his head is
brittle (preceding line: eli qaqqadifu patir is
loose) Labat TDP 32:8; Summa izbu muhhalu

ha-bit if the cranium of the foetus is brittle

*habu

CT 27 30 r. 3, Izbu; §umma (muhhalu) habi
Kraus Texte 2a:16, physiogn.

(b) wrinkled or cleft: if a woman abunnassa
hab-at has a wrinkled(?) navel Kraus Texte

11c vii 8' and duplicates; §umma arik pesi u
ha-bil if it (part of body not mentioned) is
long, white (in the next lines: black, red,
green, thin) and h. ibid. 10:3'ff.; [x.ME-i4]
ha-ab-4d his ... .s are h. ibid. 33:7'. See also
hubbusu.

Kraus, MVAG 40/2 96.

habgu B adj.; matted (said of wool); lex.*;
cf. habbigtu, habani, hibu A.

[su-u]r SUn = ha-ab-u A 111/6:95.

hab~u A s.; chopped straw, chaff; MB*;
cf. habasu.

in.nu.su.kin = [h]ab-su Hh. XXIV 228.

[k]a-la-ak-ka-ti §a ha-ab-Si §a E.GIS.NA.MES
aballal I shall prepare a clay-mixture with
chaff from/for the bedrooms PBS 1/2 44:6, MB
let.

habgu B s.; (a metal object); MB Alalakh*.
13 ha-a[b]-hum UD.KA.BAR Wiseman Alalakh

413:10 (list of precious metal objects).

habiitu (or habsutu) s.; (a part of the ani-
mal body); lex.*

ha-ab-zu-[tum] = [...] KBo 1 51 ii 18 (in group
with ba-an-du and ri-ik-ki-[du], "reticulum".)

habtu s.; (released or runaway) prisoner;
SB, NB; cf. habatu A.

a-si-ru = ha-ab-td Malku VIII 108.

LU hab-tu-te u LU munnabite la ana LU

Gurasimmu illiku niSe 5 ME-u-nu the (runa-

way) captives and the refugees who went
over to the Gurasimmu-tribe, five hundred
of them ABL 839:16, NB; ana harrani la illak

hab-tu-ti ihabbatuS he shall not set out for a
journey (otherwise) (runaway) captives will
rob him KAR 177 r. ii 26, hemerology (var. hab-

ba-tum robbers in KAR 147 r. 12).

*habAl (*hibd, fem. habtu, hibitu): adj.;
thick; NA*.

tig.bar.lu ga.ba.tuk = d-pi-tum, ha-bi-i-

turn thick kusitu-garment (translation of Sum.)
Hh. XIX 107f.; dug.bur.zi.a.ba.tuk = Ad-

pi-tum, ha-bi-tum thick bowl (translation of Sum.)

18
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h ab

Hh. X 274f.; tdg.9a.ha = ha-bu-[u( ?)] Practical
Vocabulary Assur 262.

2 TUG ma-qa hi-bi-te ZAG two thick maqa-
garments, .... ADD 702:1 and 974:2.

See also hubbu adj.

habfi s.; (a social relationship); NB*.
Lu ha-ba- a PN ABL 1106 r. 17.

habi A (hapl): v.; (1) to draw water or
wine, (2) huppi to exhaust the water of a
well; from OB on; I (ihabbu), 1/2, II/2; in
Assyrian hapi; cf. nahbii.

[e] [Dus].DU = ha-bu-u Diri I 205; [ba-al]
BAL = [ha]-bu-u = i-im-mi-ia-an-z[a] (Hitt.:) mixed
Sa Voc. Y 11'.

(1) to draw water or wine - (a) in gen.:
erimti me ha-bi-e-im (divine) desire for (a liba-
tion of) water (obtained by) drawing YOS
10 51 i 30, dupl. ibid. 52 i 29, OB behavior of
sacrificial lamb; a-a ih-ba-a me naqbi let him
not (be able to) draw up water from a spring
AfO 8 25 iv 21, Ashur-nirari VI treaty; me tah-
bi-i lu §a ramdniki the water you (the sor-
ceress) drew (for magic purposes) may be
your own (i.e., used against you) Maqlu V 8,
SB; [B]bi [i]-hab-bu-u iSatti itammi izakkil
b~-bi NIIN ah-tu-bu aStati attame a-zu-ku
... they draw water, they drink, they speak
the incantation, they become purified ... I
drew water, I drank, I spoke the incantation,
I have become purified KAR 134 r. 3f., NA rel.;
li6ani... u DUG.MES-i-na §d NA4.ZA.GIN eb-bi
li-ih-ba-a-ni A.ME§ A.[AB.BA] let them bring
their vessels of pure lapis lazuli, let them draw
up water from the sea CT 23 2:6, SB rel. (the
OB parallels have sdbu instead of habd, cf. Goetze,
JCS 9 8ff.); bel siltija li-ih-ba-a karana let my
enemy draw wine for me KAR 62:10, SB rel.;
[kima m]e ndri ina KU~ nadi KU§ male ih-
bu-u karana taba (the soldiers) drew sweet
wine with waterskins and leather buckets
like water from a river TCL 3 220, Sar.; ERIM.
HI.A me ana matZtiunu ih-bu-ma my sol-
diers drew their drinking water Streck Asb.
72:104; I crossed the Tartar river assakan
bdi ki-ma x-nu-x-x A.ME MU(.)AN(.)X ah-tu-
pu [...]-te 470 TUL.ME§ u h-tap-pi I pitched
camp (there), drew .... water like .... ,
and exhausted 470 wells Scheil Tn. II 42; ina

habu A

eqil Margani narate atamar battubatteAina TIL.
ME§ uh-tap-pi T.A.MEA.I.A.ME assakan bedi
me kal lme u mne ah-tu-pu in the region of
GN I discovered (dried up) rivers, I exhaust-
ed many wells along them, I pitched camp
in an oasis(?), I drew water (from these wells)
day and night ibid. 48; ana ualli a eli
Puratti atta<(g)i me mi e kal ume ah-tu-pu
I marched to a meadow along the Euphra-
tes and drew water day and night (before
crossing the desert) ibid. 63.
(b) in med.: DUG.A.GIB.BA ta-hab-bu ina U[L
tubadt] (to make his feet well again) you
draw (water into) a holy water vessel (and)
let it stand under the stars overnight AMT
69,2:4, cf. parallelKAR 191:3; [... ta]-hab-bu
ana libbi m e unuti [... ] ... you draw, and
into this water ... AMT 32,2:18; [me] nari
[m]a-hir-ti ta-hab-bu CT 23 8:50. Cf. AMT 86,1
ii 2, Kichler Beitr. pl. 12 iv 14, AMT 91,2:3
(with ta-hab-ba), AMT 100,3:4, 6 (in damaged
context).

(2) huppa to exhaust the water of a well:
cf. Scheil Tn. II 42 and 48 cited sub mng. 1,
above.

habi B v.; to be balmy (said of the weather);
OB*.

Sattam uripum illikma 6attum ana GUD.

HI.A h a-bi-at this year the frost is (already)
gone and the season is balmy (enough) for the
cattle TCL 17 40:18, let.

Landsberger, JNES 8 255 n. 42.

hab see habu A, haml, hawid, hepl.

habu A (habd): s.; (a fodder prepared from
substandard dates); NB.

(a) in gen.: the dates he (the tax collector)
will deliver to Eanna, ha-bu i-hi-nu Sa PN ina
qat nukarribbi issiru ana alpi u immeri inam:
din the h. made of dates which PN (the tax
collector) collects from the gardeners he shall
deliver to the cattle and the sheep YOS 7 38:9;
3 GUR ha-bu U-hi-in-nu three gur of h. made of
dates (mentioned beside other products of the
palm tree such as tuhallu, liblibbu, mangaga,
kusabu and suluppu-dates) Cyr. 333:19; (des-
ignated as 5ugarrd, i.e., additional gift of the
tenant:) x ha-bu i-hi-ni Qu-ga-ru-4 Dar. 127:11,
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hibu B

cf. Dar. 404:11; ukulli u ha-bu 4-hi-nu aki
LU.NU.GI.SAR.MES inamdinu they will deliver
the food and the h. made of dates like (the
other) gardeners Nbn. 354:12, cf.Camb. 122:7
(ha-bu ~-hu-nu), 179:11, 246:9 and 280:9; one
dannu-container (with beer) one ram and one
(PI) 40 (siLA) qi-me ha-bu 4-hi-in-ni-gd-nu §d
MU 37. KAM x flour (is) their habu-uhinni for
the year 37 BE 9 47:9; ha-ba U-hi-na 9d MU
36. KAM ina muhhilu he owes the h. made of
dates for the year 36 ibid. 42:5.

(b) replaced by a silver payment: GiN
KU.BABBAR ha-bu-u Sd 4u-hi-nu inamdinu (the
tenants) will pay one half shekel of silver
(instead of) h. made of dates TuM 2-3 156:26,
cf. Camb. 42:8, VAS 3 61:14; (without numerical
indication:) kaspu §a ha-bi u-hi-nu GCCI 2
112:11; kasap ha-ba u-hi-nu u kurummatu
ibid. 119:12, also YOS 7 72:13, Nbn. 7:15, etc.

hibu B (hapu, habbu, or happu): s.; (a
wild(?) animal); OAkk.*; Akk. lw. in Sum.

1 ha.bu.um BRM 3 38:6 (listed after
sheep and before gazelles and bears in a text
enumerating dead animals); 1 ha.bu.um
ba.ugx(BE) BosonTavolette 365:1; 2 ma§.da
1 ha.bu.um ba.ugx UCP 9 p. 242 No. 43:2;
1 ha.bu.um A 3312:3 (unpub. mu.DU-list of
domestic animals, mentioned between ganam 4.
hur.sag and lambs, bears).

Since only one h.-animal is mentioned in
each of the cited lists, one may presume that
the word refers to a rare wild animal kept for
some reason in folds or cages.

habu C (hapu): s.; (a calamity of some
kind); OB*.

[h]a-bu-um eli ummanim imaqqut h. will
fall upon the army YOS 10 42 i 8, ext. (cf.
hattu, tBW and hurbadu in similar contexts).

h1bu see hapu.

habl (hpd): s.; (a small earthen jug for
storage); SB, NB; cf. habannatu, hubunnitu,
hubunnu, huburnu.

dug.sab.tur = hu-bu-un-nu = ha-bu.u Hg.
B II 276; dug.sab.tur = ga-ra-nu = MIN ibid.
277; dug.sab.tur = Ai-ki-in-nu = MIN ibid. 278;
cf. dupl. Hg. A II 62-64.

Lt.AIM XA ina ha-pi-e (only evidence for
ahp4, var.: -bi-e) .... imdanahharu gammale

hibu A

u amel6ti the brewer used to receive camels
and slaves (as payment) for a jug (full of beer)
Streck Asb. 76:50; DUG ha-bu-U BRM 1 52:15
and 17 (with beer), cf. ibid. 90:8 and 9; 2 DUG
ha-bi-i BRM 1 94:15 (with beer); 2 ha-bu-u
Nbk. 457:18 (inventory of pots); 24 DUG ha-

bu-u RAcc. p. 6 iv 30 (for ritual purposes), NB.
Probably as Akk. 1w. in Syr. habitf

(Brockelmann Lex. Syr.2 209) from an un-
attested Akk. variant *hdbitu.

hfbu A (hdpu): v.; (1) to consecrate, exor-
cise, purify by fumigation, (2) hubbu (same
mng.); from MB on; I (ihip), II (more
frequent); in NA texts mostly adpu.

X.KAXLI = hu-[ub-bu] Nabnitu E 218 (x per-
haps = [KAXL]I); tu-ha-a-pa 5R 45 K.253 ii 18,
gramm.

(1) to consecrate, exorcise, purify by fumi-
gation: mamasu ... bita i-hab the exorcist
... consecrates the temple RAcc. 140:340, NB
(this involves me ... saldhu, "to sprinkle.

water," NfG.KALA.GA.URUDU hullulu, "to sound

the copper bell( ? )," niknakka gizilld ubu'u, "to

swing the censer (and) the torch" [lines 341-3]);

papah gabbi adi sihirti§u i-hab he consecrates
the entire cella including its surroundings
ibid. 141:356; lilis siparri ta-hab you exorcise
the copper drum KAR 60 r. 8.

(2) hubbu to consecrate, exorcise, purify by
fumigation - (a) in gen.: bita tu-hap BBR
No. 50 iv 2, also ibid. 41-42 i 35; enima hu-ub
biti §almu when the consecration of the
temple is complete RAcc. 140:345; hu-ub-bu
9a biti ibid. 141:364; hu-ub a biti ibid. 141:366;
a suitable day bita ana hu-ub-bi to consecrate
a temple BRM 4 19:30, cf. AfO 14 259 ina
Mk§f.HUL.DUB.BA-e ina <<MA§. GI.II.LA-e ina
UDU.TI.LA-e ina URUDU.NiG.KALA.GA-e ina
KU.GUD.GAL-e ina E.NUMUN.ME ekalla tu-

hap you consecrate the palace by means
of a goat (destined for) exorcism, a torch, a
live sheep, the strong copper (bell), the hide
of the big bull (drum?) (and) with barley
seeds BBR No. 26 i 23, NA, also ibid. ii 6; taks
pirtum KI.BI tu-ha-ab (you perform) the
takpirtu, you (the kale) consecrate this locality
RAcc. 9 r. 13, NB; mama u GIS.GAR.PA 4-abb-

ma the exorcist exorcises the sceptre RAcc.
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habu B

68:4; lilis siparri ... ina niknakki u gizille
tu-hab-bi-4 you (the kald) exorcise the copper
drum with censer and torch RAcc. 5 iii 26;
niknakka gizilld egubbd bina tu-hap you (the
asipu) exorcise the tamarisk-wood (to be used
to make magic images) (by means of) censer,
torch (and) aspersorium BBR No. 45 ii 7 (=
AAA 22 pl. 11), NA; alpu sds8u .. . ina niknakki
u gizille tu-ha-bi-8t you (the kalu) consecrate
this bull with censer and torch RAcc. 4 ii 13,
NB; puhda tu-hap BBR No. 75-78:29, NA
(addressed to the baru); ilrib puhddi hu-up-pi
benediction for consecrating the lamb BBR
No. 95:31, NA, also ibid. 96:10.
(b) referring to persons, a god, parts of the
human body: tukkanna u bard tu-hap you (the
d0ipu) consecrate the bag and the diviner
(himself) BBR No. 11 iv 5, NA; marsa tui-hap
you exorcise the sick person LKA 91:6 ( Surpu
I 6) (cf. in parallel context tuqattarsu you fumi-
gate him ASKT No. 9 r. 5); tsunsu ina gizille
tu-hap you exorcise his leg with a torch (said
of a man with an ailing leg) CT 23 1:11 (as
against kuppuru in line 4); ana hu-ub-bi gizillu
janu ... Istar ina qablat al i -hdb-bu Istar
ina erebiSa lu-hi-ib there was no torch (avail-
able) for the consecration ... (he said,) "I
shall consecrate Ishtar in the battle with the
(heavenly) bull, I shall indeed consecrate
Ishtar when she enters" JAOS 38 82:2,4,
MB rel.; hi-i-pa-a-ku ana dadika I am con-
secrated for your love KAR 158 r. ii 11 (incipit
of a song).
(c) without object: ina niknackki u gizille
tu-ha-ba RAcc. 5 iii 21, NB; [niknakka pf]nta
tumallama tu-hab you fill the censer with
charcoal and exorcise BBR No. 76:27, NA, also
ibid. 25 (tu-ha-ba); LIS.GAL tumalla GI.SIM tu-
haba ibid. No. 11 r. ii 7.

(d) doubtful occ. (may belong to a different
verb): [... ] kibrit ruttit ZID.MAD.GA ina iadti
uh-ta-pa you burn(?) flour in fire (by means of ?)
yellow and black sulphur BBR No. 75:18, NA.

i1bu B (hdpu): v.; to love; lex.*
ha-a-bu = ra-a-mu Malku V 88.
Perhaps to Heb. 'ahab, since this text con-

tains in the left column a number of WSem.
words.

habuinu

hAbu C (hapu): v.; (mng. unkn.); lex.*
[zi-i] [zI] = ha-a-bu Idu I 39 (attested: K.

4246 + i 9inCT 11 38 and K.11163:11 in CT 199).

Possibly an ancient mistake for zI = ha-sa-
[bu] CT 19 6 K.5973:6.

habubitu s.; bee; NB*; cf. hababu A.
ha-bu-bi-e-ti Sd LAL ilaqqatani the bees

(lit. buzzing insects) which collect honey
WVDOG 4 pl. 5 iv 13, cf. ibid. v 5.

Meissner, MVAG 15 497f.

habulillu s. (a precious stone); Nuzi*; pro-
bably Hurr. 1w.

[x] ma-tiNA4 ha-bu-li-il-[lul HSS 15 144:9.

habullu s.; debt, obligation; NA; cf. ha:
balu B.

X KU.BABBAR ha-bu-li sa PN sa ina vUG
PN2 x silver, an obligation (due to) PN
which is upon PN2 ADD 155:1; kim ha-bul-
le-e-su mdrassu ana PN ittidin in lieu (i.e., in
full payment) of his obligation he gave his
daughter to PN ADD 86:7; ha-bu-li-ni nusal=
lime we have discharged our obligation ABL
526 r. 12, cf. ABL 1442:7; ha-bul-li sa abu=
[ka] ana abbeni hab-ba-lu-[ni] the debt which
your father owes to our fathers ABL 1442 r. 6;
TA IGI sa-ar-te suI I sib-ti ha-bul-li PN §i urkii
with regard to theft, seizure (and) debts, PN
is the guarantor ADD 307 r. 13, cf. ADD 85:2,
etc.; TA lib-bi A.SA ha-bu-li-su i-sa-at-a-lam
(mng. obscure) ADD 88 r. 3, also ADD 87 edge 2.

habullu in bil habulli s.; creditor; NA*;
cf. habalu B.

ikkaru la bel nie //I EN sd-si-su-nu u EN ha-
bu-li-su-nu (in broken context) ABL 1287:7.

habiinu s.; fold (of the arms or of a gar-
ment), embrace; SB, NA*.

summa ... serru Sa ana ha-bu-ni-ia anasls
ana ha-bu-ni-ki tanasgi that ... you take not
to your h. the baby whom I take to my h.
4R 58 ii 48, Lamashtu; a-na ha-bu-ni-si-na [.... ]
to their h. ... LKA 72:14, rit.; [... ] §a Arbel
ha-bu-un-si tumalluni they fill his h. (with
... ?) of Arbel 4R 61 vi 45, NA oracle; NINDA
ziD.MAD.GA qataka [x] pi dir GIS.BANTJUR
ma-li ha-bu-un-ga-a-ma (mng. obscure) Pallis
Akitu pl. 8:18.

(Daiches, ZA 16 405; Holma Korperteile 49.)
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habur

habur see hubur A.

haburathu s.; (a tree); lex.*
gis.ha.bu.rat.hu = [§u-ma] Hh. III 263

(follows but.uttu).

haburru see habburu.

habiru see habburu.

habftu see hapatu.

hadidu v.; to roar, rumble, chatter; SB*;
I (ihaddud).

DIS UD tukkau kima A.MAH (= butuqtu)
i-had-du-ud if the call of the weather roars
like the flood (when the dyke breaks) (ex-
plained by dIM TA e-e-ri EN li-la-a-ti 4d-ga-ma
ul i-kal-li Adad ddes not stop thundering
from morning to evening) ACh Adad 33:10;
if the voice (KA) of a town kima KI.KAL X BAD

ERIM i-had-du-ud rumbles like (that of) a
military camp CT 38 1:12, Alu; if a town
kima isser appari i-had-du-[ud] chatters like
a swamp bird CT 38 1:5, Alu; [DIS MUI.GIM].
GURUN.NA (= pizalluru) ina bit ameli [i]-had-
du-ud if a gecko chatters in the house of a
man CT 40 28 K.3731+:5, Alu.

hadlu A v.; to knot, net; SB*; I, 1/2;
cf. hadil pi, hadilu, hidiltu, mahdalu.

[x.u]s = ha-da-l[u] Erimhus b r. iii 9' (= CT
19 2a) (in group with kard[ku], kards[u] andrakasu);
[gui.1]a.ral = hi-id-d[u]-lu Izi F 150.

[it]-tu-tu a-n[a z]u-um-bi ih-ta-dal pu-un-
zir-ru the spider wove a blind for (i.e., to
catch) the fly KAR 174 iv 23 wisd. (after Ebe-
ling, MAOG 2/3 49 and Landsberger Fauna 137).

Landsberger Fauna 137f.

hadalu B v.; (mng. unkn.); OB, MB, SB*;
I (ihdil), II, III.

tu-had-dal 5R 45 K.253 vi 22, gramm.; tu-ah-
da-al ibid. viii 22.

(a) said of oxen: 6 GUD.sA.GUD a-na ha-
da-li §v PN six plow oxen are in the hands
of PN for .... BE 14 99:47, MB.

(b) said of a ditch: namkarum 15 SAG ina 1
ammati li-lum [... .] ina 3 KUi ha-da-lum alih-
di-il an irrigation ditch, 15 (cubits is its)
width in one cubit ....... , in three cubits I
(or: he it) .... .ed a .... RA 32 3 iii 37, math.

hadasittu

(c) said of water: mehra§a amhur ana muhs
hi herutija m -ha-ad-di-il ... me epte I
dammed (the river up), I ... .ed the water in
the direction of my ditch-system, ... I let the
water flow MLC 379 (unpub.):7, OB let. cited in
JCS 2 35.

Very likely the four groups of occurrences
belong to two or more homonymous verbs
hadalu.

For usage b cf. Thureau-Dangin, TMB 45 n. 1;
Neugebauer, MKT 2 43f.; Neugebauer and Sachs,
MCT 88f.; Goetze, JCS 2 35f. For usage c cf.
Goetze, JCS 2 35f.

hadannu see adannu.

hadinu s.; (mng. unkn.); lex.*
[gis].DiM.GIR = ha-d[a]-nu = par-zik §d na-a-

du the parzik of the waterskin (explaining the
designation of a wooden image of the demon(?)
called haddnu) Hg. A I 225, also Hg. B II 190.

Probably connected with hadiC'nu (hads
ddinu), q. v.

hadaru see hadru.

%had ru see adaru.

hada§§atu s.; bride; syn. list*; cf. hadal§A,
hadas itu, handadanu.

ha-da-f[a-tu] = kal-la-tu Malku I 173 (cf. ZA
43 250 - an unpub. Sultantepe tablet offers the
variant ha-da--u-4); ha-da-ia-t[um] = [kallatu]
(one of seven synonyms) CT 18 7 K.2040 iii line o.

Possibly a WSem. Iw., cf. Zimmern Fremdw.
4, and, less likely, to be connected with haas
du, cf. Bauer Asb. 2 31 n. 3.

hada§§u s.; bridegroom; syn. list*; cf. ha.
dalsatu, hadafiltu, handasanu.

ha-da-gu-4 = ha-sd-u Malku I 172.

Possibly connected with hasddu. See note
sub hadaatu.

hadafiitu s.; status of bridegroom, wed-
ding festival; SB*; cf. hadagi, hadalgatu,
handaganu.

ihl ana ha-da-d'-u-tu (Marduk) rushed to
the wedding festival SBH p. 145 ii 8; dAG 8a
ha-da-ad-Su-t innandiq tediq anitu Nabu in
(his) status as bridegroom is dressed in the
garment (befitting) his rank as supreme god
ibid. 15; itkunu ana ha-d[a-d~-§u-t] ibid. 19.
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*hadaiu

Possibly connected with haSadu. See note
sub hadaSSatu.

*hadaiu see kadadu.

haddanu see hadi'anu.

haddilu see hadilu.

haddu adj.; happy; NA*; cf. hadi.
tallaka had-du-u-te tammar u tasahhar ina

Sa[-x-x] tallak when you come you will see
happy people and when you return you will
go in ... ABL 523 r. 13, NA.

hadenu see adannu.

hadi see adi.

hadianu see adannu.

hidi'~nu (hadddnu): adj.; ill-wisher; NA;
pl. also hadddnu ; cf. had4.

ha-di-a-nu-te-ia mar libbisunu ina muhhija
lu la imassiuni may my ill-wishers not rejoice
(lit. not attain their heart's desire) over me
ABL 2 r. 22, NA; ina puhur h[a-d]a-nu-te-ia
la tumassaranni Nabi do not abandon me,
Nabu, amidst my ill-wishers Craig ABRT 1 6
r. 4, NA, cf. ibid. 5; la tumassaranni j mi ina

birit ha-da-nu-u-a ibid. 22, cf. ha-ad-da-nu-u-a

ibid. 6, ha-da-nu-te-ka ibid. r. 9.

hadihu s.; (mng. unkn.); NB*.
if seven akukctu flame up in the sky ha-di-

hu [... ] (there will be) a h. BSAW 67 p. 58 r. 5,
apod. (unidentified astrol. text).

hadil pi s.; (a fisherman); syn. list*; cf.

hadalu A.
ha-di-il KA (gloss:) HA = §U.IA hadil pi, variant:

hadil nrni = fisherman CT 18 9 K.4233 + ii 26
(coll.).

hadilu (haddilu): s.; (1) a species of spider,
(2) a plant(?); lex.*; cf. haddlu A.

KU.KUR.NIGfN = an-zu-zu = ha-di-lu Hg. A II

292, also Hg. B III iv 35; an-zu-zu = ha-di-l[u]
CT 14 9 i 24, med. comm., also RA 17 161 K.9092
r. 6 (= Fauna 40:20a, 43 C 1); T an-zu-zu : j

ha-[di-lu] CT 14 30 79-7-8,19:4, also VAT
13769 (unpub.) vi 45; [0 x-x]-gu = U had-di-lu
DU.[DU] walking spider CT 14 30:18 (possibly
referring to spiders used as drugs and provided with
the determinative r, as is often the practice in the
series Uruanna, cf. e.g. Landsberger Fauna 43).

adItu

(1) cf. above. (2) cf. above.
hadilu is a late word replacing earlier an.

Landsberger Fauna 138.

hladiru s.; pen for small cattle; NB*;
Aram. lw.

(a) in gen.: 1-et U.AMA 1(!) UDU ha-di-ri one
mother ewe (with) one h.-lamb TCL 12 44:1
(referred to in line 5 as us ov DUMU-U); 1 [UDU

ka-lu]-mu ha-di-ri one h.-lamb ibid. 49:2;
4 UDV.NITA ka-lu-me-e ha-di-r[u] YOS 7 81:1;
[x UDU].NITA ha-di-ri-e BIN 2 112:1; 1-en
ga-du-i ha-d[i-ru] one h.-kid UET 4 111:1;
minamma ha-di-ra-nu ina eqli §a dSama
§[i-n]u u atta Atiqetu why is it that the pens
(have been erected) in the field of Shamash
and you are (still) procrastinating ? CT 22
19:21, let.

(b) in city name: UUR Ha-di-ra-nu 'a
dNab Pens-of-Nabu TCL 13 189:15.

The designation of lambs and kids as
hadiru refers apparently to the age of the
animal. Cf. Aram. adra, "pen, fold."

hadig adv.; joyfully, happily; from OB on;
cf. hadi.

gh hul ma.an.de : ha-di-is issi'annima (the

god) joyfully called me (the king) YOS 9 36 i 31
= CT 37 2 i 35, Samsuiluna, and passim in such
contexts; inim.bal bar.z6.ib.ba.ke 4 hul.li.es
nam.mi.in.gar : napale tib kabatti ha-di ida
kinSumma an answer (causing) joy of heart was
happily given to him TCL 6 51:25f., SB lit.;
hll.la.na dagal.bi tus.a.na : ha-dis rapig ina
a~dbiu when he sits down'(at the festival arranged
for him) in joyful mood and at ease Lugale I 18.

kima kallati ha-di-iS ina harran Jalimtim
tatrud[aS]Si when you have sent off my bride
happily with a safe caravan ARM 1 24:11;
Anu u Enlil ha-dis r~uka may A. and E.
joyfully jubilate over you KAR 59 r. 1; ha-di-
ig akla Jarru come in joy, king! KAR 158 r.

ii 50, (incipit of a song); ina qereb Ninua al
belbtija ha-di§ brumma ... I joyfully entered
N., my royal city, and ... Thompson Esarh.

ii 1; epletija damqati ha-diS lippalis may
(Ninmah) look upon my beautiful works with
pleasure Streck Asb. 240:15, and passim.

haditu see hddi.
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badI-fi'a-amlu

hadl-iWa-amelu s.; a person with quickly
changing moods; SB*; cf. hadi.

lukallimka GilgdmeI ha-di-'u-(var. adds
4-)a-LU I shall show you Gilgamesh the
happy-unhappy-man (lit. joy-woe-man) Gilg.
Iv 14.

hadru (hadaru - or hatru/hataru): s.; (a
collegium or association of feudal tenants);
LB; wr. ha-da-ri in BE 10 14:4, 90:3, TuM
2-3 181:3, etc., mostly with LU, but without
LU in PBS 2/1 33:6, 51:6, 220:4, etc. (in the
case of NB LU PA.RI YOS 3 200:35, a reading
LU had-ri is unacceptable.)

(a) associations of officials, craftsmen, so-
cial classes: PN Sa LU ha-ad-ri Sd LU su-gd-nu
MES PN from the association of the S. BE 9
94:3; bit qastilunu Sd LU ha-ad-ri s LU Su-
sd-nu MES BE 10 17:9; LU ha-ad-ri id LU Su-
sd-ni [MES d LU] ki-ri-ki-e-ti PBS 2/1 101:9,
and passim; Si LU ha-ad-ri Sd LU.GIR.LA(.MES)
Sd bit mar Sarri from the association of the
butchers of the estate of the crown prince
BE 10 45:3, var. in PBS 2/1 133:7, of. ibid. 128:
2(!), BE 10 5:4; ina SE.NUMUN.ME Sd LU ha-
ad(-ri>) d LIT.DAM.QAR.MES in the fields of
the association of the merchants BE 10 54:4;
§d ha-ad-ri §d LU ta§-d-li-Ad-nu Sd sumeli of
the association of the (soldiers called) third-
man-on-the-chariot of the left (army division)
BE10 26:4, cf. ibid. 36:3; Sd LU ha-ad-ri di LU
si-pir-ri MES BE 10 37:2, also PBS 2/1 185:4,

and passim; [Sa] ha-ad-ri §d LU ki-ir-ka-a-a
VAS 6 302:2; Sd LU ha-ad-ri Sd LU.SIPA.MES

BE 1046:5; Sd LU ha-ad-ri Sd LU ki(!)-zu-u
MES TuM 2-3 187:6; Sd LU ha-ad-ri Sd' LU ka-
a§-kat-tin-ni-e BE 10 63:3; §d ha-ad-ri Sd LU.
A.BAL.ME§ d 4-qu BE 10 102:6, also PBS 2/1

29:6; d LU ha-ad-ri Sd LU.NANGAR.MES BE

10 99:1, also BE 9 96:4; Sd LU ha-ad-ri §d LU
mu-sa-hi-ri MES BE 10 96:3; Sd LU ha-ad-ri
id Lu ma-aq-tu-tu of the association of the
refugees BE 10 20:5, and passim; [d ha]-ad-ri
Sa LU hau-ta-ri PBS 2/1 228:3; Id ha-da-ri
?-qu TuM 2-3 181:3.

(b) associations under the supervision or
jurisdiction of an official (the initial Sa hadril
hadari is omitted in the following refs.): Sd
LI us-ta-ri-bar-ra BE 10 32:4; Sd LU mal-

*hadu

kan-nu ibid. 83:4; 9d LU li-mi-ti TuM 2-3
188:5, cf. BE 10 98:4; 9d LU ga-ar-du BE 10
92:7; dt L U ma-hi-si PBS 2/1 41:3; & LI U'-
ra-§i §a E.LU.AGRIG Moore Michigan Coll. 43:3;
Sa LU.UGULA MA.LAH 4.MES PBS 2/1 6:3, f.

ibid. 33: 7.
(c) connected with estates (initial §a hadrif

hadari omitted): Sa bit LU.UD.SAR.SE.GA Of
the estate of the Sin-magir-official BE 10
125:3, and passim; §a bit mar sarri BE 10 31:3,
and passim; sa bit LU GAL ur-ra-a-tu PBS 2/1
198:4(!), cf. TuM 2-3 124:3 and 183:5; Sa bit
PN TuM 2-3 184:10; Sa bit ku-ta-al bu-ul-tum
BE 10 18:5.

(d) connected with ethnic names and GN
(initial Sa hadri/hadari omitted): Sa Gimirra:
ja BE 10 69:6, and passim; Sa Urataja uMis
lid[aja] BE 10 107:2; 8a Sfraja PBS 2/11 97:4;
Sa LU Arammaja TuM 2-3 186:5, and passim;
§a Sumutkunaja Sa URU Hatta BE 10 115:7;
Sa Mardiraja PBS 2/1 22:4; Sa Magullaja
BE 10 81:3; Sa LU Ma-gal-la-a-ta-kar-ra-nu
BE 10 93:5; Sa LJ Ba-na-uR.MA-a-a (read
Ba-na-nesa-a-a after Aramaic docket) BE
10 126:6; Sa LU Ba-na-i-ka-nu PBS 2/1 52:6;
a as-pa-as-tu-u-a PBS 2/1 189:6 (see sub aspas

tu); Sa r[a-b]ar-a-ba-ra-nu BE 10 75:7.

The collegium of feudal tenants called LU
hadru was headed by a saknu, cf., e.g., PN LU
ak-nu S LU ha-ad-ri sd LU ma§-kan-nu BE

10 83:5, and to it was allotted a section of
arable land, cf., e.g., ina SE.NUMUN.MES
gabbi u ina LU ha-ad-ri migil zittika ittija s
half of your share in the entire field and (its)
association of tenants belongs to me BE 9
60:8. Note: ilklu a tdbihttu Sa LU ha-ad-ri s'a
urdau sd E.LU.AGRIG the feudal payment of
the butchers of the association under the
ura~u-officer of the estate of the (royal) bailiff
Moore Michigan Coll. 43:3.

(Augapfel 106; Eilers Beamtennamen 101; Car-
dascia Archives des Murasu 7f. and 191 n. 2).

*hadu in hadumma ep4u v.; to kill(?);
Nuzi*; Hurr. 1w.

[la n]i-te-mi sum-ma i-na GiR ha-du-um-ma
DUt-uS we do not know whether he killed (the
stolen donkey) with a dagger JEN 337:20
cf. ibid. 17.
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hadi adj.; pleasant; NB; cf. iadd.
Only in the phrase pane haditu used in

letters: I am praying for la bacs mursi u
pa-ni ha-du-te a Sarri absence of disease and
a friendly attitude of the king YOS 3 194:9,
cf. ibid. 189:4; pa-ni ha-du-tus ailani friendly
attitude of the gods TCL 9 95:8; alikma pa-
ni Sa sarri belika ha-du-te amur come and
see the friendly attitude of the king your lord
(and give him advice which pleases the king
your lord!) ABL 517 r. 11, cf. ABL 915 r. 5,
1136:6; IGI ha-du-tu YOS 3 153:7; bu-ni pa-
ni Sa Sarri ha-du-tu CT 22 37:5; bu-un-nu pa-
ni sa sarri ha-du-tu ibid. 53:7, cf. ibid. 198:8f.

hadi A s.; (1) joy, (2) consent, (3) (uncert.
mng.); from OB on; cf. hadid.

(1) joy - (a) in connection with news:
warkassa aparrasamma awat ha-de-e-ka asap
parakkum I shall take care of her case and
send you good news VAS 16 57:36, OB let.;
busurat ha-de-e-im naslkum (a messenger)
will bring you good news YOS 10 25:28, OB
ext. (cf. busurat lumnim in line 35); amat ha-
de-e ana rube itehha good news will arrive for
the prince KAR 423 iii 27, SB ext.; I.BI amat
ha-de-e irasSi this house will receive good
news CT 40 5:19, SB Alu, and passim in omina;
kajan busurat ha-de-e Sa kasad nakrutija ubas=
saru'inni (the gods) constantly sent me good
omina (lit. news) about defeating my enemies
Streck Asb. 86:68.

(b) other occ.: sibutam annitam attama [e]pus
kima ha-di-ia epus perform this act, do it to
my satisfaction! TCL 17 11:21, OB let.; ina
ha-di i tub libbi in joy and peace of mind
TCL 18 80:13, OB let.; sari balatija u ha-di
libbi ardika (the king) is my life's breath and
the joy of the heart of your servant EA 141:11
(from Beirut); ha-da-a Sa TI.LA.MES summdku
I am bereft of the pleasures of life ZA 5 80 r. 12,
SB rel.; Nand libbaSa ha-da-a ublamma Nana
had a joyous thought KAR 158 ii 44 (incipit of
a song); I.dUTU ha-de-e ina mati ilsakkan there
will be cries of joy in the country ACh Shamash
12:3, SB; ubar ha-de-e itehhesu a welcome
guest will come to him CT 40 50:45, SB Alu.

(2) consent: PN ina ha-de-e libbilu PN (sold
a slave girl) of his own free will Dar. 568:2.

(3) (uncert. mng., possibly a different word):
mftaq Nergal Sa ha-de-e the procession road
of Nergal .... (name of a street in Babylon,
cf. Unger Babylon 151) VAS 5 32:5, cf. WVDOG
4 pl. 15 No. 2:9; in Dar. 275:3 written 'd ha-di-di;
cf. Nabi Sa hare.

hadu B s.; happy person; SB*; cf. hadl.
summa ana E LU ha-di-e GIN idirti ime [imr

mar] if (a man, in his dream) goes to the
house of a happy person: he will see sad
times Dream-book K.2582 + r. ii 6'.

hadf v.; (1) to be happy, to rejoice, (2) to
be pleased, (3) to be well disposed toward, to
welcome a person, (4) to be agreeable,
(5) hudd to make happy, (6) nahdi(?) to
come to an agreement(?); from OAkk. on;
I (OB and OA ihdu, ihaddu, impt. hudu, later
ihdi, ihaddi, impt. hidi), 1/2, 1/3, II, IV (un-
certain); wr. syll. and HUL; cf. haddu, ha
di'anu, hadis, hadi-u'a-amelu, hadi adj.,
hadu A s., hadu B s., hadi s., had'tu, hiddtu,
hiditu in Sa hiddte, hiditu, hudatu, haidi, hudi,
hidu, hudztu.

hu-ul HL = ha-du-u EaI 354a; a.hl.hul.la
= hi-ta-ad-[du-u] Izi K 270; li = ha-du-ui RA 16
167 iii 18 (in group with li.li = hi-di-a-tu and li.li
= ri-gd-tu).

hul.la un dagal.la.es.am : i-had-da-a niift
rapgdti the widespread peoples are happy 4R
19 No. 2:55f.; [d]Utu he.da.hdl.la dKU.NIR.DA

he .da.hu6.la: [d]Sd-ma li-ih-di-ka dA-a li-ri-i-ka
may Shamash welcome you, may Aja rejoice over
you TCL 6 53 r. 8f., and passim in similar contexts;
hul.la.na hi.li.zu hun.ga im.dub.bu : hu-
di-i ri-i-si nu-hi u u-up-Si-hi (Lady of Isin,)
rejoice, jubilate, be calm and appeased LKA
22:8f.; e.an.na uru na.Am.tar gig.ga lU.zu
nu.hl4 Eanna, the ill-fated acropolis (over which)
he who knows it (i.e., its friends) is unhappy :
sd ina (var. adds &li) gi-ma-a-ti mar-sa-a-tum 9d
i-du-u ul i-had-du the temple in the ill-fated city
(concerning) which those who know (it) are unhappy
SBH p. 101:56f. and dupl. p. 116 No. 63, cf. men
na.nam ur 5 .ra nu.mu.un.hul.la : ana at-ti
ki-a-am ul a-had-du therefore I am so unhappy
ibid. p. 141:219f.; alan.bi hil.la :d ana la-ni-di
ha-du-u (Ninurta, the young man) who enjoys his
stature (Sum. differs) Lugale I 31, cf. ibid. 7.

(1) to be happy, to rejoice-(a) said with
reference to libbu, kabattu, pan: ana awat
... DN ... iqbiAun2im libbalunu r&eil ih-du
their hearts grew jubilantly happy (at) the
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words that DN said to them YOS 9 35 ii 61,
OB Samsuiluna; simema beletum kabattuk li-
ih-[du] listen, Lady, may your heart rejoice!
ZA 10 298 iii 48, SB rel.; ki namrat kabtatka

u ha-du-u libbuk how friendly (lit.: shining)
is your disposition and pleased your heart
KAR 168 i 12, Irra; [ir]am§ima ha-du-4 pa:
n~ia he loved her, and her face was full of
joy CT 6 5 r. 13, OBlit., cf. BE 1/2 152:14, Nbk.,
and YOS 1 45 ii 36, Nbn.
(b) in parallelism with rdlu, a ilulu: Papul=
legarra bd'eru hu-du u SYlil DN, fisherman,
rejoice and exult! JRAS Cent. Suppl. pl. 9 r.
iii 31, OB lit., cf. hu-di-i be-li-it-ni 8u-li-li KAR
158 r. iii 6, (incipit of a song); [abi] band hi-di
(var. hu-ui-du in LKA 5 r. 9) u §ilil my own
father, rejoice and exult! (you will defeat
Tiamat) En. el. II 112 and 114; Enlil lih-du-ka
(var. HIJL-ka in PBS 1/2 108 r. 7) Ea lireka may
Enlil rejoice over you, Ea be jubilant over
you! BMS 9:24, and passim in rel. texts of simi-
lar tenor; ina zikir sumija kabti ha-du-u
irs'u kibrat irbitti upon the mention of my
honored name the four regions were joyous
and jubilant Streck Asb. 260:13; refinikka
ile ha-da-[at-ka] ameltu the gods greet you
jubilantly, mankind rejoices over you K.
3286:2, Dream-book; ana nanmuri Sa Sin elsu
kakkab musitu ha-da-at at the appearance
of Sin the stars exult, the night rejoices
Perry Sin No. 5a:8.
(c) other occ.: kima Sa 1 MA.NA KU.BABBAR
abi iddinam a-ha-ad-du-4 I shall be as glad
as if my father had given me one mina of
silver CT 29 20:25, OB let.; ana ekallim ina
aldkigu awilum i-ha-ad-du he will be happy
when he goes to the palace YOS 10 33 v 17,
OB ext.; amelu i-had-du KAR 428:54, also
CT 38 43:69, and passim in apodoses; enima
arhu aga tasrihti na (u) GURUN ha-du-u
when the new moon wears a crown of full
light (and) the "fruit" rejoices 4R 32 ii 3,
hemer., also K.2514(unpub.): 31; aninu issi nis-

ma gabbu lu ha-di-a-ni nirqud let us, too,
along with all the people, be happy (and)
dance! ABL 2 r. 12, NA; a issija gabbu Fa-
di-ia-u anaku ina kusup libbi amtat while
everybody around me is happy, I (alone) die
of a broken heart ABL 525 r. 9, NA; summa

hadi

erib bit ameli ha-du-u (following lines udduru,
"sad," and ha-du-4 u udduru) if the visi-
tor(s) of the house of a man are happy CT
40 5:32-34, Alu; kumma bissu ha-di E.BI amat
hade iraSSi if his house is happy, this house
will receive good news CT 40 5:19, SB Alu.
(d) hitaddd: atta Gilgamel lu mali karaSka urri
u mii hi-ta-ad-tu(sic!) atta G., let your
belly be full, be happy day and night! Gilg.
M. iii 7, OB; marihtum li-ih-ta-ad-da-am ina
sunik[a] let a woman take pleasure in your
embrace! Gilg. M. iii 13, OB; summa E wasib
libbisu ih-ta-na-ad-du-i if the inhabitants of
a house are always happy CT 40 5:27, SB Alu.

(2) to be pleased (to receive a letter, a
message, an object): summa luqutam qati
isabbat libbaka u libbi i-ha-du if I can seize
the merchandise, you and I will be pleased
CCT 3 17a:32, OA let., cf. also CCT 4 3a:36, OA
let.; tuppaka §a tusabilam esmema ah-du-u
I was pleased to hear the letter you sent
me VAS 16 109:6, OB let., and passim in such
texts; muSitka awat ta-ha-du- liblamma may
the night bring you news over which you
will be glad and ... Gilg. Y. 262, OB; ana
isseSu ha-du-um-ma ha-di he is very pleased
with his timber/trees ARM 2 47:13; u ji-ih-di
libbija u jiSaqi resija u ennamru 2 endja
(because of the letter of my lord) my heart
was pleased, my head raised and my eyes
bright EA 144:15, (let. from Palestine); anaku
ah-ta-di dannis dannisa ki abija iltapra ana
jasi ana Sa'ali sulma I was very, very
pleased that my father wrote me to inquire
about (my) health KUB 370:14, let.; amati
sa Sarri belija altemima ah-ta-du I was pleased
to hear the words of the king my lord KBo 1
3:27, treaty.

(3) to be well disposed toward, to welcome
a person: annumma PN astaprakkum hu-du-4-
[S]um now I have sent PN to you, be well
disposed toward him! TCL 17 68:7, OB let.
(contrast ibid. 10f.); 2 siLA uhili ubbalakkim
u ana a tuppam ugabalakkim hu-di-e I have
sent you two silas of soda, welcome the man
who will bring you my letter! VAS 16 2:18,
OB let.; ana panika ah-du-4 I was happy
to expect you Fish Letters 4:11 (cf. ah-du-st-
ma ibid. 14); (if you perform the ... ritual)
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ana pan rube terrubma rubd ha-di-ka (var.
HUL-ka) when you come into the presence
of the prince, the prince will welcome you
KAR 71 r. 11, cf. ina pan rube TU-ma i-ha-du-
u-ka LKA 105:5, SB inc.; ana rube terrub
sarru ana panika i-had-du you (may) go into
the presence of the prince, the king will be well
disposed towards you KAR 238 r. 7; DINGIR

LUGAL IDIM U NUN.GAL TE ... [IGI].LA-si

a-na ha-de-e conjuration to please a god,
a king, an important person, or a wise man
when they see him approaching (them) 4R
55 No. 2:9, SB rel.; ka[ru aj ih]-di-ka nebiru
lizirka may the harbor not welcome you, may
the (place where the) ferry (lands) hate you!
Gilg. XI 235; if a man descends into the
nether world and miztti ih-du-9u the dead are
glad to see him MDP 14 p. 49f. r. ii 13, dream
omina (opp. mztuti izzurusu ibid. 16); ina annim:
ma DINGIR ha-di-is on account of this the
deity is well disposed toward him PBS 1/2
116:55, NB rel.; NA.BI illu ha-di-is as to
this man, his god is well disposed toward him
CT 39 42 K.2238+ i6', Alu apod.; (in personal
names:) ia-ti-i-li-su Welcome-to-his-god
MAD 1 199, OAkk.; Ha-di-a-me-ir-dUTU He
(the child)-was-happy-to-see-the-sun YOS 2
1:9, OB, etc.; fa-di-e-ri-esf/i He(the child)-is-
happy-and-jubilates Dar. 318:12 and 377:5(!).

(4) to be agreeable, to do voluntarily, to be
willing: PN ih-du-ma ... ana PN2 iddin PN
voluntarily gave ... to PN2 (his daughter)
CT 8 49a:27, OB; (the ravisher shall marry
the girl he seduced) Summa abu la ha-a-di
kaspa 3-a-te §a batulte imahhar marassu ana
Sa ha-di-it-ni iddan (but) if the father is not
willing, he can accept a third of the (price of
the) virgin and give his daughter (in mar-
riage) to whomever he pleases KAV 1 viii
38-41, Ass. Code (§ 55), and passim in this text;
ha-ta-ta PN ana a0 uti ... uSSab u ha-ta-ta PN
ina bitati a PN2 aSbu if it is PN's pleasure,
she may stay as wife (of the master of the
house) or, if it is her pleasure, she may dwell
in the family of PNs JEN 465:10-12; a ar
ha-dum illak she will go where she pleases
JEN 477:15; ha-du-u 6arru lurabb . . . anni
ul ni-hi-di-e-ma ina muhhini ul irabbu if it is
his pleasure, the king may raise him (the boy),

haidu

... we do not wish that he grow up as a
burden for us ABL 576:20-r. 1, NB; ha-du-4
sunuma if they wish it YOS 3 73:18, NB let.;
appi .a sukkalli belija ha-du-u lipuS may the
sukkallu, my lord, do what he likes ABL
1052 r. 9, NB; ma ha-da-at (var. ha-di-a-ta)
dcku ma ha-da-at (var. ha-di-a-ta) ballit ma
ha-da-at (var. ha-di-a-ta) Sa libbakani epu
(they said): "If it is your pleasure, kill (us),
if it is your pleasure, let (us) live, if it is your
pleasure, do whatever (else) pleases you" AKA
282:81, Asn.; summa ha-di-a-ta if it is your
pleasure (addressing the physician) AMT 41,
1:40, NA.

(5) huddi to make happy, always with
libbu or kabattu: libbi abika ha-di make your
father happy! KTS lb: 22, OA let.; mu-ha-ad-
di libbi Ihtar who causes Ishtar pleasure CH
iii 53, and passim in similar contexts; LUI.NAR.
MES mu-ha-ad-du-u libbi ilani the musicians
who delight the gods YOS 1 45 ii 29, Nbn.; libbi
beliSu RN hu-ud-di-i to please RN, his lord
BBSt. No. 5 ii 19, MB; mu-ha-du-u ka-bat-ti-ia
Thompson Esarh. vi 63; ina sattukk deS~Sti
libbaSun I-ha-di I pleased them (the gods)
with abundant offerings KAR 11 r. 11, Ludlul
IV; adu nagir ekalli u emuqu Sa Elamti eleniti
gabbi ina GN ina nari a ma ni nebiru u-ha-du-u
now the commander and the entire army of
upper Elam .... the ferry .... in GN on the
river (mng. obscure) ABL 781 r. 6, NB; tu-ha-
ad-[di]-i Ju-t-zu-uk-ki (mng. obscure) RA 15
179 vii 10, OB Agushaya.

(6) nahdd(?) to come to an agreement(?):
PN itbema ina hudi libbi kunukka Sa biti ik
nukma ana PN2 u PN3 ... iddin arkilu PN2 u
PN3 ana ahameS ih-hi-du-u-ma x kaspa ana PN
iddinu PN rose and gave of his free will a
sealed document concerning the house to
PN2 and PN3, later PN2 and PN3 came to an
agreement(?) and paid x silver to PN PBS 13
82:5, NB.

haidf (fem. haditu): s.; ill-wisher (who
gloats over someone else's misfortune); NA,
SB; cf. hadu.

(a) in gen.: kal matija ki habil iqbini iAs
mema ha-du-u-a immeru panaSu ha-di-ti ubass
siru kabattaSa ippirda all my land said, "how
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cruelly he has been treated!," but my (male)
ill-wisher heard (of it) and his face beamed,
they informed my (female) ill-wisher (and) her
spirits brightened Ludlul II 117 f. (in Anatolian
Studies 4 88); rdiia ha-du-u-a istammaru elija
my persecutors, my ill-wishers gloat over me
STC 2 pl. 80:58; [li-te]-es'-i ha-du-u-a §a i§8
tammaru elija may my ill-wisher, who gloats
over me, be confounded OECT 6 pl. 13:13;
ma ata eqla ta-pu-ga-ni ma ha-du-a-a ikabbusu
why did you take the field away from me ?
my enemies (now) are setting foot (on it)
ABL 307 r. 14 (cf. r. 9).

(b) in personal name: Ha-di-e-li-pu-su Let-
the-ill-wishers-do (what they want) ADD App.
1 xii 13 (list of names); dPA-ni-ir ha-da-ia Nabu-
destroy-my-ill-wishers ADD App. 1 iv 40.

hadu (hiadu): v.; to speak, make an utter-
ance; lex.*; cf. hittu C.

i.bi.lu.dug 4 .ga = hi-a-du Izi V 33 (after
i.bi.lu = hittu, tltu).

hadu see hAtu.

haduru (cloudy) see aduru.

h adiitu s.; joy; NA,NB, SB; cf. hadul.
[KAXx(...)] ha-tu-u-tu KBo 1 49:15(=

Kagal D Fragm. 10).

[GN bit(?) ri]-u-ti-ia DIN.TIRki ' ha-du-ti-
[ia] GN, the temple(?) of my rejoicing,
Babylon, the abode of my joy Thompson Gilg.
pl. 59 K.3200:21, SB; bikitu [... ]-ma ana ha-
du-ti tir-ra (stob) the weeping and turn it
into joy ABL 518 r. 4, NB, cf. ABL 633 r. 20, NA.

**hagallu (Bezold Glossar 119a); to be read
kullu.

h aganu (higdnu): s.; (mng. unkn., occ. only
as "Flurname"); OB*.

ina A.GAR ha-ga-nim Meissner BAP 49:6;
A.S A Sa hia-ga-nim ibid. 11; A.SA ina hi-ga-
nim CT 2 16:1.

Possibly connected with tamirtu hi-ga-nu
VAS 3 111:21, NB.

*hlahahatu, read hakuklctu, see akukftu.

hahilu s.; (mng. uncert.); OA*.
ha-ha-lum u ma-ah-Ju-lum i[na serija] la

imaqqut may the h. and the pestle not fall
upon me unpub. let. Museum of Ankara.

hahhu A

hahharu s.; (an agricultural implement);
OB*.

(a) as tool: 4 ha-ah-ha-ru (in a list of
tools) A 21928 (unpub. text from Ishchali).

(b) as name of a canal: fD ha-ha-ru-um
TCL 18 114:19, let., and connect possibly with iD

Ha-ar-ha-ri-tim CT 2 16:4, and Har-har-ri-tim

CT 2 7:5, 8.

hahhaSu adj.; (describing a high tempera-
ture of water or of the human body); OB,
SB*; wr. ha-ha8, but ha-ah-ha Labat TDP
38:56, ha-ah-ha§-i ibid. 54.

a.izi.zal (with gloss:) la(!) ha-ah-ha-su-tum
tepid water Kagal E part 2:3 (= N.6200:3,
unpub., coll. Kramer).

Med. term occurring only in the phrase NE
(la) hahha§ the fever is (not) very high( ?):
summa sehru NE la ha-ah-ha S'A.MES-Mi ebtu
if the temperature of a small child is not very
high(?), his intestines are constricted, (diag-
nosis:) the bu'sanu disease has seized him
Labat TDP 228:101, cf. ibid. 218:10, ibid. 230:115
(describing the temperature of the body [pagru]
of a child); summa qaqqassu NE ha-ha§ ibid.
22:48, cf. ibid. 24:50, ibid. 38:54-58 (referring
to the temples), ibid. 34:20 (temples, epigastri-
um and the seventh vertebra); if his epigastri-
um hurts him (kasdsu), his belly NE (= umr
mu) ukil NE la ha-has is feverish (but) the
fever is not very high ibid. 180:31.

hahhu A s.; (1) spittle, slime, (2) cough
(as a disease); SB; cf. hahu.

[u-hih] [itiH] = ha-ah-hu Diri I 122 (in group
with ru'tu, rupugtu, illatu, imtu, uhhu, hurhummatu);
[d-uh] [AH] = ha-ah-hu A V/2:133; Ulh -
ha-[ah-hu] Antagal V iv 3'.

(1) spittle, slime: summa amelu libbasu
ha-ah-ha DIR if the belly of a man is full of
slime Kiichler Beitr. pl. 10 iii 18; ni'su nihlu
guhhu ha-ah-hu ru['tu] sneeze, .... , cough,
slime (and) saliva Surpu VII 88; Md-ah da-ma
ha-gi-ih ha-hi (said of the god Sumuqan,
mng. obscure) KAR 22 r. 10; Aa(text: ki or
di)-ah-hu GUD ZI.GA the foam(?) of a bull in
heat KUB 4 48 r. iii 2, inc.

(2) cough (as a disease): ha-ah-ha ru'ta u
su'ala tuamrisinni you have made me ill
with cough, spittle and phlegm KAR 226 i 8,
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SB rel.; [ha]-ah-ha DIB.ME§--8U u-sa-al (if)
coughing fits attack him (and) he coughs
AMT 51,2:4, cf. ibid. 3; if a man suffers from
su'alam ha-ha u kisirtu phlegm, cough and
obstruction AMT 81,8:15; stlu u dihu / ha-
ah-hu mata isabbat .... and headache (var.:
cough) will befall the country CT 39 19:129,
Alu; ha-ah-hu u sahhu mata isabbat cough
and .... will befall the country ibid. 122;
there will be a hard winter and ha-ah-hu
zumur mati isabbat cough will affect the
health of the population ACh Ishtar 25:30;
j ga-a-nu : u ha-hi : ina samni halsi NU patan

lisansu(!) isabbat isatti the ganu-plant is a
plant against cough, he places it on his tongue
in refined(?) oil and drinks (it) on an empty
stomach KAR 203 iv-vi 44; root of the fitsu-
plant u ha-hi : tasdk ina KAS.SAG isatti is a
plant against cough, you crush (it), he
drinks (it) in fine beer ibid. 45, cf. ibid. 46 and
47; - gad-mi ha-hi MES : U TAL.TAL ina KUR

URIki medicinal plant against cough
taltallu-plant in Akkad Uruanna I 325; (note
hahha raid to be sick of cough:) if a man ...
ha-ah-[h]a su'alam TUK.TUK-8i suffers con-
stantly from cough and phlegm KAR 199:5,
med., cf. ha-ah-ha TUK-i AMT 25,4:10.

hahhu B s.; (a fruit tree and its fruit);
NA*.

gis.KIB.gal = ha-ah-[hu] Hh. III 127 (after
giS.KIB = allitru, before giS.KIB.kur.ra
kames'dru); U. giS.KIB : t ha-ah-hu, 6 gi. KIB.
kur-ra: MIN GAL-u Uruanna II 506f.; [gi.x.y]
= oI ha-ah-[hi] Hh. VIII 4d.

2 ME 31 GIS ha-hu 231 h.-trees (in list of
fruit trees of an orchard, before hah~tru,
"apple", susfnu, and tittu, "fig") ADD 1052:4,
cf. GIg ha-ah-hi (in like context) ADD 699:5.

The cognate languages suggest that h. de-
notes the plum (Low Flora der Juden 3 165,
Thompson DAB 305f.).

h ahhu C s.; (an iron implement); SB*.
NU EN da-ba-ba di IM DU-u[§] ... ina AN.

BAR ha-ah-hu ta-mah-ha-su-su you make an
image of the adversary out of clay ... you

(pl.) smite it with an iron h. VAT 35(unpub.,
courtesy Kocher): 9, inc.

Cf. perhaps Heb. bhoh "hook."

hahhuru

hahhfi (fem. hahhitu): adj.; coming from
the town Hahhu; OA, Bogh.

ha-hi-a-tim l GIN KT.BABBAR ina libbi Hah-
himma asqul I paid i shekel of silver for the
Hahhu (-wool) (when I was) still in Hahhu
BIN 6 136:14, OA let.; ha-hi-ti KBo 7 25:2' (in
list of garments); cf. Goetze, JCS 9 23, citing
NBC 3842, in which h. qualifies sheep, wool and

garments.
For garments from Hahhu, cf. TUG USUM

Ha-hu-umkl RTC 232 i 5', OAkk.

%hahhuratta adv.; in the manner of the
hahhuru-bird; SB*; cf. hahhuru.

DIS ha-ah-hu-rat-ta GIN UKU GIRII -u a-ha-
mes NIGIN.MES if he walks like the hahhuru-
bird he will become poor, (that means) his
feet chase(?) each other Kraus Texte 22 iv

9, physiogn.; DIS ha-ah-hu-rat-ta GIN UKU kur-
kat-tam ha-ah-hu-rat-ta GIN if he walks like
the hahhuru-bird he will become poor, (that
means) he walks like the kurku-bird, like the
hahhuru-bird ibid. 10; DIS ha-ah-hu-rat-ta
GIN UKU HAS.iB-S d ZAG U KAB i-Si-nu- if

he walks like the hahhuru-bird he will become
poor, (that means) his right and left HAS.iB

.. ibid. 11; DIS ha-ah-hu-rat-tam GIN i,,-
Mdr-rum ina la-li( !)- u imdt Md ina GIN- IGI
AN-e t-man-du-zi if he walks like the hahhuru-
bird he will become rich (but) will die in his
prime, (that means) that he measures the
surface of the sky when he walks ibid. 12.

The walk of the hahhuru-bird, according to
these passages, was characterized by a pe-
culiar motion of feet and rump(?) and by a
special way of holding the head.

Torczyner Entstehung des semit. Sprachtypus
52; von Soden, ZA 43 262 n. 1.

hahhurtu see hahhuru and hammurtu.

hahhuru (fem. hahhurtu): s.; (1) (a bird of
the raven/crow family), (2) spy; from OB
on; cf. hahhuratta.

IR.BUR.musen = [a]-ri-bu = ha-ah-hur Hg.
D 347; uga.muen = a-ri-bu = ha-ah-hur ibid.
350; sen.sen.na.musen = ur-bal-lum = ha-ah-
hu-[r]u sa-a-mu Hg. B IV 295; [en.Sen.na].
musen = ur-ba-lum ha-hur DINGIR.ME =- qa-ri-ib
ma-ha-a-ti the ur(u)ballu-raven (is) the hahhuru

(spy ?) of the gods, (explained by:) the bringer of
maShati (mng. unkn.) Hg. C 23, also Hg. B IV
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301; [IR.B u.muen] a-ri-bu / ha-hur
a-ri-bu Hg. C 20; U.NINDA.T.RUM = a-kal ha-ah-
hu-rum(!) (obscure) RA 13 30:14, Alu Comm.

(1) (a bird of the raven/crow family): the
roving man's stomach is (always) full, the
vagrant dog (always) has a bone to gnaw (lit.:
break) [ha-hu]-ru muttapralsidi iqannun qins
[nalu] the roving hahhuru-bird can (still)
build its nest KAR 96:21, SB; (but) the
roving man's mind turns melancholic, the
vagrant dog's teeth become broken, 9a ha-
hu-ru muttapraggidi ina [x-x] diri bissu the
roving hahhuru-bird's abode is (eventually)
in a hole(?) of the city wall KAR 96:27; DI
ha-ah-hu-ru MUSEN [MUSEN d... ] the hahs
huru bird (is) the (sacred) bird of the god ...
CT 41 5 K.10823: 9, SB rel., cf. KAR 125 r. 2;
I shall make a dog enter your ... body, I
shall bind (it to) the door ... ha-ah-hu-ru
uerrib qinna iqannan ... ha-ah-hu-re-ti-ia
temu agakkan ad-da-ni-ka ha-ah-hu-ur-ti [... ]
I shall make a h.-bird enter (and) he will
build (there) a nest, ... I shall order my
female h.-birds: "please (lit.: for your sake,
cf. Ebeling Neubabylonische Briefe p. 19),
my female h.-bird ... " CT 15 38 81-7-4,294
ii 2,4 plus LKA 92 i 12'-13', SB. rel.; of.
hahhuru as personal name MDP 22 49:28,
Elam, and passim in NB, cf. Ungnad NRV Glossar
60; Bit ha-ah-hu-ru (as geographical name)
Dar. 286:7 and 482:16.

(2) spy: a-na ha-hu-ri-im u munaggirim §a
ibba hi PN LUGAL.E BA.NI.IB.GI 4 .GI 4 (the Sa.
kanakku-official PN has taken an oath by the
king with regard to the big and the small
cattle of the Amorites who are under the
supervision of PN2, should an ox and a sheep
be missing) PN will be responsible to the king
in case a hahhuru or an informer (should
prove that) they exist Meek, AJSL 33 227 No.
11:9, OB; cf. Hg. C 23, cited above.

The evidence indicates that the hahhuru-
bird might rove far afield, but also that it
might nest near human habitation. It seems
to have been relatively rare (it is not men-
tioned as an omen-producing bird) and of
numinous nature (sacred bird of a deity). If
the word aribu (also (h)eribu) denoted the
raven as well as the crow (of. Arab. and Aram.

hahu

correspondences), hahhuru may refer ex-
clusively to the raven, whose absurdly digni-
fied way of walking might well be that des-
cribed by the adverb hahhuratta, q. v. The
inquisitive nature of the bird gave rise to
the meaning "spy, denouncer" which is
attested in an OB legal document and ap-
parently reflected in the poetic designation
of the uruballu-raven as hahhur ill, "spy(?)
of the gods," which may be compared with a
passage referring to the aribu(UGA)-raven as
nagir(NIMGm) ill (CT 16 28:64f., rel.). The
word seems to have become frequent only in
the later period; note its occurrence in the
third col. of Hg. and the distribution of the
personal name Hahhuru.

hahinu s.; (a thorny plant); SB*.
t ha-hi-in : upu-qut-t Uruanna II 13; [ha-hi]-

nu = pu-uq-da-tu An IX 95.

ri ha-hi-in (in broken context) AMT 60,1 ii
24, also von Oefele Keilschriftmedicin pl. 1 r. 4.

See also hihind.

hahitu in §a hahitim s.; (a person with
a disease or a characteristic bodily trait);
lex.*; cf. probably hahd.

ld.al.mud = ha ha-hi-tim OB Lu B ii 45, also
ibid. part 13:4 in BE 20 23.

hahfi A s.; slag; SB; cf. huh~.
an.zah = ha-hu-u Hh. X 382; an.zAh.hul =

ha-hu-i slagged frit Izi A ii 9 (for other kinds of
frit cf. sub huluhhu, kutp).

alaqqakkimma ha-ha-a Sa utuni um-mi-nu
9a diqari I shall take against you slag from
a kiln, soot from a cooking pot Maqlu III 116,
also quoted in the commentary as ha-ha-a
a4 UDUN um-me-e Sa UTUL KAR 94:37, and
explained by kur-ban-nu Sd UDUN lump
from the kiln ibid. 39; ha-ha-a Sa UDUN
KAR 186:6; NA 4 ha-ha-a (among beads to
be strung for magical purposes, written as
gloss under NA 4 ni-bu) BE 31 60 r. ii 11, SB.

hahi B s.; (a medicinal plant); lex.*
6.tr.ra = [h]a-hu- = oatII e-ri-b[i] Hg. B IV

187,also Hg.D 217; 4 TR.RA ha-hu.-: Jt GiR 1 -ri-b[i]
.... -plant = hahi = raven's-foot Uruanna III 425.

hahfi v.; to cough up; SB*; I (iFbahhu), I/3;
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**hajahu

wr. i-'a-ha (Labat TDP 114:41'); cf. hah
hu A, hahztu in ga hahiti, huhhitu.

If an infant mala ikulu i-ha-hu coughs up
whatever he ate Labat TDP 222:48; if the
viscera (libbi) of a man are sick ih-ta-na-ah-
hu (and) he coughs up constantly KUB 4 49
ii 4, med.; if a man has a pain (lit.: is hit) in
his abdomen and in his right ribitu and Us
i-ha-hu coughs up blood Labat TDP 118:21,
cf. ibid. 120:27; if (it feels as if) a stick is

placed in his epigastrium (res libbi) and U'S.
MUD i-'a-ha he coughs up dark blood ibid.

114:41', cf. ibid. 114:43'; if his face is like

(that of a person suffering from the disease)
hinqi immeri, he is awake during the night
and Ui i-ha-hu he coughs up blood ibid. 78:74,
cf. ibid. 72:20 (wr. i-ha-Ri, var. i-par-ri).

**hajahu (Bezold Glossar 117a); to be read
ha-a-a-ti (CT 24 41:67); cf. sub ha'dtu.

*ha'ilu s.; (mng. uncert., occ. only in per-
sonal names); NB*; perhaps Aram. 1w.

mHa-'-il-dNa-na-a BIN 2 132:45; Ha-il-

DINGIR ABL 524:2; possibly also in Ha-
il-a-nu BRM 1 20:3.

hj'iru A (hawiru, hdmiru, hdbiru): s.; lover,
husband of a hirtu-wife; from OB on; hawiru
in CH, hamiru passim in SB, habiru KAV 42
ii 9, K.890:6 and 18 and 22 in BA 2 634; cf.
hdru A.

gi-id-lam NITA.DAM = ha-'-i-ru, gi-id-lam
NITA.MUNUS.DAM = MIN Diri IV 162f.; DAM.DAM,

[...], DAM. ta-ma TAM.MA, MUNUS.NITA ni-ta-lam

DAM, NITA ni-ta-dam DAM = ha-i-rum Lu III
198-202; NITA.DAM = [ha]-'i-rum Lu Excerpt II
23; NITA.MUNUS.DAM = ha-'-i-ru Igituh I 177;
[LtT.NITA.D]AM = ha-'i-ru LTBA 2 1 iii 47.

mu.ud.na dGa~nan.na : ha-me-er dIj-tar
husband of Ishtar 4R 27 No. 1:1 f.; mu.ud.na.
ni: ha-wi-ir-Ad SBH p. 136:19f.; Sul mu.ud.
na.mu.dr : ara et-lu ha-'i-ri-id to the young man,
my husband TCL 15 48:43, also ibid. 46 (all
referring to Tammuz and Ishtar); mu.ud.na
ki.ag.zu : ha-'-i-ri na-ra-me-ki your beloved
husband ASKT No. 19 r. 3-5 (referring to Sha-
mash); mu.ud.da.na in.si.tu.ud : Aa a-na
ha-i-ri-ia ul-du whom I bore for my husband
Lugale IX 4 (referring to Ninurta); mu.ud.na.ni :
ha-wi-ri-Ai SBH p. 131:62-63 (referring to humans).

e-ri-u = ha-a-ai-ru (var. ha-'i-ru) Malku I 171;
e-ri-Su, ha-a-a-ru, iS-hu-~i, na-ah-Sum = ha-i-[ru]

b'iru A

CT 18 15 K.206 iii 7-10, also K.4341 ii 6'-9' in
2R 36 No. 2.

(a) referring to humans: sinnigtum M ana
ha-wi-ri-a itar this woman shall return to
her (first) husband CH § 135:52, also CH
§ 174:55; eli sarri ha-'-e-ri-Ad atmuhSa Sutubbi

that she (Tashmetu) should make her (the
queen's) words pleasant to the king her spouse
(Assurbanipal) ADD 644:7, votive inscr.; NIN.

DINGIR.RA.MES ana ha-i-ri-§i-na ihatt the
high priestesses will sin against their husbands
ACh Adad 17:17, apod., also KAR 321:5 and
passim; (in literary texts:) lubki ana ar.
ddti sa itu sun LU ha-i-ri-i-na (var. ha-mi-

Si-na KAR 1:37, NA) [sallupdni] (restored
from KAR 1:37) let me weep over the maid-
ens who have been pulled out of the embrace
of their lovers CT 15 45:35, Descent of Ishtar;
ki ma-si ha-mi-ri i-ra-mu-in-ni-ma-a-ku how
many lovers may have loved me 2R 60 No.
1 ii 22 (collated); turru ha-mi-ru [a-n]a ha-mi-

ra-si-nu the lover will return to his beloved
(text corrupt) Assur Photo 4131 r. 3f. in RA
49 144 (translit. only).

(b) referring to gods: ana dDumuzi ha-
mi-ri s[u-uh]-ri-ti-ki for Tammuz, the spouse/
lover of your youth Gilg. VI 46, cf. ha-mir

si-ih-[hi-ri-ti-Ja] CT 15 47:47, Descent of Ishtar;

alkamma GilgameS lu ha-'i-ir (vars. ha-me-er,
ha-ta-ni) atta come G., be the (var. my bride-
groom) spouse! Gilg. VI 7; a-a-u ha-me-ra
[...] ana darig which lover (did you love)
forever? ibid. 42; haddk andck hadi ha-bi-
ri-i was I not happy, happy my spouse?
K.890:6 in BA 2 634; TA ha-bi-ri-ia ibid. 18, cf.

ibid. 22; iltasi eli ha-mi-ri-ga (var. har-mi-Sa)
she (Tiamat) scolded her spouse (var. lover)
En. el. I 42; lu Surbatama ha-'i-ri (vars. ha-i-
ri, ha-'-i-ri) edi atta be you exalted and
(become) my only spouse! ibid. I 154, II 41,

III 45 and 103; a Kingu ha-'i-ri-ta ibid. IV

66; iSti Anim ha-me(?)-ri-i-Aa teterSa6Sum
dari'am balatam (Ishtar) requested from
Anu, her spouse, eternal life for him (i.e.,
Ammiditana) RA 22 171:45, OB (cf. ibid. 173

n. 2), and passim; ha-mi-ru DAM la-le-e ite k)

manni dEN DN has taken away from me the
spouse, the vigorous husband PSBA 23 pi. after

p. 192:23, SB lamentation; dja-bi-ru KAV 42 ii 9.
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h3'iru B

hi~iru B s.; (mng. uncert.); lex.*
ni-gin NIGIN = ha-i( ?)-rum A 1/2:118 (preceded

by p&Airum and sdhirum).

h'irutu s.; rank of consort of a queen;
SB*; cf. hAru A.

tabbima dKingu ana ha-'-i-ru-ti-ki (var. ha-
'i-ru-ti-ma) you have appointed Kingu your
spouse En. el. IV 81 plus Anatolian Studies 2 28.

hai'itnu s.; designation of the witness who
supervises the weighing of the silver; NB*;
cf. hatu.

PN L1 ha-'i-ta-nu KU.BABBAR PN (witness)
who acted as weigher of the silver (paid) BE
8 2:33.

Oppenheim, Or. NS 14 237f.

h'Pitu s.; (1) night watchman, (2) (an epi-
thet of gods and demons), (3) official con-
cerned with the weighing of silver used as
currency; from OB on; cf. hatu.

u1.mi.a.DU.DU = ha-i-du he who walks at
night Lu II i 11; [mi].a.DU.DU = ha-i-du Nab-
nitu V 12; u1 ma.na.lA = ha-i-du weigher Nabnitu
V 13 (cf. sub manal); nig. .nig. nig.nam.ma
U.BU(sux ?) : [ha]-a-a-tu ha-a-i-tu mur-te-ed-du-4
mimnma um-.u watchful watcher who tracks down
everything CT 16 15 iv 40f.

(1) night watchman - in OB: (as profession
of a witness:) LI.MI.DU.DU TCL 10 129:24
and SLB 1/2 4:23; (as the name of a canal:)
PA5 .LU.MI.DU.DU YOS 8 65 case 9; cf. above.

(2) (an epithet of gods and demons) (cf.
also sub hdtu): massarat Irra ha-i-du the
watch of Irra, the watchman KAR 158 i 24
(incipit of a song); lu ha-a-a-i-tu (var. ha-i-tu)
ka musldli lu ha-a-a-at pi a awdluti be the
watchman of the noonday sleep, the one who
watches constantly over (or: penetrates into)
the utterances of mankind! Lambert Marduk's
Address to the Demons D 9f.; LAL ha-i-tu mukab
bis (wr. mu-DU-is) KUR.KUR.ME§ I watch, a
watchman, roaming the lands K.3353 + i 9 in
ZA 42 80 and pl. 3; cf. above.

(3) official concerned with weighing of
silver used as currency: cf. above.

h2'ittfitu s.; office/duty of night watch-
man; SB*; cf. hdtu.

DI MI.DU.DU-tam Ipu if (a man in his
dream) acts as night watchman (followed by

hakamu

akapputam Zpud acts as leather worker)
K.3941 + i 8, Dream-book.

haja adv.; alive; EA*; WSem. gloss.
PN TI- nu-um-ma (i.e., baltanumma) // ha-

ia-ma EA 245:6 (let. from Megiddo).

hajabu s.; enemy; EA*.
a-na LTj ha-ia-b[i-i]a EA 102:27 (let. of Rib-

Addi).
See ajdbu.

hlajanu s.; child; syn. list*; foreign word.
ha-ia-ni = MIN (= [sehru]) CT 18 15 r. ii 10;

ha-[ia-ni] = MIN (= [se-e]h-rum) su child (in the
language of) su CT 18 7 i 11.

von Brandenstein, ZA 46 115.

haja'tu see ha'attu.

hajftu see ha'atu.

h ajjaltu s.; woman in labor; SB*; cf.
halu C.

[SAL.LA.RA.AH] - SAL(!) ha-a-a-al-td, [...] =
[SA]L Ad hii-lu-Addan-nu ... woman in labor, woman
whose labor pains are great CT 18 45 K.4192 r.
4f., comm., restoration from Photo Ass. 13696 iii
14.

[e-ri-]a a-ri-a-te i-hi-la ha-a-a-la-te (cows)
became pregnant, began labor Craig ABRT 2
19:19; abubu qabla §a imdahsu kima ha-a-a-
al-ti the flood which had struggled(?) like a
woman in labor Gilg. XI 130.

hakamu v.; (1) to know, understand,
(2) hukkumu (same mng.), (3) guhkumu to
inform, instruct, prescribe, (4) nahkumu to
be understood, to be recognizable (said of
stars); OB (incl. Mari), NA; I (ihkim, ihaks
kim, impt. hikim), II (Mari only), III, IV, IV/2.

[tu]-ah-kam 5R 45 K.253 viii 16, gramm.

(1) to know, understand: who understands
(ilammad) the decision of the gods in remote
heaven (lit.: in the midst of the heaven)?
milik la anzanunze i-ha-ak-kim mannu who
comprehends the counsel of the depth of the
ocean ? Ludlul II 37 (in Anatolian Studies 4 84);
ina libbi annimma h i-kim ki pitqa Sin anaku
uabbilu know through this that I myself
have prepared the mixture (of alloys) for this
cast! K.1356 r. 9 (collated) = OIP 2 141:9, Senn.;
should the scribe who reads (ia[ssi]) (the
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hakamu

tablet) la ih-ki-im fail to understand ABL
688:17, NA; la-mu-qa-a-au la i-ha-ak-ki-im he
is not able to understand ibid. r. 14, NA, cf.
ABL 896:23 and r. 8, 1035 r. 9, 1245 r. 18, all NA;
for la-mu-qa-a-au see sub emiqu.

(2) hukkumu to know, understand: PN is
your real son, give him your support (lit.: hold
him in your hand) and kima abuSu ana sim:
tilu illiku la u-ha-ka-am and he will not even
realize that his father has passed away RA 35
120:7, Mari let. (wr. in Carchemish, translit. only).

(3) suhkumu to inform, instruct, prescribe:
ata la tamlikanni la tu-sah-kim-a-ni why did
you not advise and instruct me ? ABL 46 r. 20;
dullu [k]i §a innipasuni ... nini nu-[sa]-ah-
ki-im (I and he entered into the king's
presence and) we prescribed the rites which
should be performed ABL 53 r. 5, NA, cf. ABL
24 r. 18, 108 r. 19, 118 r. 9, 364:11, 464 r. 15 (9ah-ki-
ma-an[-ni]), 691 r. 7, all NA; the king, my lord,
always says: "Why do you not recognize
(amaru) the nature of this my sickness and
bring about its cure ?" - when I spoke to
the king earlier sakikkeau la 4-Sa-ah-ki-me he
did not inform (me) about his muscle-ache
ABL 391:12, NA; egirtu ... ina pan sarri
lissiju ana Sarri belija lu-sah-ki-mu let them
read the letter ... to the king and (thus) in-
struct the king, my lord ibid. 16, cf. ibid. r. 13.

(4) nahkumu to be understood, to be recog-
nizable (said of stars) - (a) to be understood:
ana ithuriniti a su li-ih-ha-kim annaka ina
libbi uS-ta(text: Sd)-am-id for future genera-
tions, in order that it may be known, I in-
creased the tin (in this cast) K.1356 r. 8 (col-
lated) = OIP 2 141:8, Senn.; the scribe whom
the king, my lord, has sent to us has now for
the third time this day been taking counsel
with himself (TA libbiAu idubbub) and has said
as follows: minu anniu li-ih-hi-kim "How
may this be understood ?" ABL 49:8, NA.

(b) to be recognizable (said of stars in
astronomical contexts): the star ... has
been seen in the region of the constellation
SiB.ZI.AN.NA, (but) it was (standing) low
(above the horizon) and ina ri-ip-si la ih-
hi-kim did not become (clearly) recognizable
on account of the haze( ?) ABL 744 r. 3, NA;

halilu A

uma ittantaha it-tah-kim now it has risen
higher and has become (clearly) recognizable
ibid. r. 8; [...] birti MUL GUD.UD birti MUL
DIL.BAT la i-ha-kim (the star ... ) cannot be
recognized (standing) between the planets
Mercury and Venus ABL 618 r. 27, NA.

Originally not a WSem. 1w. but perhaps
revived in NA under Aram. influence.

hakaru v.; (mng. unkn.); lex.*
ha-ai KUD = ha-ka-rum A III/5:109 (between

habadu, hama~u and gadadu, hadalu).

hake s. pl.; (mng. uncert.); SB*.
DIS SAL.AN[SE.KUR.RA KI].MIN-ma KI UZU

NIGIN : ,d ul-tu libbi ummi-Sc ha-ki-e x-[x] if
a mare has given birth and (the foal) is sur-
rounded by flesh : (this means) from the
womb of its mother (it is ... ) with haki
K.9180 r. ii 8' + K.13961:11' (RA 17 163 plus
CT 28 26), Izbu Comm.

hakfi v.; to wait; Mari*; WSem. lw.
PN PN PN3 u rabbutimma i-ha-ku-4 u kIam

ispurnim PN, PN2 , PN 3 and the influential
men are waiting and they have written me as
follows: ("since you do not give us hostages
we shall leave tomorrow or the day after to-
morrow!") ARM 4 22:19.

Translation based on Heb. hikka, "to
wait."

hakiikuitu see akukutu.

hakurratu s.; (a cut of meat used in of-
ferings); Akkadogram in Bogh.*

uzu SA.LI.[TE.]MES (= Salitu, "afterbirth")
HA.AG.[GUR].RA.TE.ME§ (offerings made when
cattle calve) KUB 13 4 iv 37; UZU IHA.AG.
GUR.RA.DU-wa UZU SA.LI.DU KUB 18 16 ii 2.

von Brandenstein, Or. NS 8 72 n. 2.

halabu see halapu.

halahwu see hawalhu.

h al1lu A v.; to creep, steal, slink; from
OB on; I (ihlul), 1/3, II (uncert.), IV (nah al
lulu), IV/3; cf. hallalanil, hallalatti, hillutu,
muttahlilu.

[ha-al] [HAL] = ha-la-lum A II/6 A i 27 (belongs
possibly to a different htalalu); [ga-a] [MAL] =
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ha-la-lum A IV/4:63; di(!)-ib(!) DIB = ha-la-lum
MSL 2 129:4 (preceded by bd'u, alaku, etiqu);
gi-ig-ri KAS 4.KAS 4 = hi-tal-lu-lu Diri II 42 (pre-
ceded by hitallupu to crawl); [gi-ig-ri] KAS4 .KAS 4 =
[hi]-tal-lu-lum Ea VII Appendix 120 (preceded by
hitallupu); [di-ri] [DIm] = na-hal-lu-lu Diri I 19
(preceded by nadallulu, "to creep"); 14.1, gir.
ga.ga, TAR. ar.ra = i-tah-la-lu RA 16 166 ii
18ff., group voc., cf. dupl. CT 18 29 ii 13-15.

ki.in.dar.kur.ra.ke 4 gir.mu.un.ga.ga.a.
mes : ina ni-gi-is-si er-se-ti it-ta-na-ah-lal-lu they
(the demons) are always creeping around in the
clefts of the earth CT 16 44:102f.

(a) halalu: §a etelli§ attallaku ha-la-la almad
I, who used to walk like a noble, have learned
to slink (I, who was once famous, have now
become a slave) Ludlul I 77 (in Anatolian Studies
4 75); ih-lu-ul-ma ittarda aS[ra]ti he stole
along the tracks down (into the forest) Gilg.
X ii 34; issiu abaki sa ra'imnija mi tu
ina(!) E.KI.NA-ia ih-lu-la-a hi-il-lu-ti have I
not (just) been sitting with the one who loves
me, and did not death (then) steal into my
bedroom ? K.890 r. 8' in BA 2 634, SB lit.; DIS
SU.SI HUR.HUR MUSEN Sakin mala utti zkn
SAR.MES GAL.MES-ma i-hal-la-la if he has the
toes of a .... bird, whatever he finds will dis-
appear (again), (commentary: to have ....
toes means) they (i.e., the toes) are .... , they
are big, they walk on tiptoe(?) Kraus Texte
22 iii 6, SB physiogn.; GIR ha-la-la (obscure)
CT 30 48 K.3948 r. 8, SB ext. apod.

(b) hullulu (uncertain): su-up-pi hu-ul-li
come (addressing a woman) on tiptoe(?)!
KAR 158 r. ii 19 (incipit of a song).

(c) itahlulu: ina bitija z[u-h]a-ti-i addima
at-ta-na-ah-la-al (I was sick) in my house
(and) I sweated (profusely) but (now) I can
creep about VAS 16 188:18, OB let.; for i-tah-
la-lu cf. above.

The Sum. correspondences (gir. g a.g a and
1a.1 , probably "to walk on tiptoe") indicate
that halalu is a verbum movendi describing the
cautious gait of a sneaking person or the like.

(von Soden, ZA 43 261f., Or. NS 20 259f.).

hallu B v.; to pipe, wheeze; SB; I (ihal
lul), I/3 (ihtallal), II, II/2; cf. halilu B adj.

[gaba.a].ni gi.gid i.lu.ze.ib.bi.da.ginx
(GIM) 6r.[...] : ina irtieu sa kima mlili qubi
i-hal-lu-lu4 <...) (he laments) with his chest
which wheezes like a reed pipe used for wailing

halflu

(Sum.: he laments, his chest like a reed pipe
emitting wails) ASKT p. 122:10f., rel.; tu-hal-lal
5R 45 K.253 iii 31, gramm.; tu-uh-tal-lal ibid. i 25.

(a) halalu: hagiu i-hal-lu-lu his lungs
wheeze LabatTDP 184:21; ur'udi ... utibma
i-ra-ti §a m lilil ih-tal-la-al(!) he cured my
windpipe which used to wheeze like a reed pipe
5R 47 r. 12 (= Bab. 7 pl. 12), Ludlul Comm., cf.
PSBA 32 pl. 4:31; tarbitu 4aplitu la tah-lu-ul
la tu-un-[ni la] ta-ziq (obscure) ABL 997 r. 9, NA.

(b) hullulu: the mamagu will purify the
temple and ... NiG.KALA.GA.URUDU ina

libbi biti u-hal-lal will make the copper bell(?)
(an unidentified percussion instrument) sound
forth shrilly in the temple RAcc. 153:343, NB
rel. (uncert., may belong to a different halalu,
as also the forms tuhallal, tuhtallal cited
above).

halalu C v.; to detain, keep waiting; OA,
OB*; I (ihlul, ihallal).

migu Sa PN ta-ah-lu-lu-ma waluram la
tami why have you kept PN waiting and
not been willing to let him go ? BIN 4 69:6,
OA let. (cf. misum tukdlgu why do you hold
him? ibid. 11f.); summa bel atta alassu la
i-ha-al-la-lu if you are (truly) my lord, let
them not detain his wife (as a pledge)! BIN
7 28:24, OB let.; eli inanna tubarraninnima
ul ahassi li-ih-lu-lu-ni-in-ni-ma kaspam lulqul
even if you prove (it) against me more (con-
clusively) than now I shall (still) not keep her
(as wife, so) let them detain me till I pay the
money BE 6/2 58:13, OB leg.; i§tu anaku
ha-la-ku-u sanum warhum pax(PI)-al-gu-u-a
sukkuru is it not because I was detained that
my canals are clogged up (for) the second
month? BIN 7 40:10, OB let. (cf. ana palgija
petem allik I went to open my canals ibid.
21 f.); PN mari sipri sa Sukkal Elamtim ana
pan PN, erbu imi ih-lu(!)-ul for four days PN
has held back the messengers of the sukkal
of Elam from PN ARM 2 72:30; (difficult:)
ana lu-li-i-ka ana 1 tof-tim 20 MA.NA.TA ih-
lu-lu they have left in suspension(?) (the offer
to pay) for your lulu-metal the price of 80
minas (copper) per (mina of lulu) KTS 7a:6,
OA let.

Ihallu (hullulu) to bind, see alalu.
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halamesu see hulamsu.

halamEu see hulamesu.

halnu s.; (a precious stone); OB (Qatna)*;
foreign word ?

1 hi-du h[a-l]a-nu ... 3 hi-du duMl ...
1 hi-du samtu one bead(?) of h.-stone ... three
beads(?) of duku-stone ... one bead(?) of car-
nelian RA 43 193:95 (= 201:95), also ibid.
194:119 (= 202:118); cf.. .. ]-tum ha-la-nu(!)
ibid. 188:247; 1 TIR ha-la-nu one TIR of h.-
stone RA 43 196:167a (=203:167a); 2 alum.
matu [... ] 6 GiN KI.LA.BI GU 1 TIR ha-la-nu
i-na pi-[i hurdsi ?] RA 43 170:349 (translit. only).

Perhaps phon. variant of huldlu.

halpu A (halabu): v.; (1) to slip in or
through, to enter surreptitiously, (2) to
cover, clothe, (3) hitlupu to be intertwined
(said of trees), (4) hullupu to coat (with
bronze), (5) hullupu (uncert. mng.); from
OB on; I (ihlup, ihallup), 1/3, II, III, 111/2,
IV; note forms i-hal-lu-ba (KAR 46 r. 26),
it-tah-li-ba-am-ma (Gilg. VI 4); cf. haliptu B,
halluptu, hallupu, halpu B adj., halpu C adj.,
hitlapu, hitlupatu, hulaptu, hulapu, huluptu,
nahlaptu, nahlapu, tahluptu, tahlupu.

GIR5 = [ha]-la-pu Proto-Izi Q 2; GMIR.GIR 5 =
ha-la-pu-um Proto-Diri 89, also Proto-Izi Q 7;
gi-ig-ri GIR5 .GIR 5 = hi-tal-lu-pu Diri II 41, also
Ea VII App. 119; ki-ik-ri GIR.GIRg = hi-tal-lu-[pu
(or -lu)] KBo 1 48:12, cf. Diri II 41f.; sur.gi-ri
GIR 5 = ha-la-[pu] Erimhus II 93 (in group with
erebu and nagallulu); BuR.na.Am = ha-la-pu (var.
ha-ra-pu) Erimhus IV 61; x.mu.il.la = ha-la-a-
pu (this equation may belong to a homonym)
Erimhu III 216; lu.ur.su.ka.ra = a bu-u-tam
ha-al-pu one who is covered with blushes OB Lu
B II 29.

gu.e.de AN.NE : ha-lip an-kul-lum (lord, torch-
bearer) clad in fire BA 5 708:4-6, SB; [...gd]
u.me.ni. : [. . .] zimihu tu-hal-lap you shall cover
his face CT 17 9:32f., SBrel.; ku [. .. ] gd.u.me.
ni.e : madak MIN-e z migu hul-lip cover his face
with the hide of a .... RA 28 140 Sm.922 -+: 10f.;
sur gu.e.a ni.ni.te KU.KU.a : ha-lip uz-zi la-a-bid
[puluhti] wrapped in wrath, clad in terror KAR
97 r. 6; tul.du 0Xo.s.sa.a.ta (var. tul.ta ki.te.
sa.ta CT 14 13:5) mu.un.da.an.gir6.e.de (var.
mu.un.da.gire.gire.re.e.a CT 17 35:92) : a
ina bur-ti nr-ma-ki i-hal-lu-ba (var. id <ina> bur-
tt nar-ma-ku i-hal-lu-up CT 14 13:6) ina bi~rti la
a-li-e lid-d[u-§u] (the demon) that slips in through
the (drain-)well of the bath, let him be thrown into

halipu A

a well from which he cannot ascend KAR 46 r.
25f., SB rel.; gil.ig gig.sag.kul.ta mu.un.da.
an.gire.gire.re.e.a : Ad ina dal-ti u sik-ku-ri
i-hal-lu-pu(var.: -pa) (the demon) that slips in
through door and lock CT 17 35:52f.; a.dr.A.
ir. e i.gir5 .gir 5 .ri : ina pu-uz-ra-a-ti ih-ta-na-
al-lu-up he keeps slipping in through hidden places
(he does not walk in like a proud man) BIN 2 22: 33f.

qamu imittiku iamli ti-rat ia iqbini ina iame
i-hal-lu-up-ma la innamir DIRd-ir ha-la-pu Aa qarni
its (the moon's) right horn is .... by the sky,
which they explain (by) "it slips into the sky (i.e.,
behind the clouds) and becomes invisible," DIo
(means) to slip in, (said) of a horn (the commentator
derives tirdt from Sum. dir = halapu) Thompson
Rep. 43 r. 1-4; [...] sap-ha DIR : sa-pi-ih DI :
u-par-ru-rum : DIR : ha-la-pu 2R 39 No. 5 i 45

(=- AfO 14 pl. 7 i 7), astrol. comm., cf. Weidner,
AfO 14 311.

tu-hal-lap 5R 45 K.253 iii 33, gramm.; tu-uh-
tal-lip ibid. i 23; tu-.ah-lap ibid. viii 21; tu-sa-
ah-lap ibid. v 38.

(1) to slip in or through, to enter surrep-
titiously - (a) said of a snake: Summa sZru
... ina purid amdli ih-lu(-up)-ma fsi if a
snake (either on a road or a street) slips (lit.:
slips in and comes out) through between the
legs of a man CT 40 23:24, Alu.

(b) said of the Lamashtu demon: i-ha-lu-up
si-ra-[am] ih-lu-up si-ra-am i-da-ak LU.TUR

she (Lamashtu) is slipping in through the
door socket, she has slipped in through the
door socket and is about to kill the baby BIN
2 72:7f., OB; kima gikke la ta-hal-lu-up srai
niS do not slip in through the door socket
like a mongoose PBS 1/2 No. 113 ii 54, MB;
apaniS ih-ta-na-lu-up durdni§ ultanar[ri] she
always slips in through the window, slithers
over the wall LKU 32:13; apdni§ irrub si-ra-
ni§ i-hal-lu-up she enters through the win-
dow, slips in through the door socket RA 18
163 r. 17, cf. the bil. passages cited above.

(c) said of persons: difficult terrain afar ...
[mamman] ina libbi la etequ ah-lu-up through
which no one had (yet) passed I slipped
through (easily) Scheil Tn. II 34; ana ~izub
napi§ti innabitma ih-lu-up qirib qi§ti he
(Te'umman) fled to save his life and slipped
into the forest Streck Asb. 326:20; ih-tal-lu-
pu qiSte Sa sululdina rapu they wound their
way through densely shaded forests Streck
Asb. 70:83, cf. ah-ta-lu-up qite ibid. 204:5.
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(d) said of the moon: cf. Thompson Rep.
43 r. 1-4, cited above.

(2) to cover, clothe - (a) said of persons:
sarijamati ul it-tah-li-pu they are not clothed
in (leather) armor Tn.-Epic iii 39; ittalbi§(a)
zakftiu asati it-tah-li-ba(var.: -pa)-am-ma
ralis aguhha he was dressed in clean (clothes),
he was covered with a cloak, and had an
aguhhu tied on Gilg. VI 4; the masmnuu-
priest nahlapta samta ih-ha-lap TUG sama
illabbis will be covered with a red nahlaptu-
cloak, will be dressed in a red (under-)gar-
ment BBR No. 26 i 25, and passim; zikaru
dannu ha-lip namurrdti the strong hero
covered with brilliance (said of the king)
Lyon Sar. p. 2:7; attinu nakri aggad~ti a
hal-pu dami amelti you are murderous foes
covered with human blood AfO 12 pl. 10 ii 9,
rel.; Huwawa [uS]-ta-hal-lap 7 nahlapati
[... ] ha-lip has clothed himself with seven
cloaks, is covered with ... Gilg. IV v 45f.;
we saw the governor and his men [ina] nah=
lapate hal-lu-pu clothed in cloaks (serving as
armor) ABL 473 r. 9, NA; TUG.GADA TUG(!).
MES birme i-hal-lip-gu-nu-ti I clothed them
(the people who dug the canal) in linen gar-
ments with colored trimmings OIP 2 82:33,
Senn.; saharuppa kIma nahlapti lu-u-hal-lip-
iu may leprosy cover him like a cloak BRM
4 49 r. 17, Arik-den-ili, cf. the parallel kima
subdti lilabbissu BBSt. No. 11 iii 3, and passim.
(b) said of gods: Marduk nahlapti apluhti
pulhati ha-lip was covered with a coat of
mail (inspiring) terror En. el. IV 57; Nergal
ha-lip salummati §a litbu§u namrzri Nergal is
covered with luminosity, (he is the one) who
is clothed in brilliance BMS 46:15; Gushea,
§a tuqunta hal-pat la-bi-§at hurbdaa who was
covered with "battle," clothed in terror STC
2 pl. 76:12; cf. namrZri hal-pat (said of
Ishtar) Craig ABRT 1 7:6, also ha-lip melams
me izzte (said of Adad) Unger Reliefstele 4,
Adn. III.
(c) said of statues, crowns, walls, roof beams:
statues baltu kuzbu hi-it-lu-pa clothed in
healthy coloring and good looks OIP 2 120:26,
Senn., etc.; salam ... uepilma i-hal-li-pa
basamu he made a statue (of himself) and
clothed it with sackcloth ZA 40 257 ii 18, Esarh.;

halaqu

a crown nali salummatu hi-it-lu-up namrZri
wearing luminosity, covered with brilliance
BA 3 295:34, Esarh.; akis maSkeSunu durani
i-hal-lip I skinned (many of their chieftains)
and draped the walls with their skins AKA
286:92, Asn., etc.; makeSunu iShutu it-hal-
li-pu dur ali they stripped off their skins and
draped (therewith) the city wall Streck Asb.
14 ii 4; gusura Sebirri z-hal-lap he shall
cover the roof beams with laths Nbn. 48:11,
also Gordon Smith College 88:7, NB.

(3) hitlupu to be intertwined (said of trees):
his great forests §a kima api edliti hi-it-lu-pu
isilSin whose trees were intertwined like
inaccessible reed thickets TCL 3:266, Sar., cf.
ise ... apis hi-it-lu-pu ibid. 327, also ibid. 15;

[Su-te]-lu-up gissu hi-it-lu-pat [... ] the brush
was tangled, the ... intertwined Gilg. V i 9.

(4) hullupu to coat (with bronze - for
coating with silver and gold see sulbusu sub
labasu): dimme szruti erd namra i-hal-lip I
coated great pillars with shining bronze
Streck Asb. 88:101, etc.; erine pagluti mus
sukanne rabiuti siparra u-ha-al-li-ip strong
cedars, great musukannu-trees I coated with
bronze VAB 4 148 iii 29, Nbk., cf. also mng. la
and c.

(5) hullupu (uncert. mng.): 3 hu-lup (in
obscure context) MKT 1 369 pl. 55 VAT 8522 r. 2b.

halapu B (or halabu): v.; to milk; I (ihal:
lip); NA*; cf. hilapanu, hilpu.

Sizbu §a ina mahiar Istar 8a Ninua i-hal-li-
pu-ni milk which they milk before the Ishtar
of N. KAR 219:7; irbs zizeSa ina pika sakna
2 tenniq 2 ta-hal-lip ana panika her four
teats are in your mouth, you suck two and
two you milk for yourself Craig ABRT 1 6 r. 8.

Only (dialectal) Assyrian occs. are known.
Zimmern, ZA 36 85 n. 1; von Soden, ZA 51 146.

halaqu (helequ): v.; (1) to disappear, van-
ish, to become missing or lost, to perish, (2) to
escape, to flee, (3) hulluqu to make dis-
appear, cause a loss, (4) Suhluqu, §utahluqu
to help to escape, to cause losses, (5) (III/II)
to destroy; from OB on; I (ihliq, ihalliq,
haliq), 1/2, 1/3, II, 11/2, 11/4 (uh-ta-ta-li-qu
BE 17 28:29, MB), III, III/2, III/II; note
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the forms ih-te-liq-qu-nu (BIN 1 48:28, NB),
he-le-qu (Nbk. 346:8), ah.-la-aq (EA 270:29), te-
eh-la-aq (EA 274:14); wr. syll. and zAH (in
several purely graphic variants); cf. haliqtu,
halqu, halqfttu, hulaqu, hulqu, huluqqi, hulaqu,
mussahliqtu, multahalqu, sahluqtu, zer halqdti.

sa-ahl zAH = na-a-bu-tum, na-ar-qz-u, ha-la-
qum MSL 2 127:18-20, also Diri VI E 1-3; za-ah
zAH = ha-la-qu, na-bu-tud, nar(!)-qu-u Ea I 15-17;
za-ah ZAH = ha-la-qu, na-bu-[t]u Ea IV 113f.;
ZH = na-bu-du, ha-la-[qu] Izbu Comm. 371f.;
u.gu.de.a = ha-la-a-qu Izi E 314; u.giu.d6 =
ha-la-qu Erimhus V 208; ba.6u ba.an.zah ugu.
bi.an.de.e : im-tu-ut ih-ta-liq it-ta-ba-ta Ai. VII
iv 16f.; ba.da.zah : ih-li-iq ibid. II iv 7-9; ld.zu.
zah gi-.e.dab : ha-laq sa-bat ibid. II iv 13'; ba.
di ba.an.zah (var.: ha.lam) = im-tu-ut ih-li-iq
Hh. I 364.

dvin.bi HA.A hul.x[(.x)] : DINGIR.ME§ Si-bit mu-
hal-liq lem-nu-ti 4R 21 No. 1 (B) r. 22; ba.e.tul0 .
tulo.de.en.na ba.e.gil.li.em.mA.e.de : it-tah-
ta (text: -ha)-a // it-tak-ma-[r]i(!) uh-tal-li-qa it
(the country) has come close to being bludgeoned,
(variant:) it has been laid out (by blows) and (Sum.:
until) it was destroyed SBH p. 131:55; sus.ba
gil.li.em.mh al.tusi : re-g-um(!) ana hul-lu-qi
a-Aib//hul-lu-qi-ih a-.ib ibid.p. 67 :4-6; ka.nag.ga
ki.gal.bi.ta ba.da.ha.lam : ma-a-ti ina bi-
ru-ti-M uh-tal-liq the country has been destroyed
in its depth (Sum.: basis) ibid. p. 73:12; ur.sag
tun lu.erim.ma nig.erim [...] : mu-hal-liq
rag-gi (in obscure context) BA 10/1 106 r. 4f. =
107:13; lU.s.s.u.gul.ag = a li-ib-[ba-gu] u-ul-
[lu-q4] one whose heart has vanished (perhaps a
coward or weakling) OB Lu part 4:21; kima iq-
bu-u KAR e-ke-mu KAR e-.t-ru ha-la-qu as it is said
(in the lexical texts): KAR = ekmu, KAR = etru
(and) haldqu CT 30 22 i 16, SB ext.

hu-te-en-zu, nar-qu-u, Se-ru-u = ha-la-qu Malku
II 276-79; na-ar-qu-u, gu-te-ez-zu-u = [ha-la-qu]
An VIII 37f.; te-mi-rum, ra-pa-d[u], se-e-rum =
[h]a-la-qu Malku VIII 40-42.

(1) to disappear, vanish, to become missing
or lost, to perish - (a) said of objects: kani=
kum 94 ih-ta-li-iq this sealed document van-
ished CT 8 19a:28, OB let.; jumma martum
ha-al-qd-at damqat if the gall bladder is mis-
sing it is (a) good (sign) YOS 10 31 v 38, OB
ext.; summa ... mimmAu itti mimme bel bitim
ih-ta-li-iq if his property is lost (together) with
the property of the owner of the house CH
§ 125:75; Jumma ... mim[ma] ha-li-iq iqtabi
if he says: "My property is missing" CH
§ 126:12; [aS]-§um 4 SAH.HI.A a ha-al-q on
account of four pigs that disappeared YOS 8

halaqu

159:1, OB, cf. TCL 1 164:3, CT 4 47a:5; limtum
itu annummiu ih-ta-li-iq the (dye-)mark
(on the sheep) disappeared immediately (when
the ship transporting the animals sank) TCL
17 8:7, OB let.; aSlum eleppi Sa ina nakri i[h]-
li-qu-u as to the boat which was lost through
enemy (action) VAS 8 11:4, OB, cf. OECT 8
13:13, YOS 8 107:17 and 21, YOS 12 111:15, ibid.
119:16, ARM 2 80:8; immerum i-ha-li-iq-ma
irtb if a sheep disappears he will make resti-
tution AJSL 33 221:12, OB; mimma numattum
mala ha-al-qd-at all the movable property
that has disappeared VAS 7 149:6, OB; ui-
ha-al-li-qu PN Sarram ippal u manahatim
umalla but if it (the reed) gets lost PN will
be responsible to the king and will compen-
sate the expenses YOS 2 130:13, OB leg.; kima
mamman la izd ih-ta-al-qd-an-ni because I
have no one (i. e., no help) it (the money) was
lost for me PBS 7 55:21, OB let.; mimma
dumgqi Sa mussa ina muhhia igkununi la ha-
al-qu-u-ni any of the jewelry which her hus-
band had put upon her and which was not
lost KAV 1 iii 88, Ass. Code (§ 25); 12 ilpatu
illakkunnu Sa KU.BABBAR la as-bu hal-qu
twelve quivers will arrive, those of silver are
not at hand, they are lost HSS 15 2:19, Nuzi;
annutu LU.MES Sa unussunu Sa ina EDIN hal-
qu these are (the names of) the men whose
equipment was lost during the campaign ibid.
3 left edge; one talent of iron Sa ultu sutum
sarri ih-li-qu which disappeared from the royal
warehouse Cyr. 276:4.
(b) other occ.: umma ... meheru ha-li-iq
if ... (the length of) its opposite (side) is mis-
sing (i.e., is unknown) Sumer 6 132: 1, OB math.;
seressu rabitam Sa ina zumrigu la i-hal-li-qu
limussuma may he burden him with a great
affliction which will not disappear from his
body and ... CH xliii 50; alanu annutum ul
ih-li-q[u] these towns were not lost ARM 1
1 r. 7; li-ih-li-iq-su tudu aja uta harrana may
the track get lost for him, let him not find the
road Bab. 12 pl. 13:1, Etana; nabrard rapu
ana qubburiunu ih-li-iq the broad country-
side had vanished (i.e., was used up) in
burying them 3R 8 ii 100, Shalm. III.
(c) used figuratively: kima ilam u etemme
tagammiluma la a-ha-li-qi epul act in such
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a manner (that) you propitiate the god and
the spirits of the dead, and (that) I do not
perish BIN 4 96:21, OA let.; arhiS ina pan
Sarri lu takluda i-la-a hal-qa-ak may you
come quickly to the king, otherwise I am
lost! ABL 896 r. 18, NA; gabarah ha-la-qi-u
ina SubtiSu li-a-ap-pi-ha-a-Sum turmoil
(that will lead to) his ruin may he (Enlil) kindle
for him in his dwelling CH xlii 61; inuma
warkat eqlim alpi u bitim a i-ha-al-li-qu-ma
la taparrasu when you do not take care of
the field, the oxen and the house which are
(in danger of) perishing VAS 16 179:6, OB
let., cf. eqlum la i-ha-al-li-iq ibid. 29, also
maSkani la i-ha-al-li-iq PBS 7 108:32, OB
let., also bitum 2 la i-ha-li-iq ARM 5 87:23;
[DI§.A].GViB.HAR ha-li-iq ma-a-at [LU.KTR i]-
ha-li-iq if the left lung has disappeared the
enemies' country will disappear YOS 10 36 i
3, OB ext., cf. ha-li-iq ... i-ha-li-q[u] RA
44 13 VAT 4102:9, OB ext.; agar ha-la-qi-§u
ittallak he goes to his doom RA 33 172:39,
Mari let.; cf. halqu adj. mng. 3.

(2) to escape, to flee - (a) said of slaves:
gumma wardum ina qat sabitaniSu ih-ta-li-iq
if a slave escapes from his captor CH § 20:8;
amtum imt i-ha-li-iq (if) the slave girl dies
or runs away VAS 8 123:12, OB, cf. TCL 1
166:5, BIN 7 210:12, PSBA 34 1 pl. 10 No. 6:3
(all OB), ADD 63 r. 1, Iraq 15 151 ND 3443:10
(UGx(BE).ME§ ZAH-at) (all NA), TuM 2-3 116:22

(ma-ra-su hal-liq), NB; me-tu hal-qu ina muhhi
beliSunu (if the pledges) die or run away
(they will be) charged to their owner ADD 66
r. 5; amtam ina bitija UKU.Uv iklama ina
bitim ih-li-iq the soldier detained the slave
girl in my house and she ran away from the
house VAS 16 48:6, OB let., cf. amtum Sa
PN ha-al-qa-at ARM 1 89:6; amta Sa ina pan
PN ... maSkanu a§kunuma ta-ah(!)-ha-li-iq
ab-ba-kam(! )-ma(!) ana PN anaddinu (I swear)
that I will bring and give to PN the slave
girl whom I have pledged to PN and who
has escaped Dar. 434:8.
(b) said of soldiers, etc.: ana iazub naplatilu
edenugu ih-liq (he became frightened at the
glare of my arms) and to save his life he fled
alone Rost Tigl. III pi. 33:4, cf. ih-liq-ma ibid.
pl. 19:10, also ih-liq ibid. pi. 31:4; Jarru mahrid

halaqu

9a ih-li-qa [ana Elamti iturr]amma ina kusse
uiibu the former king who had fled returned
to Elam and regained his throne ABL 281:5,
NB; Sunu lapanija it(!)-tab-tu u ih-te-el-qu
they fled from me and disappeared ABL 1000
r. 4, NB; 3 rabiteSu ... deku ma tu ih-tal-
qa ana matiSu etarba three of his captains ...
were killed, he himself escaped and returned
home ABL 197 r. 13, NA; arki PN agd sid
itti uqu isi elija Sa sise ih-liq afterwards
this PN escaped with a small troop of horse-
men VAB 3 49 § 42, cf. ibid. 39 § 32 (zAH instead
of ih-liq), Dar.
(c) said of workers, criminals, etc.: PN §A
ERIM EN.NU alim Sa qatija ha-li-iq-ma ina GN
mahar PN2 [wa]Sib PN from the city guard,
who is under my command, escaped, and
now stays in GN with PN2 VAS 16 171:8, OB
let.; amalle ANSE.I.A ilqema ih-ta-liq my
agent took my donkeys and disappeared CT
2 49:8, OB let., cf. ARM 2 18:11; L' Sa PN
... itti asirija ih-ta-li-iq the man of PN ...
ran off with my prisoner PBS 1/2 22:11, MB

let.; anaku Sa duaki hal-qa-ku I was (fated)

to be killed (but) I have escaped ABL 166 r. 4,
NA; itu ta-ah-li-qu rimata iStu isbatuka kima
kalbi tukanzab after you have escaped you
are a wild bull, after they have caught you,

you fawn like a dog RA 17 158b:5, wisd.
(Sum. col. destroyed); PN Larakia ultu bit kili
Sa Larak ki ih-liq PN the native of L. disap-
peared from the prison of L. ABL 344 r. 4,
NB; PN pusaja rab eSirtum Sa dullaSu uma=
Siru 4 i-ih-li-qu-ma 2 MU.AN.NA.MES la innam

ru PN the fuller, a decurion, who left his
work and disappeared and was not seen for
twoyears YOS 7 137:6f.,NB, cf.ibid. 89:3; Sa

uma istu pan dulli Sarri ih-hal-li-q4-u-ni (for
ihliquni) who recently escaped from the king's
service ABL 252 r. 4, NA.

(3) hulluqu to make disappear, cause a loss
- (a) to cause the loss of an object: summa
[alpam] u lu immeram Sa innadnu[Sum] uh-
ta-al-li-[iq] if he has lost an ox or a sheep
which was given to him CH § 263:39; if ...

that boatman has been negligent, eleppam
uttebbi u Sa libbila uh-ta-al-li-iq has sunk the
ship and has caused the loss of its cargo CH
§ 237:49; the man in whose dike a gap has
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been opened s'am Sa 4-hal-li-qu iri'ab shall
restore the grain the loss of which he caused
CH § 53:19; NA4 Su-u [x x] ... 4-ha-sa-ar ui
u-ha-la-aq j MA.NA KU.BABBAR [i.LA.E] if he
chips or loses the grindstone he will pay a
half mina of silver PSBA 33 pl. 34 No. 8:9
(coll.), OB; inanna 3 sise 4-hal-li-iq-ma u
ittabit now he (a groom) has caused the loss
of three horses and has fled Virolleaud Danel
23:18, R let.

(b) to let a slave escape (only OB): 1 SAG.
ARAD Sa [PN] PN2 u-ha-al-li-iq-ma piham Sa
SAG.ARAD ina MN PN2 ana PN iri'ab if PN2 lets
a slave of PN escape he will give to PN another
slave as replacement in the month MN YOS
8 170:2; 1 SAG.ARAD . . . ana massartim PN ana
PN2 u PN3 iddissunuim 4-ha-al-la-qu(!)-Su-ma
pu-hi-i-su-i 2 ARAD [... ] i[namdin]a PN
gave a slave to PN2 and PN3 for safekeeping,
should they let (him) escape they will give
instead of him two slaves to PN AJSL 33 226
No. 10:8 (coll.); (note:) PN ina mat Elamti uh-
tal-li-qu they have let PN escape in Elam
ABL 422:6, NB.

(c) to make disappear, to remove: naratim
upetti daldm ina matija 4-ha-al-li-iq I opened
canals and made the drawing-bucket dis-
appear from my land RA 33 50 ii 4, OB hist.
Mari; raggam u senam ana hu-ul-lu-qi-im to
destroy the evil and the wicked CH i 36, cf.
mu-ha-li-iq raggim YOS 9 62:12, OB Der; Sa
tuppu anndm unakkir DINGIR.MES-nu MU-SU
li-hal-li-iq-[q4 1 may the gods make disappear
the name of (anybody) who alters this tablet!
MRS 6 RS 15.109+:56; SumSu ... ina mati
lu-hal-li-qu may they (the gods) make his
name ... disappear from the land KAH 1 3
r. 30, Adn. I, and passim in later texts.

(d) to put an end to, to do away with: hul-li-
qa-am-ma abi alkatum eS~ta oh father, put an
end to (these) troublesome doing(s)! En. el.
I 49; summa [attu]nu Sa ddki u hul-lu-qi [Sa
ASSur]-bani-apli ... belikunu taSammdni
should you hear of (a plan) to kill or do away
with RN your lord ABL 1239 r. 8, NA; alar
malkaniCu u-hal-liq its very site I annihilated
Thompson Esarh. ii 70; inanna appil sdbalu
idkiiu ana serigu Iurdima qaqqassu hu-ul-li-iq

halaqu

now, since he has killed his men .... towards
him, and do away with him, himself! ARM
5 21:20; he threw himself into the flaming
conflagration and i-hal-li-qu napatsu killed
himself Streck Asb. 36:52; Sa belija anaku
ana kakddma lu-i i -a-ni dUTU uh-tal-liq I be-
long to my lord forever - verily, Shamash
has .... ed our house (mng. obscure) TCL 9
138:17, NB let.

(e) to destroy, ruin: massu ina huSahhim u
bibutim li-hal-li-iq with want and hunger
may he (Adad) destroy his land! CH xliii 75,
and passim in curses, also Wiseman Alalakh 2:78,
also ibid. 3:47; nakirka matka i-ha-al-la-aq
your enemy will destroy your land YOS 10
56 ii 13, OB ext.; il-ki-i tu-ha-li-qd-ma u
aS~riS tattalba did you not ruin my fief and
(now) you live in freedom ? TCL 1 40:6, OB

let.; iStu nakram ilum a-ha-li-qi after the
god had destroyed the enemy ARM 2 24:9;
my father Tushratta built the palace and
filled (it) with riches, but RN uh-te-liq-Ju-ma
eltepun Suttarna destroyed and leveled it
KBo 1 3:4, treaty; ana hul-lu-uq ALAM-ia anne
u tameti ana Sunne (he who plans) to destroy
my stele and change (the wording of) the
curses AKA 250:73, Asn.; ALAM Juatu hul-li-iq
Sa pisu la epale iqabbaSSu he who says to him
what should not be uttered (to wit): "destroy
this stela!" ibid. 78.

(f) passive: cf. SBH p. 73:12 and p. 131:55,

cited above; uh-ta-ta-li-qu (in obscure context)
BE 17 28:29, MB let.

(4) §uhluqu, Butahluqu to help to escape,
to cause losses - (a) to help to escape (only
NA, NB): PN amtu Sa PN2 Sa PN3 ultu biti
PN2, i-d-hi-li-iq PN2 PN ina q&te PN3 ikudu
PN the slave girl of PN2, whom PN3 helped
to escape from the house of PN, PN2 caught
PN in the hands of PN3 Dar. 207:4; anaku
DUMU ... ul-tah-liq u afar albi idi I have
helped my son to escape and I know where
he stays VAS 6 253:4, NB, cf. ABL 472 r. 10,
ABL 1169:10; 13 sdab PN ki u-ee-hi-liq ana
agannaka Ztabak PN helped 13 men to escape
(and) brought (them) hither ABL 430:7, NB.

(b) Sutahluqu to cause permanent losses: ana
mimmja Su-ta-ah-lu-qi-im tazzaz you are
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taking steps to make me permanently lose
my property PBS 7 94:14, OB let.

(5) (III/II) to destroy: mind innu Sa nibnu
nu-u-hal-laq (var. nu-hal-laq) how should
we destroy what we ourselves created ? En.
el. I 45, cf. lu-u§-hal-liq-ma ibid. 39.

hal1su v.; (1) to press, squeeze out, (2) to
clean by combing; from OB on; I (ihlus,
ihallas), 1/3 (uncertain), II (uncertain); cf.
hdlistu, halsu adj., hilsu A, hilsu B, hilsu C,
hulasu.

ga.zum = ka-a-qu, ga.zum.ag.a = ha-la-su,
ga.zum.hu.luh.ha = MIN to peel, to comb, to
clean by combing Izi V 168f.; [ga.z]um = ha-
la-[u], [ga.z]um = mna-[d-du] to comb (in
order to clean), to comb (in order to arrange the
hair) Antagal III 235f.; x = [h]a-a-su Nabnitu
XXIII d 12; TAR = ha-la-a.zv Erimhus III 217;
(possibly to another verb:) gi-ig-ri KAS4 .KAS4 =
hi-tal-lu-d (Bogh. text: ki-tal-lu-[qu]) (in group with
hitallupu and hitallulu) Diri II 43; tu-hal-la-as
5R 45 K.253 iii 35, gramm.

(1) to press, squeeze out - (a) to press
(said of oleiferous seeds processed by a special
technique): amnum halsum §a tulabilam ana
esenim ul nati SE.GIS.i mahrika li-ih-lu-su-ma
x-x-x mahrika lishutu the halsu-oil which
you sent me is disgusting (lit.: not fit) to smell,
let them press the sesame grains in your pres-
ence, and (then) let them do the second
pressing (sahatu) on the .... (again) in your
presence YOS 2 58:11, OB let.

(b) to squeeze out (said of a liquid): §umma
martum milua ana kidim ha-rall-su if the
liquid of the gall bladder is squeezed out YOS
10 31 x 36, OB ext.

(2) to clean by combing: 3-Au tapallassu
3-§4 ta-hal-l[a-as]-su enuma ta-hal-la-su-Mu
gipta 3-i ana qaqqadi§u tamannu you anoint
him (i.e., his head) three times, you clean him
by combing (out the oil) three times, (and)
while you comb him you recite the incanta-
tion three times over his head CT 23 34:35,
SB rit.; if a man has a head (i.e., a head of
hair) like the eqlepu-bird, this means [si]G-su
i-hal-la-si-ma [...] (when) they clean (him)
by combing his hair ... Kraus Texte 17:18,
SB physiogn.; Ser(for Sar)-ta ta-hal-la-as (in
broken context) KUB 37 104 ii 4', rit.

halbu

To mng. la: the passage suggests the ex-
istence of two techniques for extracting oil
from sesame seeds: halasu, which applies
light pressure and probably uses a sack
through which the oil oozes out (cf. sub
halsu adj.), and sahdtu-a term also used in
connection with the pressing of wine-which
is performed by the sahitu and yields the oil
usually called samnu. For details cf. sub halsu
adj. It is possible that halasu mng. 1 and
halasu mng. 2 are actually homonyms rather
than two mngs. of one verb.

halaegiu in 9a halaaege s.; (a textile
worker); OB*.

[lu].t[uig.D]I.DI.a = a ha-la-SM-Se-e OB Lu
A 284 (after lu.tudg.tug.bal = ka-pi-um).

Possibly mistake for Sa halald.

hal1Su v.; to scrape off (plaster, etc.); from
OB on; I (ihlug, ihalla,, halis), II, 11/2; cf.
mahlau.

u.nig.Bt = h-la-gu, u.bil = MIN Izi E
325f.; tu-hal-la-.d 5R 45 K.253 iii 34, gramm.;
tu-uh-tal-li-d ibid. i 38; Summa bzta issi /f /d si-
i-ri i-hal-la-s if he .... s (ne#si) a house, that is,
if he scrapes off the plaster BRM 4 24:22 (dupl. ZA
2 335:15), (comm. to the series iqqur ipu).

bitum la palig sippu la ha-li-is aptum la
nashat (if) the house has no breach, the
threshold is not scraped off, the window is
not torn out (the depositary is responsible for
the lost deposit) Eshnunna Code A iii 15 (§ 36);
[Xa ... ] si-ip-pi i-hal-la-[§u . .. ] (whoever)
scrapes off my threshold ... LKA 115:17,
inc.; §a ina biti ih-lu-§u [.. .] (var. 9d ina
igari(E.GARg) ih-lu-u/§d) the (plaster ?) which
they have scraped off the house (var.: wall)
AMT 32,1:15, cf. dupl. KAR 81:9; ina qulmi
(var. quddi) §a sarbati katarra ta-hal-la-a
you scrape off the mold(?) with an axe made
of sarbatu-wood KAR 20 i 5, inc., cf. dup].
LKA 116:7, also K.157+ (unpub.) r. 4; [ina]

MAR URUDU(!) i-hal-la-aS he scrapes with a
copper spade (in broken context) K.11735
(unpub.): 7, rit.; nu-ud-di-a-ti-Xu i-hal-la-as-ma
ana nari inaddi he scrapes off his excrements
and throws them into the river CT 37 48:19,
rit.

halbu s.; forest; from OB on*.
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U hal-bi = I j u-u- u forest plant Uruanna I
417; ~ hal-bi e-si-e = - su-pa-lu plant of ....
forest ibid. I 429; h[al]-bu = qi-i-tum Malku II
159, also CT 18 4 r. iv 12.

hal-bu (in broken context) Gilg. Y. 100,
OB; [ur]rad ana hal-bi-im-ma he goes down
to the forest Gilg. IV v 7; GIS.IG hal-bi the
door of the forest Gilg. IV i 38.

halbukkatu s.; (a plant); lex.*
U.KA.mu8.i.kd.e = sam-me pa-Sit-ti = hal-bu-

uk-ka-tum plant (against the) pa§ittu(-demon) Hg.
B IV 183, and Hg. D 222, also quoted in Uruanna
III 420f.

haldimmanu adj.(?); (a title); syn. list*.
hal-dim-ma-nu = be-l[u] Malku I 8.

halhallatu s.; (a kind of drum); from OB
on; wr. syll., AB XME.EN and (in KAR 60:3)
AB X SA, Sum. unilingual texts write URUDU
si.im Gudea Cyl. A xviii 19, si.im ibid. xxviii

18, and AB X GAN-tend OECT 1 pl. 3:26; has-
hal-la-ta in KAR 91 r. 23 and as var. to
Surpu III 89 is a scribal error, not a pho-
netic variant.

se-em AB x§ = hal-hal-la-tu Sb II 256;
urudu.balag.NAR = ti-ig-gu-u = hal-hal-la-tum,
urudu.hab.sil.la.tu = (space left blank)
hhal-al-la-tum, urudu. kAm. kAm. mat. UD.KA.
BAR - §U = hal-hal-la-tum Hg. A II 208ff., cf. (with
slight variants) Hg. B III 68ff.; kus.sim skin
of the h.-drum Forerunner to Hh. XI line 139;
kus gag.sim ibid. line 140.

kB[X x].me.ze balag.ki.ga : [ina] hal-hal-la-
ti u ma-an-zi-i balagga elli to (the accompaniment)
of the h.-drum and the manzu-drum (and) the
sacred harp SBH p. 47 r. 16 (cf. dupl. BA 5
641:12) (preceding line ina uppi elli lilissi elli);
urudu.gem A.lA [. .. ] : rha(!)-all-hal-la-tu a-
lu-[ .. .] iz-za-am-mu-[ru-ka] the h.-drum and
the al-instrument are played for you KAR 119 r.
2-3, wisd.

[i]na ha-al-ha-la-tim IR.SI.[M]A.SE ana Enlil
izammur (the kald) will play the (lament be-
ginning with) IR.SI.MA.SE on theh.-drum to
DN RA 35 3 iii 13, OB Mari rit.; E.sa.ab.hun.

ga.ta ina hal-hal-la-ti ... tazammur you play
the (lament) E. on the h. RAcc. p. 9:12, etc., cf.
U.KU ina hal-hal-la-[ti ... ] in the OB dupl. IM

11053/213+11087/11 (unpub.), note ina ABX
ME.EN.UD.KA.BAR tazammur RAcc. p. 4:14, cf.

KAR 119 r. 3, cited above; LU.U.KU.ME ina
manz hal-hal-la-[ti] tanitti qarradftilu ultas
nasil [x-x] the ali-priests sound forth the

halhallu

praise of his valor on the manzi-instrument
(and) the h.-drum KAR 360:4f., SB, cf. dupl.
Ebeling Parfiimrez. pl. 25:5; Lt X.X.MES (read

vUS.KU1. MES?) ina hal-hal-la-tu ... iqabbu
the .... recite ... on the h.-drum BRM 4
25:32, hemer.; on the day of a lunar eclipse
hal-hal-lat siparri ABXME.EN (= manzi) si.
parri lilis siparri .. . inassnimma they shall
bring (from the ammusmu-house) a h.-drum
of bronze, a manzi-drum of bronze, a kettle
drum of bronze BRM 4 6:42, NB rit.; mamit
manzd u lilisi mzmt hal-hal-la-ta u tapali the
curse through manzu-drum and kettle drum,
the curse through h.-drum and cymbals
Surpu III 89; Adad pd u kima hal-hal-la-ti
SUB Adad thunders like a h. (in preceding
omen, "like a lilissu") ACh Adad 11:10; BE
SA.NIGIN GIM hal-hal-la-tu if the intestines
(look) like a h.-drum (followed by kima tim-
butti, lilissi) BRM 4 13:51, NB; ti-bu-'(-ti)
hal-ha(-la)-at naram ilati[ki ... ] (may)
the .... harp and the h.-drum beloved by
your godhead (rejoice your heart) KAR 98
r. 12, SB rel.; 1 hal-hal-la-tum UD.KA.BAR
Wiseman Alalakh 413:16, MB, cf. ibid. 432:26;
5 MA.NA UD.KA.BAR a-na hal-hal-la-ti ... PN
u PN2 SIMUG(!).MES five minas of bronze for
a h. PN and PN2, smiths, (have received)
UCP 9 p. 64 No. 34:1, NB econ.

Made of metal and provided with a drum
skin (ku s. sim), the halhallatu instrument
belongs to a group of tympanum drums ex-
actly as the drums called uppu, manzi and
lilissu. They are united by the writing with
the sign AB plus an inscribed sign. This drum
gave its name to a lyric genre (er. sm.
ma) because it was used to accompany a
specific type of song. The Sumerian passage
Chiera SRT 1 ii 4 uses the verb su.tag, "to
beat", for the playing of the halhallatu drum,
and the Forerunner to Hh. (cited above) men-
tions kus.gag.sim, "leather (head) of the
(drum)stick of the sim-drum." The equation
with kamkammatu, a kind of ring, (Hg. A,
cited above) may result from the similar
shape of the drum (or a metal part thereof).

halhallu adj.; (qualifying beer and flour);
NB*; Sum. lw.(?).
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halhallu A

ka~.hal.haal =- al-hal-u = me-ez-'u pressed (out)
beer Hg. B VI 73 (in the preceding line mez'u
explains diBiptuhhu); z i.munu x(Dil 4 ).hal.hal
RTC 7 i 5, Pre-Sar.; cf. DUH haa..la, DUH

ha.ha.la.Du SLT 12 iv 6f. (Forerunner to Hh.
XXIV).

40 siLA qeme bit[qa] 40 siLA qem HAL.HAL-tU
40 silas of bitqu-flour, 40 silas of h.-flour Nbn.
92:2; x Zi.DA har-ru x Zi.DA HAL.HAL.LA x
Zi.DA bitqu Nbk. 427:2; X GUR HAL.HAL.LA
Nbn. 767:9.

halhallu A s.; (mng. unkn.); Ur III, OB;
Akk. 1w. in Sum.; cf. hallu C.

2 sig hal.hal.lum two h. of (goat) hair
ITT 5 6875:3, Ur III (among articles made of wood,
goat hair and wool, belonging to a gis.durun.na);
Ha-al-ha-lum (personal name) Riftin 44:19, OB.

halhallu B s.; (a fruit or vegetable); Ur
III*; Akk. lw. in Sum.

1 PISANXGI ha.al.ha.lu one ... .-basket
with h. (followed by baskets containing SE.LI,
"juniper berries", and the seeds of the kil-
kand-tree) Pinches Amherst 7:3.

halilu see halilu.

%hililu A adj.; (qualifying water); SB*.
A TUL ha-li-lu-ti [.. .] h.-water from a well

AMT 52,1:4, inc.

halilu B adj.; piping; SB*; cf. halalu B.
GI.aGD ha-li-lu §a rigimgu tabu the piping

flute whose voice is sweet Craig ABRT 1 15:6,
rel., and dupl. KAR 57 i 7.

b~1lilu C (or halilu): adj.; (mng. unkn.,
occ. only as personal name); OB.

Ha-li-lum CT 4 40a:19, YOS 8 7 seal, UCP
10 p. 216 No. 7:24, etc.

hBlilu A (or hallilu): s. masc.; (a tool made
of iron); NB.

marri parzilli hal-li-li ME§ AN.BAR qulmUi
parzilli nashiptu parzilli iron spades, iron
h.'s, iron axes, iron nashiptu-spades Camb.
18:3; 2 AN.BAR ha-li-li kit-ta-ta ... 3 MA.NA

GIN Suqultaunu two .... iron A.'s weighing
3 minas j shekel VAS 6 205:11ff. (wr. AN.a ki-
ta-ta in line 16); 10 ha-li-la-nu AN.BAR.ME§
16)(?) MA.NA AN.BAR KI.LA.ME -Su-nu a-na 5
ha-li-la-nu AN.BAR rab-bu-tu a-na e-pe-Ju ina
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%haliqtu

pdn PN LU.SIMUG.AN.BAR ten h. of iron, weigh-
ing 161(?) minas, (have been given) to PN,
the ironsmith, to make five big iron h.'s UET
4 145:1, 4, 5, 6, also PSBA 10527:1, 5, 17, 23,
Nbn. 358:1 (ha-li-il AN.BAR).

Possibly an Aram. 1w. meaning "drill."
(Ungnad NRV Glossar p. 60; von Soden, ZA 43

262 n. 2).

hFlilu B (or halilu): s.; (a kind of canal or
ditch); SB*.

adappi ha-li-li silitte surrisa uhattimma 8a
[... ] isqillassina ukallim samiu I blocked the
ditches (and) h.-canals derived from its bed
and ... (thus) exposed their pebbles to the
sunlight KAH 2 141:222 (plus TCL 3 222), Sar.

hililu C s.; (mng. uncert.); lex.*
[kas.x].z6 = 8i-kar ha-li-li, [kas.x.ze].dulo.

ga = MIN MIN ta-a-bi beer made of/with (sweet) h.
Hh. XXIII ii 35f.

haliptu A s.; curse; OA*; cf. halpu A,
halpittu.

u ha-li-ip-ti ana iSten u §ina iqbi and he
has cursed me more than once BIN 6 196:22,
let.

haliptu B s. fem.; (mng. unkn.); NB*; cf.
halapu A.

6-ta allata 1-it ha-lip-tum six ropes, one
A.-cover(?) YOS 3 191:23, let.

haliqtu s.; (1) lost (thing), (2) loss; from
OB on*; cf. halaqu.

(1) lost (thing): awilum ha-li-iq-ta-u utta
the man will find what he has lost (lit.: his lost
thing) YOS 10 35 r. 35, OB ext., cf. CT 3 4 r. 55,
OB oil omina, and TCL 6 1 r. 12, NB ext.; awglum
ha-li-iq-ta-Su i-ra-ab-§u as to this man, (some-
body) will replace what he has lost MDP 14
p. 56 r. i 17, dream omina; ha-liq-ta-i u-li his
lost object will follow him KAR 389 ii 34, Alu.

(2) loss - (a) in OB and MB legal texts:
ana pissdtim u ha-li-iq-tim izzaz he is respon-
sible for (damages caused by) mange (lit.: con-
tagion) and loss ZA 36 91 BJ 86:7, cf. JCS 5 83
MAH 16335:12; ana h a-li-iq-tim u pi-sd-tim(!)
izzaz he is responsible for loss and (damages
caused by) mange JRAS 1917 724:15; ha-li-
iq-ta-am iri'ab he will replace the loss TCL 11
162:19, cf. YOS 8 168:8, YOS 12 406:8 and
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*hilistu

456:11 and 483:10, UCP 10 p. 131 No. 58:12; ha-
li-iq-ti AB.GUD.HI.A ... PN Itanappal for the
loss of cattle ... PN will make restitution
BE 14 119:29, MB.

(b) in ext.: BE ha-liq-tum ariktum 9a iqb if
(the protasis indicates) lack (it predicts)
length (of life) which is stated (specifically:
if the left .... is lacking, this means the life
of the prince will be long) CT 31 49:28, SB ext.;

(c) obscure: anaku §a ha-liq-ti x PN ina pan
Enlil nippa ABL 361:12, NA.

*hlistu (hali§tu): s.; female woolcomber;
lex.*; cf. haldsu.

[SAL.ga.zum].AG.a = ha-li-eJ-tu Lu III ii 15'
(following napihtu, "female wool-plucker").

hallsu s.; (a leather strap); NB*.
kus.u.g6i.e.a = ba-an-bir-ru = ha-li-qu Hg.

A II 196, also Hg. B III 41.

PN will bring from the shepherds (L1.NA.
GAD.ME) 1000 KVU UDU.NITA.ME § ikultu u
KU§ ha-li-si-a-nu babbanftu one thousand
tanned sheep hides and fine leather h. YOS 7
138:5.

h4litu see halistu.

Whalla s.; (mng. uncert.); SB*.
i LO.dA-nu // ki-ma hal-la e-ri-bi // j A //

ki-ma hal-la TU.MU§EN the amIlanu-plant (looks)
like the h. of a raven, the A§ plant (looks) like the
j. of a dove BRM 4 32:11, comm.

hal-la is-sur SAR the garden plant (called)
bird's h. CT 14 50:54, NB (list of plants in a royal

garden).

In view of the plant name ze summati (see
also rubus alpi) and the "dove's dung" of 2
Kings 6:25, it is tempting to interpret halla
as dung. For this, however, there is no evi-
dence in Akkadian. The consistent spelling
hal-la suggests a foreign (probably Aramaic)
word.

(Oppenheim, Jewish Quarterly Review 37 176f.)

hall s.; vinegar; NB*; Aram. word.
3 DUG sappatu .4a GIS.GE§TIN hal-la three

sappatu-jars with vinegar YOS 6 58:3; 1 sap-
(pa-)tum Sa hal-la Dar. 115:1; 1 sap-pa-tu
hal-la Dar. 91:4, 6.

Meissner BAW 1 No. 45.

hallatu A

*hallalanit adv.; stealthily; SB*; cf. has
lalu A.

§a hal-la-la-ni§ ippar idma mamma la
emur [alaru] he fled furtively and nobody
saw a trace of him Rost Tigl. III pl. 10:2; kcima
ikk hal-la-la-niS abul aliu erumma like a

mongoose he entered the gate of his city
stealthily and ... Lie Sar. 412.

(von Soden, Or. NS 23 341 n. 1).

hallalatti adv.; like a furtively walking
person; NA*; cf. h alalu A.

hal-la-la-at-ti en-gur-a-ti atta taqabbi ma
minu hal-la-la-at-ti en-gur-a-ti hal-la-la-at-ti
ina mat Musur e-rab en-gur-a-ti u-sa-a like a
furtively walking person, like a proudly walk-
ing person(?) - should you ask, "What does
'Like a furtively walking person, like a proud-
ly walking person(?)' mean ?" (I explain) like
a furtively walking person he will enter
Egypt, like a proudly walking person(?) he
will come out (of Egypt)! BA 2645: 17-19,
oracle, also copied Craig ABRT 1 26 r. 3-5.

The proposed translation of en-gur-a-ti (as-
suming enguratti) is merely a guess based on
the context.

*hallalfi (fem. hallalitu): adj.; (mng. unkn.);
MA*.

50 SAG.DU KAK. U.TAG.GA ana 2-,u ur-5u-
ra-a-te hal-la-li-a-tu adi Ja beriina 50 arrow-
heads for two hallalu chains, including their
links (mng. obscure) KAJ 310:60.

hallaliua see hallulaja.

hallamagtu s.; (a plant used as food); plant
list*.

t hal-la-MA-tic : 6t hal-la-ar (var. hal-ur) a-bi
Asurrkil h.-plant : the chick-pea of the people of
Assyria Uruanna II 224 (from K. 4412 [unpub.]
r. 20 plus VAT 9000 [unpub.] ii 27 [from field
photograph]).

Read possibly t hal-la BAR-ti, "alien hallu
plant."

hallamisu see hulamesu.

hallru see halliru.

hallatu A s.; (a kind of dues or a tax); NB;
pl. hallatu.
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hallatu A

(a) GIS.SAR hallatu in gen.: elat SE.NUMUN

GIS.SAR hal-la-tum sa ina pan LU.GAL.DU.ME
apart from the field (which is a) hallatu or-
chard which is at the disposal of the rab-bani
TCL 13 182:25; SE.NUMUN E.GIS.GISIMMAR

zaqpi u pi [Sulpi] ina SE.NUMUN GIS.SAR hal-
lat §a UD.30.KAM LU [rab-banuti] a territory
planted with date palms or in stubble, within
the field (which is a) hallatu orchard of the
30th day (belonging to) the rab-bani VAS 5
110:2; [A].SA.MES GIS.SAR hal-lat Sa Belit Sa
Uruk §a ina pan LU rab baniti fields (being
a) hallatu orchard of the Lady-of-Uruk which
is at the disposal of the rab-bani AfK 2 109:22;
qaqqaru kiubbU GIS.SAR hal-la-tu Sa Bel fal-
low territory (being a) hallatu orchard of Bel
VAS 5 65:2; isiqunu Sa ina E GIS.SAR hal-lat
ina E .... E.dGAAN.EDIN their share of the
"house" (being a) hallatu orchard within the
.... "house" of the temple of DN TCL 13 244:3,
cf. ibid. 19; an orchard ... tehi SE.NUMUN

§a Belit §a Uruk GIS.SAR hal-la-ti §a ina pan
PN adjacent to the territory of the Lady-of-
Uruk, (being a) hallatu orchard which is at
the disposal of PN (of the family LUI.GAL.
<(DU) AnOr 8 23:18; SE.NUMUN GIS.SAR

hal-la-tum 9a UraA a field (being) the hallatu
orchard of the god Urash VAS 5 104:1 (referred
to in line 9 as 9E.NUMUN); adi 1 PI SE.NUMUN

GIS.SAR hal-lat E merili together with one PI
of territory (being a) h. orchard, planted VAS
5 105:45.

(b) pertaining to the administration of the
h.-holdings: dates, the imittu-tax §a LU.GAL.
DU.ME§S a GI,.SAR hal-la-a-ta Sa d ama of
the rab-bani of the hallatu orchards of Sha-
mash VAS 6 25:2; 38 gur of dates, the imittu-
tax of the GIS.SAR hal-lat LU.GAL.DUJ-4-tU
VAS 3 160:1, cf. YOS 7 162:1, etc., also the
passages cited for usage a and usage c.

(c) dues of the h.-holdings: GIg.SAR hal-lat
Sa UD.30.KAM LU.GAL.DiT-u-t §a arhussu §a
... tehi GI.SAR hal-lat Sa UD.22.KAM hallatu
orchard of the 30th day of the rab-bani-
prebend every month, which ... is adjacent
to the h. orchard of the 22nd day VAS 3
165:2,4, cf. (for the 30th day) VAS 3 152:2,

153:1, 156:1, 158:3, VAS 5 105:2 and 11 (Sa

arhussu u kal atti every month throughout the

hallatu C

year), VAS 6 157:12; SiSS8u ina UD.6.KAM isqu

Sa ina E.GAL.EDIN GIS.SAR hal-la-tum one
sixth of the 6th day, income from the ....
(being) a hallatu orchard BRM 2 12:4, etc.;
12-'- ina UD.26.KAM isqu ... ina GIS.SAR

hal-la-tum one twelfth of the 26th day, income
from the hallatu orchard BRM 2 4:12, etc., cf.
VAS 15 4:4; [...] u hal-la-tum (in broken
context) PSBA 10 pl. (after p. 146) 5:30.

(d) in the geographical name URu Hal.
lat(u), which appears only in texts from Nip-
pur as tamirtu/UvR Hallat(u): TuM 2-3 153:18
and passim (cf. Kriickmann, TuM 2-3 p. 50), also

TCL 13 189:1; possibly it is not connected
with GIS.SAR hallatu.

The term GIS.SAR hallatu refers mostly to
date orchards, occasionally to other types of
real estate encumbered by certain monthly
dues payable to a sanctuary, and usually
attached to the GAL.DU-prebend. These or-
chards either belong to a temple or are in
private hands. The word h. itself refers either
to the dues or to the administrative status of
the territory. For an Aram. etymology cf.
Feuchtwang, ZA 6 438.

hallatu B s. fem.; (a kind of basket); NB*;
wr. with and without det. GI.

(a) used for dates: 1-et hal-la-tu Sa assane
ana belija ultebil I sent my lord one h.-basket
with Telmun dates YOS 3 162:14, let.

(b) used to keep silver: 18 shekels of silver
ina GI§ (text: TUG) suraru ina GI hal-lat Sakin
are deposited in the suraru (and) in the h.-
basket ZA 3 146 No. 6:10 (cf. dupl. Thompson,
A Catalogue of the late Babylonian tablets in the

Bodleian Library, Oxford p. 29 AB 246), cf. ZA 3

144 No. 4:2, 5, 8, 11 and 20, No. 5:14, No. 7:4.
(c) in connection with shipbuilding: hal-

la-a-tui qutta' finish (plur.) the h.-baskets BIN
1 45:18, let.; 10-ta 15 GI§.MA.ME hal-la-a-ta
ina bunnija epug construct 10 to 15 boats
while I prepare (bunnu) the h.-baskets! BIN
1 26:27, let.

ihallatu C s.; (mng. unkn.); lex.*
[bu-6] [KASKAL] = [ha]l-la-tum A I/6:45 (followed

by [bu-i] [KASKAL] = [ha]l-lum).

See hallu.
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hallatu§0i 1

hallatu§~S s.; apprentice; OB*; Sum.lw.
nar.tur = hal-la-tu-9u-u, nar.hal.tus.a =

MIN apprentice singer Lu IV iii 215f.; gala.hal.
tus.a = fu-u (= hallatuSSd) apprentice gala-priest
Lu IV ii 171; hal.la.tus.a = a-lu-zi-n[u] appren-
tice aluzinnu Lu IV iii 248; akkil nar x tug.a
KA.NIGIN.ta.e.de.mes : si-pi-it-tam na-ru hal-la-
tus( !)-a 9a pi-i-[u-nu] up-p[u-u] apprentice singers
whose voices are .... sing a sipittu-lament PBS
1/1 11 iv 82 = iii 50, OB.

Meissner, MAOG 13/2 14.

hallilu see halilu.

*hallimu s.; (a kind of raft); NB*; only
pl. hallimanu attested.

500 ina libbi ana GIs hal-li-ma-nu ulteld . ..
ina iD GN uttebbu 500 (head of cattle) from
among them they have loaded on rafts ...
(some) sank in the river GN ABL 520 r. 18,
cf. ibid. r. 13; ina libbi GIS hal-li-ma-n[u] ki
ibiriini ... the enemy crossed over on rafts
and ... ABL 1000 r. 2; 2 GIS hal-li-ma-a-nu
... la aspura (I swear) that I sent two rafts
(for the logs) ABL 462:10; GIS hal-li-ma-nu
(in broken context) ABL 1456:6.

(Salonen Wasserfahrzeuge 69).

hallu A s.; (1) crotch, region between the
thighs, (2) the hind legs of animals; from OB
on; wr. syll. and HAL; cf. hallutani, pet halli.

[ha-al] [HAL] = hal-la-an (dual) A 11/6 A i 23;
1i.lum = hal-lum Izi E 308; [bu-ti] [KASKAL] =
[ha]l-lum A 1/6:46 (may be a different word, pre-
ceding line [ha]l-la-tum), also ur4 = ha-al-lu Izi
H App. I 8.

(1) crotch, region between the thighs (said
of a person) - (a) in gen.: DIS i a-na ha-al-li
bartm julmam ittadZam/iptur if the oil makes
a bubble/parts towards the h. of the diviner
(holding the bowl for the lecanomancy before
him as he squats on the ground) YOS 10
58:9, 10, OB oil omina; DI S .GIS it[bima]

a-na ha-al-li-ia i-te-li-a-am/sulmam iddiam
if the oil comes up/makes a bubble toward my
h. CT 5 4:10 and 12, OB oil, cf. YOS 1057:12,
14 (wr. a-na ha-li-ia); DIS NA ana hal-li-d
GIN ul idi if a man goes to her (his wife's)
A., (note of the student:) I do not know
(what it means) CT 41 34:4, Alu Comm; summa
NA HAL-~4 ( TUM is-bat-su-ma la usarda if
the crotch of a man gripes him and he can-
not .. .. Kiichler Beitr. pi. 11 iii 47.

hallu D

(b) in halla petd, "to open the h.", a term
for sitting on horseback: seruSSun hal-la la
iptu no one had (yet) sat astride their (the
horses') backs TCL 3 173, Sar.; cf. pet halli,
"horseback-rider."

(2) the hind legs of animals (dual) - (a) in
gen.: summa aqrabu ina IAL GUB-ma ana pan
amali imqut if a scorpion stands on (its) hind
legs and falls down in front of the man CT 40
27 K.11686:7, SB Alu; summa izbum qaqqassu
ana ha-al-[li]-Su kamisma itti zibbatiSu tisbut
if the new-born lamb's head is put into its hind
legs and grown together with its tail YOS
10 56 ii 31, OB Izbu; if a new-born lamb's ...
ina zibbatisu sakinma hal-li-gS inattal is
placed on its tail and looks toward its hind
legs CT 28 11:4, Izbu, cf. 1 qaqqassu hal-li-
si IGI one of its heads looks towards its hind
legs CT 27 11 r. 13, etc.; summa izbu sepasu
ana hal-li-s4 turra if the new-born lamb's
feet are turned toward his hind legs CT 27
46 r. 18, etc.; if pigs run around in the streets
zibbatisunu ana hal-li-Si-nu SUB.MES with
their tails between (lit.: put toward) their
legs CT 38 46:6, Alu, etc.

(b) said of a donkey: MI Sa hal-la (or IAL.LA)
ANSE Sa [imitti] u sumeli teleqqi you take a
tuft of black hair from the hind legs of a
donkey, from the right and the left AMT 99,3
r. 17, cf. MI sa(! ) hal-li AN§E(!) Uruanna 11141 (var.

in LTBA 1 88 i 33 for MI pap-hal-li ANSE); [. . .]-i-

ni Sa hal-li u s [...] (obscure) AMT 12,6:2;
u GIS.Uj.GIR : AS gal-ga-al-ti Sd hal-li AN[SE]
VAT 13781 (unpub.) : 27, Uruanna; see also sub
hallutanI.

hallu B s.; (earthen container for liquids);
lex.*; Sum. lw.; cf. halmahhu.

[dug].hal = hal-lu Hh. X 223 (cf. ibid. 224f.,
which differentiate large and small hallu-pots, ibid.
226-235, which list those used for water, beer, oil,
fats, wine, etc.); dug.igi.hal = pa-an [halli] front
part of the h. ibid. 238.

hallu C s.; (mng. uncert., occ. only as per-
sonal name); OB*; cf. halhallu A.

Ha-al-lum PBS 11/1 46 ii 11 (list of names);

Ha-al-lum CT 6 26a r. 9, leg., and BIN 2 99 seal.

hallu D s.; (mng. unkn.); lex.*; Akk. lw.
in Sum.
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hallu E

na 4 .gug.zi hal.lum (precededby na 4 .gug.zi)
Wiseman Alalakh 447 ii 19, Forerunner to Hh. XVI
(the corresponding passages in Hh. are n a 4 . gug.
zd = surranitu obsidian-like carnelian Hh. XVI
123, and na 4 .gug.mar.hal.lum = [u] ibid.
125, suggesting the possibility of a mistake in
the Forerunner).

hallu E s.; (mng. uncert.); Mari*.
2 GIS ma-ga-ar-ru §a hal-li 4 ma-la-li two

wheels .... ARM 7 161:3.

hallu F s.; the cuneiform sign HAL; OB,
SB; wr. syll. and HAL.

§umma ina makan sulmim ha-lu-um if in-
stead of the §ulmu there is a HAL sign YOS
10 61:10, OB ext., cf. umma ina malkan §ul
mim HAL ibid. 7; §umma ina MURU imitti
marti HAL Sakin if there is a HAL-sign in the
middle of the right side of the gall bladder
(parallels: AN, PAP, KASKAL, etc.) CT 30 1 K.
85:3, SB ext., and passim, wr. either with the
OB or the SB form of the sign.

Nougayrol, JAOS 70 112 n. 9 and RA 40 79.

hallulaja (hallalEa, hallule, hallulallulia, hallulfa) :
s.; (1) (an insect), (2) (a female demon),
(3) (a plant); SB; wr. syll. and UB.PAD (but
this is possibly to be read upputtu, according
to Hh. XIV 331d, or uppattu, according to
KAR 92:2).

(as insect:) ub.pad = hal-la-lu-a-a (var. ha-lu-
la-a-a, ha-lu-li-a) Hh. XIV 333; ub.pad =hal-
lu-li-ia Landsberger Fauna p. 42:64, comm.;
num.u.pad = hal-lu-la-a-a Hh. XIV 333 (var.
of above); num.u.pad = hal-lu-la-ia = h[u-zir-tu
Sa eqli] dc-[ni8 ah qaq-qa-ri] Hg. B III iv 18f.;
6.pad = hal-lu-la-ia = 9ah qaq-qa-ri Hg. A II 293;
ha-lu-la-a = hu-zir-tui d eqli Landsberger Fauna
p. 41:47, comm.; U.KU.NIM : A9 SAIAR ha-lu-la-a
Uruanna III 109 (but note t VD-ti KASKAL SAHAR
up-pat-ti KAR 92:2); U e-li-bu : A9 ha-lu-la-a
GURUN GEg Uruanna III 38.

(as demon:) maskim.Mi.lu.har.ra.an.na =
hal-lu-lu-4-a Lu Excerpt II 175; mak im.MI.
lui.har.ra.an = hal-lu-la-a-a, maskim.MI.a.
ri.a = 9d-nid MIN Erimhul5 I 213f.; dL X ses'ig
(SL No. 3308).ku = ha-lu-la-a-a Proto-Izi 65a.

(as plant:) U VD-ti [KASKALI = P hal-lu-la-a-a
CT 14 20:9 = Uruanna I 462 (probably the insect
used for med. purposes).

(1) (an insect): cf. above; (used in med.
and rituals:) you crush [1f.KA.MUJ].i.Ku.E
hal-lu-la-a-a iSid u.[... ] a palittu-plant, a
h., root of ... AMT 21,7:6; UB.PAD.NITA U

*hallupu

MUNUS male and female h.-insects AMT
104:15; hal-lu-la-a-a d KASKAL.MES A.-insect
of the roads (used for a conjuration) 4R 55
No. 1:8, Lamashtu, cf. LKU 32:11; ha-lu-la-a
UD.DU tazdkl you dry and crush a h.-insect
AJSL 36 82 iii 74.

(2) (afemale demon): cf.above; DISinabit
ameli hal-lu-la-a-a innamir if a h. -demon ap-
pears in somebody's house CT 38 25b:6, Alu
(parallel: if a SAG.HUL.HA.ZA-demon appears, line
4, see also lines 7-11); DIS hal-lu-la-a-a kal imi
ana bdbti im-ta-Ai-bi if the h.-demon ... all day
long to the precinct ibid. 12; hal-lu-li-e (var.
ha-lu-la-a in KAR 147:5) ihar§u a h.-demon
will "espouse" him KAR 177 r. iii 10, hemer.

(3) (a plant): cf. above; u ha-lu-la-ia
: Z ZU.GIG.GA.KAM : ana UGU Z GA R-nu h.-
plant : plant for toothache : to put on the
tooth CT 14 23 K.259:5, cf. KAR 203 i-iii 5.

Landsberger Fauna 135 ("Maulwurfsgrille");
ling, MAOG 10/2 69 ("Ameisenliwe)."

hallule see hallulaja.

hallulia see hallulaja.

hallulia see hallulaja.

halluptu s.; equipment (of soldiers and
chariots); NA*; cf. halapu A.

narkabdtilu sise simdat niri§u hal-lu-up-ti
sdbe hal-lu-up-ti sise I carried off his chariots,
his draft-horses, the equipment of the sol-
diers, the equipment of the horses AKA 352:22,
Asn., cf. ibid. 237:38, 284:86, 341:120; 40 nar:
kabdtilu hal-lu-up-tum uteruni they brought
home (as booty) 40 of his chariots (with
full) equipment CT 34 39 ii 12, Synchr. Hist.;
I seized in battle 2 Sufi narkabatigunu ha-
LAP-ta 120 chariots (with full) equipment
AKA 68:95, Tigl. I.

Perhaps more specifically "harness", see
tahluptu, hulaptu.

Oppenheim, JCS 4 194 n. 27.

*hallupu (fem. halluptu): adj; (describing
garments); NA; cf. halapu A.

1 TUG.KI hal-up-t4 ADD 956:7; TU G KI.TA

hal(!)-lu-pu(!)-te(!) ibid. 1095:10; 2 TUG KI.
TA hal-lu-pu-te ibid. 781:4 (sic in Glossary ADD
4 286, text: -pa-te); 2 TUG KI.TA hal( !)-lu( !)-pat
nu-us-ki ibid. 1040:4; TUG KI IJAL-pat birme
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hallurtu

ibid. 956 r. 3 and 4; KI HAL-pat ibid. 973 iii 3
and 5; cf. TUG HAL-pat GADA ha-ri-ra-te ADD
1124 r. 5; 1 Go d4 hal-lu-up-ti-Ad-nu (mng.
obscure, preceded by 2 Go LU.U§.BAR sip-rat)
ADD 953 r. iv 8.

hallurtu s.; a single chick pea; from OB
on*; cf. halluru.

§umma elenu bab ekallim §i-rum ki-ma ha-lu-
ur-tum §akinma u tarik if on the "gate of the
palace" (part of the liver) there is a mark
resembling a chick pea, but it is black YOS
10 24:39, OB ext.; summa ina re marti erestu
kima hal-lu-ur-tu if on the head of the gall
(bladder) there is a (marking called divine)
wish (for a votive offering) resembling a chick
pea (sequence of mentioned seeds: sahlftu,
hallurtu, kakktu) TCL 6 4:25 (dupl. Boissier

DA 11 i 11), ext.; §umma ina p2tifu IB kma
GU.GAL if there is a mole on his forehead
the size of a chick pea (followed by kima
GU.TUR) BRM 4 23:21, physiogn.

hallfiru (hallaru, hillfru, hulluru): s. fem.;
(1) (plurale tantum) chick peas, (2) chick pea
plant, (3) a weight (- one-tenth of a shekel);
from OAkk. on; wr. syll. and G J.GAL, in MB
and NB also SE.GT.GAL; cf. hallurtu.

g6.gal = [hal-lu-ru] Hh. XXIV 124 (rest. after
BA 10/1 105 K.3251:7 and 9, followed by gu.gal.
gal.la = [...]); in.nu gu.g[al] = [MIN (= tibnu)
hal-lu-ri] chick pea straw (follows straw of lentils
[kakku ], of vetch [kissenu]) Hh. XXIV 225;
U GT.GAL : U hal-lu-ru (var. hi-[lu-ru]) Uruanna II
473; U hal-la-MA-tu : -iU hal-la-ar (var. hal-ur)
sa-bi A9Sur[ki] the chick pea of the people of Assyria
Uruanna II 224; ziz.hm gu.gal gu.tur : kun-
Si hal-lu-ri kak-k[i(-i)] BA 10/1 105:7-9, rit.

(1) chick peas (plurale tantum) - (a) in
gen : (in OAkk.:) x GTU.GU.GAL.GAL (parallel
to x GU.GU.TUR.TUR) HSS 10 10:12, cf. ibid.
61 3, also GUj.GU' GAL and TUR BIN 8 132 i 7 f.,
267 i 13f., 276 ii 25 and 27, also GTJ.GJ ITT
1 1349:2, MDP 14 71 r. iv; note for Ur III:
GU.GAL.GAL and GTJ.TUR.TUR Oppenheim

Eames Coll. 52; (in OB:) x GT.GAL samdatim
sbilam send me ground chick peas YOS 2
58: 6, let., cf. sahli qisAs ha-lu-ri urqitam u Aim
sibilam send me cress, cucumbers, chick peas,
green vegetables and garlic YOS 2 152:25, let.,
also VAS 7 131:3 (together with Go.NfG.HAR.RA),

hallfiru

VAS 16 121:7, YOS 2 64:20, 126:16, Riftin 10:1
(ana zi-ra-ni, "for seed"); (inMB:) ZIZ.AN.NA GU.
TUR OG.GAL ZAG.HI.LI emmer, lentils, chick
peas, cress BE 1434:1, cf. BE 14 18:2, 24:2
and 32:2, PBS 2/2 14:2 and 15:2 (in heading
of lists); GUJ.GAL ZAG.HI.LI tU .GI §Ga ana

sabi dulli ana na( !)-da-a-ni jynu there are no
chick peas, cress or oil to give to the work-
men BE 17 13:13, let., cf. SE.GU.GAL (note
writing) PBS 2/1 44:12; (in Nuzi:) x KI.MIN
(= sahl4) kima hu-ul-lu-ru y KI.MIN kima
kakki x cress instead of chick peas, y cress
instead of lentils HSS 14 69:8; (in NB, only
in texts from Nippur [archive of Muras~i,
time of Dar. II]:) x Gof.GAL and equally
frequent x SE.GU.GAL occur in farming con-
tracts among other products, preceded by
wheat and barley, followed by sesame, millet,
kasui, often also before GU.TUR (kakkd), "len-
tils," e.g., PBS 2/1 15:5 and passim, BE 9 34:5
and passim (G1J.GAL always exceeds in number
GO.TUR, often in the ratio 2:1).

(b) in med. and rituals: ana libbi me unti
... ZIZ.AN.NA GU.GAL GU.TUR ana libbi tanadz
di into this water you throw . .. emmer,
chick peas, lentils AMT 91,2:6 and passim, ei-
ther ground (tenu AMT 96,1:12) or crushed and
sifted (GAZ SIM CT 23 45:11, RAT AMT 45,2:7),

mostly together with GU.TUR; (obscure:) Gf.
GAL ... taladdad(GiD-ad) Kichler Beitr. pl. 11 iii
61; (note roasted chick peas:) GU.GAL qa-la-
a-te K.9684 r. ii 8 (= von Oefele Keilschriftmedicin
pl. 2); (qem hallrfr, "chick pea flour":) 10
GIN . . . ZID GU.GAL 10 GIN ZID GU.TUR ..

iltenis tuballal you mix ten shekels of chick
pea flour, ten shekels of lentil flour CT 23 33:11,
and passim; (rarely in ritual texts:) AMT
91,2:6, KAR 298 r. 24, AAA 22 pl. 13 r. i 59 (al-

ways together with G.TUR).

(2) chick pea plant (sing.): DIS GT.GAL IGI
if a chick pea plant was seen (next omen
GU.TUR IGI) CT 38 9:18, Alu; inbu kunaSu

GU.GAL GU.TUR GU.NIG.HAR.RA ul ilir the
orchard fruit, emmer, chick pea, lentil, vetch
will not thrive CT 39 16:41, Alu.

(3) a weight (= one-tenth of a shekel) (NB
only): MA.NA KT.BABBAR 4 GiN hal-lu-ru
1 mina of silver, 4 and l shekel BE 10 124:1;
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hallutiani

SGIoN hal-lu-ru LAL KUT.GI I minus - shekel
of gold YOS 6 29:1; hal-lu-ru ina qate PN

I fromPN TuM 2-3 235:14 and 15; 2-ta qatati
hal-lu-ru j and 1 (of one shekel) Dar. 119:5,
cf. VAS 4 97:5, VAS 5 132:11. (The subdivisions
of the shekel are designated by §E, "grain of
barley," giru, "bean of carob" [= carat], cor-
responding to 7 SE, and hallru, "chick
pea," corresponding to 10 SE.)

The words hallrt and kakku denote from
the earliest time two of the less important
food staples of Mesopotamia: the chick pea
and the lentil. Their popularity diminished
from the OAkk. to the MB period; in the Neo-
Babylonian period only the Nippur texts of
the early fifth century attest their agricul-
tural importance in that specific setting.
The identification of halljri (GOf.GAL) is based
on etymology (Heb. hrul, Aram. hurld, Arab.
hullar).

Thompson DAB 105f.; to mng. 3, cf. Ungnad,
OLZ 1908 Beiheft 27.

hallutaini s.; tuft of black hair from the
hind legs of a donkey; SB*; cf. hallu A.

hal-lu-ta-nu-[u] = MI PAP.HAL AN§E CT 14
45:16 (dupl. CT 14 43 K.4140:11), cf. VAT 13794
(unpub.) iii 39 (dupl. K.6465 in BA 5 690), also VAT
13769+ (unpub.) vi 52, (preceded by imu, "hair from
the front of a donkey," imtanu', "tuft of black hair
from the flanks of a donkey").

hal-lu-ta-na-a sa GIR SAL.[ANSE] NIGIN-mi
ana libbi hipti tasakkan you surround(?)
(it) with tuft(s) of black hair taken from the
leg of a female donkey, you place into it
potsherds AMT 2,1:1 + CT 23 37 iv 2.

Note that MI PAP.HAL AN§E is read not only
hallutanu, but also sulum paphalli imri,
"black (hair) from the paphallu of a donkey,"
as shown by the writings su-lum pap-hal-li
(var. PAP.HAL) imri (ANSE) 4R 58 ii 57 and
dupl. 4R 55:8, Lamashtu, and MI pap-hal-li
(var. PAP.HAL, PAP.HAL.LA) ANSE/GUD Uruanna

III 41 and 137. Simple hallu (or HAL.LA) re-
places paphallu (PAP.HAL) in the phrase MI
§a HIAL.LA ANSE AMT 99,3 r. 17, and in MI §a(!)
hal-li ANSE(!) Uruanna III 41 var. in LTBA 1
88 i 33, cited sub hallu A.

hallitu s.; (name of a month); OAkk.
ITI ha-lu5-ut (cf. MAD 1 234 sub 5).

lhalpu A

halmadru (halwadarru, halwadru): s.; (part
of chariot made of a special wood and the
wood itself); Nuzi.

gi .gul.gigir = hal-ma-ad-ru (var. [hal]-mad-
ru), gis.kak.mas.tab.ba.gigir = KI.MIN, gis.
ha.lu.ub.mur.ra.an.gigir = KI.MIN Hh. V
56-58.

2-ta simittu narkabati aa eni 4 simittu
narkabtu §a GIS ha-al(-wa)-tar-ri naphar 6
simitti narkabati 2 yokes for Asnu-chariots,
4 yokes for chariot(s) of h.-wood, in all 6
yokes for chariots (manufactured by a car-
penter) HSS 13 283:2 (= RA 36 171:2), line
11 has in similar context GIS ha-al-wa-[tar-r]i(!);
20 simittu GIS hal-wa-ad-ru 20 yokes of h.-
wood HSS 15 96:2, 7; 9 MA.NA SiG.MES ana
3 simittu [ha-a]l-wa-ad-ri(!) 9 minas of wool
(paid) for 3 yokes of h. HSS 13 227:9, also HSS
15 207:9; sa 2 simitti GIS.MES ha-al-wa-ad-ru
ana dati ilteqi he took as a bribe h.-wood
for 2 yokes AASOR 16 8:25; 1 GIA x-x 10 GIS
ha-al-wa-ad-ru MES (in list of furniture) HSS
14 247 edge 2; 3 GIS hal-wa-at-t[a-ru] RA 36
146:20 (= HSS 15 136); iStentu magarru 8es0

£atum Sa hal-wa-ad-ri one set of wheels with
six (spokes) made of h.-wood RA 36 140:16
(= HSS 15 167:16).

The halmadru-wood seems to have been
used exclusively for the yoke of a chariot,
either on account of its strength or because
it could be easily bent into shape. The im-
plications of the Sum. correspondence "twin
peg" remain, however, obscure. Since the
term occurs frequently in Nuzi, it seems that
it designates a type of yoke which was foreign
in Babylonia, where it appears only in Hh.

halmahhu s.; (a container); lex.*; Sum.
lw.; cf. hallu B.

dug.hal.mah = gv-hu Hh. X 236.

*halpatu s.; (mng. unkn.); NA*.
ina muhhi mare Sa Sa ziqni ina muhhi hal-

pe-te a LI~.SAG.MES Craig ABRT 1 26:4 (- BA
2 645).

**ihalpitu (Bezold Glossar 121b); to be
read ina E (BA 2 634 r. 20).

ihalpiu see halpi.

Ihalpu A adj.; accursed (man); OA*; cf.
haliptu A, halputu.

48

oi.uchicago.edu



halpu B

Id.al.i.a = ha-al-pu OB Lu A 81 (followed by
lu.al.a~.a = ud-du-rum, l1.a.a = a er-re-tim
82f.)

kima a-we-lim ha-al-pi-im ld te-pi-i do
not treat me like an accursed man TCL 21
265:5, OA let.; kima a-we-li-im ha-al-pi-im
la apurakkum I did not write you like an
accursed man (but I wrote as follows) TCL 19
46:7', let.; you are writing to me kima a-we-
lim ha-al-pi-im iltu 1 me'at bere eqlim as if
(I were) an accursed man from a distance of
100 miles TCL 19 32:28, let.; mahar 5 um=
medne gitassama a-na ha-al-pi-im ha-li-ip
liqbiu read (the tablet) before five creditors
so that they should say to the accursed "he
is an accursed man" unpub. OA text, Museum
of Adana.

halpu B adj.; armored (man); NB*; cf.
haldpu A.

ld.gu.e.a = ha-al(-pu)-um OB Lu B vi 25
(cf. kus.16i.gud..a = nahlaptu leather armor Hh.
XI 263).

hantiS L hal-pi supranu 8sdb pitintu LU
ki-din-ia u nepigu send (pl.) quickly h.-men,
strong men, my .... and tools YOS 3 188:8,
let.; itti LU hal-pu 5 MA.NA kaspa (send)
together with the h.-man five minas of silver
UCP 9p. 90 No. 24:18; itti LU hal-pu 2 MAS.TUR
2 UDU ibid. 30.

In NB, possibly "substitute," if 1w. from
Aram. halpa, Arab. halafa.

*halpu C (fem. haliptu): adj.; covered (?);
SB*; cf. halapu A.

A.MES na-a-di ha-li-ip-ti water from a
covered(?) waterskin KAR 357:36, rel.

(von Soden, ZA 51 146.)

halpf A s.; frost, freezing; SB, NB, 1w.
from Sum. halba/i.

hal-ba INANNA XA.DI(!) = hal-pu-u A VIII/1:
178; ha-al-bi ZA.INANNA.DI = ha-al-[pu]-ui Diri III
117, also Proto-Diri 216; A.INANNAhal-biDI (var.
hal-buINANNA X A -+[DI], ZA.SUHal-b.DI) = hal-

pu-u Erimhus VI 72 (in group with hurbadu, guripu,
sarbu); se-e ZA.INANNA.DI = hal-pu-[,] Diri III
116; l'-biLAL.HAL = hal-pu-u CT 18 50 r. ii (-
CT 19:33 80-7-19, 307); u 4 ~d.us.ru = [hal-pu-u]
Antagal S i 9' (in group with [kussu], durpu, lalgu).

ni.bi.ta nam.kur.re.e.ne ugx(BE).ga.ginx

(GaIM) g.rg gis.tukul .bi lal.e : mala ikuduu
kakku ina ramnibunu kima mit it hal-pi-e idiunu

halpftu

uktassdma the arms of all those whom the weapon(s)
touched became stiff by themselves, like (the arms
of) those who die of cold 4R 20 No. 1: f., lit. (the
construction of the Sum. is not clear); hal-pu-u =
ku-ul-u Malku III 162; hal-pu-u= tak-sa-a-tum
Malku III 166; hal-pu-u = hu-ri-pu Malku III
167; hal-pu-u = el-lum Malku VI 218 (followed
by ku-us = MIN).

ku-su hal-pa-a Su-ri-pa Jal-gi cold, frost,
ice (and) snow Schollmeyer No. 16 iv 13, SB
rel.; ina imdt kussi hal-pi-e guripi in days
of cold, frost, (and) ice AKA 140:14, Tigl. I;
kussumma limhurki hal-pu-u linihki (0 fever,)
may cold counter you, may frost appease you
JRAS 1927 pl. 4 (after p. 688) D.T. 57:20, inc.;

hal-pu-' idfkunu the frost has killed us BIN
1 81:20, NB let.; (obscure:) uapgiq hal-pa-a
UGU GU.x[.. ] udabbibanninima tekim da:
babi [...] over my enemies(?) he (poured)
numbing frost, he took away the speech of
those who accused me K.2599+ (unpub.) last
col. of r. 5', SB rel.

Landsberger, ZA 42 157.

halpfi B (halpiu): s.; (akindof well); lex.*;
1w. from Sum. halbia.

hal-pi-a LAL +IAGAL = hal-pi-u-um MSL 2 130
iv 3; hal-bi LAL+HAL = hal-pu-u Ea I 258
(followed by hal-ba-a LAL +GIGAL = kan-nu
Ad bArti); hal-bi GI§.SE 4 (var. GI§.A.SUv.DI(!) RA
17 168 K.10013) = hal-pu-[u] Diri II 253; [hal-bi]
[§E4 ] = hal-pu-[u] Sa Voc. A 1' (followed by [Tanl-
nu ad [birti]); cf. gi.zAhal'bisuH (var. gi.
hal-biLL +GIGAL) = kan-nu id bur-tum Hh. VIIA
142.

Landsberger, ZA 42 157 n. 2.

halpfi C s.; (a stone); SB*.
NA4 hal-pa-a ina himeti tazdk you crush

h.-stone in ghee (to make an ointment for
the eyes) AMT 16,3 i 10.

Since ZA.SUH with the reading halbi is
equated with both halp A and halp B, we
must posit the reading halbi also for the
stone called NA4 .ZA.SUH, from which halpi C
seems to be derived as Sum. 1w. However,
the vocabularies give the Akk. correspondence
6ubi for NA4 .ZA.SUH. References for NA4.ZA.SUH

are given under Jubu.

halputu s.; accursedness; OA*; cf. haliptu
A, halpu A.

4-1 h a-al-pu-ti 4-1d sa-ru-t it is not my
accursedness, nor my wickedness, (you have
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4alqu

certainly heard that I cannot return the
silver) KTS 6:11, let.

halqu (fern. haliqtu): adj.; (1) lost (object),
(2) missing (animal or person), (3) ruined
(field); from OB on; wr. syll. and zAk or zAg;
cf. halaqu.

e t = ha-[al]-qu Diri I 169; li .A.HA = ha-al-qu[m],
mu-na-ab-t[um], na-du-um OB Lu B vi 22-24.

(1) lost (object): awilum habtummimmau
hal-qd -am ... ubar the robbed man will
declare (before the god the amount) of his
loss CH § 23:33, cf.ibid. § 9:3, § 23:44, § 125:4,
§ 240:79; minumme sariam hal-qui-tum MES
u agar ekallim illiqqu ana tuppi ilturu whatever
coats of mail were missing or taken by the
palace they wrote down in (this) tablet HSS
15 6:12, Nuzi; bitu hammus unfti ha-li-iq-ta
... sarritu izzizu the house was robbed (and)

the criminals have now divided my lost fur-
nishings KAV 168:8, MA let.; GI.GIGIR hal-qa
lost chariot Nbn. 579:2; dannu heepA u hal-
[qu] tuallam she will make good (any) broken
or lost cask VAS 6 87:7, NB leg., also Nbk.
325:6; [NiG]-§u zAj GUR-gu anything of his
(that is) lost will return to him KAR 423 i 13,
SB ext., and passim; giddum ha-al-qu<-um)
the missing (i.e., unknown) length Sumer 6
132:12, OB math.

(2) missing (animal or person) - (a) in gen.:
§umma ... wardam hal-qa-am (var. ha-al-
qd-am) [amtam ha-li-iq-tam] alpam hal-qa-am
imeram hal-qa-am ... isbat if a ... catches
a fugitive slave or slave-girl, or a runaway
ox or ass Eshnunna Code A iv 7, cf. ibid. B
iv 3f. (§ 50), also CH § 16:39, ibid. § 17:51, and
passim; tuppi LU.ME§ hal-qu-ti 9a URU GN
tablet concerning the fugitives (stationed) in
the town GN RA 28 37 No. 5:1, Nuzi, cf. RA
47 34:7, Nuzi; he is like the SA.GAz-people,
UR.ZIR hal-qi astray dog EA 67:17; e al-qi~
u-te-ir-gu I returned his lost family to him
Smith Idrimi 56 (corrected JCS 8 55 n. 100); LU.
ERIM.ME mititu abkittu u hal-qu-tu dead,
captured and missing soldiers RA 11 167 r.
11, NB let., cf. LT lhal-qu-tu ibid. obv. 14; LU um-
ma-nu LU.SAG.ME§ LU.ERIM.ME hal-qu-u-tu
missing people, officers (and) soldiers ABL
336:9, NB let.; niAe mati hal-qu-te ABL 245:5,

halqu

NA; PAP 10 LU.GAL.URU.ME§ ZA .ME§ a
total of ten fugitive city prefects ABL 767
r. 1, NA; amliissunu hal-liq-tum u allatigunu
their missing slaves and their wives Dar.
379:57; Lu-ti ha-liq-tu u mimma Sa harras
niSunu Sa ilia ina karznunu slaves at large
and all (goods en route in) their business
ventures which turn up (later on) belong to
them jointly TCL 13 160:13, NB; LU sa-a-ri
LU te-bu-u LI hal-qu LU SAL hal-liq-tu4 a
criminal, a rebel, a vagrant, male or female
IM 44318 (unpub.) r. 7 and 10, NB; malak um
manija z"A-tum ammar I will find (lit.: see)
the track of my missing soldiers CT 30 19 ii
14', SB ext.; metu murtappidu etimmu hal-qu
the roaming (shade of a) dead man, the
straying ghost Schollmeyer No. 16 iii 33, SB rel.

(b) halqu or zAi after personal names in lists of
workmen: cf. MDP24 384, Nikolski 2 436: Iff.,
Reisner Telloh 160 v 10, TCL 2 5481: 3, 11, etc.,
all Ur III; VAS 13 104 iii 8, OB, etc.; PBS
2/2 111:20, PBS 2/2 144:9 and 13, all MB, in
most cases parallel to UGx(BE), "dead".

(c) in a personal name: mdNabd-hal-qa-4-
tir-ri Nab iU-has-returned-the-lost(-child) Nbn.
900:3.

(3) ruined (field): x SE.NUMUN hal-qa x
ruined field (parallel: SE.NUMUN la ip-u un-
cultivated field) Cyr. 348:8; ZAH ruined (said
of fields, beside marsu, "in bad state") Cyr.
336:19 and 24.

halqiitu s.; loss; OB*; cf. halaqu.
u s'am §a a heu ha-al-qu-ut-si iqbinimma

and as for the grain of his brother, they
reported its loss to me and ... CT 29 5b r.
6, let.

halsu (harsu): adj.; (1) obtained by haldsu
(said of oil, etc.), (2) pressed out (said of
sesame seeds), (3) combed (said of flax);
from OB on; wr. syll. (har-su in BIN 2 33:11)
and BARA.GA (BARA.AG in BIN 1 96:2, BARA.
Ga in RAcc. p. 5 iii 24, BARA.GA in KAR
101:17); cf. h alasu.

[i].giS.bara.ag.a = hal-su Hh. XXIV 16;
i+GoI.bara.ga = [ha-al-su] Nabnitu XXIII 268;
ie.gi. i. bAra.ga = dc.ni-a-am-ni hal-su-ti pressed
out sesame seeds (after MIN nuppuifLti crushed
sesame) Practical Vocabulary Assur 39, also Rm.
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halsu

IV 422+(unpub.):22 (unplaced fragm. of Hh.
XXIV); NIliNI = hal-.su Erimhui V 107 (followed
by NI.NI.a = ruqqi2, both quotations from "Silben-
vokabular" C 112f. ,cf. Landsberger, AfO Beiheft 1
170ff.).

(1) obtained by haldsu (said of oil, etc.) -
(a) in gen.: i.BARA.GA aa tu abilam the h.-oil
which you sent me (for the context see sub
haldsu mng. la) YOS 2 58:8, OB let.; i.GIA.
BARA.G[A] (var. i.GI§ har-su in the dupl. BIN
2 33:11) CT 36 7 ii 8, Kurigalzu; 1-et bi'iltu Sa
i hal-su one bottle of h.-oil TCL 9 117:44, NB
let.; 2 NINDA.HI.A I hal-su UET 4 146:13, NB;
ana libbi i+GI§ BARA.GA imhurlim inaddima
ippaaa§ he (the bdrd) puts imhurlim-herb
into h.-oil and anoints himself BBR No. 11
r. iii 4, NA rit.; i.GIA BARA.GA tanaqqi you
pour a libation of h.-oil BA 10/1 106:9, SB rit.;
i hal-sa ana muhhi kalak 9a dAni ... iqarrib
the h.-oil is offered upon the kalakku-bowl of
DN RAcc. p. 63:41, NB rit.; x i.GIs hal-su
y himetu ana mersu x h.-oil, y ghee for a
mirsu-cake Cyr. 327:4, cf. WVDOG 4 pl. 12:8, NB;
x SE.GIS.i Ja 2 maqqaned a I.GIS.BARA.AG X
sesame (seeds to produce h.-oil) for two liba-
tion vessels with h.-oil BIN 1 96:2, NB; note:
11 SiLA SUN (= nartabu) la hal-sa Sa §A GI
guq-di 11 silas of unsqueezed mash made from
almonds KAR 220 i 15 (preparation of perfume).

(b) in med.: i hal-sa ina ikari idatti he
drinks h.-oil in beer Kichler Beitr. pl. 9 ii 62;
i hal-sa NAG.ME§ he keeps on drinking h.-oil
AMT 96,1:18, and passim in med. texts; I hal-sa
ina Suli ina nahiriZu tanappah you blow h.-
oil into his nostrils through a reed cannula
KAR 202:39; dam erini i hal-sa Sa tussam
mehu the cedar "blood" and the h.-oil which
you have mixed KAR 198:3; me nurme i
hal-sa i.GIS.ERIN tuballal you mix pomegran-
ate juice, h.-oil (and) cedar (scented) oil (and
drip it into his ears) KAR 202 r. iv 23.

(2) pressed out (said of sesame seeds from
which the h.-oil has been extracted):" cf.
above Practical Vocabulary Assur 39; x §E.
GI.i hal(!)-su-tu x pressed-out sesame KAJ
226:13, MA, cf. CT 33 14:16, NA; x §E.GI.i
hal-su [... ana rab] raqqte x pressed-out
sesame (given to) the chief of the perfume
makers ADD 1036 iv 18; §E.GIT.I.BARA.GA

halsu

... tazdk you crush pressed-out sesame AMT
19,2:6, SB; note DUH §E.GI§.i BARA.GA left-
overs of pressed-out sesame KAR 190:6'.

(3) combed (said of flax): x MA.NA GADA
hal-si ana T'UG bulu x combed flax for a bulu-
garment UCP9 p. 71 No. 68:1, NB; x GADA.
HI.A hal-su GCCI 2 381:2, NB.

Sum. bara.ag could be taken to indicate
that a sack (bara) was used to extract the
first and best oil from the sesame seeds.

(Jensen, KB 6/2 48 n. 3; Ungnad, AfK 1 35;
Langdon, AJSL 39, 140.)

halsu s.; (1) fortress, (2) fortification,
(3) district; from OB on, Akkadogr. in
Bogh.; masc. (OB) and fem. (VAB 4 86
ii 16, NB, Winckler Sar. No. 66:43, SB, etc.),
pl. halsf (OB and CT 34 41 iv 6), halsani,
halsfte (ABL 572 r. 10, NA), construct state
halas, once halis (ha-li-is GN CT 4 1 a: 3, OB
let.); wr. syll. and URU hal-su MEs (NA
royal inscr.), HAL.HI.A-sa (Smith Idrimi 65
and 69); cf. halsu in rab halsu, halzuhlu,
hilsu E.

[di-im] DIM = h[a-al-u] A VIII/2:122; har.
ra.an.kal = hal-su Erimhus II 175 (in group with
karadu, f ilu, birtu); ha.ra.kal ha-al-su
Nabnitu XXIII 269; ha.ra.an.kal = hal-u //
bir-[tu] CT 18 49 ii 23 ( + CT 19 33 80-7-19, 307).

(1) fortress: 500 ERIM ina GN ha-al-sa-[am]
likil ha-al-si-um la innaddi 500 men in GN
should hold the fortress, the fortress shall not
be abandoned YOS 2 140:20, 22, OB let., cf. also
line 11; nakrum ina ha-al-si-ka SaUatam
ulessi the enemy will carry booty away from
your fortress YOS 10 44:21, OB ext., cf. CT
30 47b:6, SB ext., and passim, also inaha(l)-al-
si-ka Sallatam uges.si YOS 10 20:16; 55 Adlni
bit darani a 8 nag£§u adi 11 URU hal-su.ME4-
St marsdti akud I conquered 55 strong walled
cities of his eight provinces, together with 11
inaccessible forts Winckler Sar. No. 66:43; 2
URU hal-su ME§ tuklat nag1u (var. 2 URU
birate) two fortresses, the mainstay of his
province Lie Sar. 448, cf. ibid. n. 9.

(2) fortification: alum u ha-al-sum galim
ha-al-si--a du-un-nu(-nu)-4-ti u massards
tia danna all is well with the city and the
district, my strengthened fortifications and my
garrisons are strong YOS 2 90:4-6, OB let.;
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batqu Sa URu hal-su MES Sa §arri belija liksuru
let them repair the breaches in the fortifi-
cations of the king my lord ABL 311 r. 14, NA;
[ina Si]pik epire u qane aksirma 2 URU hal-su
MES ahu ana ahi addima I dammed up (the
river) with earth and reeds and built two
fortification walls side by side, and ... Lie
Sar. p. 48:3; URU hal-su MES elilu urakkis
I constructed siege walls against him (and
starved him out) Streck Asb. 16 ii 52, cf. Ha-
verford College Studies 2 65:14, Esarh., also OIP
2 70:29, Senn., etc.; enima dir ali e0i Sa
pani nari Sa hal-si ti-sa-ri when the wall of
the new city which faces the river at the
tisdru-fortress (fell in ruins) KAH 1 3:36, Adn.
I; itat URU.KI ana kidanim ha-al-si rabitim
ina kupri u agurri abnima alongside the
city, toward the outside, I built a great
fortification wall of bitumen and baked bricks,
and ... VAB 4 86 ii 16, Nbk.

(3) district - (a) in gen.: Sa ha-la-as GN
from the district of GN Iraq 7 62 A 926:7,
Chagar-Bazar, of. ina ha-la-as GN ibid. 48 A 929;
alum hal-sum u muttalika[tum] Sa belija Salma
all is well with my lord's city, district and
troops on patrol TCL 18 78:5, OB let.; GN GN2

... adi hal-sa-ni-gu-nu lu akAud I conquered
the cities GN, GN ... , together with their
districts KAH 2 71:27, Tigl. I; PN dapir Sihi
ina ha-li-is Su-hikl waSbu that PN the governor
of Suhi stays in the district of Suhi CT 4 1 a:3,
OB let.; cf. the OB letters TCL 18 131:14, YOS 2
90:4 (cited sub mng. 2), OECT 341:7; [ha-l]a-as-
si rabi ... [ha-la-a]s-siu ligallim his district is
big, (let 100 men be stationed in his district
so that) he may keep his district safe ARM 1
16:26,28, cf. hal-qum S a-lim ARM 2120:3, also
a-lum Ma-ri ekallum ~ ha-al-qum galim ARM 6 14:6,
and passim, also a-lum Tir-qaki U ha-al-[qs]]-um

ga-lim ARM 3 10:6, and passim; tfiza hurrum §a
kaspim ina ha-al-si-gu ibaglima as if there were
a silver mine in his district, and ... ARM 1
73:20; ina GN u hal-zi GN KBo 1 3:45; PN
hassihli Sa hal-si URU GN PN the district-com-
mander of the district of the city GN JCS 7
150 No. 6:8, MA; minummA bitatu Sa ekallim
Sa (ina h al-zi-qa albu as many families be-
longing to the palace as are living in your
district JEN 551:4; 2 annitu a uRU GN

haltappanu

... 5 annditu a hal-zi GN these two are from
the town of GN, ... these five from the district
of GN SMN 3347(unpub.): 8, Nuzi; hal-zi a GN
HSS 9 66:12, Nuzi, cf. HSS 14 109:9, also HSS
15 41:11 and 19, and ibid. 44:8 and 20, etc.; aldni
ma'dfte Sa KarduniaS adi UR hal-zi-gi-nu
many cities of Babylonia together with their
districts CT 34 41 iv 6, Synchr. Hist.; 27 ma-ha-
zi a-di hal-sa-a-ni-§u-nu 1R 29 i 50, Shamshi-
Adad V, cf. Dir-Kurigalzu, Sippar ... Bdbili,
Upi adi hal-sa-ni-§u-nu KAH 2 71:27, Tigl. I,
etc.
(b) officers at the head of the h.: EN.NAM 9a
URU halsu (e.g., ABL 197 r. 5, TCL 9 58:53, NA);
NAM hal-su Johns Doomsday Book 5 i 24; cf.
halsu in rab halsu and halzuhlu.

For mng. 3 cf. H. Lewy, Or. NS 11 11 n. 5;
Kupper, RA 41 160 n. 1.

halsu in rab halsu s.; commandant of a
fortress; SB, NA; cf. halsu s., halzuhlu.

Lt..GAL hal-su Bab. 7 pl. 5 K. 4395 iii 4, NA
list of professions (followed by L&.GAL bir-te, same
meaning).

qate LO.GAL URU hal-su Der amnu I handed
(them) over to the rab h. of Der OIP 2 178 iv
60, Senn.; L U.GAL URU hal-su Lie Sar. p. 52:16;
PN LU.GAL URU hal-su Sa GN ABL 343:3, NA.

**halu (Bezold Glossar 122a); to be read
hamim (tuqmti); cf. sub htammu.

haltappanu s.; (a plant in pharm. use);
Bogh., SB.

6 me(var.: mi)-si-sa-a-nu : U hal-tap-pa-a-nu,
t ha-la-me-su (var. thal-la-me-gu) : t hal-tap-pa-nu,
t hal-tap-pa-a-nu : 6 tug-[.. .] (var. tu-x-ri),
t HAR.HAR : t hal-tap-pa-[nu], tO TUR.RA : t MIN,
t UD-ti KASKAL1 : t hal-lu-la-a-a, t( !).H.IS A a x y :
t hal-tap-pa-a-nu Uruanna I 457-463 (for T.IAR.

HAR, cf. sub haSi); t hal-tap-pa-a-nu : A9 muS-u-
gal-lu Uruanna III 81; f hal-tap-pa-nu RA 18 5
No. 9 ii 1 (translit. only).

r hal-tap-pa-na tazdk ana IGI tanaddi you
crush h., put it upon it AMT 75,1 iii 30, and
passim in similar contexts; iu hal(-tap)-pa-
nu-um KUB 4 50:6; NUMUN v htal-tap-p[a-
nu] seeds of the h.-plant AMT 29,5:5; ilid
i hal-tap-pa-ni ilid alluzi : T Sinni unnulate

ana muhhi Sinni 6akanu root of the h.-plant,
root of the a.-plant : herbs for weak, (i.e., loose)
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*ialtappatu

teeth, to put on the teeth KAR 203 i-iii 12,
pharm.; v h al-tap-pa-nu (on one hattu-shelf
together with harmunu, tigill, elkulla, gammi
di§pi) VAT 8903 (unpub.) ii, pharm.; U UD.UD

hal-tap-pa-ni: v murus nahri ana muhhi
[nahri aakanu] the .... of the h.: herb for
the disease of the nostrils(?), to put on the
nostrils(?) CT 14 43 Sm.60+ :2, pharm.; ilid
ft hal-tap-pa-ni (one of nine plant drugs used
against the disease AA.MI) CT 14 48 Rm. 328 r.
i 7'.

(Thompson DAB 205.)

*haltappatu s.; (part of the human body);
lex.*

uzu.kak.tir.ra = hal-tap-[x] Hh. XV 86 (var.
reading of uzu.kak.zag.ga.tir.ra = ka-tap-pa-
a-tum) after uzu.kak.zag.ga = kds-ka-su
clavicle(?).

hIaltappi in §a haltappe s.; "he of the
whipping rod," an (epithet of the exorcist);
syn. list*; cf. hultuppu, hultuppil, ma~hul
tuppu.

[a( ?)] hal-tap-pi-e = a-.i-pu he with the
haltapp (instead of hultupp) wand Igituh App.
A i 30'.

haltib in haltib haltib (magic formula
used in incantations); SB*.

[hul]qi hulqi ha-al-ti-ib ha-al-ti-ib AMT

64,1:24.

See hatib.

haltikku s.; (mng. unkn.); lex.*
gu.dib.ba, sag.dib.ba = hal-ti-ik-ku Hh.II

290f.

haltu s.; (a stone); SB.
na 4 .kak.sub.ba = NA4 sik-ka-ti = hal-tum a

stone (bead) against sikkatu-disease = haltu Hg.
D 134.

(a) a stone(-amulet) used in conjurations
and med. rituals: NA4.KI§IB hal-ti NA4 .
KIAIB.ZA.SUH ... ina kiladilu taakkan you
place around his neck a cylinder (shaped
bead) of h.-stone, a cylinder (shaped bead)
of Subd-stone RA 18 162:2, inc.; NA 4 .KIIB

hal-ti NU.SAR an uninscribed (seal) cylinder
of h.-stone AMT 66,4 i 7; NA 4 hal-ta NA4.ZA.
suH ... tupalla you perforate a (bead of)
A.-stone, of Subdti-stone KAR 194 r. ii 39, med.,
also ibid. i 4; hal-tu (among beads for amulets
and rosaries) KAR 213 i 16, etc.

halft B

(b) as mineral: NA4 .ZV NA 4 hal-ta i NA4.KA.
GI.NA ina ladani a Nairi ... lu aSgd ina bit
hamri §a Adad ... alkun obsidian, h.-stone,
KA.GI.NA-stone I transported from the moun-
tains of GN (and) placed them in the hamru-
house of Adad AKA 101:11, Tigl. I.

(Thompson DAC 177.)

haltu see haltu.

halu s.(?); (mng. uncert.); lex.*
GESTIN.ME§ KA = ha-lu Practical Vocabulary

Assur 189.

halft A (halu): s.; (1) black mole, (2) black
spot (a disease of barley); from OB on.

ouG = ha-lu-u (var. ha-a-lu) Erimhus III 14
(in group with umsatu, pindu, kittabru/katarru),
also Lanu D 14; an.sIG7 an-sa-ma-ag = ha-lu-u
Erimhu Bogh. B ii 5' (followed by types of moles
with readings ansumug, ansimig); an.si.il =
ha-a-lu Izi A ii 24 (followed by an.zib = makru);
ha-lu-u = um-sa-tu s.a-lim-tu black mole Izbu
Comm. IV 129, also Malku IV 77.

(1) black mole: DIS LU ha-li GE6 pane u
i-x if black mole(s) (cover?) someone's face
YOS 10 55:1, OB physiogn.; if a man ha-li
sa-al-mu-tim magal mali is thickly covered
with black moles VAT 7525 (unpub.) iii 4, OB
physiogn.; ha-li [sa-a]l-mu-tim idtina itaddu
is dotted with isolated black moles ibid. 6;
ha-li sa-al-mu-tim panfSu irassu ... mitharig
mali his face and his chest are evenly covered
with black moles ibid. 8; DI ha-li-e MIN
if (his face is full of) black moles Kraus Texte
No. 7:8, physiogn.; bumma sinnitu iilidma
KI.MIN-ma ha-li-e mall if a woman gives birth
and (from the beginning its [i.e. the child's]
head) is full of black moles CT 27 18:10, Izbu,
and passim.

(2) black spot: na§pakatum ha-lam ilappat
(for illappata) the grain heaps will be affected
by "black spot" (probably a fungus disease)
YOS 10 42 iii 39, OB ext.

hai B s.; (a kind of wool and a garment
made of it); OB, MB*; Akk. lw. in Sum.

(a) in Pre-Sar.: tig 1ha.la.um TuM 5

103:1, also 104 ii 2; lha.la.um tig ibid. 106:4,
also 107:2 and 114:1.

(b) inOAkk.: tig ha.la.um Metropolitan
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hali

Museum, New York 86.11.204 (unpub., courtesy
Sollberger).

(c) in OB: x MA.NA SIG HA.LU.UM GIBIL.
ME§ new h.-wool Riftin 65:1; x MA.NA

SIG.SID.MA . . . a-na TG.HA.LU.UM SitU-WOol
for h.-garments ibid. 11.

(d) in MB: 1 TUG ha-le-e su-nu takiltu one
B.-garment with a border of takiltu-colored
wool PBS 2/2 121:40; TIUG ha-le-e su(!)-nu
takiltu ibid. 36.

hald v.; to be sick; Mari*; WSem. 1w.
Aibat u ha-la-at (a lioness described as) old

and sick Syria 19 125:13, let. (translit. only).

hilu A s.; maternal uncle; OAkk., OA,
OB.

ha-a-lu = a-hu-um-mu brother-of-the-mother
Malku I 125.

(a) in gen.: PN ha-al-ju PN his maternal
uncle MDP 24 376:9.

(b) in PN: Ha-lum MDP 2 pl. 3 xv 16, OAkk.;
DINGIR-ha-lum PSBA 33 pl. 43 No. 17:6, OB;
A-bu-um-ha-lum YOS 8 98:47, OB, also Corpus
of Ancient Near Eastern Seals 1 No. 326, SLB
1/2 4:23; Sa-lim-ha-li-im (genitive) TCL 20
176:12, OA; (note:) I-gi 4-ha-lum CT 32 10 i 23,
Ur III, and passim, also IGI-ha-lum CT 32 20
ii 27; Ha-al-DINGIR PBS 11/1 46 ii 12, list;
Ha-li-dSuinak MDP 23 173 r. 11'; cf. ARMT
15 144 and 156 (Sunuhrahalu), also Bauer Die
Ostkanaanaer 73a for WSem. personal names with
the element huluf/ali.

Stamm Namengebung 286 n. 3.

halu B s.; (mng. unkn.); OB*.
manzaz ili ha-al a-we-lim position(?) of the

deity, .... of the man YOS 10 52 ii 14 (var.
ha-li a-we-lim ibid. 51 ii 15), behavior of sacrificial
lamb, apod.

bilu see hali A.

hAlu s.; denouncer; lex.*; cf. hullu.
ag.IAL = ha-a-lum Izi E 184 (followed by as.

ijal.hal.la = gahahhu habitual denouncer).

~81u A v.; (1) to become liquid, dissolve,
(2) to exude (a liquid); from OB on; I (ihl
for mng. 1, ihkl for mng. 2); wr. syll. and
sAL+A; cf. kilbantu, tilu.

hflu A

A.KAL ha-a-[lu] Antagal C 266 (in group with
zdb[u], itat[tuku]); [ha-a'] SAL+A§ = ha-lum Sb
I 334.

(1) to become liquid, dissolve: li-zu-ub
li-hu-ur (error for -ul) U lih[harmit] may he
flow away, dissolve and melt RB 59 pl. 8 r. 27,
OB lit.; hu(var.: hu-u)-la ziba itattuka dis-
solve, flow away, drip away drop by drop
(said to waxen images) Maqlu I 140, also KAR
80 r. 23; kima salmi annuti i-hu-lu izabu
ittattuku kaSapu u kasiaptu li-hu-lu lizibu
littattuku as these images have dissolved,
have flowed away, have dripped away drop
by drop, (so) may the wizard and the witch
dissolve, flow away, drip away drop by drop
Maqlu II 146f., cf. PBS 1/2 133 r. 14; ina za-a-
bi U ha-a-li W'a a'a iqtati napituS (RN) ended
his life woefully in hemorrhages (lit.: in flow-
ing away and dissolving) AAA 20 pl. 97:161
(p. 89), Asb.

(2) to exude (a liquid) - (a) in omen texts:
§umma KI mati dami i-hi-il if the soil of the
land exudes blood CT 39 13a:1, SB Alu; Sum
ma KI mdti dami i-hi-il-ma dami-4 NU nu-
uh-hu-ma [... ] if the soil of the land exudes
blood, and the blood cannot be stanched, and
. . ibid. 7, also ibid. 13 (with la ik-kal-lu-u-ma
... one cannot stop [it], and ... ), also ibid.

2-6 (with milk, honey, oil, naphtha and slime
[updat] instead of blood), also CT 39 33:50 (with,
instead of KI niti, KI .DINGIR.UTRU the soil

in the temple of the city's god), also CT 40
47:16 (with A.i, A.GAR a field in the [irrigation]

district), also CT 29 48:12 (with KI-tim EN.LfL

the region surrounding Nippur); [§umma KI] URU
napta SAL+A§ if the soil of the city exudes
naphtha CT 39 10:26, SB Alu, cf. ibid. 18-25
(also with SAL +AA), also CT 39 13 a: 1-13 (with i-hi-il
instead of SAL +As); ina HUL KI KUR 9a damZ
i-[hi-lu] against the evil (portended by the
fact that) the soil of the land exudes blood
CT 41 23 ii 18, rel.; Summa Adad pilu iddima
KI marta i-hi-il if there is a thunderclap and
then the soil oozes gall ACh Adad 3:21, cf.
ibid. 33 and ibid. 4:35 said of salt, oil, etc.; i-ri-
§u ma-la-ka-ni i-h[al]-lu na-at-ba-ka]-ni the
watercourses .... , the creeks flow(?) Iraq
14 42:49, Asn.

(b) in med.: [z]P.ME§- u(!) enSa lu dami
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hAlu B

i-hi-il-la (if) his teeth are weak (i.e., loose) or
bleed (lit.: exude blood) AMT 69,12:2, cf. AMT
28,2:3.

hilu B v.; to tremble, writhe; from MB
on; I (ihil, ihl).

[mu.zu] hu.luh.ha an.na mu.un.ph.da
ki.a ba.ab.us.sa(!) : isum-ki gal-tu ina AN-e
i-za-kar-ma KI-tim i-hal he pronounces your awe-
inspiring name in heaven and the earth shakes
(Sum. "jostles the earth") BA 10/1 100 No. 21:11 f.,
SB lit.

(a) said of the earth, etc. (in lit.): [9a ina
rigim] pilu ... [itarraru] qerbtu i-hi-lu (var.
[i-hi]-il-lu) seru at whose thundering ... the
fields tremble, the plain shakes LKA 53:21 in
Ebeling Handerhebung 98; ana tib tahazigu
danni tupqate ultanapaqa i-hi-lu gaddni at his
mighty onslaught in battle the ends of the
world are made uneasy, the mountains quiver
3R 7 i 9, Shalm. III, cf. §amu ersetum ultas
napgaquma gaddni u tdmtum i-hi-il-lu Winckler
Sammlung 2 1:5, Sar.; ma ina tib kakkeu ezzati
[... ] urabbuma i-hi-il-lu dadmit (the king)
at the onslaught of whose raging weapons (the
lands) start to quiver and the inhabited
regions shake KAH 2 63 i 2, Tigl. I, cf. dupl.
AKA 110: 9.

(b) said of persons: i ti-hi-lu [ina pa]ni
Sarri belija and they tremble before the king
my lord EA 281:18 (let. from Palestine); gakin
nugu§gd dannu ina bgrinunu i-hi-il-lu ARAD.
ME there was great commotion among them,
the men quivered (with excitement) Tn.-Epic
ii 24.

lilu C v.; to be in labor; SB; I (ihil); cf.
hajjaltu, hila.

[e-ri]-a a-ri-a-te i-hi-la ha-a-a-la-te (cows)
became pregnant, began to labor Craig ABRT
2 19:19, NA inc.; ana ikkilliSa ana rigim
ha-li-9d at her (the cow's) cries, at her screams
of labor KAR 196 r. i 23, cf. dupl. AMT 67,1 iii
13, cf. parallel KAR 196 r. i 38 and dupl. AMT
67,1 iii 28; Sanitum uaappala me ha-li ...
me ha-li usappiha kala zumriga the second
(angel) brings down the water of (easy) birth-
giving, ... he sprinkled her (the cow's) entire
body with the water of (easy) birth-giving
KAR 196 r. i 26f., cf. dupl. AMT 67,1 iii 16-19;
v ha-a-lim : Pr(!) al-qu-la-lu the plant

haluppu

against labor pains : the plant .... Uruanna
II 39.

hfilu D v.; (mng. unkn.); comm.*
i-hal I TA.BAD t-dU i-nam-din i-hal // i-za-a-[z]u /

TA.BAD t- u i-nam-din a -su i-pa-qi-du i-hal (in
the phrase:) he will give the TA.BAD of his house/
estate, i-hal (means:) they will divide - he will
give the TA.BAD of his house/estate (is said of one)
who entrusts his house (to somebody) RA 13
137:9'f. (comm. to an unidentified rel. text).

Possibly i-hal is to be interpreted as iHAL
(i.e. iizdzu, connecting HAL with HA.LA = zit.
tu), and TA.BAD as ta-ziz, meaning "share";
very uncertain.

**haluku (Bezold Glossar 121a); to be read
HA.LU.UB; cf. sub haluppu.

haluli s.; (a fruit); Nuzi*; Hurr. word.
x qa-a ha-lu-li HSS 14 215:3; x 8stu ha-

lu-li ibid. 5, 7 and 9 (mentioned with uhinu,
"green dates").

Possibly connected with the geographical
name URU Til-ha-lu-li-na "Tell of the h.
fruits" ADD 742:43.

halumigu in §a halumA i s.; (an agri-
cultural worker); lex.*

ld.9e.zar.sal.[l]a = §a ha-lu-ma-i-[im] OB
Lu A 193 (preceded by lud.e.kar.tab.ba =
,a za-ar-ri-im - the Sumerian and the context
suggest "spreader of grain stacks"). For se.zar.
sal.la.a[b] cf. PBS 5 142 r. i 12'.

haluppu (huluppu): s.; a tree (oak?) and
the wood of the tree'; from OAkk. on; wr.
syll. and GIS.HA.LU.UB, note GI.HU.LU.UB
AMT 87,5 r. 6'.

gii.ha.lu.ub = ha-lu-up-pu (var. hu-lu-up-pi)
Hh. III 4; gii.gu.za gig.ha.lu.ub -= a ha-
lu-up-pi (chair made) of h.-wood Hh. IV 112;
gi-[ha-lu-ub] [GI.HA.LU.(B] = [h]a-lu -up-pu
Diri II 220; GII.HA.LU.tB ha-lu-uib(!) = [h]a-
lu-pu-um MDP 18 54 r. 5, school text; §E ha.lu.
[ub] RA 18 53 iii 22, OB Practical Vocabulary;
gii.ha.lu.ub ma.gan.na = ta-ti-tu h.-tree from
Magan Hh. III 216; giA.mes.ha.lu.ub mur.ra.
na = dup-ra-nu the mes tree of the ha.lu.ub
mur.ra.na type = dupranu Hh. II 208; gi.ha.
lu.ub.mur.ra.na gigir = halmadru a double peg
(cf. sub halmadru) for the chariot (made) of I.-m.
wood Hh. V 58; gii.mes.ha.lu.ib Chiera SLT
194 r. i 7, but cf. 149 i 4, Forerunner to Hh. III;
6 KA.LI-pa-nr vUT-li : it HA.LU.ITB AMA[]( ?)

(obscure) Uruanna I 671.
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haluppu

ki( ?).gi9.ha.lu.uib da.ri ta [...] : GII.HA.
LU.TB GIS.TIR GIS.ERIN.KUD.DA SBH p. 47:23f.;
gi( ?).ha( ?).lu( ?).ub( ?).ba.ke4(KID) a hu.ru.
us.bi tur.tur.1a : hu-lu-up-pu-d // mu-un-ni-
§a-at se-eh-he-ru-ti its (the evil word's [awatu])
huluppu, variant: it weakens the small ones MVAG
18/2 79:2 (text corrupt, the preceding line in dupl.
SBH p. 116 No. 62: If. mentions another tree:
[gi9.a.ab].ba.ke 4 ... : [ku-aa]-ab-ku ... ).

(a) in Sum.: the halub tree is referred to
as growing on the banks of the Euphrates
(Kramer Gilgamesh and the huluppu-Tree lines 26 f.
and 68f.), also transplanted into a garden
(ibid. lines 33f. and 75f.), its bark does not
split(?) (Sum.: dar), its wood is used for
manufacturing objects (the roots [ur] for a
pukku, the branches [PA] for a mekkd). Gudea,
however, imports h.-trees: Gu.bi.inki kur
gis.ha.lu.ub.ta gii.ha.lu.ub im. ta.e
musen sar.hr.se mu.na.dim from Gub-
bin, the home (lit.: country) of the halub
tree he brought ha lub wood and fashioned
it into (the figure of) the sr.ur-bird SAKI
70 Statue Bvi46-47; urha.lu.uib lion(made
of) halub (wood) SAKI 30b iii 2, Entemena.
It serves as raw material for the carpenter
and cabinetmaker: in Pre-Sar. texts only
as mes.ha.lu.db (cf. above), e.g., Or. 16 p.
2 No. 1, p. 14 No. 34 and p. 32 No. 93 (in blocks
[lagab]); also DP 75 vi 5 (for aIR.GUB threshing

sled), DP 490 i 2 (for beds) RTC 107 r. 5, etc.; in
Ur III texts halub wood is typically used for
chairs: gis.gu.za.ha.lu.ib ITT47003:lf.,
7087:2, UET 3 665:3 (cf. Hh. IV 112, cited above),
but also for tables (UET 3 798:2 and 828:6')
and bowls (gi8.ma.al.tum ibid. 1122:3, gis.
an.<za).am ibid. 817:1), etc. (cf. Legrain, UET
3 index pp.92 and 100f.); for chariots (cf. Hh.
V 58, cited above): gis.mes.e sag.bi.sa,
gii.ha.lu.ub.ba tun bi.bar he smoothed
mes-wood, split h. wood with an axe (for
the chariot) Gudea Cyl. A vii 18; for building
material (only in Gudea): gis.ha.lu.b gal.
gal gis.esi gis.ab.ba Gudea Cyl. A xv 16.
Note that h. wood is never used for the con-
struction of boats.

(b) in OB: gis.gu.za ha.lu.ub Riftin
104: 7.

(c) as lumber: cf. RTC 221 r. ii 8' ff. (OAkk.);
1 GIA.HA.LU. B 5 ina 1 KT§ GID.DA 1 KiYT

haluqq'u

na-ku-bu one piece of h. wood, five cubits
long, one cubit wide (listed beside mesmakannu
trees) ABL 566: 10, NA; mentioned as growing
in Babylonia only in a Sum. lit. text (cf.
usage a, above) and in SB omina: ,umma ina
mupali ali GIS.HA.LU.UB innamir if a h.-tree
is seen in the low ground of a town CT 39

11:51 (also said of the foreign taskarinnu), cf.
ibid. 43, also CT 39 4:28.

(d) in rituals: salme GIS.HA.LU.UB figur-
ines of h. wood OECT 6 pl. 26 K.3233 r. 20
(beside others made of dupranu); in 7 GIS.
GISIMMAR in 7 GIS.HA.LU.UB in 7 x-x-x-e litbi
may they arise(?) by means of seven date
palm (branches), seven h. (branches) and
seven .... MDP 14 90 r. 9, OAkk.

(e) in med.: NUMUN GIS.HA.LU.UB seeds
of the h. tree KAR 186 r. 14, also Kichler
Beitr. pl. 12 iv 30, TCL 6 34 r. 13, cf. zi-ir hu-
lu-up-pi KUB 37 55 r. iv 7', and passim; PA
GIS.HA.LU.UB leaves of the h. tree KAR 195
r. 28, also AMT 86,1 ii 8, AMT 70,7:13, cf. PA
hu-lu-ub-bi KUB 37 43 i 16', and passim; cf.

with these passages E HA.LU.[JB] RA 18
53 iii 22, OB; the seeds and leaves of the
haluppu tree of the SB references (from medi-
cal texts) may well have come from a different
tree, see sub zer ui.

(f) as theophoric element in a personal
name: Hu-lu-up-pu-ga-mil MDP 22 164 r. 3
and 10.

haluppu represents one of the "eastern"
woods imported into Mesopotamia (from
Gubbin, Makan, Meluhha, etc.) and dis-
appears with the interruption of the eastern
trade routes (cf. JAOS 74 14f.) to reappear
again in the middle of the first mill. (cf. ABL
566:10, cited sub usage c, above). Since no
references to the oak appear in the texts up
to the OB period, haluppu may refer to an
eastern species of oak.

(Thompson DAB 291, etc.).

halfpu s.; (a piece of apparel); Mari*; cf.
halapu A.

1 TUG ha-lu-4-p[u] (in list of garments)
ARM 7 250:12'; 1 TG ha-l[u---pu] ibid. 251 r. 1.

ihaluqq'u see huluqqi.
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haliqu s.; ruin; NB*; cf. halaqu.
nukurti ikunu ha-lu-gi i-ta-mu they (the

Elamites) started hostilities and .... my
ruin 3R 38 No. 2:64, Nbk. I(?).

halwadarru see halmadru.

halwadru see halmadru.

halwahu see hawalhu.

halwu (hawu): s.; border wall; Nuzi*;
Hurr. lw.

(a) in gen.: magrattu ha-al-wu-u u milil aram.

mi a threshing floor, border wall(s) and half
(share) of the ramp HSS 13 417:6(= RA 36 126).

(b) in ha(l)wumma epesu, "to surround (a
field) with a wall (against sheep)": A.SA.MEs-
ia ha-al<-wu)-um-ma la D(!)-u(!) u i-ri-
ut-u-nu-ti they do not surround my fields
with a stone wall but let (the sheep) pasture
on them TCL 9 12:11; A.SA.MES Sa8u ana
ha-wu-me D U(!) niqtabi u ha-wu-um-ma la ni-
ip-pu-us we promised to surround this field
with a stone wall, but we did not surround
(it) ibid. 21f.; A. SA diA u hal-wu-um-ma ni-
te-pu-us 46 u s §a i-qa-ri we shall surround
this field with a stone wall and (erect) 46 us
of wall ZA 48 172:15, cf. ibid. 24.

See hawalhu, "field surrounded by a stone
wall."

halziqqu s.; (a waterskin); SB*; Sum. 1w.
gi.hal.zig= [...] Rm. IV466 (unpub.fragm.of

Hh IX), of. gi.hal.zi.ig Forerunner to Hh IX line
81.

ana KUS hal-zi-qi uzn sukun e belti KUS
hal-zi-qu lidniini me ina libbi lultati (var.
uzna gukun ana hal-zi-iq-qi ma e belti hal-zi-
[iq-qi l lidnunima me ina libbi laltati KAR 1 r.
13f.) turn towards the h.-waterskin (saying:)
O my lady, may they give me the h.-waterskin
that I drink water from it CT 15 46 r. 18, 19
(Descent of Ishtar); [... ] hal-ziq-qi takammis:
ma [x] me pasiriti tanaddima you put (into ?)
a waterskin, pour flood(?) water and ...
KAR 294:3, rit.

Albright, JAOS 39 84 n. 38.

halzuhlu (halzuhuli, hassihlu, hassuhlu): s.;
commandant of a halsu; MA, Alalakh, EA,
Nuzi; derived from halsu with the Hurr.
suffix -(u)hlu; in MA hassihlu and hassuhlu,

hamadru

pl. also halzuhlfiti (EA 67:15); cf. halsu, halsu
in rab halsu.

(a) in MA: PN LU ha-sih(or: -suh4)-li a
halsi GN JCS 7 150 No. 6:7, and passim; PN
[1LiI ha-si-ih-[li] JCS 7 155 No. 20:7; PN LU
[h]al(?)-zu-uh-li(?) JCS 7 156 No. 21:5; PN
LU ha-sih(or: -suh4)-lu Sa GN KAJ 224:15 (=

296:15).

(b) in Alalakh: IGI PN LiU ha-al-zu-hu-li a
GN Wiseman Alalakh 101:9.

(c) in EA: may my messenger ana qat
[LUi] hal-z[u]-uh-li Sa Misri itti hamutta lilr
lik(u)(!) arrive quickly(?) before the h. of
Egypt EA 30:10 (let. of a Syrian(?) king);
gabbu LU.ME hal-zu-uh-lu-ti Sa matika all
the h.'s of your country EA 67:15 (let. of a
Syrian(?) ruler).

(d) in Nuzi (normally acting as judge, cf.
Finkelstein JCS 7 116 n. 30): ina pani hal-
zu-uh-li-e u ina pani dajan k1am iqtabu (the
plaintiffs) spoke as follows in front of the h.'s
and the judges JEN 146:5, also 173:3 and
480:3, and passim; PN LU hal-zu-uh-lu a GN
ana ZAG.MES-u-nu ana Stl a pura[Gu] I
(the king) have sent PN, the h. of GN, to
survey(?) their boundaries HSS 9 1:8.

H. Lewy, Or. NS 11 12 n. 1; J. Lewy, HUCA 14
621 n. 153; Finkelstein, JCS 7 116 n. 30 and 124.

halzuhuli see halzuhlu.

hamadiru see hamadiru.

hamadiru (hamadaru): adj.; shrivelled or
withered; OAkk., OB*; cf. hamadiriitu.

se.kin.gurumx(GAM).ma = §e-inm ha-ma-di-ri
(followed by se.kin.kud.da, se.gurio.gurio =
eldu harvested) Hh. XXIV 170, cf. the var. se.
kin.GAM.me, se.kin.kud, se.kin.kad.da, e.
GUR1 5 .GUR 15 = ha-ma-di-rumn LTBA 1 58 iv 15-18;
se.IJAR(prob. = kin).GAM.ma = [...] PBS 5 142
r. i 6'; cf. se.gur1 s.gur 15.ru.da.zu.de se.iHAR
nam.ba.GAM.e.en when you harvest the barley
do not break the barley (stalk) OECT 1 pl. 34 iii
23 (emended from unpub. duplicates, cf. Lands-
berger-Jacobsen Georgica 72).

im-ha-as sd-la-ta-am sa-bi-ta-am a-la-na-am
ha-ma-di-ra-am u-te-il-ki (the snake) smote
the .... (and) the gazelle, .... ed the withered
oak IM 51292(unpub.):6, OB inc., also dupl. IM
51328(unpub.):11; cf. the personal name Ha-
ma-da-ru-um HSS 10 88:2, OAkk.
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hamadlriitu

The cited vocabulary passages and the
Georgica passage favor a translation "bend-
ing and cracking" (cf. Sum. GAM); but this
does not fit the phrase hamadirita alaku (see
hamadiritu).

hamadiriitu s.; shrivelling (said of trees);
SB*; cf. hamadiru.

i-mid GIS al-la-nu u GIA bu-ut-nu §a KUR-e
ha-ma-di-ru-tu ul-ta-[lik] she (Lamashtu)
leaned against the oak tree and the mountain
pistachio and made (them) shrivel up 4R 56
iii 38, Lamashtu, cf. dupl. KAR 239 ii 13.

(Meissner, MAOG 11/1-2 34f.)

**hamadu (Bezold Glossar 122b) read tu-
tah(!)-ha-ma DU-an in BBR No. 6:50 (coll.),
and [UZU S]AG.DU in OECT 1 pl. 20:13.

(Holma, Or. NS 13 228.)

hamAdu v.; to be evasive; OB*; I
(ihmid); cf. hamdatu, himdu adj., himittu.

abnu .. . tiia ina qatija ibbaS[iama] akkirs
kima ana litappuri a taltanappari ah-mi-id-
ma la addikkima annidtim tagtanappari (as
to the) precious stones ... as if they were
(still) in my hands (and) I had denied (this)
to you, and been evasive (in answer) to your
frequent appeals in order not to give (them)
to you-such things you wrote repeatedly to
me YOS 2 61:12; u urram inma ninnamru
kima ina qatija la ibagiama la ah-mi-du ta
lammadi but tomorrow when we meet you
will realize that they are not in my hands and
that I have not been evasive ibid. 24; umma
~ima §e'am KU.BABBAR TUG TUG.BAR.SI Sa PN
la i-du-4 la a[h]-mi-du la i-§u-u-ma he de-
clared: I do not know, I have not concealed
(information) concerning and I do not have
(in my possession) the barley, the silver, the
garment (or) headgear of PN UET 5 254:12.

hamilu v.; to plan(?); SB*; I (ihmil),
III/3; cf. himiltu.

etiq iparaka saburta ih-m[i]-il he trans-
gressed your (the god's) bidding (and)
planned(?) iniquity Tn.-Epic v 20; ad ki masi
ime i~tu ulld lemuttani Su-te-eh-[m]u-ul-ma
u-ta-hu ana saburtini gind ikappud nirta for

how many days, since long ago, has he been
planning our misfortune, been conspiring our
ruin, plotting crimes constantly ? ibid. ii 15.

hamamu

hamamu s.; (mng. unkn.); NB*.
5 (situ) §E.GI§.i §a ha-ma-ma §a ITI Sabatu

UD.14.KAM five seahs of sesame oil for the
.... of the 14

th day of the month MN Camb.
342:3.

hamamu v.; (1) to pluck and gather, (2) to
gather to oneself, (3) (uncert. mng.), (4)
hummumu to collect, pick up; from OB on; I
(ihmum, ihammam), II, II/2; cf. hamimu,
hammatu B, hammu adj., himmatu, h uma~
mati, hummtu.

ur U 4 = ha-ma-mu, e-se-du Sb II 269f., also
Izi H Appendix I 7, Nabnitu S 76, K.7745 (unpub.)
i 1 (Antagal Fragment "a"); ur 4 : ha-ma-a-mu,
ur 4 .se: a-na ha-ma-mi, ge.ur4 .ur 4 : e-se-du Ai. III
i Iff., cf. ibid. II iv 54; se.ur 4 .ur 4 = hum-mu-mu
Hh. XXIV iii 174.

gf.se.ginx(GIM).KIN.KUD = Gta Pal ki-ma §E
el-du // ha-mu necks which are harvested, variant:
plucked, like barley (literal translation) Izi F
129f., cf. gu.se.ba.rur4 =.ur MIN el-du //a-mu
ibid. 131f., and gu.se.ba rKA1.Ki -= MIN ha-mu
ibid. 133; gaba.ur 4 .ga.g[a].ra kaskal nu.ze.
em.mh : [a-na] ha-mi-im i-ra-a-tum urha ul anamZ
din I shall not allow passage to the one who plucks
(all) the breasts (literal translation) ASKT No. 21
r. 21f.; mu.un.ur4 .ur 4 (var. mu.un.ur.ur) : ih-
mu-u[m-ma] LugaleVIII 29, cf. mng. Ic, below;
[mi.ni.i]n.ur 4 .e (var. mi.ni.ib.ur 4 .ur 4 .e.de) :
i-ha-am-ma-ma-.i ibid. II 4, cf. mng. Ic, below;
lu(!).ur4 .ra sag.ki. g.ga.bi : ha-mi-im sakke
u tereti StOr 1 32:3, cf. mng. 2b, below; KAM.
URU x G = hum-mu-mu (or: lum-mu-mu) BRM 4
33 ii 1; tu-ha-am-ma-am 5R 45 K.253 ii 10, gramm.

(1) to pluck and gather - (a) said of barley
and referring to a primitive technique of
harvesting without the use of a sickle: cf. the
vocabulary passages cited above, also sub
hamimu.
(b) said of reeds: qandtim u GI siiram a-ha-
am-ma-am u em kisrum imahharanni anassah
I shall pluck the reeds and the cane, but I
shall tear (them) out (completely) where an
(impenetrable) thicket confronts me ARM 3
79 r. 6'.
(c) in poetic use: gis.gid.da ami.ni.ib.
ur .ur . e. d : ar-ka-tum i-da-an i-ha-am-
ma-ma-li (he charged forward like the storm
... and now) holds the lances in the crook
of his arms Lugale II 4; mu.un.ur 4 .ur 4

ID Idigna. - im.ma.an.til : ih-mu-u[m-
ma i-na I-d]i-iq-lat it-ta-di (the water which
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he had dispersed he brought together, that
which he had accumulated in mountain,
marsh and highlands) he gathered in and put
into the river Tigris Lugale VIII 29; me. b i
al.ur 4 .ur 4 .ra ub.ba ba.da.gub : [par.s
sea] ha-am-mu-ma ina tupqi §uzzuzu her
(Ishtar's) offices are collected and then de-
posited in a corner SBH p. 60 r. 14f., cf. dupl.
PSBA 17 pl. 1 i 14f.; Sa naphar uzni ih-mu-
mu hasisa palkl he who has gathered all the
ears (of the dead gods) has become out-
standing in wisdom (explanation of the divine
name dLUGAL.UG5 .GA) En. el. VII 104; cf. the
passages ASKT No. 21 r. 21f. and Izi F 129 ff.,
cited above.

(2) to gather to oneself (office, power, knowl-
edge) - (a) said of parse and me: Nabi ...
Sa naphar parsi ha-am-mu Nabu who has
gathered to himself all divine offices (and
their inherent power) CT 17 41 K.2873 r. 2, cf.
me an.ki ur.ru.ur: parsi ame u irsitim
ha-am-ma-at IM 51545(unpub.):9, OB lit.; Itar
... .a kullat [par]si ha-am-mat Iraq 15 133:2,
Merodachbaladan; ha-mi-mat gimir parsi STC 2
pl. 75:7; ha-me-mat paras Anutu YOS 1 41:2,
Asb.; ha-mi-im kullat parsi KAR 25 ii 31;
dMe .mah = dNinurta ha-mi-im PA+AN.MES
MAH.MES Memah is (the name of) Ninurta, as
master of the sublime (divine) offices CT 25 11
20f., cf. dupl. ibid. 15 r. iii 10f.; ha-mi-im kul-lat
me-e WVDOG 15 68 fig. 33 and 36, No. 3:3
(inscr. on a figurine of Papsukkal).
(b) said of sakke, "rules," tereti, "commands,"
and nemequ, "wisdom": ha-mi-im sakke u
tereti who controls (and wields) rules and
commands StOr 1 32:3, cf. ha-me-im teret ame
u erseti LKU 16r. 8; Itar ... Sa rikis tereti
ha-am-mat who takes to herself the totality
of commands BA 3 351:3, Esarh., cf. CT 25 10
ii 4; tereti Sa ili kaliunu lu-uh-mu-um I will
gather to myself the commands of the gods,
all of them CT 15 39 ii 13, Epic of Zu; ha-mi-mat
nemeqi Apsi who has gathered to himself
the wisdom of Apsu LKA 77 ii 33, cf. ha-am-
ma-ta kullat nemeqi Craig ABRT 1 29:4; (note:)
kalaMta kullat nemeqi you master all wisdom
ZA 43 60:200, Theodicy, with pertinent comm.:
[ka-aS-d]-a-t4 // ha-[a]m-ma-a-ti // UR4 a-Id-Sit
// UR4 a-ma-mu // d-niS ka-[Sd-i] you master

hamarakara

(means) you control (because) UR4 = a lu,
hamamu and also kaladu CT 41 44 r. 5 (coll.)
(c) other occ.: Sa gukamu ha-am-m[u] who
is a master of the art of writing Rm.569 (un-
pub.) r. 11; I appointed kali-priests and musi-
cians Sa gimir ummanutu ha-am-mu who have
mastered (their) entire craft BA 3 323 vi 27,
Esarh., cf. BBR No. 83 r. ii 18; ha-mim tuqus
mate who is master of (the lore of) battles
AKA 255:2, Asn.; [ha]-mim kullat Same ersetim
who dominates heaven and earth KAR 68:1,
cf. ha-mi-im kis~kta KAR 345:3; [h]a-mi-im
naspanta (mng. obscure) Tn.-Epic vi 7.

(3) (uncert. mng.): Jumma attal' ina dUTU.
E ih-mu-ma ih-mu-ma // Sur-ru-u // MIN // a-
ka-nu ih-mu-ma Sur-ru-u if an eclipse .... s
in the East: ih-mu-ma = to begin, ditto = to
place, ih-mu-ma = to begin AfO 14 pl. 7 ii 15-17,
astrol. comm.

(4) hummumu to collect, pick up small
particles: ana luqquti §a husdabiina ana hu-
um-mu-mi Ma humamatiina (var. immatiina,
etc.) to glean their litter, to pick up their ref-
use (for magical purposes) Maqlu III 38; Sa
... samitsu ussarihumu uh-tam-mi-mu temens
Su its (the temple's) buttress was in decay and
its foundation (terrace) was despoiled (of
bricks by brick robbers) YOS 1 38 i 23, Sar.

hamamu see hammamu.

hamannu s.; (name of a month); Nuzi*;
cf. hamanni.

a-di-i u4 -mi e-i Ha-ma-an-ni up to the
new moon of (the month) MN HSS 15 56:23.

*hamanni (fem. hamannitu): adj.; born
in the month Hamannu (occ. only as fem.
personal name); Nuzi*; cf. hamannu.

Ha-ma-ni-tum SMN 779(unpub.): 2'.

hamarakara (ammarkara, ammariakal, am:
maruakal): s.; bookkeeper; LB*; Old
Persian Iw.

[L$ hal-am-ma-ra-a-ka-r[a] PBS 2/1 84 left
edge, let., also ibid. 16; LU am-mar-kar-ra VAT
15607 r. 4 in Eilers Beamtennamen pi. 2; LIV am-
ma-ri-a-kal BE 10 97:16, also ibid. 80:15 and
82:14; LIT am-ma-ru-a-kal Sd arri (same in-
dividual as in three preceding refs.) BE 10
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hamarbi

130 rim; Lu am-ma-ri-a-kal-la-nu (plural)
BE 10 59:13.

Derives from a presumed Old Persian *ha.s
mdra'kara meaning "account-maker."

Eilers Beamtennamen 43ff.

hamarhi s.; (mng. unkn.); Nuzi*; Iurr.
word.

1 ANAE SE.MES a-na ha-ma-ar-hi one homer
of barley for .... (in the month MN to PN)
HSS 13 243:23 (list of barley expenditures).

hamFru see gamaru.

hamassiru see humsiru.

hamAsu v.; (1) to take off (clothing) by
force, (2) hummusu to strip, to rob, (3) §uho
musu to cause to rob, to despoil; from OB on;
I (ihammas, hamis), 1/2, II, 11/2, III; cf.
hammusu, hamsu, himsatu, hummusu, nah,
masu.

Su.gi 4 = hia-ma-su (var. ha-ba-su) Erimhus IV
159; [g]i 4 .a.ab.ta = hu-mi-is OBGT XI ii
18; GRgi-ir-gi-irGiR = hu-um-mu-su (between
duhhutu and tabalu) Erimhus V 188; bu-ur BITR
= hum-mu-sum 9a GIIMMAR(!) A VIII/2:180;
[lu.igi.x.x] = §a i-na-§u hu-mu-sa OB Lu B iv
49 (cf. [ld.igi.x.x] = a inau nasha whose eyes
have been torn out ibid. 48).

ninda nu.ku.a tug.mu da.an.kar : ana la
akulu §ammi ha-mi-is subati because I did not eat
my food, my garment was stripped off PBS 1/2
135:39, proverb(?); tu-ha-am-ma-as 5R 45 K.253
ii 9, gramm.; tu-uh-tam-me-es ibid. i 29; tu-ah-
ma-a, ibid. viii 25.

(1) to take off (clothing) by force: 8irit
TUG.DUGUD annim ... lu §a DN ha-am-sa-at
this piece of the heavy cloak is that which was
taken off of DN TCL 11 245:11, OB; sa ina

[pag]ar DN ha-am-su which was taken off the
image of DN ibid. 28; subdtam §a taddinisum
hu-mu-us-si strip him of the garment that
you gave him A 3534(unpub.):26, OB let.; if
PN (my widow) goes to another man and
stays, T1'G-§u Sa allatija Dumv-ia i-ha-ma-sui
my son(s) shall take off my wife's clothing
(... and drive her out of my house) JEN
444:22; TGG.HI.A i-ha-ma-si-ma ... they
shall take off (her) clothing and (drive her
out naked) HSS 5 71:35, Nuzi; Gilgame§
ih-ta-ma-as TTG.[I.A-Ju] Gilgamesh stripped
off his (Ur-anabi's ?) clothing Gilg. X iv 10.

ham u A

(2) hummusu to strip, to rob - (a) to strip
off clothing: sa DN labSat u S[a] hu-mu-sa-at
with which DN was clothed, but of which she
is (now) stripped TCL 11 245:3, OB; ina TUG.
DUGUD U TUG.BAR.SI $a pagar DN hu-mu-si
bur he has been convicted of stripping the
heavy cloak and the headdress from the body
of DN ibid. 34; subatiunu tu-uh-ta-am-mi-is
you stripped off their clothing (and you made
them pay the silver) UET 5 26:23, OB let.
(b) to strip off silver and gold from a plated
object: SI.LA (= piqitti) dEa u dDamkina 4J
§u.sI US 1 II.4.GAL SU.SI SAG libbu KU.
BABBAR GIS.MAH warkat dEa KU.BABBAR hu-
um-mu-us (according to) the checking (of the
property) of DN and DN2 (a piece of) silver 42
"fingers" in width, 4 "finger" in length, from
the silver of the wooden .... behind (the
statue of) Ea, has been stripped off PBS 8/2
194 i 7, OB, cf. ibid. i 12, i 17, ii 4, ii 9, ii 19
(K .GI), iii 13, iii 20, iv 3.

(c) to strip off skin: 1 GUD pillati isbatma ...
idukma u-ha-mi-is-su he seized one pillatu ox
and... killed and skinned it UET 6 8:6, MB.
(d) said of eyes: cf. OB Lu B iv 49, cited
above.
(e) said of a date palm: cf. A VIII/2:180,
cited above.
(f) to rob: ina matika hu-um-mu-sa-ku in your
land I was robbed EA 8:26, MB; u I~ DINGIR

tu-uh-tam-mi-is also, you have robbed a
temple AfO 12 pl. 6 2:3 and 7, MA; PN biti
4-he-em-mi-is-m[i] PN has robbed my house
HSS 5 47:27, Nuzi, cf. bissu uh-te-em-mi-is ibid.

7; bitu ha-mu-us unuti haliqta ina bit PN sar:
rutu izzuzu the house has been robbed, the
thieves have now divided my lost furniture
in the home of PN KAV 168:7, MA let.

(3) suhmusu to cause to rob, to despoil: Sa
ina mini ina bit PN ... ueribuma 4-Sd-ah-
mi-is that he allowed PN, to enter at night
into the house of PN and to rob YOS 6 108:8,
NB; sabe idukku u sinnilate 4-§ah-ma-su-4
they kill the men and despoil the women
ABL 275:12, NB.

Meissner, MAOG 11/1-2 35 f.

hamatu A v.; (1) (indicates an abnormal
condition of parts of the body), (2) (indicates
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hama u B

a process performed on barley seeds); from
OB on*; I, II, II/2; cf. hamigu, ham§u B,
hummugu adj., hummugu in Sa hummuli.

hu-urn LUM = ha-ma-4um A V/1:18, also Ea
V 1, Sb I 213; LUMhu-um.ma= ha-ma-gum Erimhus
V 221 (in group with dim4 .ma = a-ma-Aum, gur.
gur.ra = ur-ru-ru); IMni.LUM.ma = ha-ma-d Aid
LU h. said of the entire body of a person, As

U-ga-ar

GAB = MIN §d in-ni said of teeth Nabnitu XXII
119f.; SU.LUM = ha-uma- Erimhus IV 156;
gir.L[UM] = [ha]-ma-Au CT 19 3 iii 21; hum.hum
= [hu]m-mu-u ibid. iii 18.

ha-aS KUD = ha-ma-u A 111/5:108; has.
[has] = [hum-m]u-[Au], GCir'x[-xLUM] = MIN,
GiRir-iWAR = MIN, G[R = MIN], GiR.GiR = MIN,
G[i]R= MIN, [h]a.ma.sum = §u Nabnitu H 71-77;
[zur].zur = ha-ma-gum Lanu A 194 (also = ddku,
dakaku, hupp, etc.); jARBa-ma-gum Proto-Izi c 12;
su.si.an.na.LUMuumLUM(?)] = [x]-x-la-ta ha-
mea CT 19 3 iii 19; tu-ha-am-ma 5R 45 K.253
ii 13, gramm.; tu-uh-tam-meA ibid. i 30.

(1) (indicates an abnormal condition of
parts of the body): cf. the above cited vo-
cabulary passages referring to the entire body,
to hands, feet and teeth, cf. also sub hamsu,
hummugu in 9a hummuSi; MAS li-bu u-ha-am-
mag pirittum if the heart (of the sheep) is
in the state (described by the adj.) hamu,
(there will be) panic YOS 10 42 i 10, OB ext.

(2) (indicates a process performed on barley
seeds): cf. sub hamiSu, hambu B, hummu§u.

It is difficult to establish even the general
semantic sphere of this verb. If it is identified
(as free variation) with amd'u (used as a
medical term to indicate an abnormal state
of hands and feet, cf. Labat TDP 80 n. 151),
the difficulties still remain because of uman u,
"strength," and §a umaAi, "athlete." One
could assume a basic meaning, "to be swollen,
hypertrophic," which might possibly fit the
two aspects "strong" and "diseased" but
leaves unexplained the connection with Sum.
ha', KA.gar, etc. Mng. 2 is equally obscure:
a special agricultural worker (hdmiu) trans-
forms barley into a state in which it is called
hamSu or hummugu.

hamiu B v.; to do something fifth; OB*;
cf. hamil.

iStillu §a ta-am-[x-x] a PN elija iddi il=
nima libli Sa ekallim elija iddi illuSma ana
mar a-wi-li-[e] alik Jarram muhur iqbi irbima

hamatu

qdti PN i[sbatma] ... ih-mu-uS-ma qeiti PN3

isbatma first, he accused me (uncert.: nadi
eli PN) with regard to the .... of PN, in the
second place he accused me with regard to
the rent (payments) due the palace, in the
third place he said to the free-born citizens,
"Go, approach the king (in this matter)!",
in the fourth place he helped PN, and ... , in
the fifth place he helped PN3 and ... A 7695
(unpub.):19, OB let.

hamaiu C v.; (mng. unkn.); Bogh.*
adi ar Misri ana muhhi SamSi ikaSSad ul

pandnumma akkasa i-ha-am-ma-as not until
the king of Egypt reaches the Sun (i.e., me)
shall I proceed(?) to you KUB 3 56:8, treaty.

hamat see hamatu.

hamatu (hamat): s.; (1) help, rescue,
(2) helper, (3) auxiliary force; from MB on*;
wr. with and without ending; foreign word
and lw.

[a].dah. dah = ha-mat Antagal C 26 (between
nardru and resu); na-ra-ru = ha-mat Malku IV
203.

(1) help, rescue - (a) in the phrase ana
hamat PN alaku: Suprani ana ha-ma-ti-ku-nu
lullika write (pl.) me (so) that I may come to
your rescue KBo 1 10: 17, let., cf. ana ha-ma-ti-
ku-nu ul allaka ibid. 32, also ana ha-ma-ti-u ...
illaka ibid. 70; ultu panik[unu] mamma ana
ha-mat-i[a] ul ... illi[ka] but from you no one
came to my rescue ABL 897:11, NB; [be]li
ana Sarri liqbima NAGAR.ME Sa ill [x-x]-x
EN.LiLki liAaluma ha-ma-ti-ka [...] let my
lord speak to the king, and let them question
the carpenters of the god (of/in) Nippur,
(then they shall ... ) your rescue PBS 1/2
42:23, MB let.

(b) hamat (without ending): I marched ana
narirti ha-mat Sa arrani to the help, the
rescue of the kings Streck Asb. 8:75, cf. dupl.

ibid. 158:12; mare Sipriun a ha-mat their
messengers (asking) for help (less likely ha-
mat "express-messenger") OIP 2 50:22, Senn.
ha-ma-at kakki rescue in war (mng. uncert.)
5R 48 vi 20, SB hemer. (cf. Labat, RA 38 32).

(c) in personal names: dNabd-ha-mat-4-a,
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dNabha-mat-ia, also with ASur, for refer-
ences cf. Tallqvist APN 40 and 150.

(2) helper: mare matikunu ana LU ha-ma-ti
ittalkumi people of your country came as
helpers (of the thieves and took the stolen
cattle) MRS 6 RS 15.18:5, let.

(3) auxiliary force: sdiab aib URU.MES Su-a-
tum a-na at-ri ha-ma-at GAR(= §akin) KUR Na-
mar u LU.NIMGIo -kin-§u-nu-ti he (Nbk. I)
established the soldiers of these cities as an
additional auxiliary force of the governor of
Namar and (of his) ndgiru-officer BBSt. No.
6 ii 10.

Streck Asb. 9 n. 8; Balkan Kassit. Stud. 149f.

hamitu A s.; (a topographical term);
Nuzi, NA*.

eqlu ina GN ina harrani Sumeli ja ha-ma-ti
a field in GN on the left road of/to the h.-
region JEN 417:5; from the mouth of
the Tartar-river I departed, ina libbi ha-ma-te
eqel namrasi artedi through the h.-region,
a difficult terrain, I proceeded Scheil Tn. II
47.

hamatu B s.; (mng. unkn.); syn. list*.
[g]i-it-nu = [h]a-ma-tu Malku VIII 106.

hamatu A in aa hamatim s.; urgency;
Mari*; cf. hamatu A.

tuppam a ha-ma-tim an urgent letter (lit.:
a tablet of urgency) ARM 1 45:5, cf. a ha-
ma-ti-im ARM 1 48:5; temum Si 9a ha-ma-ti-
im this report is one of urgency ARM 6 53:7,
cf. tmum da ana RN akpuru Sa ha-ma-a-tim Syria
19 119:9 (translit. only).

hamatu B s.; heat; syn. list*; cf. hamatu
B.

su-x-HUM-mu = se-e-tu, ha-ma-tu Malku III
198f.

hamitu A v.; (1) to hasten, to be quick,
(2) to be (too) soon, (3) hummutu to send
quickly, to hasten, (4) guhmutu to send
promptly, to do quickly, to be or deliver in
good time; from OB on; I (ihmut, ihammut,
hamut), 1/2, II, III, III/2; cf. hamatu A in
a hamdti, hamittu, hamtu A, hamutta,

hamutti, hamuttu, hamut, hanti, hitmutil,
hummutu A.

hamrtu A

bu-ur Btr = ha-ma-tu A VIII/2:194; 9u.ur.
gar = ha-ma-tu Nabnitu J 206; ul GfR = ha-ma-
tu" A VIII/2:249; su-ul-su-ul §UL.§iU = ur-ru-hu
/ ha-m[a-tu], Ad-ra-hu A VIII/3:33f.; afu ' 'l-sa-
DI.DI = ih-tam-tam he hurried hither Nabnitu O
58; h.ir.DI = ih-dam-ta-ak-ku he hurried to you
Erimhu' Bogh. A 16; ul 4 .la = hu-mu-ut hurry!
OBGT IX 149.

bur nam.sar.ra dBil.gi es.gal.la : nap-tan
hd-qu-4 ana uh-mu-tu dBIL.GI AS.GAL.LA in order
to deliver the .... meal in good time .... (mng.
obscure, for sar = hamatu see mng. 4c, below) SBH
p. 23 r. 15; ha-an-tu // ad-um ur-ru-hu // ha-ma-tu
hantu in the sense of making haste, (from) hamatu
TCL 6 17:19, astrol. with comm.; ur-ru-hu, ha-
ma-tu = dul-lu-hu to make haste, to hurry = to be
restless LTBA 2 1 v 23f., cf. dupl. ibid. 2 231f.

(1) to hasten, to be quick - (a) in gen.: la
uhharunim li-ih-mu-tu-u-nim let them not
delay, but hasten hither RT 31 136:10, OB let.
(translit. only); ula ta-ah-mu-ta-ma ipdtika
itabbalu if you do not hasten hither they will
carry off your wool OECT 3 67:34, OB let.;
liqi'amma hu-um-ta-am(!) fetch and come
quickly! VAS 16 199:20, OB let., cf. ibid. 36;
temkunu li-ih-mu-tam let your report come
quickly to me BIN 7 7:28, OB let.; appitum
madiS ha-ma-ta-am elika i[Su] it is urgent, you
owe (it to me) to be very quick UET 5 70 r.
16, OB let.; ul ta-ha-am-mu-ta-ni-ma lu-u ti-
di-a (bring the sealed document personally
to Babylon), should you (pl.) not come
quickly hither, know (the consequences)! TCL
17 70:22, OB let.; arkiunu ardud ah-mut urrih
I pursued them in great haste Gilg. IX
K.8528:7 (pl. 34); belet rei utninni ana sisit
ha-an-ta-at the lady of joy and prayer who
hastens to (answer) the cry (of her worship-
pers) Craig ABRT 2 17:23, SB rel.; da-ba-ba-li
ih-mu-ut his speech is quick Kraus Texte 23
r. 3, physiogn., cf. §a ina dabdbisu ha-an-tu ibid.
24:3.
(b) in hendiadys: hu-um-ta-am al[k]amma
come quickly and ... TCL 17 74:15, OB
let., cf. CT 6 32c:14, also ARM 3 40:14; ul ah-
mu-ut-ma ana GN ul apurma I did not send
word quickly to GN, and ... PBS 1/2 46:2, MB
let.; hu-umn-ta-nim-ma .imatkunu arhil zmalu
come quickly and transfer speedily your own
limtu to him (i.e., Marduk) En. el. III 65 and
123; (note:) dHu-mut-ta-bal Carry-off-quickly !
(name of a demon) ZA 43 16:45, SB lit.
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(2) to be (too) soon - (a) in gen.: ana GN
panua saknu a-ha-am-mu-tam u a-ma-ar-ri-
a-am ula idi it is my intention to go to GN,
(but) I might come early or I might be late -
I do not know (yet) UET 5 78:9, OB let.; if
Marduk at the New Year festival [ina a]si u
ha-mu-ut (next line: la ha-mu-ut) is (not) early
in his coming out (of Esagila) CT 40 38a:13f.,
SB Alu (= ACh Supp. 2 Ishtar 82: 13f.).
(b) in hendiadys (Mari only): inanna as:
s[u]rri bell i-ha-am-mu-ut-ma itu ekallim ana
siqim itt[a]ssi now should-heaven forbid-
my lord go out too soon from the palace into
the street ARM 3 18:18; ana minim ta-ah-
mu-ut-ma itti RN u PN hari taqtul why were
you in such haste to conclude an alliance
(lit.: kill a donkey foal) with RN and PN? Mel.
Dussaud 2 991, Mari (translit. only); u la ta-ha-
m[u-ut]-ma enutka ana GN la tatarr[ad] but
do not send your baggage too soon to GN
ARM 1 35:22, cf. la ta-ha-am-mu-t[dm] ... la
tu.si'em ibid. 87:10.
(c) as astron. term: summa Sin ih-mu-tam-ma
Samar uStappa if the moon has come too soon
and the sun (still) shines ACh Sin 3: 41; sum:

ma attali dUTU.E.A ih-mu-ut ana dUTU..A/
IM.MAR.TU i-we-er if an eclipse begins in the
east (and) clears up towards the east/west
KUB 4 63 ii 23 and 25, cf. Summa attalu ina
dUTU.E ih-mu-ta ina dUTU.ST.A immir (wr.
PiR) (with the comm.:) TAB // ha-ma-tu TAB //
Sur-ru-u TAB to burn, TAB to begin AfO 14
pl. 7 ii 13f. (through confusion, the log. for hamatu
B is used for hamatu A, as also in the next
citation); Summa Sin TAB if the moon is on
time (after Summa Sin ina la simaniSu uhhir
if the moon is abnormally late) ACh Sin 3:32;
cf. below sub mng. 4 for the nuance "to be
in good time."

(3) hummutu to send quickly, to hasten -
(a) in EA: ii-ha-mi-ta bell sabe pitatu may
my lord send the pitatu troops quickly RA 19
103:40, cf. iz-ha-mi-it bell uaar sabe pitate ibid.
7, also it-ha-mi-ta EA 129:78; hu-mi-ti kima
arhil kalada hasten (your) arrival as much
(as possible) EA 102:29.
(b) in MA: muhra ana ha-mu-ti dina lu(!)-
ha-mi-tu receive (and) give quickly, let them
hurry KAV 103:30, let., cf. lu-ha-mi-tu KAV

hamatu A

205:15, let., also lu-ha-[mi-tu] ibid. 200 r. 12, let.

(in similar context).

(4) Suhmutu to send promptly, to do
quickly, to be or deliver in good time - (a) to
send promptly: 2 KUS.USAN Nu-uh-mi-ta-am
send me promptly two leather thongs YOS 2
116:7, OB let.; Su-ih-mi-tam la teggi send (it)
quickly hither, be not negligent! PBS 7 13:28,
OB let.; Sa SattiSamma bilassu ... su-uh-
mu-tu mahar bel bele who every year is
prompt in paying his tribute to the lord of
lords VAS 1 37 ii 18, Merodachbaladan kud.;
[a]na su-uh(var.: -hu)-mu-ta HA bal-ti(!) a um
(I ordered the fishermen) to deliver fresh fish
daily VAB 4 156:14, Nbk.; ana kala quradaeu
u-fah-mit magritu Sulla' allat E.KUR he has-
tened to all his warriors the blasphemous
(command): "Plunder Ekur!" JTVI 29 86:12,
SB lit.; [u]-sa-ah-mi-it ana qirib Babili (con-
text broken) VAB 4 194 ii 1, Nbk.
(b) to do quickly: Ju-uh-mit it-id pit-qadx
(SgI ) do it quickly, pay attention (and) be
careful! BA 3 295:26, Esarh.; >it ulla piunu
akin ina mahrika [tu]-Sah-mat sit piSunu ta:

palSar atta as to those in whose mouths there
are lies when taking the oath before you, you
expose (their perjury by) making their words
(i.e., the words contained in the self-imposed
sanction which introduces every oath) come
true quickly Schollmeyer No. 16 iii 14, SB rel.;
(c) to deliver in good time: I cut off, in one
and the same year, the head of Abdimilkutti
in the month of Tashritu, the head of San-
duarri in the month of Adaru, mahri la
uhhirma i4-ah-me-ta ark the former I did not
delay, the latter I accomplished in good time
Thompson Esarh. iii 35; i-fah-ma-tu niqaeun
they are bringing their sacrifices in good time
BA 3 321 r. 27, Esarh.; ana Esagila u Ezida
ul-tah-ma-tu iriSu tbiitu sweet incense offer-
ings are brought in good time to Esagila
and Ezida SBH p. 146:40, and cf. ibid. 36
and 39, also SBH p. 145:10; nadin surqinni mu-
lah-mit taklime who gives libations, delivers
offerings in good time Craig ABRT 1 35:6, SB
rel.; mu-lah-mit taklim ili tuS[tamit] you have
killed the one who delivers the offerings in
good time BA 2 485:27, Irra; cf. also SBH
p. 23 r. 15, cited above, where the use of
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sar = hamatu A is due to a confusion with
the homonym hamatu B (for a similar con-
fusion cf. mng. 2c, above).

See discussion at end of hamatu B.

hamitu B v.; (1) to burn, to be inflamed,
(2) hummutu to burn, to make glow, to heat,
to cause fever, to make feverish, restless,
(3) uhmutu to burn, to set aglow, to make
restless; from OB on; I (ihmut, ihammat,
hamit), 1/2, II, 11/2, III; wr. syll. and TAB;
cf. hamatu B s., hamtu B, himittu A, himttu,
himtu, hummutu B, humtu, muhammitu,
multahmitu.

ta-ab TAB = ha-ma-tu Sb II 68, also Ea II 65a,
Idu II 164, Erimhus VI 189; [ta-a]b GiR = ha-ma-tu
A VIII/2:226; tabGiR = ha-ma-tu, u.ru.uz.a
(var. su.ru.uz.za) = MIN d ka-ba-bi, ud.dh.a
= MIN §d UD.DA, KAka'-iziNE = MIN 9d IZI Antagal
VIII 109-112; du GAB = ha-ma-tut 9a IGI A VIII/
1:149; saa.tab.tab, su.tab.tab, ka.tab.
tab, UDI.tab.tab, UD.DA.tab.tab = [ha-ma-
tu 4d .. .] to burn, said of heart, body, mouth, the
weather, .stu-fever (cold) Nabnitu O 46-50; UD.
mi.ni.ib.ra.ah = i-[...], ir.ra.Am.GfR.GfR

tab- t a b

= x-[...], ir.ra.Am.NE.NEPi-il-MIN = MIN ibid.

51-53 (i-[...] and x-[... ] represent finite forms of
hanmtu); NE.suSUD.SUD = hum-[mu-tuJ ibid. 54;
[a.sA.su.ru.u]z.a.ab.dug4 = A.AA ha-mi-it the
field is scorched ibid. 62.

izi i.geg izi i.su.su izi.bi zal.zal.e : [i-ad-
tum i-za]-an-nun i-4d-tum i-ha-am-mat // [....] i-qam-
mu-u the fire rains down, the fire scorches, they
burn ... Lugale II 42; [.. .].x.pil : gir-a-nu mu-
ha-am-me-tu (in ref. to disease symptoms) CT 17
25:16f., cf. [...] in.pil.pil : bi-na-a-ti u-fha-am-
mat (var.: -ma-tu) ibid. 18; bar.bi.ta izi pil.la.
ginx(GIM) : kima i-d-ti hum-mu-tu CT 17 9:18;
su.zu bi.ib.tab.tab.bi : 4-ha-ma-tu zu-mur-ka
they (the demons) cause the burning in your body
KAR 333:6; in.tab.tab.e : uh-tam-mnat CT 17
19:22; a.u.[ur.bi] sud.sud : i-da-a-[Bu] i-ha-
am-ma-tu his (the demon's) arms burn BIN 2 22
i 37f. (see mng. lb, below); su.ud.s[(!).ud] :
mu-ha-am-me-et OECT 6 pi. 8a: 2f. (see mng. 2a, be-
low); mu.un.da.ab.sar.[ri.e.ne] : i-ah-ma-[tu]
JRAS 1932 557:10f. (see mng. 3a, below); mu.
un.sar.ri.e.ne : u4-tah-mi-td 4R 28 No. 4:56f.
(see mng. 3c, below); ii.in.sar.ri : ih-tam-Dv (ob-
scure) JRAS 1932 35:38; ha-ma-tu = dul-lu-hu
LTBA 2 2:232 (also cited sub. hamdtu A).

(1) to burn, to be inflamed - (a) in gen.:
Summa ina Addari JamSu ilqamma setu kima
Girri TAB-dt if in the month Adar the sun
rises high, and the weather glows like fire
(the Fire-god) ACh Shamash 11:53 and 55, cf.

hamitu B

situ kasdt the weather is cold ibid. 74; sd-lum-
mat hi-it-mut aflame with a (bright) sheen
LKA 63:13', SB lit., cf. A.AA ha-mi-it Nabnitu

O 62, cited above; u tiftu a girreti i-ha-am-
ma-tu ki nabli and it was as if the roads
were scorching like a flame BBSt. No. 6 i 18,
Nbk. I; imna u umela i-ha-am-ma-at dGirru
Girru (fire) is burning right and left Craig
ABRT 1 31:5; umma naru kima id-ri KA
i-ha-am-ma-tu if (the water of) a river burns
like .... CT 39 14:16, SB Alu (cf. kima id-ri

MUN ibid. 17).

(b) in med.: umma panft§u ha-an-tui if his
face is flushed CT 28 28:11, cf. Kraus Texte
21:20' (as protasis of physiogn. omen); §umma
amlu iZndu marsama u ha-an-ta if a man's
eyes are sick and inflamed AMT 20,2:7; §ums
ma amelu inadu seta ha-an-ta if a man's eyes
are inflamed from setu-fever AMT 16,1:9;
§umma amelu ... irassu ikassassu amelu M
seta ha-mit if a man ... his chest gnaws him,
that man is feverish from setu AMT 39,1:41;
murussu ippattar 8ta ha-mit (it means) his
illness is easing, he has been feverish from
setu Labat TDP 150:45'; summa amelu qaqs
qassu s8ta TAB.BA(!) if a man's head is feverish
from setu AMT 6,9:6, cf. AMT 17,4:6, AMT
41,3:8, CT 23 33:17, KAR 202:20; Jumma amelu
reA libbilu i-ha-mat-su idakkassu if a man's
epigastrium causes him a burning pain and
pricks him AMT 45,6:6; [Jumma ... ].ME§
SA5 kima iSati TAB-§U if (his) ... s are red
and cause him burning pain AMT 77,6:1;
[gumma re libbilu] i-ha-am-mat-su u em if
his epigastrium causes him a burning pain
and he is hot Labat TDP 110:9'; t g dara.
a.ni nu.dus.a a.su.[ur].bi s.sii : ni-bit-
ta-§i ul ip-pat-tar i-da-a-[Su] i-ha-am-ma-tu
(the demon's) ties cannot be loosened, his
arms scorch BIN 2 22 i 38, NB inc.; because
your hand has committed sorcery zumurkus
nu li-ih-mut may your body burn! Maqlu III
168, cf. ibid. 30.

(c) to be inflamed with fury: izzizma surruu
ih-mu-ta kabattu his heart was wroth, his
liver burned TCL 3 413, Sar.; ha-mi-it libbu
dullau mari, he burns in his heart, his af-
fliction is sore RB 59 pi. 7:2, OB lit.; libbi
madiS ha-mi-it my heart is greatly inflamed

64

oi.uchicago.edu



hamatu B

YOS 2 40:28, OB let.; ha-mi-ta-at lib-bi= mar-tui
that which burns in the inside of the body
= gall bladder Malku IV 54 (cf. mu-si-il-tum
= MIN quarrelsome = same ibid. 55); kima girri
a-ha-mat kima abbe asappan like fire I glow
(with wrath), like the flood I level (every-
thing) KAH 2 84:18, Adn. II; hi-it-mut raggi
u seni andku I am aflame against the wicked
and the evil KAH 2 84:17, Adn. II.

(2) hummutu to burn, to make glow, to
heat, to cause fever, to make feverish, restless
- (a) to burn: h.mu.un il.la izi.sh.ud.
s[h (!).ud] : beli ndli tipdri mu-ha-am-me-et
ajdbi 0 lord, bearer of the torch that scorches
the enemy OECT 6 pl. 8a:3, SB rel., cf. above for
other pertinent quotations from bilingual texts;
izi.sub.bu.da.ginx(GiM) in.tab.tab.e :
kima 9a ina i§ati nadi uh-tam-mat he burns
like one who was cast into the fire CT 17 19:22.

(b) to make glow: Anunnaki iil tiparati ina
namrirriunu 4-ha-am-ma-tu mdtu the Anun-
naki lifted their torches, they made the land
glow in their light Gilg. XI 104; nablu mu-
ha-mi-tu mi§i a flame illuminating the night
KAR 323:21; u-ha-am-mat nablu Streck Asb.
184:51, also Bauer Asb. 2 53 n. 3.

(c) to heat: 1 UDUN(U-T+TIM) a-na DUG i.DUB.
HI.A I.SAG hu-mu-ti-im one oven for heating
oil in storage jars VAS 8 90:4 (=91:3), OB.

(d) to cause fever, to make feverish, restless:
uh-ta-am-mi-it lale kalmi u sehherutim it
(the sickness) caused fever in kids, lambs and
small children YOS 11 12:5 (unpub., quoted by
Goetze in JCS 9 14 n. 38), OB; uh-ta-mi-tfi
immeri kalimi uh-ta-mi-tu sehherftim it
caused fever in sheep (and) lambs, it caused
fever in small children JCS 9 10:11-13, OB,
cf. vars. dh-ta-mi-it immeri kalimi uhtadd[ir] suhare
(with (h)udduru, "to make restless," for hummutu)
ibid. 9:11, and tu-uA-ta-ah-di-ir bii[l srim] kaltme
qehram (with Au'duru, "to make restless," for
hummutu) YOS 11 18 (unpub., quoted in JCS 9 14),
also us-sar-ri-pu nigi kalfmii u-ar-ri-pu [.. .] (with
gurrupu, "to burn," for hummutu) CT 23 2b:4, SB;
IHUL GIG uh-tam-mat-su bitter hatred will make
him restless Kraus Texte 36 i 4, SB physiogn.;
Jumma amelu qabal naglabgeu u-ha-mat-su
if the middle of a man's thigh keeps causing

h ambanfi

him a burning pain AMT 45,6:9, cf. u-ha-ma-
at-su AMT 60,1:23, but i-ha-mat-su AMT 45,6:6;
kabtassu na-an-kul-lat-ma uh-[ta]m-mat-ka his
mood is somber and he burns (with sorrow) to-
wards you (mng. uncert.) 4R 54 No. 1:18, rel.;
cf. ha-ma-tu = dul-lu-hu to make restless,
cited above.

(3) §uhmutu to burn, to set aglow, to make
restless - (a) to burn: kalam.ma u4 .ginx
mu.un.da.ab.sar.[ri.e.ne] : mata kima
umi u-Sah-ma-[tu] they (the demons) scorch
the land as the storm-demon (does) JRAS
1932 557:11, SB rel.; mu-§ah-mit za'iri he who
burns the enemy Craig ABRT 1 30:33, SB rel.
(b) to set aglow: [m]u-lah-mit kima nabli
ersetim rapaltim (Shamash) who sets the
wide earth aglow like a flame Schollmeyer
No. 16 iv 11, SB rel.; mu-fah-mit ziq-nat urri
he (Shamash) who makes the rays(?) of
daylight shine ibid. i 18; mu-fah-me-ti aade
§a matati I am the one who sets aglow the
mountains of the (foreign) lands KAH 2
84:17, Adn. II; [tul]tabarri ina miimma tu-
§ah-mit [x-x] at night you were biding your
time, (then) you set aglow the ... Schollmeyer
No. 16 i 42, SB re].
(c) to make restless: e.sir.ra gub.ba mu.
un.sar.ri.e.ne : §a ina suqi izzazzu uS-tah-
mi-ti they have made restless those who were
standing in the street 4R 28 No. 4:57 (cf. var.
of Sum. text CT 15 12b:8).

hamatu A and hamatu B may well belong
together as two interrelated aspects ("to
hurry"-"to burn") of one basic meaning.
The passages with the meaning "to make rest-
less" (see mngs. 2d and 3c above) may possibly
belong to a homonymous verb, despite the
parallelism with Sum. sar in mng. 3c.

hambandf adj.; coming from Hamban
(qualifying leather andleather objects); NB*.

9 Ku ha-am-ban-i-a-a-ta 2 KI § i-da-pa
ina IGI PN LT.A§GAB nine h.-hides, two
leather .... at the disposal of the leather
worker PN GCCI 2 169:1; 2 KU E.SiR ha-
am-ban-a-ti two sandals of h.-leather GCCI
1405:18, cf. 2 KU IA.AM.BAN.ME (as pseudo-
log.) ibid. 19, also X KU I HA.AM.B[AN] GCCI
2 398:10.
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hambaququ

hambaququ see habbaququ.

hambasiisu s.; (a vegetable); NB*.
ha-am-ba-su-su SAR (followed by ha-am-

ba-qu-qu SAR) CT 14 50:57 (list of plants in a

royal garden).

Zimmern Fremdw. 57.

hambagu see habbaSu.

hamdagar s.; (title of a high official);
Elam*; Elam. word.

ha-am-da-ga-ar u kumdilhi u sukkallum
MDP 23 282:14; ha-am-da-ga-ar u rabanu

MDP 28 541:5; in case of breach of contract
payment to be made ana ha-am-da-ga-ar to

the h. MDP 23 234:32, cf. MDP 23 284:15, 289:7,

290:7, MDP 28 440:10, 449:5 and 515:14.

hamdatu s. pl.; evasions; OA*; fem. pl.
of *hamdu adj.; cf. hamadu.

ha-am-da-tim ispurakkum he has written
evasions to you TCL 20 117:16, cf. BIN 6 93:7;

ti-ir-ta-ka ( <a> ha-am(!)-da-tim lillika um

let your message (with) evasions go to him
KTS 32a:20.

hamdi s.; (designation of a profession);
Elam*.

IGI PN ha-am-du-u MDP 22 161:28.

hameluhhu s.; (mng. uncert.); NA*;
Hurr. word.

Only in the expression reS hameluhhi, either
a structure or a locality in Assur: Sarru
par[sa in]a re ha-me-lu-hi ina gammuri ...

ina tamle irrubu the king having completed
the rites on the reS h. (or, possibly, "beside
the a."), they shall enter the terrace KAR 135
ii 19, rit.; bit abusati a ekal belctija Sa red

ha-mi-luh-hi u tamlia qalla ... epu§ I rebuilt
the abusatu-house of my lordly palace, which
is situated upon the re§ h., also the small
terrace AKA 144 v 2, Tigl. I.

Miiller, MVAG 41/3 40.

hameru s.; foot; lex.*; Kassite word.

ha-me-ru = .e-e-pu JRAS 1917 105:32.

hamiltu see hamitu.

ihammu s.; (an aromatic ingredient);
NA*.

hami§

1 siLA ha-mi-me 1 SiLA jarutta ... ana libbi
hare tatabbak one sila of h., one sila of ja.
rutta ... you pour upon this liquid in the
hari-container KAR 220 i 4; §a ha-mi-me
Se-u-r[u] KAR 140 r. 16; 5 siLA h a-me-mu
Ebeling Parfiimrez. pl. 6 VAT 9659:10.

The name of the aromatic ingredient Ass.
hamimu, Aram. hemama, was later trans-
ferred to the spice called Amomum Carda-
momum, which grows only in tropical regions;
cf. Low Flora 3 498.

(Ebeling Parfiimrez. 51.)

hAmimu s.; harvester (lit.: plucker of ears);
OB*; cf. hamamu.

lui.e.ur 4.ur 4 = ha-mi-mu-6 OB Lu A 182;
li.se.ur4 .ur 4 = ha-mi-mu Hh. II 333.

LTU ha-mi-mu YOS 12 535:6, OB.

h~miru see ha'iru.

hami§ (fem. hamlat, hal$at [OA], ham§et

[OB], hansat, hamilti [SB], hamilti, hamultu
[NB]): num.; five; from OA, OB on; cf.
hamadu B, hami§iu, hamillerit, hamiltu, has
miltu in rab hamisti, hamlamma, hamldtu,
hamZu, hamu A adj., hamussu, hamutu,
hamuStu num., hamultu s., han£d, han§a in
rab-han§, hanu num., hummuSu s., humubl

adj., humuMd num., humSu.
ba-an-ia 50 (siLA) = ha-me-is-sa-a-ti five seahs

Ea I 325f.; u4 .5.kam = ha-mil-ti (var. ha-mi-iS-ti)
u4 -mu five days Hh. I 182; 5 sar 6.di.a = ha-
mul-tu mu-sar-ru ep-u five-sar house in good
repair Hh. II 65; gis.ma 5 gur = e-lep ha-mil-ti
gur-ri a boat of five gur (loading capacity) Hh. IV
361; ia 5 = ha-an-a-at Ea II 250 and 133; i-ku
ia 5 = ha-an-a-at GAN five iku ibid. 134; ki.5.s8
= a-na ha-an-it, ki.5.s~5e.t[e].en = a-di MIN five
times Kagal C 233f.

e.ne.em.ma.ni u4 .de .5.ta5.mba.ra.ab.
e : a-mat-su u4(!)(wr.: e)-mu A ha-an-e-it ha-de-it
U-e-is-sa-a his word (is) the storm demon (here: a
disease) (that) removes five (persons) from a house
of five (idiomatic for "every inhabitant") SBH p.
8:78f., cf. dupl. ha-an-get ha-an-get ibid. p.
111:23f., also ZA 10 pl. 3 opp. p. 276 r. 26, BA 5
534:37f.; pes.bala.gi4 = ha-an-de-it JSOR 1 23
r. 18 (cf. Thureau-Dangin, RA 25 121).

(a) in gen.: ha-mi-i 4u-ba-na-tim five
fingers (long) TCL 17 62:28 and 31, OB let.;

ha-am-i-it qd-ni-[il five reeds TCL 10 3:1,
OB; Summa ma-ra-tum 5-iS if the gall blad-
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ders are five (in number) YOS 10 31 ii 13,
OB ext., cf. §umma GAG.TI (= kaskasu) Sa
umli (or: imitti) ha-an-§d-d t CT 31 25 r. 5 and 6,

SB ext.; si-ba-tu-ka lu-u ha-mi-i§ may your
requests be five (= many) UCP 9 p. 328 No.
3:16, OB let.; ha-mi-i§ qatate five-sixths Peiser
Vertr. No. 91:5, NB (translit. only).

(b) in (ana) mitum hambat, "five per cent":
8 kutane a-na mi-ti-um ha-Ja-at bit karim
ilqiu in the house of the karu they took
eight garments at (the rate of) five in a
hundred (as a five per cent share) TCL 20
165:37, OA; 130 MA.NA URUDU a mi-tuim ha-
am-§a-at bit karim qati PN alqi I received 130
minas of copper in the house of the karu as
five in a hundred (as a five per cent share) of
PN CCT 1 43:4, OA, cf. ibid. 8.

(c) in a personal name: fHa-mi-§e-ar-§i I-
have-five(-children) CT 4 lb:8, OB.

**hamiS (Bezold Glossar 122b); in ha-mi-it
naplisima (RA 22 60 ii 20, Nbn.), ancient
mistake for hadil.

hamitiu num.; fifth; MA*; cf. hamig.
1 pflru 5-gi-u the fifth lot KAV 127:2.
Reading based on the cardinal hamig,

"five," von Soden GAG § 70c reads ha.
maiu(?).

hami§terit num.; fifteen; lex.*; cf. has
mid.

gis.ma 15 gur = e-lep ha-mi.g-c-rit gur-ri a
boat of fifteen gur (loading capacity) Hh. IV 359.

hamitu (hamiltu, hamuStu): s.; a group of
five persons; OA, OB; wr. ha-mu§-tum in
BIN 4 179:1 and TCL 4 112:6, OA; cf.
hami.

[kin-d]a-gal GAL.KINDA = a-kil ha-[mi]l-tum
foreman of a team of five Diri VI D 5' (for GAL.
KINDA as designation of an OB official see muwas8i,
akil galldbi, mu'irru, mas88); ugula nam.5= [...]
Lu II iii 9.

(a) a group of five persons (merchants) (OB
only): PN UGULA NAM.5 PN, foreman of a
team of five Pinches Berens Coll. 94:3 and 95:4,
cf. UCP 9 p. 330 No. 5:10, let., TCL 11 174 r. 21,

ibid. 197:14, 199:16 and 205:7, JRAS 1926 437 r.

16 and case r. 3', Jean Tell Sifr 70:5 and 78:7;

(note:) ana PN NAM.5.KA YOS 12 236:4.

hamitu

(b) a committee of five in administrative
function (OA only): ha-mi-i§-tum Szmtam
warki bit ASur ina Alim iimniati the A.-
collegium has made a decision concerning us
according to (the rules of) the temple of
Ashur in the City (Assur) BIN 4 106:5; amma-
la §imdtim ~a ha-mi-i§-tum5 ilimuniatini ac-
cording to the decision which the h.-collegium
has made concerning us ibid. 14; ha-mi-i§-
t[a-am] ... i-di-nu (in broken context) BIN
6 160:1; (note:) ha-mu-tum IGI be-lim di
nam idin the h.-collegium has granted legal
proceedings in the presence of the lord BIN
4 179:1; lu ha-mug-tum (in broken context)
TCL 4 112:6.

hami~tu in rab hamigti s.; a foreman of
a team of five men; MB*; cf. hami§.

PN GAL 5-ti AfK 2 53 r. 16 and 61:14.

himisu s.; (a person who processes barley);
lex.*; cf. hamau A.

lui.e.hum.ma = ha-mi-1um one who .... s
barley OB Lu A 190.

hamittu adv.; quickly; EA*; cf. ham tu A.
iu( !)-§i-ra-§u ha-mi-[i]d-du §arru qddu sdab

tilqu ala may the king send him quickly,
together with soldiers (who) will take the city
EA 137:79 (let. of Rib-Addi).

hamitu (hawitu, habbitu): s.; (a species of
wasp); SB*; wr. syll. and NUM.UR 4 .UR4 ;
cf. haw.

num.ur4 .ur 4 = ha-me-tu bil-bil-[lu] fly which
collects Landsberger Fauna p. 41:33-33a; num.
ur 4 .ur 4 = ha-me-tum (var. ha-mi-tu), num.bu-bu

BUL+BUL = MIN (var. hab-bi-tu) Hh. XIV 321f.;
num.PI.PI = ha-mi-tum Nabnitu B 123; i sib-
bur-ra-tu : A§ ha-mi-i-du Uruanna III 78.

(a) in lit.: when the kuzazu-fly walked
along the street to a lawsuit ha-mit za-ri-e
ka-pi-su ana mukinnte ilsini they called the
.... h.-wasp .... to act as witness KAR 174
r. iv 20, SB wisd.; ha-me-tu KU.KIL ittadd
bireti ina pit eqli ina bab hurri piazi nakfisa
nakis (after) the KU.KIL spider had put the
A.-wasp in fetters it (the A.) was cut into small
pieces at the opening of the mouse-hole along-
side the field ibid. 21; Summa ha-mi-tu Sa
kima kakkabi A[UR] if (when an incantation
priest goes to the house of a sick person) a
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hamitu

h.-wasp glows(?) like a star (this sick person
will get well) Labat TDP 12:61; §umma ha-
mi-tu [...] ibid. 62.

(b) in med.: cf. Uruanna III78, cited above;
KA.MUN GIA.AINIG NUM.UR 4.UR 4 ... tusahhar
you reduce caraway seeds, (fruits of the)
tamarisk, h.-wasps ... to small pieces KAR
194 r. iv 6.

Landsberger Fauna 133.

hamitu see humitu.

**(hamlu) (Bezold Glossar 123a); to be read
kammalu.

hammAmu (hamamu): s.; king (usurper?);
SB*; probably a phonetic variant of ham
ma'u.

ha-ma-mu = §arru LTBA 2 2:28.

ha-am-ma-mi (var. ha-ma-am-mi Winck-
ler Sar. pl. 40:10) 9a arba'i adda (var. iddu)
serreti I (var.: he) put bridles on the rulers of
the four (regions of the world) Winckler Sar. pl.
30 No. 64: 2, cf. Lyon Sar. p. 2:9, ibid. p. 20:21,
1R 36:9, Sar.

hammar tdi s.; (a tree); lex.*
GaI ha-am-mar ti-di = (space left blank) Practi-

cal Vocabulary Assur 677.

hammatu A s.; mistress, female head of
the family; from MB on*; cf. hammu A,
hammftu.

kabtat §arrat kallat (or read dannat) ha-am-
ma[t h]irat she is noble, queen, bride (or:
powerful), the mistress, the first wife Craig
ABRT 1 31 r. 16, SB rel.; (in personal names:)
fI-na-t.KuR--ha-am-ma-at She-is-mistress-in-
Ekur CBS 10713 (quoted in Clay PN 88), cf. BE
8 130:45, NB; fI-na-J-zi-da-ha-am-mat TuM
2-3 111:16, NB; 'Arba-il-ha-mat Arbela-is-
mistress VAS 196:2, NA, cf. ADD App. 6 vii
7, NA (list of names); fNinuakl-ha-[am-mat]
ADD App. 6 vii 4; ft. AR-ha-mat (the temple)
Esarra-is-Mistress (name of a queen) MAOG
3/1-2 21:5, NA; dlStar-ha-am-[mat] Ishtar-
is-Mistress ADD App. 6 ii 6 (list of names).

hammatu B s.; totality; SB*; cf. has
mamu.

pulhti ha-mat-si-na (vars. ha-am(-mat)-
si-na in LKA 3, [tha-ma]-at-si-na) eligu kamra

hammu

heaped upon him are all the terrors En. el.
I 104.

hammi'u s.; (1) usurper (king), (2) rebel;
from OB on*; wr. syll. and IM.GI; for a
phonetic variant see hammamu.

lugal.iM.Gi = ar-ru ha-am-ma-'-i Lu I 61;
lugal.IM.GI = LUGAL ha-am-rna-'i, LUGAL = ar-
rum, IM = e-mu-qu, GI = ta-ka-lu (explaining
LUGAL, IM and oG as king, strength, to rely, i.e.,
a king who relies on his own strength) Izbu Comm.
I 72-75; lugal im.gi gu.bar.ra (with vars. im.
gi4, im.gig) RLA 2 183 (in the name of the 14th
year of Samsuiluna).

(1) usurper (king), always Sar hamma'i: 26
LUGAL ha-am-ma-i zd'ir§u indr he (Sam-
suiluna) killed 26 usurper kings, his adver-
saries YOS 9 35 iii 113 (cf. date formula cited
above), cf. CT 34 40 iii 33 (Synchr. Hist.), and
passim in NA hist. inscr.; gar-ru-4 ha-am-me-e
kibrat matim itebbinim annim imaqqut annum
itebbi usurper kings will rise at the peri-
phery of the country, some will fail, some
will succeed YOS 10 11 ii 4, OB ext.; ti-bu-
ut §ar ha-am-me-e rising of a usurper king
YOS 10 24:11, OB ext., cf. zI-ut LUGAL.IM.
GI CT 31 24:26, SB ext., and passim in omen
texts; ERIM LUGAL(200) ha-am-mi-e § KUR.
KUR-in the army of the usurper king will ....
ACh Sin 34:43, SB.

(2) rebel: I nu LU ha-am-ma-'-e epi szi u
barti those rebels, instigators of revolt and
rebellion Thompson Esarh. i 82; Ishtar looked
with disapproval upon ip§et LU ba-am-
ma-'-e §a k1 la libbi ildni innepgu the ac-
tivities of the rebels which occurred against
the will of the gods ibid. i 46; a ma§ak
Ilubi'di ha-am-ma-'-i isrupu nabdsi who
dyed the skin of the rebel PN red like purple
wool 1R 36:25, Sar.

Zimmern, ZA 25 199f.

hammu adj.; (mng. uncert.); SB, NB*;
wr. UR4 .UR4 ; cf. hamdmu.

6 ur 4 .ur, = bit ha-am-mu-ti = ~ dPA KAV 42 r.
17, cf. Ebeling Parfimrez. pi. 46 ii 3, ibid. pl.
44:15c (dAG), 81-2-4, 252 (unpub.).

Bread offerings/rations for i URa.UR 4 Sa
LUGAL the house of .... , (coming) from
the king AnOr 9 23:12, NB (from Uruk).

Not to be connected with hammitu.
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hammu A

hammu A s.; master, head of the family;
from OB on*; of. hammatu A, hammiltu.

imtalliku ~i u ha-mu-u§ they took counsel
with each other, she and her master RA 22
171:36, OB lit.; (in a personal name:) dPA-
ha-am-me-DINGIR.ME Nabu-is-the-head-of-
the-divine-family ADD App. 1 i 48, NA (list

of names).

(von Soden, ZA 41 164 n. 5).

hammu B (ammu, habbu): s.; (1) (an a-
quatic plant), (2) swamp (containing such
aquatic plants ?); SB.

u 4 -mu-fih LAGAB X U.A = am-mu-um MSL 2 p.
128:18 (var. a-mu-u-[um] MSL 3 p. 217 r. 5'); u-
mu-un LAGAB X U.A = ha-am-mu d A.ME§, ha-ab-bu
Ea I 67-67a; u-mu-un LAGAB X U.A = ha-am-mu k
A.ME§, mi-ih-su d A.ME§, ha-am-mu A 1/2:224-26;
u-mu-un LAGABXAH = ha-am-mu A I/2:228;
u-mu-unLAGAB X U.A = ha-am-mu Antagal E a 21 (in
group with u'mu-naLAGAB X UD = a-la-pu-u); u-mu-un

LAGAB X A = ha-[am-mu] Nabnitu S 78.
t ha-mi fD (var. Sd-mi fD) : 6 a-la-pu-u Uruanna

II 334 and III 351; t ha-am-mu 9d be-ra-ti : e-la-
pu-u dA A.[ME§] ibid. II 340 and III 352; u as-
hur URU : UT mi-iq-ti ha-am-mu A.ME§ ibid. II
341; [ha-am-mi] GI§.MA : ha-am-[mu] 9d be-ra-[ti]
ibid. II 348; (in SB plant lists:) 6 ha-am-mu // MIN
(= hammu) eleppi, 9a bi-ra-a-ti RA 18 4 No. 7 ii
10f.; U ha-am-ma 9a eleppi, U MIN 9a bi-ra-a-ti RA
18 5 No. 9 iii 10f. (translit. only); a-la-pu-i // ha-
am-mu CT 41 45 76487:11, Comm. to Uruanna.

(1) (an aquatic plant) (hammu only): cf.
above; U ha-am-ma Sa A.MES tu-[x] you ...
the aquatic plant h. KAR 159:16, med.; Sum:
ma ... m ia ha-am-ma nadi if (a well opens
by itself and) its water contains the (aquatic)
plant h. CT 39 22:7, Alu.

(2) swamp (containing such aquatic plants?)
(var. forms ammu, habbu): cf. above.

ammu C s.; (an aquatic animal); lex.*
mulu.da.mul = ha-am-mu (also = ajarillu and

lumm4 [var. luhummu]) Hh. XIV 342; mulu.da
= ha-am-mu ibid. 344 (var. ajarillu); mulu.a =
ha-am-me me-e ibid. 345, with variant [mulu].
da.a = ha-mi me-i, and cf. [x].ama.a = MIN
(= ha-am-mu) me-e, [.,.].a = um-mi me-e (var,
um-me A.ME§), with ummu and Sum. ama (cf.
ama.a = mu-dr me-e ibid. 346), as variants to lines
345f. in Landsberger Fauna p. 26.

1hammu D s.; (a disease); SB*.
fr ku-si-bu : [h]a-am-me : RAT ina Iamni

SE§ the kusibu-plant : medicine (against)

hammfitu

. : to pound and to smear on with oil KAR
203 i-iii 44, pharm. (possibly a small sign is miss-

ing before [b]a-).
Perhaps the same word as hammu B,

"swamp."

hammu E s.; (mng. uncert.); SB*.
[TGJ.]I.A labSati lu-U ha-am-mu-ki [oGI].

NA ni-la-a-ti lu- za(?)-ra-tum may the gar-
ment in which you are clad be your A., may
the bed you sleep in be a tent(?) KAR 69 r.
15, inc. (Liebeszauber).

hammu (people) see ammu.

hammurtu (or hahhurtu): s.; (a kind of
beer); NA*; always wr. ha-IAR-tu/ti/te,
hence possibly hahhurtu.

KAS.MES KAS ha-mur-tu ... LU.GAL.SIM X A
§a bit dA§§ur putuhu nali the chief brewer of
the temple of Ashur bears the responsibility
for the h. beer Ebeling Parfimrez. pl. 38 iii 5;
KAS ha-mur-ti (followed by other kinds of
beer such as a-mu-me, la-pa-ni [for alappani],
ha lat) ADD 999:3, cf. ADD 1000:2, 1001:2 and
1013:14 (without det.).

hammusu adj.; (qualifying copper); Nu-
zi*; Assyrianism in Nuzi; cf. hamasu.

uz 2 G URUDU.MES ha-mu-si usurma u ...

ana PN idin also two talents of h.-copper take
out and ... give to PN HSS 14 587:6, let.;
10 GU 7 MA.NA 30 GiN URUDU ha-mu-si ...
itu bit nakamti ittasru ten talents, seven
minas, 30 shekels of h. copper they have
taken out from the store house AASOR 16
81:3, cf. URUDU.MES ha-mu-sci JEN 573:9,

also HSS 5 16:5, HSS 15 160:4, and passim; for

eru hammusu in alloy with tin (proportion
ca. 6: 1) cf. SMN 1021 cited by Lacheman
in Starr Nuzi 2 538 n. 95.

The etymology suggests that eru hammusu
was superficially cleaned, lit. "stripped" of
impurities.

hammuitu s.; the status of head of the
family; SB*; of. h ammatu A, hammu A.

(a) in bit hammti, the room in which the
master and the mistress, as the heads of the
family live: ina urSi bit ha( !)-am-mu-ti limuts
talu littazkar may (Sarpnitu) pronounce
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%hampatali

evil (words) against him in the bedroom
where (Marduk lives) as master Streck Asb.
302:28; E.AN.NA bit ha-mu-ti-id K.1354(un-
pub.):1 (cited in Bezold Cat. 1 273).

(b) without bitu: uJgribma italal ina uri
ha-am-mu-ti-gu he (Gilgamesh) brought (the
horns) in and hung (them) up in the bedroom
where he lives as master Gilg. VI 175; mar
dBel i tu bit tuppi ana ha-am-mu-[ti x-x] the
son of Bel (i.e., Nabu) (goes) from the tablet-
house to (the room) where he lives as master
KAR 122:10, SB rel.

Ebeling, MVAG 23/2 79; (Landsberger, MAOG
4 299 n. 2).

%hampatali s.; (a precious object); MB
Alalakh*; Hurr. word.

2 ha-am-pa-[t]a-li Wiseman Alalakh 432:5.

hamqu s.; valley; Mari*; WSem. lw.
alum es&d e'im 9a ha-am-qi-[i]m Sa GN

concerning the harvesting of the barley of the
valley of GN ARM 3 30:9; ina ha-am-qi-im
sa ha-am-qi-im a GN in a valley belonging to
the valley of GN ARM 2 107:22f.

Dossin, Syria 19 108.

hamru adj.; contracted, shrunk; SB, NA*;
cf. hemeru.

anse.edin.na bui.bui.da.ginx(GIM) igi.na
IM.DIR an.si : ki-ma sir-ri-me Sa ha-am-ra IGIII .
MEA-Ud u-pi-e ma-la-a like (those of) a fleet wild
donkey his (i.e., the sick man's) eyes are clouded
(lit.: full of clouds) : like a wild donkey whose eyes
are contracted (and) clouded (lit.: full of clouds) CT
17 19 i 23f., SB rel.

(a) contracted: cf. above.
(b) shrunk: ina nakuari Sa me tulabbak

summa nakuari ha-mar me ina libbi tahiaq
(you crush the drugs with a pestle) soak them
in water-nakuari - if the nakuari is shrunk
you mix water with it AMT 41,1:37, NA.

(c) obscure: mi-ig/k/q-ru ha-am-ru KAR
158 r. ii 51 (incipit of a song).

hamru A s.; sacred precinct (of Adad);
Bogh., Nuzi, MA, NA*.

(a) in Assur: bit ha-am-ri d dAdad ...
i'abit the h. house of Adad ... had gone to
ruin AKA 100 viii 1, Tigl. I; NU.GIG.ME§ ana

h ka-am-ri illaka the hierodules go (then) to

hamAIAu

the h. house KAR 154:13, SB rit.; precious
stones stored ina bit ha-am-ri in the h. house
AKA 101 viii 15, Tigl. I; apillu rabl ina dha-
am-ri Sa dAdad iSgarrap his eldest son will
be burned (to death) in the sacred precinct
of Adad (as punishment in case of breach of
contract) TCL 9 57:18; Ri-is-ha-am-ru (per-
sonal name) KAJ 43:18, MA.

(b) in other places: 1 bitu ina bab dha-am-ri
one house at the gate of the sacred precinct
ADD 742:8, cf. ADD 805:2; tuppu annitu ina
arki [ftud'ti] asar ha-am-ri ... a-ti-ir-mi this
tablet was written after proclamation in the
h. of ... RA 23 149 No. 32:32, Nuzi; ana E
DINGIR-lim ha-am-ri-ia KUB 18 41:20; dU
ha-am-ri KUB 5 7:54.

(Streck, ZA 18 179f.); Laroche Recherches sur
les noms de dieux hittites 47.

hamru B s.; (mng. unkn.); NA*.
ha-am-ri Sa pi-i 20 gi-r[a-si-te] Ebeling Par-

flimrez. pl. 5 ii 22 (= p. 26).

hamsiru see humsiru.

hamsu adj.; hairless; lex.*; cf. hamdsu.
hlu.bar.gar.ra = ha-am-sum (between baqmum

and barsum, both referring to the appearance of the
hair) OB Lu part 1:27.

hami see hans'd.

hamgamma adv.; fivefold; OB*; cf.
hami§.

That man will give ha-am-Sa-a[m-m]a five-
fold PBS 5 93 v 24' (replacing A.RA 5-u of CH
§ 112:71).

ham§atu s.; unit of fifty; SB*; cf. hami'.
dim.me.[er] gal.gal // DINGIR.MES GAL.

MES ha-am-sat-su-nu //>) 50.ne.ne the great
gods, fifty in their number SBH p. 92:22.

hamtiu adv.; five times, fivefold; from
OA, OB on; cf. hami§.

a-di 5-i-Ju 't i-i-Su five or six times TCL,
20 93:3, OA let.; terti a-di ha-am-§i-§u illi=
kakkum my message came to you five times
BIN 4 86:5, OA let.; awilum Si4 A.RA 5-ku
. .. inaddin that man will give fivefold ... CH
§ 112:71, var. ha-am-a-a[m-m]a PBS 5 93 v 24';
ha-am-li-Ju-4 al-pu-dr-ra-ak-kum-ma I have
(already) written to you five times AJSL 32
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ham§u A

283:5, OB let.; lu tabkim ha-am-Si-Su--ma-
an ih-ti-ta-an-ni it would have been agreeable
to you even if he had sinned against me five
times BIN 7 53:24; ha-am-si-su-4 TMB 141:13,
math.; my father sent three and four times
(3-Su i 4-ku) and he did not give her ... ,
when he sent 5-u i 6-u for the fifth and
sixth times (then he gave her ... ) EA 29:19,
cf. ibid. 17f.

hamsu A (hassu, fem. hamuStu); adj.;
fifth; from OA, OB on; cf. hamis.

5.kam.ma : ha-dd-Ad CT 16 19:21, SB rel.

ina ha-am-si-im imim TCL 4 3:3, OA; ina
ha-mu-us-tim Sattim CH §60:17; abi abija
ha-[aml-sum my fifth grandfather VAS 1 33
iii 10, Samsuiluna; ma-mi-it ha-am-gi-9 u L U-
lam sa-ab-ta-at a curse (brought about) by
the fifth (ancestor) has seized the man YOS
10 52 iv 24, OB (behavior of sacrificial lamb).

ham§u B (hanSu): adj.; (1) (describing de-
formed parts of the body), (2) (referring to
barley processed by the hamisu); lex.*; cf.
hamasu A.

se.LUM.ga = ha-an-u Hh. XXIV 167a; [zid.
... ] = [ha]-am-su Hh. XXIII v 2; [gir].tag
= se-pu ha-mi-is-tum PBS 12/1 13 r. i 8 (collated);
gir.t[ag] = [h]a-mes-tu CT 19 4 iii 22.

(1) (describing deformed parts of the body):
cf. above.

(2) (referring to barley processed by the
hamisu): cf. Hh., above.

hamtu A (hantu): adj.; (1) quick, swift,
sudden, (2) preterit; SB; wr. syll. and GIR
(mng. 2 only); cf. hamatu A.

ha-an-tu // as-sum ur-ru-hu // ha-ma-tu hantu,
in the sense of hastening, (from) hamdtu TCL 6
17:19 (gloss to astrol. omen).

(1) quick, swift, sudden: Sa ina dababisu
ha-an-tu that (means) he is quick in his
speech Kraus Texte 24:3, SB physiogn.; meta
ha-am-ta imdt he will die a sudden death
ibid. 5 r. 3', cf. LU.BI UGx(BAD) ha-an-ta [UGx] CT
40 49:40; nalpari ha-an-tu Sa ilani rab~ti
swift messenger of the great gods VAB 4 252 i
8, Nbn.; allaku ha-an-tu swift messenger
Streck Asb. 8:62, cf. LU A.KIN ha-an-tu ibid.
14:27; KUR-4 ne-eh §d a-lak-~i la ha-an-tu

hams B

its (the star's) rising is "quiet", which (means)
its course is not fast RA 17 129 r. 5, astrol. comm.

(2) preterit, lit.: quick (pronunciation) as
contrasted with marl, "present," lit.: slow
(pronunciation), as gramm. term for Sumerian
verbs, which use different stems for present
and preterit - (a) wr. syll.: gu-ubgub = 4-
zu-uz DIS ha-am-ti gub = to stand, singular,
preterit, su-ugs g = MIN MES ma-ru-u sug
= same, plural, present NBGT II 5f.; di-eDU

= ba-ba-lum ha-am-ti de = to bring, preterit,
du = MIN MES ma-ru-u du= same, plural,
present ibid. 7f.; du-uKA = qa-bu-u ha-am-t4
du= to speak, preterit, e= MIN ma-ru-u
e = same, present ibid. 9f.; tu-utus a-

Sab DIS ha-am-ti tus= to sit, singular, pre-
terit, dr-'ru-un(TUSi) MIN MES ha-am-tu u
ma-ru-u durun = same, plural, preterit and
present ibid. 11f., and passim in vocabularies.
Note hamtu said of a pronoun: an AN= ka-tu
ha-am-tu KI an= you (acc. sing.), h., suffixed
form A II/6 ii 3.

(b) wr. GiR: [gi-inDU] = a-la-ku ofGIR, DIS]

to go, preterit in singular, [du-u]du = MIN
S DIS [ma-ru]-[fl same in singular, present
NBGT II If.; [ *] ]sug = a-lak MES GIR SU
= to go, plural, preterit, [su 8 ]. bi = MIN ma-

ru-u same, present ibid. 3f.

hamtu B (hantu): adj.; hot; SB*; cf. ha
matu B.

nablu ha-am-tu the hot flame AKA 72:42,
Tigl. I; ina namsari (wr. GIR AN.BAR) ha-an-ti
by the flaming sword Streck Asb. 32:125; he
shall offer vzu Ju-m'e-e ha-an-tu-ti hot roasted
meats RAcc. 66:24.

*hamtutu (hantutu): s.; (mng. unkn.);
NB*.

pit-ru-us na-an-ziq ha-an-tu-su TCL 6 14:32,
LB astrol. protasis.

hami A s.; (a garment); syn. list*.
ha-mu-u = su-ba-tu Malku VI 33.

hamu B s.; (a water basin used in the cult);
SB*.

h a-ma-ku-nu aps niknakkacunu Same sa
dAnu the nether world is your basin, the sky
of Anu is your censer KAR 25 ii 16, rel.
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hamA A

hamf A v.; to paralyze, immobilize, stun;
SB; I (ihmi), 1/2, II, IV; cf. himitu A.

hu-um LUM = ha-mu-u 9d zum-rim A V/l:10;
mu.un.da.ru.us : ih-mu-ku-ma CT 16 24:10f. (see
below); mu.un.da.ru.u : ih-me-M4 CT 17 19
i 14 (see below); tu-ha-ma 5R 45 K.253 ii 6, gramm.

(a) active: [li.gen].gen ud.ginx(GIM)
mu.un.da.ru.us : amelu muttallik kima
imu ih-mu-9u they (his ailments) have para-
lyzed the wandering man like the "storm"
CT 16 24:10f., SBrel.; hl.ux(GIGAL).lu pap.
hal.la gaba.ri.a.ni ba.an.gar ud.ginx
mu.un.da.ru.us : ana ameli muttalliki
mehri g akinma kima fme ih-me-Su con-
fronting the wandering man like the "storm"
she has paralyzed him CT 17 19 i 14, SB rel.;
gumma iftu me ina aslu pagaru ih-mi-§u-ma
issanudma imaqqut if, after he has come out
of the water (of a bath), he is taken with a
cramp (lit.: his body paralyzes him) and has
convulsions, and (then) falls Labat TDP
p. 190:25; anaku ... 9a mimma limnu ...
[hum]-man-ni dum-man-ni I whom "any-
thing evil" has put in a state of paralysis
(and) weeping LKA 90 r. i 16 (for reading, cf.
ZA 43 266), cf. du-um-ma-an-ni hu-um-ma-an-ni
LKA 85 r. 12 and KAR 267:21.

(b) passive: Jumma qate sammi akin ...
§a ammatuSu kabba[ra]ma ilid kappeu hi-it-
mu if he has lyre-shaped hands ... (explan-
ation:) his arms are so thick that his hands
at the wrist (lit.: the base of his hands) are
immobilized Kraus Texte 24:20, SB physiogn.;
ul ilu etiq ammini ha-mu-4 er'ia no god has
passed, why then are my limbs benumbed ?
Gilg. V iii 12; tappatt amurma ha-ma-ku dans
ni§ I saw my mate and was completely
stunned Winckler Sammlung 2 p. 67 iv 14, SB
lit.; ina pan qaltisu ezzeti immedu samami
Sa e§mahhi(E,.MAH) sallitu ha-mu-4 it gar-ru
before his terrible bow the skies stand still,
they of the .... lie benumbed or crawling(?)
(mng. obscure) STC 1 205:21 (= Craig ABRT 1
43), SB rel.; ha-mi ummanu his army is
immobilized (broken context) Craig ABRT 1
9:17, SB rel.; ih-ha-mu-u ler'il[a] (my) limbs
were paralyzed KAR 175:14.

Albright, RA 16 181f.; Kraus, MVAG 40/2 66
and Kraus Texte p. 9.

ham

hamfi B v.; (1) to become confident, to
rely, (2) hummi to give confidence; NA,
NB*; I, 1/2, II, 11/3.

(1) to become confident, to rely - (a) to
become confident: ummu sarri beltija lu ha-
ma-ti let the mother of the king, my lady,
be confident ABL 324 r. 4, NA, cf. sarru belija
lu-t ha-me ABL 1340:16, NB, also sarru bel lud-
ha-am ABL 893 r. 11, NB; temu Sa Sarri belini
luSmema lu-uh-[me] let me hear the order of
the king and become confident ABL 283 r. 22,
NB, cf. ABL 451 r. 2 and 793 r. 22, both NB; kc
asmi umma PN irubu ah-ta-mi u enna lu madu
dalhak when I heard: "PN has arrived," I
became confident, but now I am greatly per-
turbed CT 22 225:13, NB let.; DN and DN
know, I swear, ki ultu sipirtu Sa belija amuru
la ah-mu-i qaqqaru ina pan la a'-Sd> -Si-iq
that after I saw the message of my lord I
became full of confidence (and) kissed the
ground in front (of it) BIN 1 58:9, NB let.; nie
GN gabbiSunu ina panini ih-ta-mu-u all the
people of GN have become, during our (stay
here), full of confidence, (everyone is con-
stantly blessing the king, our lord) ABL 886:9,
NB; ina muhhi isittati [anndte] aki ha-mi-' ..
laSSu (mng. obscure) ABL 685 r. 12, NA.

(b) to rely (upon ana): matati gabbi ana pani
sarri belija ha-mu-u all the lands rely upon
the king my lord ABL 418 r. 13, NA; ana
ade Sa Sarri belija ul ha-ma-ku-i do I not rely
upon the oaths (sworn to) the king my lord ?
ABL 202 r. 9, NA.

(2) hummi, to give confidence: lu madu
ina libbi u-ha-am-me-e-ka through this he (the
god, cf. line 6) will give you great confidence
YOS 3 90:9, NB let.; ina libbi i-ha-am-mu-ka
they (the gods, cf. line 12) will give you con-
fidence CT 22 194:17, NB let.; hu-tam-mu-ni
we have confidence (incipit of a hymn) KAR
141 r. 9, NA rel.

hamfiC (habi): v.(?); (mng.unkn.); lex.*

du.bu.ul - ha-mu-u Erimhu V 103 (in group
with ir-ru-um and sa-a-hu); a.du.bu.ul =- ha-bu-
x-um Kagal E Part 2:7; x-[x-x] = [b]a-mu-u
(perhaps a different tam) Malku VIII 76.

lhami see hawl.
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himu

hamu s.; (mng. unkn.); lex.*
[di-ri] [DmR]' = a-mu, ha-a-m[u Ad x] Diri I

41f.; [DIRI] = [a]-mu-um, [ha]-mu-um Proto-
Diri 16f.

Possibly a variant of dmu, "raft."

hamui s. plurale tantum; litter of leaves,
reed, etc.; OB, SB.

a-an AN = ha-mu-[u/um] MSL 2 131 vi 50
(Proto-Ea 134); an = ha-a-mu Izi V 180; an.ba
= ha-a-mu, ki.ba =hu-sa-bu, an.ba.GL = ha-a-
mu, ki.ba. GU = hu-sa-bu Erimhu II 189-192;
[e] [A] = ha-a-mu, hu-sa-bu A III/3:168f.; u
= ha-[(a-)mu] Nabnitu J 79; an.ba = [MIN] ibid.
80; [gi.ma.sa.ab x.x] = [ma-s]ab ha-a-mu bas-
ket (full) of h. Hh. IX 124; bu-ru U = sd GI

AL.BURtUT eqlu ha-mi ma-li in (the expression),
reeds are piercing (the ground) (it means) the field
is full of weeds (mng. obscure) A II/4:122; ha-mi
I/ hu-sa-bi // < // ) ha-mi // t // hu-sa-bi CT 41
31 r. 31, Alu Comm. (to CT 38 47:50, cited below).

(a) in gen.: asum se 'u'ati qadu ha-mi-'u
ana libbu GN tabalim to transport that barley
together with its refuse to GN VAS 7 203:13,
OB let., cf. ibid. 23; ammenim ha-mi-ku-nu §a
ibagi§ la tu(text: ta)-Sa-ba-la-nim why do
you not send me whatever plant-litter you
have? YOS 2 2:10, OB let.; as to the Eu-
phrates, miqtia usuh ha-mi-§a utbi Suteiri
dredge its silt, remove its vegetable litter, set
it in order! LIH 4 r. 11, OB let.; ina ri ina
ha-a-me tandl you sleep on the roof on (a bed
of) litter JRAS 1929 283 r. 16, SB inc.; Sum
ma ana bit ameli §ahi ha-mi ina piu na§i
irub if a pig enters the house of a man and
carries litter in his mouth CT 38 47:50 (cf. CT
30 30 r. 8), SB Alu (for comm. cf. above), cf. gumma
§ahu ana bit ameli ha-mi ina pihu na§i CT 38 45:50;
anna hitfata gillatfa §a kima ha-me (var.:
-mi) tabkfma eliSunu ukabbis I have trodden
upon my sins, faults (and) crimes which
are scattered like litter Reiner Lipsur-Litanies
II 1 57' (in JNES 15), SB rel.

(b) in the idiom hamu u husabu: see sub
husoabu.

hdm, which after the OB period appears
only in literary texts, is clearly differentiated
from tibnu, "straw," and pi, "chaff," and
appears to be a synonym of husabu, although
the lex. texts seem to indicate that hiamu
refers to the upper part (an.ba) and husabu
(ki.ba) to the the stalks of grass, reeds, etc.

*hamuftu

hamfidu adj.; desirable; EA*; WSem.
gloss.

u japu // ha-mu-du Sa sapir itu Sarri beli
la nadin jai but (something) beautiful (ex-
plained by h., "desirable") which was sent by
the king, my lord, has not been given to me
EA 138:126 (let. of Rib-Addi).

hamuk s.; (unidentified garden plant);
NB*.

ha-mu-uk SAR CT 14 50:11 (list of plants in a

royal garden).

Thompson DAB 79.

hamullu (or hamultu): s.; (a tool); NB*.
SMA.NA 10 GiN ha-mul-[lu/tu] §d AN.BAR

40 shekels (for) an iron h. YOS 6 121:12.
The restoration hamultu is equally possible.

hamultu see hamullu.

hamuritu s.; (part of the human or animal
body); lex.*

[uzu.x].gi.§iR.da = E ga-gu-ri-tu = ha-mu-ri-
tu Hg. D 46; [uzu.x.gi.SiR.da] = E ga-an-gu-ri-
turn = ha-mu-ri-td Hg. B IV 43.

hamussu s.; (a kind of tax, lit.: the fifth);
NA*; cf. hami§.

Sa reSe a matika ha-mu-su Sa GN memeni la
nasa none of the officials of your country has
been delivering the h.-tax of GN ABL 532:5;
ha-mu-su a-ta-sa I have delivered the h.-tax
ibid. 9; aid ha-mu-su ana dAllur la taddina
why did you not give the h.-tax to Ashur ?
ibid. 13; saknu ha-mu-su [la] nasa ina bit
ilanika [la] iddin the governor has not been
delivering the h.-tax, has not given it to the
house of your gods ibid. r. 5.

hamu t u adv.; for the fifth time; SB*;
cf. hamiA.

I marched against Hanigalbat 5-te-Ju for
the fifth time KAH 2 84:61 and 98, Adn. II.

*hamutu num.; one-fifth; OB; pl. ham:

satu, han§atu, haSSatu ; cf. hamiS.

igi.5.gal.la = ha-an-dc-a-tum (var. hab-d-a-
tum) fifth (shares) Hh. I 331; igi.5.gl.la li.

uru4.a 1.ta. m lu. a. s.ga.ke4 u.ba.ab.te.ga:
i-na ha-an-ha-ti erreu mala bel eqli ilaqqi (at the
harvest) the owner of the field shall take one-fifth
of the shares (of the yield) per plower Ai. IV ii 37;
nig.kud.da igi.5.gl.la : miksi ha-an-.a-ti one-
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%hamutu

fifth share (ofthe yield) ibid. IV iii 6; zag.5 : [ha-
an-ha-tu] (tax amounting to) one-fifth ibid. IV ii
58; zag.5 A-tablet 498.

(a) one-fifth share: silver given a-na ha-
am-ia-a-ti on (a partnership yielding) one-
fifth (shares) Riftin 3:5, OB; NIG.KU.HA ha-
mu-u-ti (mng. uncert.) UET 5 232:1, OB.

(b) in math.: [ana eqil mithartim isten iddi
u] ha-am-Ja-at siddija wasabam to add to the
area of a square my one side and one-fifth of
my side Goetze, Sumer 7 130:20', OB; ha-am-
§a-at SAG.KI.AN.TA ina siddi waradam to
draw a perpendicular line from the length
for one-fifth of the width ibid. 144:50'.

(c) a measuring container: 4 uratum 5
ha-am-§a-tum four (pots holding) one-tenth
(of a sila ?), five (pots holding) one-fifth CT 6
20b:26, OB inventory.

hamutu s.; period of five days; OA; cf.
hamig.

(a) identification (current h.-periods or
those of the immediate past are identified
normally by the names of one or two of-
ficials): itu ha-mu-uA-tim sa I-di-S4-in from
(this) h.-period (named) after Idi-Sin BIN 6
245:20, and passim; iStu ha-mu-u-tim 9a Na-
ra-am-zu U Ha-na-nim BIN 4 146:16, and pas-
sim; (exceptionally:) iStu ha-mus-tim Ja
ga-Ai-im Sa qati PN from (this) h.-period of
the ka§9u-official which is "in the hands" of
PN OIP 27 59:25, also CCT 1 5b:6 and llb:5,
TCL 4 90:5, etc.; ana la 10 Tumi ha-mu-us-tim
Sa ti-i-na-tim rdbisum u PN fsfinim it is not
(yet) ten days (since) the overseer and PN left
at (the first) h.-period of the (Month) of Figs
TCL 4 3:20; ha-mu-ug-tum §a Talmitim ...
§a bab aptim in the h.-period of (the god-
dess) Tashmit-of-the-Window-Opening Assur
field photograph No. 4062 (unpub. hist. text from
Assur, cf. Forrer RLA 1 235); (note:) infimi
talaqqianni ha-mu-uS-tam ammakam ina tah:.
sistim idi when you bring (the tin) write
down there the (designation of the) h.-period
in the record CCT 4 8b:20; (references to past
A.-periods:) umika 7 ha-am-a-tum ittalka
your term became due seven h.-periods ago
KTS la: 13, cf. fimfiu 10 ha-am-da-tum etiqu CCT 2

25:12; x silver ina ha-mul-tim Sa PN u PN2

hamuttu

PN3 iSqulam PN3 has paid x silver in the h.-
period (named) after PN and PN2 CCT 1 26c:3,
cf. BIN 6 141:6.

(b) in datings (h. always appears in the
sequence hamuStum-warhum-limum h.-
period-month-year [i.e., eponymy]): iStu
ha-muS-tim Sa PN ITI.KAM Sa sarratim llmum
qate PN, ana ITI.3.KAM isaqqulu they will pay
(the silver) in three months from (this) h.-
period (named) after PN (of) the month Sa
sarratim (in) the eponymy "in the hands" of
PN2 CCT 1 4:30, and passim; itu ha-[mus-
tim] sa PN ITI.KAM Mahhur-ill limum PN2

1 GIN.TA sibtam ina ITI.KAM ana manim us:
subu they will pay interest monthly at the
rate of 1 shekel per mina from the h.-period
(named) after PN (of) the month Mahhur-ili
(in) the eponymy of PN2 BIN 6 238:9, and
passim; (note:) itu ha-mus-[t]im Sa PN u PN2

14 ume illik 14 days passed since the h.-period
(named) after PN and PN2 TCL 21 256:5; iStu
SAG ha-mus-tim Sa PN ana 6 ITI.KAM etawwiu
they will negotiate six months after the first
day of the h.-period (named) after PN BIN 4
147:21.

(c) in relation to the phases of the moon:
ITI Ab-sarrani ilum Sapattam illikma iStu ha-
mus-tim Sa PN DUMU PN2 limum PN3 mallad
hum kaspam ilqiu they borrowed the money
in the month Ab-sarrani (when) the moon
(lit.: the god) was full (lit.: went into the 15th
day phase) (counting) from the h.-period
(named) after PN, son of PN2 , (in) the epony-
my of PN3 , the sailor OIP 27 56:23; Sa 5

MA.NA kaspim Sa 8 ha-am-Sa-tim i ta-pd-tim 3
GIN 15 SE sibtam alqi I have taken - shekel
of silver and 15 SE as interest for five minas
of silver for (a period) of eight five-day
periods and the full moon Kiiltepe 651 (unpub.,
courtesy Balkan).

(d) referring to the future: istu ha-mu-us-
tim Sa PN ana Sa Nipas isaqqal he will pay
between (this) h.-period (named) after PN and
(the festival) of (the god) Nipas CCT 1 6b:5;
igtu ha-mu-tim Sa PN ana ITI.4.KAM for four
months beginning with the h.-period (named)
after PN CCT 1 3:45; adi ha-mu-us-ti-im
nilaqqal we shall pay by the (beginning of
the coming) h.-period BIN 6 77:22; i tu ha-
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hamuttu

mus-tim Sa PN ana ha-mud-tim sa illakani
iSaqqal he will pay (in the time) between the
h.-period (named) after PN and the h.-period
which follows (immediately) TuM 1 11c: 6, 8;
4 ha-am-sa-tim illakamma kaspam usebalam
in four h.-periods he will come and bring the
silver MVAG 33 No. 269:13 (translit. only); istu
ITI MN ina 11 ha-am-sa-tim iSaqqal he will
pay in eleven h.-periods from (the first of)
the month MN MVAG 33 No. 63:9 (translit. only).

(e) in atypical contexts: Summa ha-mu-u-ti
iktaSdi x(.x).HI.A ana awiltim ahzama ha-mu-
us-ti lu-da-[... ] CCT 2 25:34, 37; 3 MA.NA Sa
ha-mu-us-tim asSumisu aSqul TCL 4 101:11.

The loans which state the due-dates in
terms of h.-periods mention from two (OIP 27
56:39) to fifty (CCT 1 5b:9, KTS 57e:6', BIN 6
80:27) h.-periods; the length of the time in-
volved, if the h. comprises five days, is
approximately the same as in those texts
which use monthly periods in like context.
The latter vary from one (TuM 1 14a +:8, cf.
MVAG 33 No. 79) to four months; in two
cases the period is one year (OIP 27 59:34,
TuM 1 13d:9) and in one exceptional case it
is four years (PSBA 19 pl. 1:7, opp. p. 286). If
lists existed which enumerate chronologically
the names of the officials of the h.-periods,
possibly TuM 1 24d is such a list; cf. also the
difficult text KTS 60b: Sa PN ha-mu-us-tum
suatumma lapit a PN sa lapit Sa PN4

jatum u Sa PN5 lapit 73 45 50 hamSatum for
PN it is written down as his h.-period, for PN
(and) PN3 it is written down, for PN4 as mine
and for PN5 it is written down, .... 50 h.-
periods (for a different interpretation cf. H.
and J. Lewy, HUCA 17 67f.). The relationship
between this five-day week and the phases of
the moon still remains obscure.

Sayce, PSBA 19 288; Gelb, OIP 27 59f.; Lands-
berger, JNES 8 291; (J. Lewy, MAOG 4 127,
MVAG 33 and MVAG 35/3 index s.v., ArOr 11
44f.; H. and J. Lewy, HUCA 17 47-75).

hamutu see hamiltu.

hamutta adv.; (1) promptly, (2) previously;
from OB on; cf. hamatu A.

(1) promptly: ha-mu-ut-ta 6upramma dis-
patch to me promptly and ... BE 17 92:24,

hanabu

MB let.; tukaSSadasSu ha-mu-ut-tam you
always dismiss him (i.e., the messenger)
promptly EA 3:10, MB, cf. EA 4:38, MA, also
KBo 1 10 r. 11 and 4 ii 56; ha-mu-ud-da-a[m]
idin give quickly! RT 31 57:7, Nuzi let.

(2) previously: summan ha-mu-ta-am isa=
tumman ztakalSunuti (I wished) that a fire
had consumed them (the dates) previously
YOS 2 41:24, OB let.

hamuttiS adv.; immediately; EA*; cf.
hamatu A.

anumma anaku u PN nillakam inannama
ina ha-mut-iS behold, I and PN, we come
now, immediately EA 166:14, cf. ibid. 31, also
EA 157:34, EA 160:43, EA 165:17; I could not
build it - inanna ina ha-mut-is -pa-an-
ni-se (but) now I shall build it immediately
EA 161:40, cf. EA 159:44; [us-i-ra] sabe ki-ma
ha-[m]u-ti-i release the troops immediately!
EA 137:92.

Except for the last reference, h. is confined
to the letters of Aziri, where it is always pre-
ceded by ina and written ha-mut-is.

hamuttu s.; (1) speed, (2) promptness;
Mari, EA*; cf. han1mtu A.

(1) speed: [x] GIGIGIGIR a ha-mu-ti-im
x fast chariot(s) ARM 7 161:16.

(2) promptness: [a]-na ha-mut-ti dan-nel-
ma with great promptness EA 29:26 (let. of
Tushratta), cf. ibid. 149.

hamitu s.; (mng. uncert.); syn. list*.
sa-ka-a-lu = ha-m[u]-tum Malku VIII 85.

hamut adv.; (1) promptly, (2) premature-
ly; EA, Nuzi; cf. hamatu A.

(1) promptly: lu ha-mu-ut arri belija sabe
narkabatu may, 0 king, my lord, the soldiers
and chariots be quick! EA 88:40 (let. of Rib-
Addi), cf. ibid. 24.

(2) prematurely: summa PN ha-mu-ut imit
if PN were to die before (that time) RA 23
149 No. 32:25, Nuzi.

ihanibu v.; (1) to grow abundantly, (2) to
be radiant; MB, SB; I (ihnub, ihannub,
hanib), I/3, II, 11/3, III; cf. hanbu, h4nibu,
hunabatu, h unabu, hunnubu, muhtanbu.
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hanFbu

sig.suD.SUD = ha-na-bu, sig.dul.dul = MIN
sa pir-tim, gu.me.ir.me.ir = hu-tan-nu-bu An-
tagal III 271-73; gu.me.ir.me.ir (var. gu.me.
ri.ri)= hu-tan-nu-bu Hh. II 286, also Kagal I 363;
SD = ha-na-bu-um (between ridum and ulluhum)
MSL 2 p. 143:27; SUJD - ha-na-bu <(d> Se-i[m]
CT 12 30 38179:5; gi-ri KAx x = ha-na-bu VAT
9523(unpub.):8'; g.gi-idgid = ha-na-bu Izi F
112; gu.gi-id-MINgid.gid = hi-ta-nu-bu ibid. 122;
[ha]-a UD = ha-na-bu A 111/3:110.

gu h6.en.me.ir.me.ri : li-ih-nu-ub TCL 6
51 r. 18 (see mng. 2, below); gu.me.[ir ... ] : mu-
gah-ni-ib [...] 4R 14 No. 3:10 (see mng. la,
below); tu-ha-an-nab 5R 45 K.253 ii 15, gramm.;
tu-uh-tan-ni-ib ibid. i 20.

(1) to grow abundantly - (a) said of vege-
tation: cf. hanabu Sa le'im cited above; isu
ih-nu-ub the trees grew luxuriantly Chiera
SEM 117 r. iii 17, OB epic; kimu urqiti itranu
kimu Nisaba puquttu li-ih-nu-ub(text: -bi) let
saltpeter abound instead of vegetation, thistles
instead of grain BBSt. No. 7 ii 33, MB kud.;
kajan 4-Sah-na-bu gipart the grasslands grew
steadily and abundantly Streck Asb. 6:49;
kima MUL AN-e ina GIS.SAR si-ha-te i-ha-nu-
b[a G1S].NU.UR.[MA] the pomegranates glow
in the smiling garden like heavenly stars Iraq
14 42:50, Asn.; [...] ina GIS.SAR ri- d-te uh-
ta-nab ki-ma GIS e-r[i-ni] the ... -tree grows
as high as the cedar in the joyous garden ibid.
52; pi-tu-u be-ra-a-ti mu-§ah-ni-ib [... ] he
who opens up the fountains, who ensures the
abundant growth of ... 4R 14 No. 3:10 (see
above).

(b) said of hair: cf. hanabu §a pirtim in
Antagal III 272, cited above; itiq pirtiu
uh-tan-na-ba kima Nisaba the locks of hair
on his head grow abundantly like barley
Gilg. I ii 37; tu-uh-tan-nab she has abundant
(hair) Winckler Sammlung 2 67a iv 17, SB lit.

(c) said of clouds: [er]ptum li-ih-ftal-an-ni-
ba [zunnum] aja ittuk let the clouds keep
bulging, but let not a drop (of rain) fall BRM
4 1 i 16, OB lit.

(d) used figuratively: ina laliki hu-un-bi
revel (lit.: be abundant) in your desire! KAR
158 r. ii 52 (incipit of a song).

(2) to be radiant: itti massarti a dSin u
dama £arurka li-ih-nu-ub let (0 Ishtar) your
splendor be radiant even when moon and sun
are shining (lit.: together with the watch of

hanipu B

Sin and Shamash) TCL 6 51 r. 18, LB rel. bil.
(see above); (in MB personal names:) [fI-na]-
AN-e-ha-an-bat She(the goddess) -is-Radiant-
in-the-Sky BE 15 188 iv 22; If-na-I-si-in-
ha-an-bat She-is-Radiant-in-Isin BE 15 200 i 21.

hanaku s.; retainer(?) (designation of a
class); EA*; WSem. 1w.

lami ina mansarti ibai ha-na-ku-u-ka in
the garrison there are none of your retain-
ers(?) Hrozny Ta'anek pl. 3 6:8, let.

Albright, AfO 6 221 and BASOR 94 24 n. 87.

handmu v.; to bloom; OB; I (ihnim,
ihannim), I/3, 11/2; cf. hannamu.

simtila i-ha-an-ni-i-ma sZhdtum upon her
features laughter blooms RA 22 170:10, OB lit.;
[uh]-ta-an-na-mu elul§a nannabu ma§rahu
duupu kuzbu she is blooming with vitality,
the sweetest glamor (and) attractiveness
VAS 10 215:5, OB lit.

von Soden, ZA 44 37.

hananAbu s.; (a sweet fruit); OB*.
tabu eli ha-na-na-bi-i-ma hahrim (sweet-.

er than honey and wine) even sweeter than h.
and apples CT 15 1 i 5, lit., cf. ha-na-na-bi-im-
ma ibid. 7.

hanrnu v.; to run, to flow; SB*; I, II;
cf. hunnunu.

hu-um LUM = ha-na-nu A V/1:2 (cf. hu-um
LUtM = sa-ra-rum to flow [referring to pus] ibid.
12).

6umma appa§u hu-un-nu-un if his nose
keeps running AJSL 35 156:34, SB physiogn.

Kraus, AfO 11 227.

hanpu A v.; to commit villainy; EA*;
WSem. lw.; I (ihnup); cf. hannipu, hanpu.

hanpa Sa ih-nu-pu ana muhhija the vil-
lainy they committed against me EA 288:8
(let. of Abdi-Hepa).

hanapu B v.; (mng. unkn.); OB*; I (ihans
nip), 11/3.

tu-ulhtan-ni-ip 5 R 45 K. 253 i 34, gramm.
i-ha-an-ni-[ip [...] (in fragm. context

describing preliminaries to the fight between
Gilgamesh and Enkidu) Gilg. P. vi 4.

It is possible that some of the vocabulary
passages quoted sub hanabu - such as
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haniqu

gu.gid, gu.gid.gid and UD - belong to
hanapu B.
haniqu s.; suffocation; SB*; cf. hanqu.

m' t ha-na-qi [imndt] iballut [MU x KAM] he
will (eventually) die of suffocation, (but) has
x years to live Kraus Texte 6:67, physiogn.

haniqu v.; (1) to strangle, (2) to constrict,
compress, (3) to be annoyed; from OB on;
I (ihnuq, ihannaq, haniq), 1/2, 1/3, II, 11/2,
III, IV, IV/2; cf. hanaqu s., hdniqu, hannaqu
adj., hannaqu s., hanniqu, hanqu, hiniqtu,
hinqu, hitnuqu, huniqu, mahnaqu.

g6.gid = ha-na-[q]u Izi F 111; [...] = [ha-na-
qu], gu.[gid] = [MIN], gu.bu.i = [...], PAAA-
an-gagAe = [hi-t]an-nu-qu Nabnitu XXIII 37ff.;
e-e-laLU + +L = hi-it-nu-qu, gui.bu.bu.i =
MIN, IMn.la = MIN ibid. 42-44; gi.gid = ha-an-
qu, ha-na-a-qu Izi Bogh. A 113f.; gu.gid.gid
= hi-it-nu-qu ibid. 115; [...] LU XA+Lk = ha-
na-qu A VII/2:27; e-ri LU X s = ha-na-qum,
e-ri LUO X U = ha-na-qum OB Lu A 498f.; [x(-x)]-
id LtO X .LA = hi-it-nu-qu, [e]-se-la LUX §.LA
= MIN, ka-mu-u, ka-lu-u AVII/2:29ff.; [gi.la].
al = hi-it-n[u-qu] Izi F 149; su.zag.zag =hi-it-

nu-qu Erimhus Bogh. A 5; tu-ha-an-naq 5R 45
K.253 ii 16, gramm.; tu-uh-tan-niq ibid. i 35.

(1) to strangle - (a) to strangle to death:
Subarijam ih-ta-na-aq he strangled (PN) the
Subaraean Riftin 46:12, OB leg.; PN ina
wardim ha-na-qi-im ubtirru they have (now)
indicted PN for strangling the slave ibid. 24;
kappalu tabaqqanlu ta-ha-na-aq-A4 you pluck
its feathers (and) strangle it (the bird) KUB 4
48 i 3, inc.; uh-ta-an-na-aq i-lu e-el-li-i-ma
i§-tu u-ri-im a-ma-aq-qi-u[t] I shall strangle
myself or else I shall go up on the roof and
throw myself down TCL 18 95:32, OB let.;
ina §agati amela i4-ah-niq-ma ardandn miti
isbassu (diagnosis:) he had a man strangled
in a massacre and the "double" of the dead
man has seized him Labat TDP 88:6.
(b) to strangle without killing: if a man has
divorced his wife and ih-nu-uq-§i has choked
her CT 39 46:45, Alu; qaq-qa-da-a ki-i
ip-tu-ru i-na KU.KU.RA §a ti-ik-ki(!)-Si(!)
ih-ta-qa-an-ni (for ihtanqanni) U i-qab-ba-'
um-ma lib-bu-4 a-ga-a mGu-ba-ru ui PN KU.
KU.RA ti-ik-ki(!) Sd LU.ERIM.ME§ i-na-ad-du-ui
he hit me over the head and choked me
with the cord of his neck-band saying, "(One
day) they will place the neck-band of a

hanasu

worker upon Gobryas and PN in exactly this
way!" YOS 7 128:18, NB.
(c) to wind tightly around the neck: KI Gj-
si ta-ha-naq you wind (the magic necklace)
tightly around( ?) her (the pregnant woman's)
neck RA 18 162:13, Lamashtu.

(2) to constrict, compress (stative only) -
(a) in med.: Summa la'c ur'ussu ha-niq if a
baby's windpipe is constricted Labat TDP
228:91, cf. summa of..HAR-SU ha-niq ibid. 84:28;
if a baby's intestines are compressed Sus
burra(D R!)-Si ha-niq and his anus is con-
stricted ibid. 228:95.
(b) in ext., etc.: Summa res libbi qi[m h]a-
ni-iq if a fiber constricts the epigastrium
YOS 10 42 ii 36, OB ext.; [Summa] eli'at libbim
qim ha-ni-iq if a fiber constricts the top part
of the heart ibid. i 38; Summa libbu puh:
hurma ha-ni-iq if the heart is contracted and
constricted YOS 10 42 i 30, OB ext., cf. summa

libbum ha-ni-iq ibid. 41 r. 73; Summa izbu KI.MIN
(= 2 SAG.DU.MES) 2-c ha-ni-iq if the fetus has
two heads, the second being choked off CT 27
11 r. 9, SB Izbu, cf. ibid. r. 10, also CT 27 1:18 and
9:20; Summa martum ha-an-qat u Sabulat if
the gall bladder is choked off and dried out
CT 31 26 r. 2; Summa GU.HAR (- ur'udu) Sira
e-di-ih u ha-niq if the windpipe is covered
with flesh and constricted Boissier Choix 1 70:9,
SB ext.; Summa terani hu-un-nu-qu [... ] if
the intestines are compressed ... ibid. 92:7,
SB ext.; Summa qutrum(NA) riqussu ha-ni-iq
if the incense-smoke, in its "emptiness" (i.e.,
when it floats free?) is constricted UCP 9
375:24, OB smoke omina.

(3) to be annoyed (hanaqu and nahnuqu):
Sarru iSemmema ina muhhini ih-ha-an-na-aq
the king will hear (this) and become annoyed
with us CT 22 46:13, NB let.; Satammu ha-
ni-iq the Satammu is annoyed YOS 3 116:24,
NB let.; [i]t-ta-ah-na-qi (context broken)
PBS 1/2 16:12, MB let.; a-ki-i ha-na-qu (mng.
obscure) BIN 1 46:34, NB let.

Ungnad, ZA 3146 f. (to mng. 3); Poebel, AfO 9 269
n. 58 (to Sum. LT X .LA); Holma, Or. NS 13 112
n. 2.

Ihanasu s.; (weeping or the like); lex.*
ha-na-su // bi-ki-tum VAT 17122*:6', unpub.

comm. (courtesy Kocher).
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hanisu

hansu v.; (1) to rub (said of male animals,
as part of the sexual act), (2) hunnusu same
mng., to rub a part of the body; from MB
on; I (ihannis), II.

g6.gid.gid = hi-it-nu-qi = i-e- u-ri-is-qa-tal-la-
as, gu.gid(!).gid = hi-it-nu-su = i-e-su-ri-is-kat-
tal-la-as-pat (Hittite: one who always oppresses/
stifles(?), mng. uncert., translates also gu.dd =
za-a-ru-u and gu.dh.a = za-a-ru-ru ibid. 102f.;
the second Akk. equivalent may in both cases be
a mistake) Izi Bogh. A 115f.

(1) to rub (said of male animals, as part of
the sexual act): Jumma GUD i-ha-an-n[i-
is(?)-ma] litta la u§arri if a bull rubs himself
against (the cow) but does not inseminate the
cow Izbu Comm. 488.

(2) hunnusu same mng., to rub a part of
the body - (a) to rub (said of male animals,
as part of the sexual act): Summa lahi ana
immeri ui-ha-an-ni-is if a pig rubs itself
against a sheep CT 39 26:15, SB Alu; Summa
immeru ana kalbi ui-ha-an-ni-is if a sheep
rubs itself against a dog ibid. 17, cf. CT 40
33:8 and TCL 6 8:7 (donkey with bull), CT 39
26:23 (bull with horse), ibid. 21 (bull with donkey),
ibid. 6 (dog with fox), ibid. 11 (pig with woman),
ibid. 2 (dog with woman), etc.

(b) to rub a part of the body: Summa [S]ap
tiu ana elenu u-ha-an-na-as imit if he keeps
rubbing his lips upwards he will die PBS
2/2 104:4, MB diagn., cf. Labat TDP 58:26';
Summa appalu ui-ha-an-na-as if he keeps
rubbing his nose AJSL 35 156:35 (= AfO 11
223:36), physiogn., also K.11716+(unpub.), physi-
ogn.; [Summa ... ] usuk imittilu 4-ha-na-as
if ... he keeps rubbing his right cheek KAR
400 r. 5, physiogn.; IGI GiJB-§4 Ui-ha-na-as (if)
he keeps rubbing his left eye ibid. 8; if a
man's ... hands and feet become tumefied
(ittanaggagu) u ana qaqqaru it-ha-an-na-as
and he rubs (them) against the ground (this
means the ardat-lili has seized him) Labat
TDP 80:13.

Meissner, MAOG 11/1-2 37f.; Kraus, AfO 11
227f.; Holma, OLZ 1938 23 n. 4.

hanStu A v.; to submit; NA*; I, 1/2; cf.
hanAu adj.

GN u GN2 .. . ina muhhi pi §a Sarri belija ih-
ta-an-kt alani Sa (ina>) 'me 6a RN la ha-an-Ju-

handaSpiru

ni the cities GN and GN2 have (now) submitted
to the command of the king, my lord, cities
which in the days of RN were not submissive
ABL 246:9, 12.

See also kanadu.

handiu B v.; (mng. unkn.); OAkk.*; I
(ihannil).

inu Nardm-Sin ... kibratu[m] arba'um
iiteni i-ha-ni-su4-ma imhurfinim at the time
that Naram-Sin (was entrusted with the mis-
sion of Inanna and) the four regions (of the
world), all together, ... ed and .... ed PBS
5 36 r. ii 15 (OB copy).

Possibly to be read ihhaniu (for ihhandu),
"have been subdued."

hanatu s.; (a profession); Nuzi*.
PN LU ha-na-ti (among persons designated

by their professions) HSS 14 593:51.
Connect perhaps with hanu adj.

hanbu adj.; luxuriant (in the physiological
sense); syn. list*; cf. hanabu.

du-u-tu = [x1-[x1 ha-an-b[u] bloom of health =
luxuriant ... Malku III 201 (followed by hunabu).

handabillu s.; (1) (a kind of stone), (2) (a
kind of brier); lex.*

na 4 .pe4.pes4i = si-kin-[nu] = is-ki-il-la-tum,
na 4 .pe.pe 4 = ha-an-da-bil-[lu] = MIN Hg. B IV
108f., also Hg. D 151f.; di-ih NIM = ha-an-da-
as-pu-ri // za-'-t[u] d-ni ha-an-da-bil-lum // su-tu
/I tu-ub-[x] d-niA hi-gu-tu // bal-tum// sah-maS-tu //
tu-[x] A VIII/3:10-12.

(1) (a kind of stone): cf. above. (2) (a
kind of brier): cf. above.

See also handapiru.
Thompson DAC 105 and 108; Meissner, MAOG

11/1-2 37.

handabtu s.; (a plant); plant list*.
SI hi-ib-ri in-bi = [ .... ] Uruanna I 686; i hi-

ib-ri GvRUN = r ha-an-da-ab-[tu] vT-lih LAM.[X]
ibid. 687/5f.; ha-an-da-ab-tu = ri-[...] ibid.
687/7.

handatinu s.; bridegroom; NB*; cf.. as
daS§atu, hada~Si, hadaluftu.

Ha-an-da-Id-nu (as personal name) VAS
6 129:15.

See note sub hadal6atu.

ghandaSpiru (handapuru, handaStu): s.; (a
plant of the brier group); lex.*
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handa§puru

te-hi GI§.NIM = ha-an-ddg-pi-ri Diri II 249 (in
group with baltu, hitu, sahmatu and za'tu); di-ih
NIM = ha-an-da-a-pu-ri // za-'-t[u] 4d-nis ha-an-da-
bil-lum / su-tu // tu-ub-[x] d-ni4 hi-4u-tu // bal-tum
/I sah-mah-tu // tu-[x] h. (explanation:) za'tu or
handabillu, sutu (explanation:) tub[...] or hikitu,
baltu, sahmadtu, tu[. .. ] A VIII/3:10-12; the
school tablet BM 56055 (unpub.) has ha-an-da-dh-
tur, probably a mistake; TtUN.dil.la, gi.te' h i UM
= ha-an(-da>-a4-pi-ru Nabnitu XXII 140f.

See also handabillu.

handapuru see handalpiru.

handattu see handalpiru.

handfi (hansli, hanzi): s.; reed pulp; SB*;
wr. syll. and GI.SA.GI.

gi . ha-an-za-lu-ubG1 = ha-an-su-u (var.: ha-an-
du(!)-[u]) Hh. VIII 162; gi.§A.GI = ha-an-du-zu
= bi-ih-bi-ih Sd lib-bi GI.ME§ Hg. B II 230; an-za-
lu-ub GI.AA.GI = ha-an-du-u Diri IV 234; ni-guKUL
= ha-an-zu-u Izi E 245 A.

ha-an-za-a §a libbi qan tabi teleqqe you
take pulp from the heart of sweet cane AMT
37,1:5; ina GI.SA.GI ina muhhi tu-tap-pa-ma
[...] you apply(?) it in reed pulp upon (the
lips) and . . . AMT 23,10:6.

handihu s. fem.; (part of the lock); SB,
NB*.

gumma ha-an-duh ame ippatir if the h. of
the sky becomes loose AfO 14 pl. 16 r. 9, SB
astrol.; Summa ha-an-duh Aame Aalpat if the h.
of the sky is pulled out ibid. r. 12 (followed by
Summa sikkat ame inia if the bolt of the sky
shakes); 10 GiN KIJ.BABBAR KI.LAL sik-kat-

turn MES ha-an-du-hu ten shekels of silver
(being) the weight of bolts and (one) h. Camb.
297:3; 2 MA.NA 52 GIN [KU.BABBAR] KI.LAL

32 ha-an-d[u-hu] (mentioned beside 8 har
gullu, 4 pingu) 172 shekels of silver, the
weight of 32 h. Nbk. 451:2; 40 ha-an-duh
Ki.BABBAR 9a DN (beside 6 hargullu, 8 pingu)
AnOr 9 6:8, cf. ibid. 11 (16 h. and 4 hargullu, 4

pingu) and 13 (80 h. and 16 hargullu, 16 pingu);
KU.BABBAR ana gi-[ha-al-s]u i(!) ha-an-du-u-
Thu silver for guhalsu-necklaces and A. Nbn.
537:6.

Hardly a word for "key" (although Sum.
*handuh, "may it open," speaks in favor
of this assumption), rather a small but

hani

essential part of the lock. Possibly to be con-
nected with hinduhitu, hiduhhu and kandihu.

handiru s.; (mng. unkn.); NA, SB*.

(a) (popular) name of a city gate of Nine-
veh: abul ha-an-du-4-ri CT 26 32 viii 3 (= OIP
2 113), Senn.

(b) obscure: [a]-sar ti-ge-'-ru ina ha-an-du-
ri-u u-[. . . ] CT 22 pl. 48 r. 24, SB mappa mundi.

Connect perhaps with handthu.
(Weidner, BoSt 6 90 n. 1)

handuttu s.; (a designation of the female
genitals); lex.*

uzu.DI.ur = ha-[an-du-ut-tu] Hh. XV 17;
[uz]u.DI.ur = ha-an-du-ut-tu = bi-is-su-ru Hg.
B IV 24; [...] ha-an-du-tum, [...] = MIN K.9893
(unplaced fragm. ofHh. XV) 3f. (between irum and
libighatum, which also refer to the female genitals).

Holma K6rperteile 102, and OLZ 1930 161 f.;
Meissner, MAOG 11/1-2 37 n. 1.

handfitu s.; (mng. unkn.); OB Alalakh*.
sitat §E 9a ha-an-du-ti ina qatikuma ipqidt

nim the balance of the barley of/for .... they
entrusted to him Wiseman Alalakh 119:8' (=
JCS 8 10).

hangaruakku s.(?); (mng. unkn.); NA*.
RN aplu kenu mar Ninlil ha-an-ga(-)ru(-)ak-

ku ina qateja nakreka uqatta Esarhaddon, le-
gitimate heir, son of Ninlil, .... , I will ex-
terminate your enemies with my own hands
4R 61 iv 47, oracle.

Reading quite uncertain (possibly hanga
ru'akku or hangaru akku).

hani in DIS-hani (rdg. uncert., perhaps
dihadni or da~hdni): s. plurale tantum; (part
of the animal body); NA*; wr. always DI-
ha(-a)-ni.

Uzu Di~-ha-a-ni 2R 44 No. 3 r.(!) 2 (coll.)
(between ishi imitti and bitdnitu) (NA Practical
Vocabulary).

vzu DI§-ha-ni Tzv bit-a-ni-tu( !)ME §a GUD.
NITA .... (and) inside (cuts) of a bull Ebeling
Parfiimrez. p. 33:38, cf. Ebeling Stiftungen 12f.

(as share of the bfl p~ahti in a dedication deed);

[uvz sa]l-qa uzu DIS-fta-a-ni [uzu bit-a-ni]-
a-ti a pan dASgur cooking meat, .... , inside
(cuts) which are (served) before DN ABL
1221:7; (among the ginid-offerings to Ashur,
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listed between imittu and ishi imitti:) uzu
ZAG DI-ha-a-ni ADD 1004:2; TZU DIS-ha-ni
ibid. 1006:2 and 1016:2; (without uzu:) ADD
1010:1, cf. ibid. 1005:1, ibid. 1018:1, ibid. 1030:2.
Note: UZU PA.ME§ DI-ha-a-i uzu bit-a-ni-a-
te wings of .... , inside (cuts) Ebeling Par-
flimrez. pl. 35 i 2 (coll.).

The constant use of the pl. of this word and
the nature of the contexts suggest that it
refers to some kind of outside cuts (in con-
trast to bitdnitu) of beef rather than to the
ribs of the animal (termed in these texts uzu
TI.ME§).

(Ebeling Stiftungen p. 17).

haniahhe see hani adj.

hanibu adj.; productive, bearing (said of
a tree); lex.*; cf. hanabu.

gii.gurun = GIT ha-ni-bu Hh. III 522 (grouped
with enbu and illiru), also Antagal III 274.

hanigalbatu adj.; native of Hanigalbat
(techn. term for a member of the chariot
team); lex.*

li.ki.zu.u = taA-li-44(!) = ha-ne-gal-ba>)-tum
groom = third on the chariot = native of Hanigalbat
Hg. B VI 145.

Since talliu is a late word, one expects
kisd = hanigalbatu = talilgu; it is therefore
likely that the word in the second column
belongs in the third.

h anigalbatuitu s.; citizenship of, or social
status as a native of, Hanigalbat; MB Ala-
lakh*.

ina pani Saulatar arri PN a6lum ha-ni-
gal-ba-tu-ti-Ju itti Nikmepa dina isbat PN
brought a case against Nikmepa before Saus-
satar, the king, concerning his status as a
Hanigalbataean Wiseman Alalakh 13:4.

S. Smith, Antiquaries Journal 19 41f.

haniqu s.; strangler; SB*; cf. hanaqu.
gumrma ina li ha-ni-qu ma'du if stran-

glers are numerous in a city CT 38 5:109, Alu.

haniukku s.; (mng. unkn.); Nuzi*; Hurr.
word.

zu-lu-Bli-iq-qa-um i-pu-uS x [x] ia-li ha-ni-
i-uk-ku (declaration in court) JEN 671:29.

hanniu

hannahuru s.; (a precious stone); lex.*
na 4 .mar.hu.um = v-u = ha-an-na-hu-ru Hg.

B IV 112.
(Thompson DAC 101 f., hannabahru); von Soden,

OLZ 1938 100.

hannaka see annaka.

*hannamu (fem. hannamatu): adj.; bloom-
ing; SB*; only fem. pl. attested; cf. ha:
namu.

ha-an-na-ma-tu-um-ma MIN (= ha-an-na-ma-
tu-um-ma) damqatu they (fem. pl.) are bloom-
ing, they are blooming, the beautiful (women)
KAR 158 ii 17 (incipit of a song).

hannaqu adj.; furious, choking with rage;
NB*; cf. hanaqu.

ana muhhi miniZ kt ha-an-na-qa-ta u pani §a
belija ana muhhi bi§u' (I have committed no
offense against my master,) on account of
what are you so furious and (why) is the face
of my lord (so) full of rage (lit.: evil) against
me ? CT 22 4:20, let.

Ungnad, ZA 31 48.

hannaqu s.; (1) strangler, (2) (a kind of
fastening); lex.*; cf. hanaqu.

[...] Lt X A.LA = ha-an-na-qu strangler A
VII/2:28; gis.su.sag.ga.na = ha-an-na-q[u],
gi.dur.la = MIN A[d x], gi.gilim = MIN [4d x]
Nabnitu XXIII 45ff.; [gi.dur.la], [gi.gilim]
= [ha]-an-na-qa Hh. VIII 178f. (between markasu
and turru).

(1) strangler: cf. above A VII/2: 28. (2) (a
kind of fastening): cf. above.

hannasru s.; (mng. unkn.); lex.*
HtjB.sar (var. HgUB.OUXGU) = ha-an-na-as-ru,

HUB.sar.ra/ri = d4-an-na-as-ru (var. sa-an-na-
a4-ru) Erimhus IV 54f.

hannipu s.; vileness; EA*; WSem. lw.;
cf. hanapu A.

ga ha-an-ni-pa iteju who knows vileness
(only too well) EA 162:74 (let. from Egypt).

hanniqu s.; compressor (a part of the
seeder-plow serving to regulate the flow of
the seeds); lex.*; of. handqu.

gis.su.sag.ga.apin = ha-an-ni-qu Hh. V 152;
gii.kak.iu.sag.ga.apin = sik-kdt KI.MIN plug
of the compressor Hh. V 153.

hanniu see annu.
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hanpu s.; villainy; EA*; WSem. lw.; cf.
hanapu A.

ha-an-pa Sa ihnupu ana muhhija the vil-
lainy they committed against me EA 288:7
(let. of Abdi-Hepa).

hanqu adj.; strangled; NB*; cf. hanaqu.
gd.gid = ha-an-qu = u-e-su-ri-ia-an strangled

Izi Bogh. A 113.

1-ta NA4 ba-ar-rak-tum ul-tu KU.KU.RA GUJ-
ia la ha-an-q[a]-tum ki-i it-te-j one barraqtu-
stone .... from the cord of my neckband
.... (mng. obscure, cf. also sub hanaqu
mng. lb) YOS 7 61:10, NB.

hanqulatu s.(?) pl.; (an oil or oily sub-
stance); syn. list.*

bi-sili-il-tum = ha-an-qu-la-tum, li-pu-i bisiltu
oil = h., tallow Malku II 245f. (in the preceding
line bisiltu is equated with kirat kamni, "pot of
oil".)

hansu see hanu.

hansu see hands.

hansabu see hassabu.

hansatu s. plurale tantum; (part of the
human body, possibly waist); syn. list*.

sibbu, ha-an-sa-td, sag4 = qab-[lum] Malku
VIII 150-152 (qab[lum] restored on the strength
of libbu, "belt").

Connect with Heb. haldsaim, "loins", Syr.
hassa.

hanst (haSla): num.; (1) fifty, (2) (a field
held in feudal tenure by 50 men); from Ur
III on; cf. hami§.

ni-in-nu-u 50 = ha-dS-sd-a (var. ha-an-sd-a)
Sb I 187, also Ea II 175, A II/4:201; kin-gu-sil-la
50 = ha-an-§d-a i-qil A 11/4:205, also A I/8:233;
gis.ma 50 gur = e-lep ha-an-sa-a a boat of 50
gur (loading capacity) Hh. IV 355.

(1) fifty: ha-4d-a (var. ha-db-§a-a) sumeSu
his fifty names En. el. VI 121; 50.A.AN (var.

[ha-an]-4a-a) Sumeu ibid. VII 144, with com-

mentary: 50 = ha-an--d-a, 50 = dBE (i.e., Enlil)

CT 13 32 r. 12; (note:) I.li.ha.an.sa Fifty-

gods (as name of a deity) UET 3 1080 r. ii 3'
(in Sum. context).

(2) (a field held in feudal tenure by 50 men):
naphar 91 Lu.GAL.50.MER Sa ultu ID harri Sa
PN 1 ME 50.A.AN qaqqaru sabtuma adi muhhi

han§u

makalle a 50.ME § a ID harri Sa PN2 imaddadu
total, 91 officers in charge of (groups of) fifty
men who hold and have measured (lots) of
150 qaqqaru each from the ditch of PN to the
(locality called) Harbor-of-the-fifty on the
ditch of PN2 AnOr 9 1:98; x §E.NUMUN GI§.
GISIMMAR zaqpu(!) ina 50-4 a E t(bihi ugari
AMBAR E PN pihdtum Barsipki x land planted
with date palms in the "Fifty" of the terri-
tory (called) "Butcher," in the irrigation-
district (called) "Swamp of PN" in the prov-
ince of Borsippa VAS 5 92:1; 50-4 a PN

(sold among members of the same family)
RA 10 68 (pl. 6) No. 46:1 and 11.

han9~ in rab-hangl s.; commander of a
contingent of 50 soldiers; NA, NB; wr.
(LO).GAL.50 and LO.GAL.50-4 (VAS 6 93:5 and
6); cf. hami§.

(a) in NA: L.GAL.50-ia 4 Sa LIU Gurraja

URU Meturnaja my commander-of-fifty of
(the contingent composed of) Gurraeans and
(the inhabitants) of the town Meturna ABL
251:4; LU.GAL.50 hanniu issi sabe u this
commander-of-fifty with his soldiers ibid. 15,
and passim in this letter; PN LU.GAL.5[0] KAV

31:1 and 32:1 (referring to a contingent of

chariots), also KAV 189 r. 6, ADD 233 r. 15 and

328 r. 6; PN GAL.50 ADD 197:4 and r. 3.

(b) in NB: LU.GAL.50.ME§ ina panikunu
sabe mztitu abkutu u halqitu ullim§unutu
replace the losses of dead, captured and miss-
ing soldiers (in the contingents) to the com-
manders-of-fifty who are under your authori-
ty RA 11 166 r. 9, let.; minamma kurmati u

lipati §a la PN u PN2 LU.GAL.50-2 ana LU.

GAL.10-ti MES taddin why did you give pro-

visions and wool to the decurions without
the permission of PN and of PN2, the com-
mander-of-fifty YOS 3 103:9, let.; LU GAL.

50.ME § a pani RN commanders-of-fifty who

are under Merodachbaladan, king of Babylon
AnOr 9 1:1, cf. naphar 91 LtJ.GAL.50.ME§ ibid.

96, also BIN 1 40:30 (referring to work to be

performed), TuM 2-3 212:4 (collection of ilku-tax).

Schroeder, OLZ 1920 156.

lantu (haSu): adj.; humble; NA, SB*; cf.
han4Su A.
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hantu

dingir sag.sukud.da mu.un.gam da.ri
ba.an-hi-bi eS-S :ilu riming za-qip had-§u hatin
engi merciful god who raises up the humble and
protects the weak 4R 19 No. 2:39, SB rel.

URU Mumaja ibafMi la ha-an-§u-ti there
are insubordinate (people) among the natives
of GN ABL 246 r. 12, NA.

hantu (hanzu, hansu): num.; one-fifth;
NB*; cf. hamig.

ha-an-M zittu one-fifth portion VAS 3
121:14, also VAS 5 115:6; ha-an-§i (of the
field) TCL 13 234:12, 14, 19 and 23; al-M a ina
ha-an-Xi one-third of one-fifth ibid. 21 and 25;
ha-an-za ina gittd qdtdti §a imi one-fifth of
two-thirds of a day VAS 15 11:11 and 18; 2
ha-an-zu §a fmu two-fifths of a day BRM 2
36:5; ha-an-su Sa imu ibid. 47:5; 4 ha-an-
za NINDA SE four-fifths of a ninda of barley
MCT p. 141 text Y: 18.

Neugebauer and Sachs, MCT p. 143 n. 337.

hangu see hamsu.

hantit adv.; quickly, immediately, sudden-
ly; from OB on; cf. ham&tu A.

(a) quickly: ha-(an>-ti-ig isbilam send
me quickly! VAS 16 78:15, OB let.; h[a-a]n-
t[i-iS] rSILA4.HI.A1 ... simdamma ... s bis

lam gather and bring the lambs quickly
(restoration doubtful) LIH 82:14, OB let.; ha-
an-ti-ig lilquni let them quickly take BE 17
80:13, MB let.; ina uggat libbija artakab ha-
an-tig with anger in my heart I quickly
mounted (the chariot) OIP 2 182 v 71, Senn.;
ha-an-tiS PN nubatti la ibata lik ud let PN
get here quickly, without making an overnight
stop BIN 1 31:8, NB let.; ha-an-ti§ ha-an-tiS
u ha-an-tiS siditi Surkibi very, very quickly
load my supplies (on the donkey) BIN 1 61:10,
NB let.; ha-an-tig nasha (text) quickly ex-
cerpted KAR 186 r. 45, cf. ibid. 187 r. 15, and
passim; ana sabat epeli PN ... ha-an-ti§
issu[h] PN .. . excerpted (it) quickly for the
performance KAR 157 r. 42; ana tubbiu
ha-an-ti zI-ha KAR 321 r. 16, replaced by surs
ris idtur BRM 4 18: 28.

(b) immediately: ha-an-ti-il likkisa naps
Sassu let him immediately cut (short) his
life BBSt. No. 6 ii 57, MB kud.; may Nabfi
ha-an-tiS BE put to death immediately (any-

hanfi

one who carries off this tablet) KAR 177 iv'
48, colophon; ha-an-til imdt he will shortly
die Labat TDP 8:18.

(c) suddenly: ha-an-tiS ipparrar he will
suddenly be annihilated BRM 4 22:23, NB
physiogn.; ha-an-tiS iziqamma suddenly (the
wind) started to blow and ... Gilg. XI 109;
ha-an-tiS taltaptannima suddenly you touched
me and ... ibid. 221.

bantu see hamtu.

hantiitu see hamtfitu.

hanf (fer. pl. handtu, as 1w. in Hurr. ha.
niahhe): adj.; (1) coming from Hana (as
designation of a social class, a type of soldier),
(2) coming from Hana (as designation of a
breed of sheep and goats, a quality of wool
and garments); Mari, MB Alalakh, NB;
Akk. 1w. in Hurr.; wr. syll. and (in Mari)
HA.NA(k

l) .

udu.nam.en.na = ha-nu-u excellent sheep
Hana (sheep) Hh. XIII 73; [SAL.A.QAR nam.en.
na] = ha-nu-u excellent kid = Hana (kid) ibid.
265; sig.He.a.naki = uv-tum (i.e., handtu) Hh.
XIX 87; tug. GAB.GAB H e a.nak i = ha-nu-u tap§4-
garment from Hana (or: of Hana wool) ibid. 275.

(1) coming from Hana (as designation of a
social class, a type of soldier) - (a) in Mari:
PN LU ha-nu-u ARM 2 79:13, and passim; na-
uw4m a LU HA.NA.MES the camp of the Hana
people ARM 3 15:11, cf. HA.NA ga nawem ARM

1 6:26, and passim; HA.NAk i .ME S ARM 1
37:37, and passim; cf. ARMT 15 92 and 124f.
for additional references.

(b) in MB Alalakh: 1-en LU ia KUR Mi-ta-
an-ni ha-ni-a-ah-hi one native of Mitanni, of
the Hana class Wiseman Alalakh 135:12 (=
JCS 8 10); mtar ekudu haniahha (in census
list among sdbg name people living outside
of villages and towns) Wiseman Alalakh 143:24
(translit. only), cf. ibid. 148 (translit. only) and
152 (translit. only); 15 E.ME§-ti ha-ni-ah-dh
15 houses of (soldiers of) the Hana class
ibid. 198:45 (translit. only); §TT.NIGIN 261 hu-
up-Su [x]+8 E ha-ni-ia-hu [x] B Ju-zu-bu al-
together 261 houses belong to (individuals
of the class called) hupu, 18 houses of (indi-
viduals of the class) Hana, x houses of the
exempted (lit.: "saved persons") ibid. 186: 17,
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cf. ibid. 187 r. 4'; A ha-ni-a-hu ibid. 226:7; cf.
haniahena (summed up with huplena as mare
sabg and contrasted with persons of the ehelena
class) ibid. 129 (translit. only), cf. ibid. 131
(translit. only) and 133 (translit. only) and 189
(translit. only); for the professions exercised
by Hana people, cf. Wiseman Alalakh p. 65,
translit. of No. 131; UGULA Ha-na ibid. 56:47.

(c) in LB: LU.ERIM ha-ne-e LU.ERIM.MEr§-
the Hana men, his soldiers CT 37 22:6, chron-
icle; [LU] ha-ni-i Sa Jarru ana dunnun
massarti ... the Hana men whom the king
... to reinforce the guard posts BHT pl.
15:16, chronicle.

(2) coming from Hana (as designation of
a breed of sheep and goats, a quality of wool
and garments): cf. above.

For mng. Ic, cf. S. Smith, BHT 146.

h anii (hend): v.; to plead; OB, EA, Nuzi*;
I (OB: ihni, ihanni - Nuzi: ehennu [first
person]), 1/2.

[x.x].x.nu= ha-nu-u AntagalK 23' (in group
with gazazu, lazdzu and ni'i).

itu ITI.2.KAM ana mahrika aparam i-ha-
an-ni-a-am for two months he has been
pleading with me to send (him) to you CT 6
39b:22, OB let.; ana 1500 Ug.UDU.LI.A [wa-a]t-
ra-ma ah-ni-ma umma anakuma Ug.UDU.

HI.A im-ti-da (the flocks) have increased to
1500 sheep and I pleaded (with the city
council) saying: "the sheep have become too
numerous" YOS 2 52:9, OB let.; aSum 2 UDU.
MES ... ana PN e-he-en-nu-ma u la iga'alan:
ni I have been appealing to PN on account
of two sheep, but he does not want to ques-
tion me AASOR 16 7:20, Nuzi; anumma itilik
u ah-ta-ni sab[g] ana [nasarif]i u anu itizibi
now I went and pleaded (with you for) troops
to protect it (a city) but lo! they(?) have (now)
abandoned it EA 114:29 (let. of Rib-Addi).

H. Lewy, Or. NS 11 331 n. 2.

hanfinu s.; (mng. uncert.); EA*; Egyp-
tian word(?).

1 ha-nu-u-nu Sahi Sa rkaspi tamli one h.-
rhyton(?) (in the form of) a pig, whose in-
crustation is of silver EA 14 ii 52 (let. from

Egypt).

*hapilu

For a possible Egyptian etymology see
Lambdin, Or. NS 22 364f.

hanzabtu see hazzabtu.

hanzibatu see hazzabatu.

hanziru see haziru.

hanzizitu (hazzizetu): s.; (1) (a green winged
insect), (2) (a bird); SB*.

num.sig7.sig 7 = ku-za-zu = ha-an-zi-zi-tu
green fly = the little one which nibbles = h. Hg.
A II 291; num.zu.ra.ah = ku-za-zu = [ha-an-zi-
zi-tu] biting fly = the little one which nibbles =
h. Hg. B III iv 7; ku-za-zu = ha-an-zi-[zi-tu]
Landsberger Fauna 43 B:5 (= CT 14 9 i 22), med.
comm., also CT 14 17 ii 5; NUM ku-za-a-su =
ha-an-z[i-zi-t]u ibid. 41:36, with dupl. ku-za-zu =
ha-an-zi-zi-tu = pi-laq dItar VAT 13766 + (unpub.)
r. 26; [h]a-an-zi-zi-tu = GI.BAL dItar Landsber-
ger Fauna 44:7, also Practical Vocabulary Assur
426a; NUM ha-[zi]-ze-e-tu = GI.[BAL d]Itar Lands-
berger Fauna 41:37; ku.za.zu.muien = ha-an-zi-
zi-tu = pi-laq-qi dItar Hg. B IV 306, also Hg. C 41.

(1) (a green winged insect): cf. above.

(2) (a bird, or possibly the insect of mng. 1
regarded as a bird): cf. Hg. B IV 306, cited
above; [DIS ha]-an-zi-zi-tum MUEN KI.MIN

if a h. bird ditto (= enters the house of a man)
CT 41 7:52, Alu; ina HUL ha-an-zi-zi-t MITM EN
against the evil (omen caused by) a h. bird
CT 41 24 iii 12, rel.

Since the explanatory remark "spindle of
Ishtar" is applied to both, both meanings of
this late word may refer to the same animal,
most likely an insect.

Landsberger Fauna 133; Ebeling, MAOG 10/2 74.

h1anzu s.; goat; syn. list*; WSem. lw.
[hta]-an-zu = en-zu (var. = fel-[en]-zu) Malku

V 36.

hanzu see hantu.

hanzi see hand.

hapAdu s.; (a profession or title); EA*;
Egyptian(?) word.

PN LJ ha-pa-du ina KUR Amurri SA PN,
the h., is in Amurru EA 162:77 (let. from
Egypt).

*hapalu s.; (a container); NA*; only pl.
attested.

3 ha-pa-la-tu (among other containers) KAV
118:6.
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hapalu

hapalu v.; to perform an obligation; NB*.
PN PN2 u PN3 ana martu ... ilqi PN2 u PN3

ilki Sa §arri ru-x itti ahamel i-ha-pa-l[a(-x)]
PN has adopted PN2 and PN3, ... PN2 and PN3

will jointly perform ... the feudal service of
the king VAS 6 188:14.

Possibly free variant of apalu.

hapapu v.; to wash; NB*; Aram. 1w.

2 (situ) uh-hu-lu 1 (stu) bu-ra-4i 1 (sutu)
§E.GI§.i a-na ha-pa-ap Sd NA, two seahs of
soda, one seah of juniper (resin), one seah of
sesame (were given to the slave girls(!) to make
soap) for the washing of the stone (object)
VAS 6 77:8.

Cf. late Heb. hafaf, Syriac haf, "to wash,
clean."

haparu s.; dust; EA*; WSem. gloss.
ana ardilu u ana Ig-ra ha-pa-ru §a epelu

(the king has written) to his servant and to
the dust of his feet EA 143:11 (let. from Beirut),
cf. EA 141:4 (let. from Beirut).

(von Brandenstein, ZA 46 87 n. 1.)

haphappu s.; (1) (part of the door), (2) (a
container); lex.*

zha-ap-hap-pu = i.-di GI§.IG base of a door (the
lower part of the door-post) Malku II 174, also
CT 18 3 r. ii 25 (suHUx instead ofis-di); gi. [ig] =
a-ga-ap a-ha-tum, gis.[suhus ig] = [ha-ap-
h]ap-pu-um (restoration uncertain) MDP 27 42,
school text; [dug].hab.hab = [...] Hh. X 111;
[ha-ab-ha-ab] [DUG.LAGAB.LAGAB] = hap-hap-pu
Diri V 266.

(1) (part of the door): cf. above.

(2) (a container): cf. above. For DUG.
LAGAB.LAGAB corresponding to kukubbu in
Hitt. cf. Sommer-Ehelolf Papanikri 57; in
Diri V 266 (based upon the unpub. text Assur
5756 = Photo Konst. 477) the clearly written
hap-hap-pu cannot be emended to *ku(!)-
ku(!)-bu.

hapiraja (habiraja): adj.; (belonging to the
class of the hpiru); MB*; cf. hapiru.

PN ha-pir-a-a 4R 34 No. 2 K.212:5 and dupl.
JRAS 1904 415:11; Ha-pir-a-a (as personal
name) BE 1 149 i 22, Marduk-ah4e-iriba kud.

hipiru (habiru): s.; (a social class); from
OA and OB on; foreign (prob. WSem.) word;

ihpiru

as Iw. habiri in Hitt. (passim) and Luwian
(KUB 35 45 ii 3, etc.); pl. habiratu (only
Nuzi JEN 453:11, HSS 14 93:6); wr. syll.
and (LTJ) SA.GAZ (for variants cf. below); cf.
hdpiraja.

(a) wr. LTJ.SA.GAZ: (in OB texts:) YOS 5
33:7, 46:2, 47:4, 50:4, 51:4, 53:3, also MLC

1346:11 (Finkelstein apud Bottero Probleme des
Habiru 178), also UGULA LU.SA.GAZ.ME LIH

35:8, let.; (in MB texts from Alalakh:)
ERIM.ME§ LT.SA.GAZ Smith Idrimi 27, also Wise-

man Alalakh 184:5, 198:48, 226:2, 250:2; I.LT.
SA.GAZ ibid. 183:5; ERIM.ME§ LU.SA.GAZ EN.GIS.

TUKUL GN weapon-carrying SA.GAZ soldiers
from GN ibid. 161:6, also ibid. 180:1, 181:1,
182:1, also ibid. 180:35 (translit. only); (in Bogh.
Akk.:) LU.SA.GAZ King Hittite Texts 37:3, 4,
DINGIR.MES SA.GAZ KBo 1 1 r. 50, and passim;
(in Bogh. Hitt.:) KBo 3 20 r. 10 (lit.), KUB
30 34 iv 30 (rit.); (in Ras Shamra:) LT.(MES)
SA.GAZ RS 17.238:7 (Nougayrol apud Bottero op.
cit. 122), also RS 17.341:3' (ibid. 123); (note:)
URU Hal-bi LU.SA.GAZ RS 11.790:7 (cf.Hlb 'prm,
Virolleaud, Syria 21 143); (in Amarna:) LUJ.SA.
GAZ.MES EA 88:34, also EA 89:32, and passim;
ERIM.MES (LIJ.)SA.GAZ.MES EA 68:13 and 18,

also EA 87:21, 144:26 and 30, and passim.

(b) variant logographic writings: LTJ.GAZ
(only in Amarna) EA 71:21 and 29, also EA
73:29 and 33, and passim; ERIM.GAZ EA 75:10,
also EA 74:14 and 21; SAG.GAZ MRS 6 pl. 5 RS
11.790:7; LT.SAG.GAZ MRS 6 pl. 101 RS 1.6.364
A: 7', school text; LI.SAG.GAZ.ZA EA 67:17, also
MRS 6 pl. 23 RS 15.109:54'; Lu.ME§ SA.GAZ-

ru(?) MRS 6 pl. 39 RS 16.03:5; LU.SA.GA.A [Z.

M]E EA318:11; SA.GAZ.KI EA 215:15, also
EA 298:27.

(c) wr. syll. (normal writings): (in OA
texts:) a-wi-li ha-bi, -ri §a ekallim OIP 27 5:9;
(in OB texts:) UKU.US.ME LJ ha-bi-ri RA
12 115:3; (in Mari:) sa-bi-im ha-bi-ri ARM 2
131:13; L.MES Jamutbalaju ha-bi-ru A
2939:13 (Dossin apud Bottero op. cit. 19), LT.
ME ~ ha-bi-ru passim (cf. ibid. 19-23); (in MB
Alalakh:) Lr ha-bi-ri Wiseman Alalakh 164:4,

5 and 7; (in Bogh. Akk.:) DINGIR.MES ha-bi-ri
the gods of the h. KBo 1 4 iv 29, and passim;
(in Ras Shamra:) RS 1799 (Nougayrol apud
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**hapnu

Bottero op. cit. 122); (in Amarna:) Lt(.MEA)
ha-bi-ri/ru EA 286:19, also EA 287:31, 288:38,
290:13 and 23 (all wr. by Abdi-Hepa); (in Nuzi:)
PN Lt ha-bi-ru §a mat ASur JEN 458:1;
PN LJ ha-bi-rum §a mat Akkadi JEN 455:2
and 8, also HSS 14 46:19; PN LU ha-bi-ru(m)
JEN 448:2, also JEN 454:1, JEN 461:2, HSS 14
176:9; 1 LI ha-bi-ru ... 1 L KI.MIN parkullu
1 SAL KI.MIN, etc. JEN 450: Iff.; PN SAL ha-

bi-ri JEN 465:2.

(d) wr. syll. (unusual writings): DINGIR.
MER ha-ab-bi-ri KBo 5 9 iv 12 (Hitt.); ERIM.

ME ha-'-bi-ru Wiseman Alalakh 58:29, OB;
ha-bi-ri KI MDP 28 511:2, Elam; LI.ME ha-
bi-ri KI EA 289:24; ana LU.ME ha-bi-ri-e
HSS 15 237:3 and 11.

(e) as personal name: Ha-bi-rum LU Su-
hi-im A 2523 (Mari, Nougayrol apud Bottero op.
cit. 24); Ha-bi-ri-im (genitive) A 2734 (Mari,
ibid.); Ha-bi-ru Wiseman Alalakh No. 292 r. 9
(p. 90), MB.

The log. SA.GAZ does not occur in the texts
from Mari, OB Alalakh, OB Elam, or MB from
Babylonia proper; it is exclusively used in
EA, with the exception of a small group
of letters written by Abdi-Hepa. In MB
Alalakh, Bogh. and Ras Shamra it alternates
with the syll. writing. In Sum. literary texts
(and in MLC 109:6, cf. Goetze apud Bottero
op. cit. 5) SAG.GAZ ... AG.A and LU.SA.GAZ
mean "to murder" and "murderer," respec-
tively; for the vocabulary passages and
references in the Akk. omen literature, how-
ever, see sub habbatu. For bibliography and
a most extensive discussion of all known
references, cf. Jean Bottero Le Probleme des
Habiru la 4e Rencontre Assyriologique Inter-
nationale (= Cahiers de la Societe Asiatique
12), Paris 1954; also M. Greenberg The
Hab/piru (= AOS 39), New Haven 1955.

**hapnu (Bezold Glossar 125a); to be read
habunu (4R 61 vi 45); see sub habu'nu.

%happarr see apparri.

ihappu adj.; bitter, stinking; NA*.
ha-ab TIL = ha-ap-pu A I/2:184 (preceded by

egru and hat4, terms for an evil person); k a. e =
p mar-rum bitter mouth, = p4 hap-pu stinking

lapfi

mouth, = pd bi-Bu foul mouth Izi F 318ff.;
ka.hab = p2 bi-au ibid. 321; [gig.ha]b = hap-pu
2R 44 No. 2:15.

minu L t hap-pu an-[ni-u] what is(?) this
stinking man? (context obscure) ABL 1002
r. 13.

See imhappu.

happu see habu B.

hapgi s.; (arm, force); EA*; WSem. gloss.
ina dunni ZAG // ha-ap-Si with the power

of his arm/force EA 147:12 (let. of the king of

Tyre), cf. ibid. 54 and 64.

Albright, JPOS 4 169f.; Christian, OLZ 1925
419.

haptaramannu see haptarannu.

haptarannu (haptaramannu): adj.; (re-
ferring to horses); Nuzi*; Hurr. word; cf.
hapte.

1 ANSE.KUR.RA.SAL salmu zilukannu ha-ap-
ta-ra-an-nu MU 5 one mare, black, .... ,
haptarannu, five years (old) HSS 15 104:18;
1 ANSE.KUR.RA atanu MU 5 ha-ap-ta-ra-ma-
an-nu ibid. 5; 1 mu-ru ... PI-§u §a ZAG ha-
ap-ta-ra-an-nu one foal, its right ear is h.
ibid. 4.

hapte adj.; (front or hind); Nuzi*; Hurr.
word; cf. haptarannu.

1 88si US SA5 6 MU.MES-§U GiR-su Sa ZAG

ha-ap-te is-tu e-li-ni be-zu-4 one horse, male,
brown, six years old, its right front/hind leg
(has) a white spot (extending) from the upper
part HSS 15 106:33.

hapu s.; (mng. unkn.); NA*.
5 saplu GISGAL.ME 1 MIN ha-pi five small

bowls, one same .... ADD 964:8; [x] SEN d

ha-pi-e ADD 938 iv 1, cf. [x].MES SEN Sd ha-
pi-e MAS.x ibid. iv 4.

Possibly two words; the first passage could
mean "half (size)."

h api v.; (mng. uncert.); OB*; I (ihappu).
Jumma NIG.HAR.RA (= mundam) 1 (PI) SE

inaddin u mundalu i-ha(text: za)-ap-pa-a-am
turdaMu if he is able to deliver groats for
one PI of barley and to .... for me his groats,

send him to me! PBS 7 26:14, let.; 1 (PI)

NiG.IHA.RA ... isammu[d] 10 Ju-ra-me-e i-ha-
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hapfi

ap-pu he will make one PI of groats and ....
ten uramri-baskets/sacks Riftin 38:7, leg.

The emendation of -za- to -ha- is based on
the parallel text. The reading -ha- in both
places seems more likely because it assumes
the omission of only a small wedge. If hap4
could be connected with the designation of
the craftsman huppi s. (mng. 2), it would
mean "to weave sacks or baskets (used for
the storage of groats)."

hapf see habi v. and hept.

hipu (habu): s.; (a dark-colored earth used
as dye); lex.*

im.dara4 = ha-a-pu dark-colored clay Hh. XI
315 (among colored earths); im.dara4 = [ha]-a-
pu = [da-ma-tu] Hg. B III i 56; im.hab = da-a-
mu(!), im.dara 4 = MIN Hh. X 401f.; [im.sig7 ].
sig7 = ha-a-pu, [im].ri.ha.mun = MIN Nabnitu B
121f.; im.sig7 .sig7 , im.gin.a, im.dara 4 =ha-
a-pu Uruanna III 499-501; im.gtin.a, im.sig7 ,
im.sig7 .sig7 = da-ma-tum ibid. 502f.; i IM.
DARA4 : t ha-a-pu ibid. 500 (from LTBA 1 88 vi
23); [im.ri.ha].mun u.kin.ag.a = 8e-e-ru 9a
ha-a-bi to smear over with h.-clay, im.ri.ha.mun
su.tag.ga = MIN ma MIN Nabnitu E 250f.; [im.
ri.ha].mun sud.sud = ma-ha-&u Ad ha-pi to
daub with h.-clay Nabnitu XXI 27; im. g.en.na
= [h]a-a-pu CT 37 27 iii 11.

zag zi.sur.ra <a> im.dar4 .ra [h.ba.e.hur] :
i-da-at MIN-e (= zi8urr) me-e [ha-a-pi e-sir-ma]
draw a magic circle of flour (colored with) h. and
... CT 16 35:23, inc. (restored from zi.sur.ra a
im.babbar.ra ... iU.ba.e.hur : zisurra ad m[e-e
ga-a.]-8i ... [e-.]ir-ma ASKT 92f.:15f.)

If one is allowed to connect IM.HA.MUN
with IM.RI.IA.MUN (= hapu, cf. above) more
passages can be adduced: I.ninnu im.bi
im.ha.mun fd.edin.ta ell.da the clay
(used) for the Eninnu was ha.mun clay
brought down from the "River-of-the-Edin"
Gudea Cyl. A xxvii 20; 4 MA.NA IM.IA.MUN
(delivered together with perfumes, spices, etc.
to the "house of the queen" [P.NIN]) TCL 10
71:23, OB. With IM.HIA.MUN is furthermore
possibly to be connected IM.HA.UM in im.
ha.um im.ta.elx he (Gudea) brought down
ha.um clay Gudea Statue B vi 57.

(Holma Kl. Beitr. 38; Frank, OLZ 1910 12).

Qhpu see habu.

QIpfi see htab.

hiqu A

(&pu see Adbu.

hapurataju adj.; coming from the city
Hapurat(t)a; OA*.

x minas URUDU Ha-pu-[ra-ta-i-am] cop-
per from Hapurata JSOR 11 133 No. 42:4';
URUDU [F]a-pu-ra-ta-i TCL 4 55:5, let.; URUDU
dammuqam Ha-pu-ra-ta-i-am unpub. text
quoted by Lewy, KT Blanckertz p. 24.

hapfitu (habatu): s.; a light hoe; OAkk.,
OB; Akk. 1w. in Sum.

urudu.ha.bu.da Wiseman Alalakh 445 r. i
8', Forerunner to Hh. XI; gig.ha.bu.da 3NT
697:241 (unpub. Nippur text), Forerunner to Hh.
VI-VII; (passim in Sum. texts of the Pre-Sar.
period:) ha.-.da VAT 4856:5 in Or. 16 39, ha.
bti.da OIP 14 60 i and ii, Adab; (in OAkk.:)
ha.ph.da RTC 210 iii 1; for Ur III references cf.
Landsberger, JNES 8 275 n. 82, also UET 3 p. 183,
always ha.pti.da; urudu.ha.bh.da u.ki.kalag.
ga HI nu.hi.da.gal you have (i.e. you can provide)
no copper-hoe to weed(?) the weeds (addressing
the silver) SRT 4 12, Sum. lit. (Dispute between
Silver and Copper).

4 mar-um 1 ha-pu-tum UET 5 803:6 and 8,
OB.

Landsberger, JNES 8 279.

hiaqu A (hiaqu): v.; (1) to mix liquids,
(2) to mix with (in armed conflict), to be
intermixed; MB, NA, SB; I (ihiq, ihiaq/
ihdq, pl. iheqqu), III/2; cf. hiqu adj., hiqu s.

ha-a HI = ha-a-[qu] Ad KA§ Antagal VIII 21;
[hi-e] [HI] = [u]-ta-hu-qu, [ha]-\al-qu 4a KA§

A V/2:17f.; sa.sa = u-ta-hu-qu Izi C iv 1;
a.sa.sa = u-ta-hu-qu Kagal E part 2:6; ha-a-qu
9u-rta-hu1-[qu] AfO 14 pl. 7 ii 21, astrol. comm.
(see mng. 2a, below).

(1) to mix liquids - (a) hdqu: enama ...
Apsuma ... mummu Tiamat ... m§unu
iktinig i-hi(var. adds: -iq)-qu-ma when ... the
Freshwater-Ocean ... and the primary form,
the Sea, ... mixed their waters together
and ... En. el. I 5; me ina libbi ta-hi-aq
you mix water with it AMT 41,1:37, NA; 4
AN E KA§ 1 ANSE GE§TIN ana hi-a-qi four ho-
mers of beer, one homer of wine for mixing
(with water) ADD 1023 r. 4; 2 DUG musalli
hate i-hi-qu they shall prepare a mixture
in two sprinkling jars (and pour it out before
Shamash) K.164:13 (cf. BA 2 635, ZA 45 42f.),
NA rit.; me ... ki Sa hi-a-qi ... ana libbi
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haqu B

tatabbak you pour water into it ... as in
mixing (beer with water) KAR 222 i 18, etc.;
[§umma Z ].MES SAG.UT GiD.DA-ma menina
i-hi-qa if the gall bladders are of normal length
but mix their fluids KAR 434:11, SB ext.

(b) utahuqu: elitum u aplitum §u-ta-hu-qd
the upper and the lower are intermixed BE 14
4:6, MB ext. report; 3 zJ.ME -ma mefina u-ta-
ha-qa if there are three gall bladders and they
mix their fluids CT 28 48 r. 11, SB ext., also CT
30 12b obv.(!) 27.

(2) to mix with (in armed conflict), to be
intermixed - (a) haqu: matu ana mati i-ha-
aq-ma salimu i sakkan one country will mix
(in armed conflict) with the other, but (then)
peace will be made ACh Sin 33:43; mitu
rabZtu ana mati seherti ana gi-la-a-te i-ha-aq-
ma a big country will mix (in armed conflict)
with a small one for booty(?) and ... AfO 14
pl. 7 ii 20, astrol., with comm.: ha-a-qu = §u-rta-

hu1-[qu].

(b) sutahuqu: matu elitu(!) saplitu us-ta-la-
aq-qa matu ibbalakkat the upper and the lower
country will mix (in armed conflict), the
(home) country will revolt CT 27 47:24, Izbu.

The verb refers exclusively to liquids; in
the passage SIM.HI.A u buragu ina muhhi
i-hi-qa (RAcc. p. 140:352) i-hi-qa should
therefore be amended to i-sdr-raq(!), and the
passage translated: "he scatters over it (the
censer) mixed aromatic matter and juniper."
The passages sub mng. 2 belong possibly to
haqu B.

haiqu B v.; (a verb of motion); lex.*
ha-a-qu = a-la-ku BM 35509 (unpub.) i 14,

unidentified NB comm.

Connect possibly with the omen passages
quoted sub Lhqu A, mng 2.

harabu A v.; (1) to lie waste, (2) §uhrubu

to lay waste; NB, SB; I (iharrub), III,
111/2; wr. syll. and A.RI.A; cf. harbu adj.,
harbu B s., harbutu, haribatu, haribtu, haribu,
heurbanu, thurb, huribtu, Safrabbatu, Juhrubu.

[gi-i] [GI] = ha-ra-bu A III/1:169; na-mu-a //
A.RI.A // ha-ra-bu CT 41 28 r. 29, Alu Comm.;
mu.gi a.ri.a gis.tir m[u .. .] mu.un.KAL.KAL :
mu-Aah-r[i-ib qiti ... ] (the Fire-god) who turns the
forest ... into waste land BA 5 708:8 ff., lit.

haribu A

(1) to lie waste: alu M i-har-ru-ub that
city will become a waste CT 39 21:161, Alu
apod., and passim in apodoses; ersetu 9i i-har-
ru-um-ma ana arkat ume ulab that land will
become waste but it will be (re-)inhabited in
the remote future CT 39 21:168, SB Alu; KUR-
su ana bi-ra-a i-har-ru-ub half of his country
will come to lie waste ACh Supp. Shamash
31:12; E.BI A.RI.A-ub his house will become
a waste CT 40 3:54, cf. CT 39 29:27 (said of
ekallu, "palace"), TCL 6 1 r. 37 and 38, SB ext.
(said of erjti, "sanctuaries"), CT 39 9:12 (said of
ugaru, "field"); ha-rab ali u namiu devastation
of the city and its surrounding plain ACh
Sin 33:82, and passim of cities, cf. ha-rab biti
KAR 382:62, also ha-rab eg-ri-e-ti CT 20 50:19,
and passim.

(2) guhrubu to lay waste (said of countries,
districts [nagi], habitations [dadme], etc.):
nage Elam i-sah-rib MUN U.ZAG.HI.LI.SAR
usappiha szruSun I devastated the districts
of Elam (and) scattered salt and cress (seeds)
uponthem StreckAsb. 56 vi 78; the cattle of
my camp ... like a swarm of locusts amme
tuklati§u issuhuma 4'-ah-ri-bu ugdru tore
out the pasture, his (main) resource, and
(thus) laid waste his field(s) TCL 3 187, Sar.;
KASKAL.ME KUR KUR u4-ah-ra-ba the enemy
campaigns will lay the country waste ACh Sin
Supp. 2 16:32; Md§u umtsu Ui-ah-ra-bi ga=
ninu him himself I shall put to death, I
shall despoil his tomb BA 2 485 iii 21 plus KAR
169 r. iii 9, SB Irra; 60 DANNA qaqqaru qirib
Elamti i4-gah-rib (a territory stretching) 60
double hours into Elam I laid waste Thompson
Esarh. pl. 17 v 6, Asb.; 14 cities ... §a iddi
ndr Uqne a tibit kakkeja dannfti durfma
u4-ah-ri-bu nagikun along the Uqnu river,
which feared the attack of my strong army
and laid waste their (own) region Lie Sar.
p. 50:13; mu-ahE-rib Urarti the devastator
of Urartu Lyon Sar. p. 13:15, cf. mu-fah-
ri-ib KUB.ME§ Kt.ME§ (said of a demon) RA 11

59:9; qerbgtu Sa u§-tah-ri-ba tuSa§§a biltu
the fields which were laid waste you will
cause to yield produce (again) KAR 166:34,
Irra; Harranu Eulbul Sa innaddi 54 MU.ME
ina Salputti Umman-mandu ub-tah-ri-bi ereti
(as to) Harran (and) E1ulhiul which lay in
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harabu B

ruins for 54 years as a result of the devas-
tation of the Umman-manda, the sanctuaries
have been laid waste VAB 4 284 x 15, Nbn.

harfbu B (or harapu): v.; (mng. uncert.),
lex.*

ga.gub.ga.iub = ha-ra-bu a tu-l[i]-e Izi V 99;
ga.bil.tag.tag = ha-ra-bu ga tu-l[i-e] ibid. 100.

Since Izi V 150 offers the equation ga. ub
= na-ag gi-iz-be, ga.u b.ga.sub= ha-ra-pu
§a tu-l[i]-e could mean "to have milk pre-
maturely" (cf. harapu A), rather than "to
wean" (cf. ubur. ub= pa-ra-su §d tu-li-e,
Antagal H 40 in CT 19 22 i 15, and harapu
B, "to cut"). The Sum. of the second equation
remains obscure.

harabu see harapu.

haradu A s.; wild donkey; syn. list*;
WSem. Iw.

[ha]-ra-du = sir-ri-mu wild donkey Malku V 39
(followed by [hi]maru = imiru donkey).

See Heb. arod, etc.

haradu B s.; (mng. uncert.); Mari*.
nakrum ana ha-ra-di-im pa-r[a-s]i-im [.. ]

the enemy, in order to cut off the patrol(?)
ARM 1 90:9.

von Soden, Or. NS 21 82, emends the text
to ha-ra-ni(! )-im.

haradu A v.; (1) to wake up, to be alert,
to keep watch, (2) hurrudu to put on the alert,
(3) nahrudu to be alerted; NA*; I (ihrid,
iharrid), 1/2, II, 11/2, IV; cf. harduttu.

tu-har-rad 5R 45 K.253 i 14, gramm.; tu-uh-tar-
rid ibid. i 21.

(1) to wake up, to be alert, to keep watch
- (a) to wake up: j KAS.GID imu ittalak ih-
ti-ri-di uktil when | of the first double hour
of the day had passed (7:40 a.m.) (the
patient) woke up (and) remained (awake)
ABL 108: 11.

(b) to keep watch: ki age aa qaqqadija a-ha-
ri-su I shall watch over him as (I do over)
my own crown 4R 61 iii 37, oracle Esarh.; gus
Su-re a libbika a-ha-ri-di I watch over your
innermost heart (lit.: the beams of your heart)
ibid. ii 20; kussaka ina KI.TA Sami rabite
uktin ina ma-si-ki (= maStaki) a hurasi ina

haradu B

qabal Same a-ha-ri-di I have established your
throne in the lower region of the great sky
and I keep watch from a golden chamber in
the middle region of the sky ibid. iii 32; GN
is (only) a road station, no people live there,
LU rab kalle // LU rab raksi idi§unu ina libbi
la i-ha-ri-du the .... officials - I know
them (well) - do not keep watch there ABL
414:7; I shall appoint other officials and bit
mar-[di-a-t]e annite i-ha-ri-du they will keep
watch over these road stations ibid. r. 6;
ina §addagdi§ s'arru ball ina Babili ih-tar-du-
u-ni last year when they kept watch over
the king, my lord, in Babylon ABL 167 r. 4.

(c) to be alert, in hendiadys: la-ah-ri-id
massartu a arri belija lassur I shall do my
duty very alertly for the king, my lord ABL
1250 r. 13, cf. la-ah-ri-id ... lassur ABL 1107 r. 7;
cf. (in broken contexts) ha-ra-a-d[u] ABL 1148
r. 3, i-har-ri-di ABL 1308 r. 10, ih-ri-di ABL
1407 r. 8, ih-te-ri-di ABL 1412 r. 12, a-ha-ri-di
Iraq 7 pl. 9 No. 5: 17'.

(2) hurrudu to put on the alert: ina libbi
u-hu-ta-ri-du-§4-nu massarta§unu dannat
there they urged them to be on the alert,
their watch being very hard ABL 342:12; har-
ri-da (in obscure context) ABL 762:5.

(3) nahrudu to be alerted: arhdni anniti
2 na-ah-ri-di massartaka lu dannat be alerted
these two months, your watch duty is
hard indeed ABL 503:9; ina muhhi Sippar
Sarru ball li-ih-hi-ri-id the king, my lord,
should be alerted with regard to Sippar ABL
186 r. 17.

See also hardtu.

haradu B v.; (mng. uncert.); OB*; cf.
hurdu A.

kAd KADx (sign SL 1 3rd. ed. No. 667, i. e., two
ZIB's crossed) = ha-ra-du Ea II 221; ka-ad ZIB =
h[a-ra-du] Recip. Ea A iii 27'; ka-ad ZIB = ha-
ra-su(mistake for -du) Ea II Excerpt ii 19'; ki-id
KAD, = ha-ra-du A VIII/1:13.

15 hu-ur-du ha-ra-du 15 (men) to weave(?)
reed mats UET 5 468:30.

Translation suggested by the context and
by the form of the sign KADx, which can be
interpreted as referring to some kind of mat
weaving.
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haradu C

haradu C v.; (mng. uncert.); NA*; II.
danna rit-ta-a-a la urammdka ina mahar

ilani nag-ga-la-pa-a-a har-ru-ud-da ittanalS
sdka ana kdaa my hands are strong, they
will not let you fall before the gods, my flanks
are solid(?), they carry you constantly ZA 24
169 K.1292:18 (translit. only), oracle.

haragabat s.; (a container of precious
metal or stone); EA*; foreign word.

1 ha-ra-ga-ba-as S[a kas]pi one h. of silver
(among vessels) EA 14 ii 43 (let. from Egypt);
35 ha-ra-ga-pa-as sa abni 35 h. of stone
(among stone vessels) ibid. iii 51; 8 GAL.HI.A

[.. . ] sa hurasi [h]a-ra-ga-ba(!)-a§ [u] 1 si[hru]
eight beakers ... of gold, h. and one small
(beaker) ibid. i 63, also ibid. i 49 in broken con-
text; [ha-ra-ga-b]a-as hursgi (restoration
quite uncert.) EA 2 r. 5, MB.

haragu s. fem.; sagger; NA*; pl. haragati.
ina kurii a tukkanni ina ha-ra-gi Sak-tim-te

la e,-e-te tuSerad you lower it into a kiln
(provided) with a chamber, in a tightly
covered sagger (which is) not new Thompson
Chem. pl. 3:99, cf. ina ha-ra-gi la e-de-te ibid.
95, also ibid. 100, also ina libbi ha-ra-ga-ti-k[a]
ina ka[ri ... ] ZA 36 186 §6:7, chem. (translit.

only), cf. ibid. 10.
Probably the Assyrian form of Babylonian

garakku.
Thompson DAC p. xxvii.

haragu see haraku.

harlku (or haragu): v.; (mng. unkn.);
gramm.*; II.

tu-har-ra-ak 5R 45 K.253 i 13.

harali s.; door; syn. list*; foreign word.
ha-a-ra-li = da-al-tum suki door (in the language

of) Subartu CT 18 3 r. v 21.

harama (haramme, haramama, haramema,
haramamani, harimama): adv.; afterwards,
then; NA; cf. uhhuru.

(a) harama: u ha-ra-ma nagle[be] ... ana
betate jamattu ana Jumi §u-tar putur u ha-
ra-ma ana epaie lisbat and afterwards write
down the razors ... for each family by name
(and) release (them), only then may (each)
take (one) for use KAV 205:26-30, NA.

haramu

(b) haramme: sa is-su ha-ra-am-me ana
sarri belija aSpuranni muk what I after-
wards wrote to the king, my lord, as follows
ABL 20:6, cf. ABL 665:10; the king wrote to
me: ina ha-ra-am-me ina puitua tazzaz from
now on you shall serve me ABL 80:9, cf.
ABL 604:4.

(c) haramama: kima dullu Sa DN ... nigs
damar ... ha-ra-ma-ma sakuttu Sa DN2 nepas
when we have finished the work for DN ...
then we shall make the jewelry for DN2 ABL
476:26; kima naru ... gamir ha-ra-ma-ma
ana muhhi PN asappar when the canal ...
is finished then I shall write to PN ABL 503
r. 11, cf. ABL 438 r. 30, ABL 883 r. 15, and passim
in ABL, also ha-ra-ma-ma Ebeling Parfiimrez.
pl. 6 i 25 and pl. 8 r. 22.

(d) haramema: first we shall let these per-
sons drink (the potion), ha-ra-me-ma mar
Sarri lissi afterwards the crown prince should
drink ABL 3:14; Sarru lidgul ha-ra-mi-ma
Sarru bel l mu lukin may the king wait,
afterwards the king, my lord, shall fix the
date ABL 894 r. 3, cf. ABL 15 r. 3, and passim
in ABL.

(e) haramamani: ha-ra-ma-ma-a-ni aradka
ana Sarri belini il[lak] afterwards your ser-
vant will come to the king, our lord ABL
685:27.

(f) harimama: ma ha-ri-ma-ma nakisute
... inakkisu afterwards the hewers ... shall
hew ABL 484:11.

Ylvisaker 61 n. 1.

haramama see harama.

haramamani see harama.

harambi s.; (a plant); plant list*.A ha-ra-am-bi // T ha-am-b[a-q]u-qu 4 ...
ina sadiri Sumsunu ul imbi the h.-plant, the
hambaququ-plant and ... he did not mention
their names in order CT 14 9 r. ii 13 and dupl.
CT 14 28 K.4345 r. ii 1' (colophon of a tablet of
Uruanna).

haramema see harama.

haramme see harama.

har2mu v.; (1) to separate, (2) hurrumu
(unkn. mng.); lex.*; I, II.
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harimu

ku-ud KIUD = ha-ra-mu Sd pa-ra-su hardmu
(with the implication) of separating A III/5:57;
[gu]-uz LUM = hu-ur-ru-ru, hu-ur-ru-mu Ea V 10;
gu-uz LUM = hu-ur-ru-mu sd DUG.UJDUL A V/1: 44.

(1) to separate: cf. above; possibly the
etymon of harimtu and harmatu, if these
words designate women socially set apart.

(2) hurrumu (unkn. mng.): cf. above.

harimu see aramu.

harAnf s.; (mng. uncert.); NB*.
kfmu lurindu §a GI di-pa-ra-nu sd ha-ra-

ni-e PN GIS (= ii) PN has taken (wool) in-
stead of lurindu-fruits for(?) the torches of
the h. GCCI 1 188:4; x barley ina SE.BAR
§d ha-ra-ni-e GCCI 1 110:10.

Perhaps NB plural of haru A and therefore
a storeroom in the temple of Uruk.

harapu A (harabu): v.; to be early; from
OB on; I (ihrup, iharrup), I/2, II, II/2, III;
wr. syll. and NIM, note writings tah-ru-ba
(ABL 484:8, NA), ih-ru-um-ma (CT 40 39 r.
49, SB, also HSS 9 4:17, Nuzi); cf. harpis,
harpu, harpi, harpftu, harrupu, hurdpu, hur:
pu adj., mulahripu.

ul fIR = ha-ra-pu A VIII/2:250; BUR.na."am
= a-ra-pu (var. ha-la-pu) Erimhus IV 61 (in
group with ededu, 4ardpu); [...] = ha-ra-[pu],
[...-] = MIN 9d [...], [...].e = MIN 9d AN.X,

[x.]ta.ab.l.e = ur-ri-ih-ma hu-ru-up hurry! be
on time! Antagal VIII 105-108; SAG // ha-ra-pu
ACh Ishtar 25:11; ha-ra-pu / na-ka-su // ha-ra-pu //
ba-ta-qu TCL 6 17 r. 7, astrol. comm. (commenting
on A.AN i-har-ru-up ibid. 6, see sub harapu B for
proposed explanation of this passage).

(a) harapu: ih-tar-pu-ni mil ki§§ati ittags
puSu me naqbi the strong floods came early,
the (flow of) waters of the springs became
strong CT 15 34:27, fable; A.AN i-har-ru-up
rain will come early TCL 6 17 r. 6, astrol.;
A.AN u A.KAL NIM rain and flood will come
early TCL 6 19:35 and 37; zunnu u milu
NIM.ME§-ni rains and floods will come early
Thompson Rep. 223A r. 8, cf. parallel A.AN U

A.KAL ina xKU i-har-ru-pu ibid. 223:8; §umma
•ibtum ih-r[u]-pa-d-5i if gray hair comes
early for him Kraus Texte 2a r. 7' + 3b iii 53,
physiogn.

(b) harapu in hendiadys: assurri ... sas
bum... i-ha-ar-ru-[p]a(text: [S]a)-am-ma ana
ah Purattim ana elgm panam ilakkanu let it

harapu B

not happen that the army (of Eshnunna) sets
out too soon to go up to the banks of the
Euphrates Syria 19 122:20 (translit. only), Mari
let.; ammeni sfG.MEs-ia ta-ah-ru-um-ma tep-
pumi why did you prepare my wool so
early? HSS 9 4:17, Nuzi let.; iSiari DN ...
ta-har-ru-bu pan Aarri terrab in the morning
the goddess DN shall enter first, before the
king ABL 1164:3, NA; LU.GAL.MES ammfte
ni-har-ru-ub nilaqqi we shall give those ser-
vants (the potion) to drink first ABL 3:12,
NA; atd ta-ha-ru-bu tunammele mc ina pani
LO.EN.NAM ... la tadgul why do you keep
moving on ahead of time ? you did not wait
for the governor ABL 311:5, NA, cf. ka ih-tu-
ru-bu ana birte iteli ibid. 14; [h]u-[r]u-up ana
amel siprija [idin] give (it) quickly to my
messenger! CT 22 94:17, NB let., cf. la i h-ru-up
la ipura ABL 1235:6, NA; tah(a)-ru-ba ana GN
tallaka you must go quickly to GN ABL
484:8, NA; Aumma KI.MIN ih-ru-um-ma illik
if (the king lights a brazier and the fire)
catches quickly CT 40 39 r. 49, Alu; ul ni-har-
ru-up-ma (in broken context) RA 18 32 No.
22, NB let. (translit. only).

(c) hurrupu: nu-uh-tar-rib ... nissapar
we sent it earlier ABL 302:13, NA; u4-mu lu-

ha-ri-ib [...] u4 -mu lu-na-si-ku (mng. ob-
scure) ABL 692 r. 9, NA.

(d) uhrupu: eli §a kaajntim [u]-§a-ah-ra-
pu-ma NIG.DU DN iWakkan the meal for DN
will be served earlier than usual RA 35 2 i 5,
Mari rel.; [Summa gi§immaru] ina la simania
suluppi iu-sak-rip if the date palm produces
the dates early CT 41 16:30, SB Alu.

Landsberger, AfO 3 166 ff.

harapu B (harabu): v.; to cut; SB*; I
(iharrip).

ta-ar KUD = [h]a-ra-pu A III/5:147; ku-u
KUD = [ha]-ra-pu A 11/5:41; ku-u KUD =
ha-ra-[pu] Izi D iii 20; ha-ra-pu // na-ka-u //
ha-ra-pu // ba-ta-qu TCL 6 17 r. 7, astrol. comm.,
commenting on A.AN i-har-ru-up ... A.AN ib-bat-
taq rain will come early, the rain will be cut off
(i.e., stop) ibid. 6.

ri(!).DU8 KA.ME§ GI§.IG.ME§ GIS.SAG.KUL

bit ameli ina(!) namsari u qulme i-har-rip he
will make an incision(?) on the architraves
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harapu

of the gates, and on the doors and locks of the
man's house with the dagger and the axe LKA
120:13, rit.

harrpu see hardbu.

harAra (harharra, harrara): s.; contestation;
LB*; Aram. word; wr. har-har-ra in VAS 15
31:17, har-ra-ra in Speleers Recueil 295:19
and BRM 2 50:18.

(a) in gen.: manamma Sa HA.LA.MES anna
ulannii §a la dini u la ha-ra-ra x KU.BABBAR
ana ahilu inandin whosoever changes these
shares shall pay x silver to his brother with-
out legal proceedings and (formal) contes-
tation BRM 2 24:26, cf. ibid. 35:33 and 45:29

(same with riksi §a ina aatari anna uAann who
changes the agreement (written down) in this doc-
ument), also TCL 13 240:26 (same with the variant
ana ameli 9a la uaanni' to the partner who did not
change), also BRM 2 50:18 and 53:15, Speleers
Recueil 295:19, VAS 15 39:53, 40:53 and 49 r. 25.

(b) unusual occ.: put la ha-ra-ra §a PN ...
PN2 naSi PN2 guarantees that there will be
no contestation by PN BE 9 82:16; ki ha-ra-
ra PN ... ana muhhi E ... iteppu §a la DI.
KUD u NU ha-ra-ra 2 MA.NA KIJ.BABBAR ...
inandin if PN ... enters a contestation on
behalf of the house ... he will pay two minas
of silver ... without legal proceedings and
contestation BRM 2 44:21, 24.

Augapfel Babylonische Rechtsurkunden 51;
Winckworth, JRAS 1925 670; Krickmann Bab.
Rechts- und Verwaltungsurkunden 51.

hararnu s.; (a surface measure, subdivision
of the awiharu); Nuzi; Hurr. word.

igtu libbi 6 imer eqlati 1 imer 6 [GI§.APIN]
kumanu U ha-ra-ar-nu eqli from the six ho-
mers of field one homer six awiharu, (one)
kumdnu and (one) hararnu of field JEN 651 : 17,
cf. ibid. 42; 1 imer 6 GI§.APIN U ha-ra-ar-nu
eqli one homer six awiharu and (one) hararnu
of field JEN 526:2; [... ] u mala ha-ra-ar-ni
A.ME§ ... and one h. of house HSS 14 5:4,
of. 3 imer 7 GI§.APIN U ha-ra-ar-nu A.A,.ME§ JEN

384:6, also ibid. 13; x GI§.APIN u ha-ra-ar-nu
HSS 14 4:16.

Note that not more than one hararnu unit
is ever mentioned; it follows that the awiharu
is subdivided into two hararns's. The relation-

hararu B

ship between hararnu and kumnu remains,
however, obscure.

harru A v.; (1) to dig (with a hoe), (2) to
groove; from OB on; I (iharrar, harir), II;
cf. harriru, harru A adj., harru A s., harurtu,
hirru, hurru, hurruru.

ku-u KUD = [ha-r]a-rum A 111/5:42, also Izi D
iii 20; ta-ar KUD = [ha-r]a-rum A III/5:145;
[sa]-ab §AB = ha-ra-rum Diri V 64, also Proto-Diri
271; dun.dun = ha-ra-rum Antagal VIII 192
(in group with bal = heru, du-unDUN = her a
irsitim); bu-ru = ha-ra-a-rum A II/4:118;
shr.s'.sag.e.d : a-na ha-ra-a-ri to dig up (with
the hoe) Ai. IVi45; a.~s sur.se ba.ab.k d(?). a
: eqla i-har-ra-ar he will dig the field with the hoe
ibid. 47.

(1) to dig with a hoe: cf. above.

(2) to groove (outside of the cited lex. pas-
sages alwaysin the stative) - (a) harir: §umma
GIA.TUKUL imittim kima qaqqad pilaqqim ha-
ri-ir if the "mace" of the right side is grooved
like a whorl YOS 10 46 iv 53, OB ext.; MAS
su.si ina qablila ha-ar-ra-at if the "finger"
has a groove in its middle YOS 10 33 ii 55, OB
ext., cf. Jumma rS ubdni ha-ri-ir CT 20 50:5
and 6, SB ext., and §umma SAG U ha-ri-ir CT
30 47 K.6327:5', SB ext.; Summa izbu ...
kilddsu ha-ri-ir if the neck of the young
lamb has a groove CT 27 39 K. 3925:12, SB Izbu.

(b) hurrur: Summa naplastum kima kisim hu-
ru-ra-at if the lobe has as many folds as a
bag (for stone weights) YOS 10 14:10, OB ext.,
cf. umma haism kima NfG.N 4 hu-ur-ru-ra-at ibid.
36 i 13; Summa martum [hu]-ru-ra-at-ma if
the gall bladder has many grooves and...
YOS 10 31 vi 5; note MA9 ni-rum hu.-ur-ru(-ur>
YOS 10 42 iii 53 (preceded by ni-rum ur-ru-u[r]
ibid. 52).

For mng. 1 cf. Landsberger, MSL 1 p. 182f. and
JNES 8 279.

hararu B v.; (mng. uncert.); SB, NB*;
I, II.

kU-mrLAGAB = ha-ra-ru Ad a-me-l[i] Antagal h 7'
(in group with ni'-ginLAGAB = e-[8e]-ru [a amali]);
[gu]-uz LUM = hu-ur-ru-ru Ea V 9, also A V/1:37.

(a) hararu (unkn. mng.): cf. above.

(b) hurruru (uncert. mng., referring to
some expression or act of mortification):
qaqqada ti-har-ra-dr lTteu ugallab ITI.3.KAM
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hararu C

ustapalaqma iballut (to avert death foretold
through prognostics) he .... s himself, he
shaves his cheeks, he will be afflicted for three
months, then he will get well CT 38 33:1, SB
Alu, cf. CT 38 34:21 (with var. qaqqassu); ana
bulluti§u qaqqadsu u-har-ra-ar leteu ugallab 3
ITI.MES Sun-ti ramadnu 4-har-ra-ar-ma ibalU
lut to save his life he .... s himself, he
shaves his cheeks, (thus) for three months he
must .... himself and then he will get well
CT 38 34:22, SB Alu; KUR NIM.MAki i made
hur-ru-ru maruti itamru puluhti ulteribu the
Elamites are very much h., they have ex-
perienced terrible things, they have been
brought into a state of terror ABL 281:17, NB.

The interchange of qaqqadu and ramanu
indicates that hurruru refers to some form
of self-mortification. Connect possibly with
Suharruru.

hararu C v.; to grind; lex.*; cf. harru B
adj., harfru, mahriru.

[u-ru] [IAR] = ha-ra-[ru] A V/2:188 (preceded
by ummatum 9a NA4.HAR and hariru, but followed
by hi-ir-re-[tum], hence perhaps to be connected
with hardru A, "to dig").

hararu D (ardru): v.; to croak, rumble;
from MB on; I (ihrur, iharrur/i'arrur), IV/3.

(a) said of a raven: if ... a raven ana pan
ummdni ina lasigu i-har-ru-ur (var. iA-ru-ur)
croaks when he cries out towards the army
(... the army will return) CT 39 25a:5, SB Alu;
if a raven ana pan ummani i-dr-ru-ru croaks
towards the army (... the army will not
return) ibid. 3; if ... a raven ina muhhi
ameli ih-ru-ur croaks above someone ibid. 9;
if ravens fly in flocks and ana pan ameli
su-uh-hu-ru-ma it-ta-na-'-ra-ar-ru turn a-
round towards a man and begin to croak
repeatedly, (it means downfall of the army)
ibid. 13.

(b) said of a sick person: if a sick man ...
ina pziu ru'tu illak i-har-ru-ur saliva flows
from his mouth (and) he makes a croaking
sound Labat TDP 80:2 and 5.

(c) said of parts of the body: Jumma
irrluS i-ha-ar-ru-ru if his bowels rumble
PBS 2/2 104:5, MB med., cf. Labat TDP 128:21'-
24'; Summa irriu it-ta-na-'a-ra[-ru] Labat

harasu A

TDP 128:25', cf. irruu i-dr-ru-ru AMT 22,2:4,

irrSu i-a-ru-ru AMT 21,2:6, also irrftu i-dr-

ru-ur AMT 43,5:8; §umma G ..HAR-Su i-har-

ru-ur if his larynx makes a croaking sound
Labat TDP 84:29; summa HAR i-har-ru-ur if
the lung rumbles (followed by: if the lung
i-ha§-u-u§) KAR 422 r. 3.

Labat TDP 80 n. 152.

harasapnu see harsapnu.

harAsu v.; to itch; lex.*
sa.ku = ha-ra-su Antagal E d 4 (Sum.: itching

of the muscles, cf. sa.ku.e = iq-qi-tum, sa.umbin.
AG.AG = ri-su-tum ibid. 5 f.).

Connect with Heb. heres "scabies"; see
harasu C.

harasu A s.; ditch, excavation; NA*; cf.
harasu A.

dfru a imqutani nuptassiq ina muhhi use
ha-ra-as-si niqterib we penetrated(?) the wall
which had collapsed, we came close to the
foundation alongside the ditch ABL 329:7.

harsu B s.; (mng. uncert.); lex.*
SAG.PA.RIM = ni-is-sa-t sorrow, ni-is-8a-tu = ku-

u-rum fainting spell, ni-is-sa-tu = ha-ra-su Izbu
Comm. III 120-122.

harasu A v.; (1) to cut down, to cut off,
(2) to set, determine, (3) to incise, to cut in
deeply, (4) to make clear, to clarify, (5) to
become ready, to treat, consider (as), to
adjust, (6) hurrusu to cut off, (7) utahrusu
to deduct, to correspond; from OA, OB on;
I (ihrus, iharras, haris, once i-hi-ri-is-su ABL
1247 r. 4, NB), 1/2, II, III/2, III/4 (tu-u§-ta-
ta-ah-ri-is-su PBS 7 44 r. 14, OB), IV; cf.
harasu A s., haris, harisanu, haristu, harZsu
adj., harisu s., harsu, hirisu A, hirsetu, hirsu
A, hurrusu, mahrasu.

ku-u KUD = ha-ra-[.ul Izi D iii 21; ku-ud
KUD = ha-ra-§u ad KI-tim A 111/5:55; ta-ar KUD =
ha-ra-su A III/5:148; ii-ab §AB = ha-ra-8[u]
Idu II 248, also Diri V 63 and Proto-Diri 270;
sag.zi = ku-tah-ru-qu Kagal B 226; nam.tar
lu.tu.ra ga.rai.sAR.ginx(GIM)ba.an. kud(text:
GAM): mar- a ki-ma ka-ra-.i ih-ta-ra-as the namtar-
demon has cut the sick man as if he were a leek
CT 17 29:13f.

(1) to cut down, to cut off - (a) to subtract
as math. term: 25 ina(!) 9u.NaIiN-ia a-ha-ar-
ra-as I subtract 25 from my total TCL 18
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harasu A

154:28, OB; for further refs. cf. TMB 217 and
MCT 164.
(b) to deduct: ina SeriktiSa mala terhatiSa
i-har-ra-as-ma SeriktaSa ana bit abia utar he
will deduct from her wedding gift whatever
her terhatu amounted to and give her wedding
gift back to her father CH § 164:29; dates
iStu se'im u kaspim sa iddinu ha-ar-sit are
deducted from the barley and silver which he
delivered Boyer Contribution No. 205:8, OB;
iStu qaqqar Sipkat IM.SIG4 .DDU ha-ar-si-i after
the lot where the clay for making bricks is de-
posited has been deducted Gautier Dilbat 12:4,
OB; ina se' Sa mahrika kima dlim li-ih-ru-sic
let them deduct it from the barley which is at
your disposal according to (the rate of ex-
change customary in) the town PBS 7 84 r.
19, OB let.; ukulleSunu ina se'e §a iliqqi ta-
ha-ra-as you may deduct their fodder from
the barley they are taking out TCL 18 93:16,
OB let.; u ina biti Sapiri nari 2 GUR suluppe
a-ha-ra-sa-kum otherwise I shall deduct two
gur of dates (from) your (account) in the
office of the Sapir-nari VAS 16 120:13, OB let.;
PN kapar 15 GANAM.UDU.HI.A A.BI PN i-ha-
ra-as PN is the assistant shepherd, PN will
deduct 15 sheep as his wages JRAS 1917
724:19, OB; x GiN KJ.BABBAR 8a ina pi ku

nukkija ha-ar-si x shekels of silver which
have been deducted from the amount men-
tioned on my sealed tablet UET 5 437:3, OB;
SI.TUM NINDA mala ublam ha-ri-is whatever
balance of the bread he brought hither was
deducted UET 5 226:5, OB, cf. ibid. 404:12;
ha-ar-si-Su-um was deducted for him UET 5
450:5, OB, cf. ibid. 405:4; ina kanlkika Sa
tezibam ih-ha-ar-ra-s[a-am] (the barley) will
be deducted from the (amount inscribed on
the) sealed document you have left with me
PBS 7 129:13, OB let.; (a slave is hired from
his master PN by PN2 for nine shekels per
year, which is to be divided between master
and slave,) ina 4 GIN KU.BABBAR Sa PN3 ma-
ri-a-ki-tum i a-hi-a-tum ih-ha-ra-as ina 4 WGIN
KU.BABBAR Aa PNit-ul ih-ha-ar-ra-as the ....
and other (extraordinary) expenses will be
deducted from the 4 shekels belonging to
PN3 (the slave), they will not be deducted
from the 4 shekels belonging to PN (the mas-

harasu A

ter) CT 33 32:14, 16, OB leg.; cf. for other OB
occs. Riftin 32:11, TCL 1 101:9, TCL 10
97:29, TCL 18 128:14, CT 8 27b:18, YOS 5
208 i 7, 212:9, 217 i 16, YOS 8 64:9, YOS 12
89:6 and 149:8, etc.; imattma umalla iwats
tirma i-ha-ra-as if (the field) is smaller, he
will add (to it), if it is larger he will deduct
(from it) MDP 24 356:6, cf. ibid. 355:22.
(c) to cut off (rations, etc.): SA.DUG4,-u ih-ta-
ar-s they have cut off his ration ARM 2
72:37; §er'u bilassa i-har-ra-as the furrow
will stop producing (lit.: cut off its produce)
(as compared with ,ir'u bilassa umatta the furrow

will diminish its produce CT 40 48:37) ACh Supp.
Sin 1:3, and passim in omen texts; let him
give this field to the fresh-water fishermen,
u SE.BA-§u-nu li-ih-ha-ri-is but their barley
ration shall be cut off TCL 7 17:20, OB let.;
cf. mng. 6b, below.
(d) in pharm.: (various drugs) i3tenis ta-
har-ra-as you cut (into pieces) together (and
put into small beer) AMT 70,3:5, cf. Speleers
Recueil No. 318:9; cf. also CT 17 29:13f.,
cited above, and, for the phrase garas ...
kud, "to cut leek(s)," the passage garas .nig.
kud.da = kismu (dish of) leek cuttings Hh.
XVII 316, which shows that kasamu covered
one aspect of harasu, a conclusion which is
corroborated by the correspondence between
the phrase i teniS ta-ka-sim, "you cut (drugs,
plants etc.) together," (KAR 157:35) and the
phrase i3teniS ta-har-ra-as.

(2) to set, determine (an amount of money):
ki §a Sarru belija ih-tar-sa-am-ma ultu muhhi 1
GIN adi 2 GIN KU.GI ina pania it-tan ...
Sarru lidukanni if the king, my lord, has
(ever) given for my use (hendiadys, lit.: he
has set and given) a fixed amount of one or
two shekels of gold ... may the king kill
me ABL 1034 r. 8, NB; cf. Simu haris sub
harasu adj.

(3) to incise, to cut in deeply - (a) said
of parts of the animal body in ext.: [§umma
GI].HUR i AN§E.HAR Sa imitti e-bir-ma i
ha-ri-is if this design extends over to the
right AN§E of the lung and is deeply incised
KAR 422:23, ext.; Summa ... GI.HUvR ultu
ildilu adi reiu esretma ... ana KUR §U.SI
ih-ta-ra-as if ... the "design" is drawn from
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harisu A

its base to its top and ... cuts deeply into
the "palace of the finger" BRM 4 12:50, ext.;
ina MUTRU--M ih-ta-ra-as A i-ha-si-i[s] it cuts
into its middle part (this means) it cuts the
inside(?) CT 41 42:28, ext. comm.; §umma (wr.
MA§) §U.SI [...] ha-ar-sa-at YOS 10 33 ii 21,
OB ext., cf. dumma ... GIR ih-ru-us-ma zt ikud
CT 30 48 r. 5, also Summa Gia ... ildudma ih-ta-
ra-as BRM 4 12:80; SUHUI-SU aiGR ih«-hu -
ru-us // ha-ri-i // M-bu-ul its base cuts into
the "path" (explanation:) incised (means)
dry TCL 6 6 ii 10, cf. Summa... suvHv-su GfR
ih-ru-us Boissier DA p. 95:12.

(b) to engrave: [ih-ru]-us ina nari kalu
mdnahti he engraved all (his) experiences
upon a stela Gilg. I i 8 (for a parallel usage of
the same root in Phoenician cf. Lidzbarski
Handbuch der nordsemitischen Epigraphik
281).

(c) to cut a furrow: cf. above harasu sa
irsitim; ERIM ab/p-lu-tum ha-ra-su men for
cutting the dry/late (furrows?) (followed by
ERIM zaru sowers) TCL 1 174:1, OB (for dis-
cussion cf. Landsberger, ZA 39 281 n. 2); cf.
harasu "to dig a moat," cited sub harzsu,
hirzsu.

(d) other occ.: s8umma us ha-ri(!)-is if the
penis (of the man) is "incised" BRM 4 22:22,
physiogn.

(4) to make clear, to clarify - (a) in gen.:
k sarru ... ha-ra-su Sa dibbi agd sebi as the
king ... desires a clarification of this matter
ABL 266 r. 9, NB; 'flmu a sabt&nu panini ul
tadgulma te mni ul ta-ah-ru-sa-ni the day
we were arrested you (pl.) did not care for us
and did not clarify our affair BIN 1 36:8, NB
let.; SAL PN temu a PN 2 ummija ... har-
sa-at PN is informed about the affair of my
mother PN2 YOS 6 224:18, NB leg.; anaku
temu Sa PN ... har-sa-ak PN mitu I am in-
formed with regard to PN ... , PNis dead ABL
1114:22, NB; gdpire u tuplarre bell li-ih-ru-su
let the officials and scribes clarify (the
matter), my lord YOS 3 62: 16, NB let.; tenunu
[la i]-har-ra-su . .. [t]nSunu ih-ta-dr-su ABL
1063 r. llf.

(b) in hendiadys: dibbi ... hur-sa-am-ma
Supra send me a clear report on the matter

harasu A

TCL 9 93:18, NB let.; umussu PN bari temu
§a ekalli i-hi-ri-is-su ana PN2 ilappar the
diviner PN will send a clear report on the
palace daily to PN2 ABL 1247 r. 4, NB, cf. YOS
6 71:25, ABL 198:19, ibid. 210 r. 17, 815 r. 23,
and 862 r. 9(!); in broken context: ki §arru
i-ha-ru-[su ... ] ADD 911:11'.

(5) to become ready, to treat, consider (as),
to adjust- (a) to become ready (as technical
term in chem. and med.) (intr.): [a-di i-h]ar-
ra-su until (the mass) becomes ready(?) ZA
36 192 § 1:5, glass text, cf. ibid. 184 § 1:19; ul-tu
ih-tar-su after (the mass) has become ready(?)
ibid. 194 § 3 r. 1; see harsu (said of beer and
uhulu); Summa mursu ina $Sp ameli usamma
kima bubulte i-har-ra-as if the "disease"
comes out from the foot of the man and ripens
(lit.: becomes ready) like an abcess AMT 74 iii
13; Aumma mursu ... ulldnumma ha-ri-is
if the disease is .... from the beginning
(mng. obscure) AMT 44,1 ii 3.

(b) to treat, consider (as), to adjust (transi-
tive:) ckma attali ta-har-ra-as you consider
(it) as an eclipse ACh Sin 3:136, cf. ibid. Supp.
15:35; cf. mng. 7b below, cf. also hirsu; [ki
m]a-ku-ut ga-bi-di ta-har-ra-as AMT 13,1 r. 1;
gisallam Sa bitim labirim [i-h]a-ar-ra-su u
iserru they will adjust(?) the drainpipe of
the old house and plaster (over it) CT 29
lla:16, OB let.

(6) hurrusu to cut off - (a) to make de-
ductions (OA, translation uncertain): mi~um
ti-ha-ra-sa-ni why do you (hurt) me by
making deductions ? TCL 19 73:45, let.

(b) to cut off completely (Mari): A.AA-§u-nu
hu-ur-ru-[usl their field (the field of the
unattached persons [wedd]) has been con-
fiscated ARM 5 73:10; iStu alakija mimma
A.S-'u-nu r[i--ul hu-ur-ru-us [A.S S]a PN
u-ha-ri-is since my arrival their field has
been in no way confiscated, I have confiscated
(only) the field of PN ibid. 16f.

(7) Jutahrusu to deduct, to correspond -
(a) to deduct (OB, once MA): [Summa tams
karum] ulu e['am u kaspam] mala i[mhuru] la
u-ta-ah-ri-fis-ma] tuppam eA&am la itur if a
merchant does not deduct the full amounts of
barley or silver which he has received and does
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not write a new tablet PBS 5 93 ii 3 (= CH § 92);
itu mala leqeku u.-ta-ah-ri-si 10 GIN KUT.
BABBAR eliu arSi after deducting the whole
amount I had borrowed (from him) he (still)
owes me ten shekels of silver TCL 1 15:12,
let.; se'am awZlum elika Z uma tu-us-ta-ta-

ah-ri-is-si you have deducted the barley
which you owe to the man PBS 7 44 r. 14, let.;
ina UD.EBUR ina Se'im Sa ibasSi ana dSamaS
uS(text: su)-tah-ha-ra-as on the day of the
harvest he will deduct for Shamash (the
credited sum) from whatever barley there
will be Boyer Contribution No. 212:9; ZI.GA
RI.RI.GA Su-tah-ru-us-ma LAL+NI NU.TTUK

(x animals,) the loss (due to) fallen animals
has been deducted, he (the shepherd) has no
liability TCL 10 24 r. 5 and 29, cf. YOS 5
150:46, YOS 5 166:26, YOS 5 212:40 and 66,
Riftin 56:30, and passim; §a adini la Su-tah-ru-su
(silver) which up to now has not been de-
ducted TCL 10 68:5; u-tah-ru-us-ma sI.NI.

TUM x GIN deductions made, balance x
shekels TCL 10 104:25; su-tah-ru-us-ma DIRI

x SILA deductions made, surplus x sila
of barley BIN 2 68 :20; u-tah-ru-us-ma
LAL+NI x GUR deductions made, liability
x gur of barley Riftin 53:15, and passim; iStu
se'um u kaspum Sa iddinu su-ta-ah-ru-si after
the barley and the silver he has paid has
been deducted YOS 12 86:9, cf. ibid. 87:9
(4utahrusu is replaced in identical context by harsu
in Boyer Contribution 205:8, etc., cited sub mng. lb,
cf. von Soden, Or. NS 19 394 n. 1); (note:) istu
NIG.SID.MES-U sa[bt]iini gabbu tu-s[a]-ha-ru-

su-ni (metathesis for Sutahrusuni) after his
accounts have been delivered and everything
has been deducted KAJ 120:7, MA.

(b) to make fitting, to correspond: anncitu
UZU.MES ana ramdniSunuma KI x-x ul us-
tah-ra-siu these omina stand by themselves,
they do not correspond to ... KAR 151:56,

SB ext.; kima mahritima tus-ta-har-ra-as you
may make (this omen) correspond to the
preceding ones(?) ACh Supp. 2 16:17, 30 and
34, cf. ibid. 39; cf. mng. 5b, above.

Landsberger, ZA 39 280ff.; Meissner, MAOG
13/2 15ff.

harasu B v.; to stuff(?); MB*.

harifu A

(in case of breach of contract) 1 MA.NA
§drta 1 MA.NA ipati ana piu i-har-ra-su they
shall stuff into his mouth one mina of (goat)
hair, one mina of wool UET 6 19:30.

harasu C v.; to knead, to mold (clay); lex.*;
I, 1/2.

tu-uk IM.KAD = ha-ra-su Diri IV 144; ki-id
IM.K-AD = ha-ra-su Diri IV 149; ki-id KAD 5 =
ha-ra-su A VIII/1:14, cf. ki-id KfD = k[a-ra-su],
MIN IM.KfD = [MIN] Recip. Ea A iii 24'f., also
ki-idKiD = ka-r[a-su 9d IM] Antagal G 67; NUN.
NUN = hi-it-ru-su Erimhus Bogh. A 4 (cf. NUN.
NUN = kit-ru-[su] Erimhus I 4).

See karasu, with same mng. and same Sum.
equivalents.

*haragu adj.; (mng.unkn.); OAkk.*; only
pl. attested.

2 [x.x.i]gi.da ha.ra.su.tum UET 3
1498 r. i 6.

haratu A v.; (1) to plant trees, (2) to
bind, (3) (uncert. mng., said of human beings
and parts of the human body), (4) to make
a hirgu-furrow; SB, NA; I, II, III, III/2;
cf. hariAtu A, harsu A adj., hirlu, huridnu,
mahrau, muharrisu.

dim.ma = ha-ra-u to plant Antagal D 68 (in
group with zaqdpu), also Nabnitu XXI 205;
ub.dim = [ha]-ra-gu to plant Antagal III 92;
dim.ri.ru = hur-ru-Su sd GIA.MA to moor, said of
a boat Nabnitu XXI 230; hu-um LUM = ha-
ra-gum to bind, tether A V/1:3; kir 4 .hum.
h1um.x = [ha-ra-u] hd AN§E to tie(?) a donkey by
the nose Nabnitu XXI 209; KAki-ir-bu- [ru]Bt =
[ha-ra-gu] d al-pi to tie(?) a bull by piercing his
nose Nabnitu XXI 208; KAA.KA..[y] = [ha-ra-
u 9.d] a-ma-ti Antagal III 93; .x.HI. I = hur-

ru-9 ,§d am-ma-ti Nabnitu XXI 231; gir.[x] =
[ha-ra-94~ d x] Nabnitu XXI 206; bu-uir B~' =
ha-ra-um gd AB.§IM to make a hirgu furrow A
VIII/2:178; Sibir(EBUR).[X] = [ha-ra-s §d x]
Nabnitu XXI 207; sah.sag.g[A.x].DO = MIN
ad §AH ibid. 210; da.[H]AR = MIN Sd LU ibid.
211; zag.[H]AR = MIN gd MIN ibid. 212; gi.gur.
sA.ra.ah = MIN 9d pa-a-ni ibid. 213; gi.gur.
gum.gum = MIN d MIN ibid. 214; gi.gur.zu.ur=
MIN gd MIN ibid. 215; da.dus .du 8 = MIN 9d GI
ibid. 216; mur.da.dus.a = MIN gd ki-ik-ki-i
ibid. 217.

(1) to plant trees - (a) harau: cf. above.

(b) hurrulu: GOI.SAR.MAH tamSil Hamanim
Sa kala SIM.HI.A u GURUN hur-ru-Si itati a
azqup I set out alongside it (the palace) a
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great park which was planted with all kinds
of incense(-bearing) and fruit (trees) like the
Amanus mountain (forest) Thompson Esarh.
vi 31, cf. CT 26 30 (= OIP 2 111) vii 57, Senn.;
kullat SIM.HI.A IHatti u4-ar-ri-§d qiribfun I
planted within them all the incense(-bearing
trees) of Hatti CT 26 33 (= OIP 2 114) viii 18,
Senn., cf. Sumer 9 170:25, Senn.; sa gimir
hibitu Hatti inib §ade kalisun qiribu hu-
ur-ru-§u in which were planted all the perfume
(-bearing trees) of Hatti and all the fruit-
bearing mountain (trees) Winckler Sar. pl.
41:42.

(2) to bind - (a) to moor a boat (hurru§u
§a eleppi): cf. Nabnitu XXI 230, cited above.

(b) to tether an animal (harau Sa alpi, hara'u
Sa imeri): cf. Nabnitu XXI 208f., cited
above.

(c) said of baskets (hara-u aa pani), a reed
fence (haradu Sa kikkili), jeeds (haraSu sd oG):
cf. Nabnitu XXI 213-17, cited above.

(3) (uncert. mng., said of human beings
and parts of the human body) - (a) said of
a woman in childbirth: akki alittu ulladuma
AMA Sirri lu-har-ri-s' ramdn[Sa] when the
childbearing woman is giving birth, the
mother of the child should .... herself CT 15
49 iv 19', SB lit., cf. AMA h[e]-er-ri i-te-lu-u rao
mdnda CT 6 5 r. 22, OB version of same text;
[us]-tah-ri-§i um-ma Thompson Gilg. pl. 54 Sm.
157:8 (context broken); cf. Nabnitu XXI 211,
cited above (harau Sa ameli).

(b) said of parts of the human body: cf. An-
tagal III 93, Nabnitu XXI 231 and 206, cited
above (harau Sa ammati, hurruu Sa ammati,
hard~u Sa x[= Sepi ?]); §umma pd ha-ri§ if he
has a .... mouth (followed by §umma pd
saruh if he has a boasting mouth) Kraus Texte
12b iii 6'; md dSama§ ina panija ... ina
KA-ia ha-riS (mng. obscure) LKA 82:6 (comm.
to NA rit.).

(4) to make a hiru-furrow: cf. A VIII/2:
178, cited above (harau Sd AB.SIM) and see
sub hiru.

*hari~u B v.; to plow; EA*; WSem. 1w.
anumma andkuma ir-ri-Ju // ah-ri-Ju ina

GN u anakuma ubbalu LU.ME§ ma-az-za ME§

harbakannu

now I am doing the plowing in GN and I am
bringing the corvee workers RA 19 108:11;
anumma i-ri-u // ah-ri-[Su] u ibaqqam[a la]
[j]aiim[i i]na alija now I am doing the
plowing and the plucking of (the sheep) and
I cannot leave my city EA 226:11 (both let.
from Palestine).

See eru.

harlau C v.; (mng. uncert.); lex.*; I; cf.
hurrulu.

SAR = ha-ra-ku Langdon Archives of Drehem
p. 9 n. 1 K.4177 + :6 (after ipqu and garabu), group
voc.

Probably a free variant of harasu, "to
itch."

hartu v.; to observe; NA*; I (ihrit), 1/2.
§upur ina bit eribZ (wr. NAM-ERIM.MUSEN)

ih-ri-tu-u-ni ma kudurrani l[u]kaddiru ...
m[Sa erib]i ih-[tar-tu] kudurra[ni] kaddira
give order! wherever they have observed
locusts they shall make boundary ditches ...
at night they have observed locusts, the
boundary ditches are made ABL 1015:9 and
r. 4.

Free variant of harddu A.

hara'u see hard.

harauzzuhlu adj.; (mng. unkn.); Nuzi*;
Hurr. word.

iltennftu hu-ul-la-an-nu ha-ra-uz-zu-uh-lu
one set of .... hulldnu-garments HSS 5 6:10.

haraziag see haraziu§.

haraziun see haraziuS.

haraziug (harazia, haraziun): s.; (a plant);
plant list*; Hitt. word (not attested in Hitt.
texts).

f ha-ra-zi-ug(var.: -d) = 15 ku-di-me-[ru] ina
KIm Hat-ti, t ha-ra-zi-un = MIN ina KITR
Hat-ti Uruanna II 288f., also Uruanna I 685 and
687/12 (right column broken in both instances).

harbakannu (or hurbakannu): s.; (a breed
or color of horses and donkeys); NA*.

He shall tether two white horses before (the
image of) Ashur, 4 ANSE HIAR-ba-kan-ni ina
Sepe Nergal uerab he shall bring four ....
donkeys into (the temple of) Nergal ADD 471
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r. 8, cf. ADD 263 r. 4, 326 r. 2, 336 r. 4, 350 r. 4,

394 r. 6, also 498:7 (wr. HAR-bak-kan-ni); [x]
ANE HAR-ba-kan-ni ina ape Nergal irakkas
he shall tether x .... donkeys before Nergal
ibid. 481:11; 4 ANSE.KUR.RA.MES HAR-ba-
kan-ni ina epe Nergal uerab ADD 485:8'; [x]
KUR HAR-ba-ka-nu ADD 988 r. 11 (in an inven-
tory listing brown, black and irginu-colored horses).

Balkan Kassit. Stud. 34.

harbaqinu (or hurbaqanu): s.; (a bird);
from MB on*.

[s]en.sen.na.ba.ugx(BE) musen = har-ba-qa-
nu = Ad ina ta-[ha-zi mtu] killed-in-battle = h.-bird
= who was killed in battle Hg. B IV 259a; [sen.
en.na.ba].ugx musen = har-ba-qa-nu = har-

bak-ka-a-nu Hg. C I 24; [...] mugen = har-ba-
qa-nu Lanu F iv 4.

1 e-rum KUi.GI §a har-ba-qa-ni a-a-ra-ni
NA4.ZU N[A ... ] one golden staff (decorated)
with a h.-bird and rosettes of obsidian and ...
stone PBS 13 80:5, MB; ina HUL har-ba-qa-nu
MUVEN against the evil (portended by) a h.-
bird CT 41 24 iii 8, SB inc.; lidan §a har-
ba-qa-ni lami dEN kima kilili the young ones
of the h.-bird surround Bel like a wreath
Winckler Sammlung 2 67 iii 7, SB lit.

harbi§ see harpi.

harbiwfi (hurbiw): s. fer.; (an article of
apparel); Nuzi*; Hurr. word.

5 har-bi-wu-u4 qannatuina mardatu five h.,
their fringes are (of) mardatu-material HSS
14 247:16, cf. 3 har-bi-[wu]-u mar-da-tum ibid. 15,
also [x har]-bi-wu-u4 la-bi-[ru?] ibid. 16, also
117 ha-ar<-bi)-wu-u ME§ ina libbida 2 qans
ndtugina mardatu ibid. 41, also iltennittu hu-ur-
bi-wu a mar-ta-a-ti HSS 15 130:53; 35 ha-ar-b[i-
wu] 86 nuab HSS 15 130:64.

See also harwa.

harbu (fer. harubtu): adj.; waste, devas-
tated; from MB (Bogh.) on; cf. harabu A.

matum ha-ru-ub-tum nuham [...] the
devastated country (will get) abundance KUB
4 63 ii 4, astrol.; x A.iA ... tabri har-bu-te
x field, ... cultivated and uncultivated (terri-
tory) ADD 81:7; alani(!) har-bu-te DIJR.ME§

the cities lying waste will be settled KAR
423 ii 7, SB ext.; ana uiiubu mahaza ilani
har-bu-tu to resettle the devastated cities
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harbu A

of the gods VAB 4 274 iii 6, Nbn.; [ina ... n]as
diti ~gzubu ina ugari har-bu-[ti ... ] to re-
settle in an uncultivated ... , to ... in waste
fields OECT 6 pl. 5:16, NB rel.; §d ha-ru-ub-
tim irsitim ippatir qiribga (error for kirimla ?)
the .... of the waste land became loosened
CT 15 34:19, SB wisd.

harbu A s.; (1) (a special kind of plow),
(2) field plowed with the h.-plow; from OB
on*; wr. syll. and GI§.APIN.TPK.KIN; cf.
harbu A in rah harbi.

gis.apin.su.kin = harbu Hh. V 123; [gi'].
apin.su.kin.ak.a = ma-ha-su Ad [harbi] Nabnitu
XXI 17; gii.gan.ir.su.kin = har-bu, ma-ia-a-ru
Hh. V 177f.; a.i T1 A K.APIN a.ak Chiera SLT 211
iii 12 (Forerunner to Hh. XX).

(1) (a special kind of plow) - (a) in Ur III:
wr. TUK.AE.KIN, cf. for references Oppenheim
Eames Coll. 51 and 161.

(b) in OB: Summa GIS.APIN.TUK.KIN ~ lu
GIS.GAN.tr iltariq if he has stolen either a
h.-plow or a harrow CH § 260:16; 36 GIA.EME
(text: KA) APIN.HI.A 48 GIS.EME (text: KA)
APIN.TIK.KIN.HI.A 66 GIS.Z GAN.UTR.HI.A

36 tongues for seeder-plows, 48 tongues for
h.-plows, 66 teeth for harrows YOS 2 4:11,
let.; 1 GIS.EME APIN.TIK.KIN one tongue

for a h.-plow PBS 8/1 63:1; SAHAR.BI X SAR

GIS.UR.RA ... SAHAR.BI X SAR APIN.TTJK.KIN

its area is x sars (worked with) the harrow,
... its area is x sars (worked with) the h.-
plow PBS 8/2 134:5, cf. ibid. 26 and 28 (most
of the oces. in Ur III texts are of this type, cf.

mng. la, above); 1 GIS.GAN.UTR 1 GIA ha-ar-bu

10 GI ni-ru ... leqi'am fetch me one harrow,
one h.-plow (and) ten yokes TCL 18 89:11,
let.; 1 GIS.APIN 1 ha-ar-bu-um 1 GI' ma-a-ka-
ka-tum one seeder-plow, one h.-plow, one
harrow CT 6 28a:11, let.; 1 GIl ha-ar-bu UCP
10 170 No. 102:7, Ishchali; mihis ha-ar-bi-§u-nu
ana ena PN u PN, izizuma (the costs for) the
plowing with their h.-plow PN and PN2 will
divide in two and ... VAS 8 74:4; affum ha-
ar-bi ummanitim ha-ar-ba-am kima LUGAL ti
ma-ni-x ha-ar-ba-am ana belilu tir (mng. ob-
scure) Frank Strassburger Keilschrifttexte 14:11-
14, let. (translit. only).

(c) in MB: har-bi a GN GN, u GN3 lilliknims
ma tamirta li6Szibu u umma utap$ la iman
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guru 15 har-bi §a iMakk ana 7 har-bi mullima
terma Siibilamma tamirta lilzibu let the h.-
plows of GN, GN, and GN, come here to save
the irrigation district, but if they do not
agree to join forces, add the 15 plows of the
iWakku-farmers to the seven h.-plows and
have them brought back to save the irrigation
district PBS 1/2 61:9-15, let., cf. 2 har-bi li=
mallma liddinuni PBS 1/2 56:25, also 138 har-bu
maltu PBS 13 78 r. 3; har-bu §a PN §a ina
tamirti §a Hamri zaku dullu ul ipud the h.-plow
of PN that is in the irrigation district of (the
village) GN is without assignment, it has not
done any work BE 17 39:12, let.; 2 alp §a
PN ... ina har-bi [ilr]iqu two oxen which PN
stole from the h.-plow UET 6 8:3; 42 GUD.
SA.aGID a 6 har-bi §a GN 42 trained oxen for
the six h.-plows of GN BE 14 99:44, cf. ibid.
45f., BE 14 168:37, BE 17 8:18; ina libbi 31
har-bi Sa i Makk [.. .] 12 har-bi ultelima ana
... ] he removed twelve h.-plows from the

31 h.-plows of the iglakku-farmers and ...
BE 17 68:14f., let.; x E.NUMUN 10 har-bu
PA.TE.SI.HI.A x barley seed for ten h.-plows
of the iWakku-farmers BE 14 56a:6, cf. BE 14
144:9; §a URU GN 3 har-bi i 3 di-la-ti to the
city GN (belong) three h.-plows and three
irrigation machines BE 17 34:33, let.; [ina] mat
A-ga-a-de 4 har-bu [URu] GN 5 har-rbu URUI1
GN in the district of Akkad there are four
h.-plows (belonging to) GN, five h.-plows (to)
GN 2 BE 17 28:21, let.; [h]ar-bi GIBIL.MES
new h.-plows BE 15 199:29; ana im re§ eqli
mahasi itbalma har-ba ina GIS.KAK i-il har-ba
itti PN itbal he took three oxen for the (ap-
propriate) time of the plowing of the head-
land and tied the h.-plow with a peg, he took
the h.-plow from PN Peiser Urkunden 96:8, 9,
cf. PBS 1/2 52:8, BE 14 118:9, BE 17 3:21.
(d) in lit.: m&mt GI§.APIN GI.TUKUL har-bu
SE.NUMUN(!) a curse (caused by) plow, staff,
h.-plow (or) seeds Surpu VIII 51; ni kak-ki
har-bi GIS.APIN SE.N[UMUN] 4R 58 ii 44, La-
mashtu, cf. su-mat ar kak-ki har-bi AI.APIN E.

NUMUN 4R 55 i 9, Lamashtu.

(2) field plowed with the h.-plow: x iku
ha-ar-bu TCL 11 236:14, OB; ema ha-ar-b[a]
afar Jammu ibalhl senu ... likula let the
cattle pasture (either) on a 4.-field (or) where

harbu D

there is grass BIN 7 54:5, OB; u awilum §a PN
§a ina muhhi har-bi-§u abu itti as8rija ihtaliq
the man of PN, who lives on his (own) h.-field,
ran away with my prisoner PBS 1/2 22:10, MB.

The h.-plow was used to break up the soil
(subsoil plow) while the epinnu-plow drew
the furrow into which it dropped the seeds.
It remains uncertain whether harbu can be
interpreted as "early (plow)." From the cited
passages it becomes clear that the word harbu
includes not only the plow, but likewise the
necessary draft animals and personnel, and
probably also the supplies needed to support
men and animals. In this sense harbu is a
technical term denoting an important ad-
ministrative unit within MB feudal agri-
culture.

harbu A in rab harbi s.; official in charge
of the plows; NA*; cf. harbu A.

PN L J.ENGAR a qat PNg LU GAL har-bi §a
LU GAL KAS.LUL PN, the plowman under PN,,
the supervisor of the plows of the chief cup-
bearer ADD 160:5; LU GAL har-bi a L [... ]
ADD 1077:7.

harbu B s.; waste land; Elam, SB;
cf. harabu A.

6.ri.a = ha-ar-bu Kagal I 63.

ha-ar-bu DA Ningal the waste land ad-
jacent to Ningal MDP 23 172:13; a field ...
and a field ... u ha-ar-bu §a PN biru unu
and the waste land belonging to PN in be-
tween them MDP 23 169:44 and ibid. 23 and
58; ina isqdti ... u ina ha-ar-bi DA [...]
sikkatu mahsat in the lots ... and in the
waste land adjacent to ... the "peg" is driven
in MDP 22 24:11; GN har-bi-e§ 4-le-mu-4
they turned GN into waste land TCL 3 177, Sar.

harbu C (or harpu): s.; (a bird); SB*.
har-bu = MUSEN dISKUR h. = the (sacred) bird of

Adad Sultantepe 1952/68 (unpub.) r. 6.

.umma [h]a-ar-bu/pu MU EN if a h.-bird
(enters someone's house) CT 41 7:61, Alu.

garbu D (or harpu): s.; (mng. unkn.);
MB*.

Only in harab temi: Sa ha-rab DI-e-mi BE 14
114:4; Sa har-buDI-e-mi Sa GN BE 17 11:18
and 24.
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harbu E

harbu E (or harpu): s.; (a tree); Nuzi*.
19 GI ha-ar-bu §a ni-ki-zu 19 h.-trees

which have been cut down HSS 15 141:27 (cf.

16 GI§ §a-a-u-ku 9a ni-ki(!)-zu ibid. 21); 9 GIA§a-a-§u-ku x x x [h]a-ar-[bu] ibid. 23.

harbu see harpu.

harbu see harpii.

harbutu s.; devastation; from OB on;
cf. harabu A.

har-bu-tu = na-[mu-tu] LTBA 2 2:324.
(a) in gen.: har-bu-ut BAD devastation of

the fortress BRM 4 12:59, NB ext.;

(b) in the phrase harbuta alaku, "to become
waste land": al durika ha-ar-bu-tam [illa]k
your fortified city will become waste land
YOS 10 50:5, OB (behavior of sacrificial lamb), cf.
[ha]-ar-bu-tam tu-9a-al-la(?)-[ak YOS 10 26 ii 18,
OB ext.; mat nakri har-bu-ta illak the enemy
country will become waste land CT 27 46:6,
SB Izbu, etc.

harbutu see harputu.

hardabakku (or hurdabakku): s.; (mng.
unkn.); lex.*

[lu.igi.x.xx] = i-in har-da-ba-ki (a person) with
.... eye(s) OB Lu B iv 47.

hardabasu see hurdabasu.

hardatanu (or hurdatanu): adj.; (describing
the date palm); NB*.

1 gi§immaru pesl har-da-ta-nu one white,
h. date palm VAS 3 165:18.

Reading murdatanu likewise possible. May
belong to hurdatu, "pole of a chariot," i. e.,
"shaped like a hurdatu (= curved?)."

hardu (or hurdu): adj.; (mng. uncert.);
NA*; only pl. attested.

rx1.ME§ har-du-4-te pa-ni-ia-u-te ABL 1203
r. 6.

Possibly "late," opposed here to panil,
"early." See hurdu s., "a posthumous child."

hardu see hurdu D.

harduttu s.; alertness; NA*; cf. haradu A.
6a Jarru bell ina muhhi PN eli massarate eli

temmani ina muhhi ha-ar-du-ut-te Sa dullani
ipuranni what the king, my lord, has written

hargullu

us concerning PN (who is) in charge of guard
watches and (other) functions, concerning
alertness (in the performance) of the duties
ABL 784:7.

hargallu see hargullu.

harganu (a plant) see arganu.

hargullu (hargallu): s. plurale tantum;
(1) lock, (2) muzzle; Nuzi, SB, NB; Sum.
lw.

[...] = har-gul-l[u] 5R 12 No. 5:46, astrol.
comm.

(1) lock - (a) in lit.: eli dalti u sikkfri
nadu har-gul-lu(var.: -lum) the locks are
placed on door and bar MaqluVII 10; KA.

GAL.MES uddula nadu har-gul-la the gates
are bolted, the locks are placed Thompson Gilg.
pl. 59:16, SB rel.; GIS.IG har-gul-li-§u (var.
ha[r-g]al-li-Su) lisbat may the door secure (lit.:
hold) its locks 4R 21* No. 1:18 and dupl. in
AfO 14 146:128, SB (bit mesiri); aban nade
har-gul-li seril Tdmtim the stone for placing
locks upon Tiamat (mng. obscure) BA 3 297
r. 52, Esarh.; KUR.GAL har-gal-lu-d ittabbaku
the locks of the Great Mountain will fall
down (mng. obscure) ACh Adad 19:36, apod.;
dAdad Sa adi // ,a A.AB.BA har-gal-li-Sd HI.HI
(= uballal) Adad will throw the locks of the
mountain, variant: of the sea, into confusion
(mng. obscure) ACh Adad 17:34, apod.

(b) in econ.: 6 ha-ar-gal-lu a UD.KA.BAR
a IG.ME§ itti kinsilunu six bronze locks for

doors together with their fixtures (lit.: legs)
HSS 13 174:11 (= RA 36 159), Nuzi; 20 MA.NA
50 GiN KiU.BABBAR KI.LA 8 har-gul-lum 20
minas 50 shekels of silver, the weight of eight
locks Nbk. 451:4; x har-gul-lum kaspi (men-
tioned together with pingu, sanhu and hin
duhhu of silver) AnOr 9 6:3, 5, 7, 8, 10, 12, NB.

(2) muzzle: ina pi kalbiki dannfte idi har-
gul-lu put muzzles on the mouths of your
strong dogs! KAR 71:6, SB rel.; ana pi kags
kapija u kaklaptija idi har-gul-li put muzzles
on the mouths of my wizard and my witch!
Maqlu I 54.

The h.-lock consisted most likely of a set
of metal rings (Sum. *HAR.GAL) used to hold
the bar in place.
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harhadfi

harhadu (or hurhadi): s.; (a lyre); lex.*
[z]a-an-na-ru GI.ZA.MIM = har-ha-du-4 Diri III

46 (also = zannari, unaru and tind4).

harharra see harara.

harharru s.; (a string instrument); SB*;
Sum. Iw.

gi .har.har = §u Hh. VII B 55f. (= Hg. A I
202f., third column destroyed), cf. gis.zh.mi
gis.al.gar BALAG Jz(!).za gis.har.har gis
sa.bi.tum gis mi.ri.tum OECT 1 2 ii 29, Sum.
hymn.

summa trdnu kima har-har-ri if the in-
testines (look) like a h. instrument BRM 4
13:50, ext. (in the following lines the intestines
are likened to the halhallatu, timbuttu and lilissu
instruments).

harharu A s.; chain; SB, NB*.
[mu-ur] [HAR] = [ha]r-ha-rum A V/2:254.

atatama alpu har-ha-r[u ... ] but you,
bull, since you are wild, a chain (is destined
for you?) CT 15 35:27, wisd.; a §u har-
ha-ri §a taqbi as to the chain of which you
spoke ibid. 32; aSlu imilamma me dilfti da-
LUM ebli guhasste siparri u har-ha-ri siparri
uslpi§ in order to draw water daily, I had
ropes, wires of bronze and chains of bronze
made CT 26 29 (= OIP 2 110) vii 47, Senn.;
ina ebli har-har-ri kalkaltu me bFri ina dilitti
ummdnate uaqi with the help of ropes,
chains (and) well sweeps I gave my army
well water drawn (up) in buckets to drink
Haverford College Studies 2 pl. 1:17, Esarh.;
48 NA4.K.GI ha-ar-ha-ri 48 gold beads(?)
(forming a) chain VAS 6 33:2, NB; 26 har-
har-ri ... KT.GI BIN 1 132:6, NB, cf. YOS
6 29:2.

Landsberger, ZA 43 75.

harharu B s.; scoundrel, rascal; SB*.
rharl-[ha]-rrul = gu-zal-lu Malku VIII 125.

iltaqii har-ha-ru u a-na at-tak-pil (var. in
K.13929:9' in JCS 6 3: [ha]r-ha-ru-um-ma
a-na a[t-...]) the scoundrel has risen high
but .... I have been abased ZA 43 54:77,
Theodicy, with comm. har-ha-ri // gu-\zall-

lu / MIN // e-e-d[u](!) h. = scoundrel, same
= devil CT 41 44:13 (coll. G. W. Lambert); Sa
har-ha-ri Sa tahlihu banalu of the scoundrel
whose (good) looks you desired ZA 43 64:235,

haribu

Theodicy; [...] ba-qu-ru har-ha-ri ibid. p. 65:221
(coll. G. W. Lambert), with comm. har-ha-ri

/ pi-[tu(?)1 /I d-ni§ ku-lu-'-u h. = .... or =
pederast CT 41 41 r. 4 + 44 r. 16 (coll. G. W.
Lambert).

(Landsberger, ZA 43 75.)

harhagakku s.; (a piece of jewelry); lex.*
na 4 .har.has(a).du8s.i.a = §u-kum chain of

du~2-stone for the thigh = h. Hh. XVI 36.

harhazinnu s.; (1) shell of the ear, (2) hip-
bone; lex.*

[uzu.X].NA(?).PII I = har-ha-zi-in-ni shell of
the ear Hh. XV 47 (between uznu and kiSldu);
uzu.suH.bar.sila (var.: sil.l) = har-ha-zi-in-
nu hipbone ibid. 67 (between qaqqad naglabi, "head
of the hip," and asqumbittu, "hump").

(1) shell of the ear: cf. above. (2) hipbone
(probably: ear-shaped bone): cf. above.

harhubbinu see harmunu.

harhubbatir see harmunu.

harhumbasir see harmunu.

hiribinu s.; (mng. unkn.); OB*.
Summa amfitum kima ha-ri-ba-nim if the

liver is like a .... RA 27 149:4, ext.

harIbatu s.; waste land; MA*; cf. ha
rbu A.

A field ina pfri a pan ha-ri-be-ti (wr.
ha-ri-bi-ti-ma in line 6) in the lot which is
(situated) toward the waste land KAJ 164:3
and 6, cf. ibid. 179:4.

haribtu s.; waste land; Mari*; cf. has
rabu A.

[...] = ha-ri-ib-tu Ebeling Wagenpferde pl.
16:18, MA comm.; udu.ki.mah.kala.ga =
immer ha-rib-tum (perhaps euphemism for grave)
Hh. XIII 141.

4 dlani ha-ri-ba-tim beli uwalleramma my
lord has set free four villages in the desert
and (in four villages of the district ... he has
abolished my authority) ARM 2 55:26.

haribu s.; ruin, deserted place; OA, MA*;
cf. harabu A.

kima bit ha-ri-bi4-im bissu ewwi his house
will become like the house in a deserted place
Belleten 14 228:46, Irisum; [... ]x Sa ha-ri-
bi4-im ... (the demon?) of the ruins ...
ibid. 226:40; lu ugar ha-ri-be lu ugar PN
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harim ma

either in the field in the desert or in the field
of PN KAJ 179:6.

harim ma see harama.

harimtu (harintu): s.; prostitute; from
OB on; wr. syll. and (SAL.)KAR.KID (for SAL.
KID.KAR in RS see sub harmuitu, cf. kid.
kar in Izi Bogh. A App. r. 4', cited below);
cf. harmuitu, harmatu, harmu.

kar.kid = ha-rim-tu Lu Excerpt II 39, also
Lanu III Excerpt I iv 14; [kar.kid] = [h]a-ri-im-
du Izi Bogh. A App. r. 3', cf. [kid.kar] = ki-ti-
e-qa-ru-u ibid. 4'; kus.l = (aguhlu) d ha-rim-ti
leather jacket of a h. Lu IV 196; 4a-am-ka-tum,
sa-mu-uk-tum, ha-ar-ma-tum, ha-ri-im-tum, ka-
az-ra-tum, ki-iz-re-tum = kar-kit-[tum] CT 18 19
K.107 -+ i 31-36; [KAR.KID] = [wa]-si-tum, [na]-
a-a-ak-tum, [ha]-ri-im-tum 2NT 26 (unpub.):8-10,
Proto-Diri.

a.na.as.e dumu.SAL lu tab.ba.zu.um in
mu.un.z6 kar.kid ba.an.ne dam mu.un.
tag4: am-mi-ni a-na ma-ar-ti a-wi-li-im x tab-ba-
a-ti-k[i] pi-i-tam tu-up-pi-ih ha-ri-im-ti ta-aq-bi-i
mu-tam tu-4e-zi-bi-ig why did you insult the
daughter of an awilum, your equal, calling her a h.,
and cause her husband to leave her ? IM 13348
(unpub.):10 andr. 10, OB lit.; [kar].kid mu.lu.
mu.zu me.e si.in.ga.men : ha-ri-im-tum rd'im
turn andku[ma] I (Ishtar) am a loving h. (Sum. "I
am verily a prostitute, one who knows the penis,"
note variant, wr. as gloss: ka.ar ni.zu : sar-ra-qi-
tum a female thief) SBH p. 106:51ff. (see sub usage
a, below); PN kar.kid al.dh.dh(!)-ma PN ama.
a.ni ninda an.ni.ib.kui.a PN (the adopted girl)
will be made a h. and she will (thus) support PN2,
her (adoptive) mother BE 6/2 4:13, OB.

(a) in lit.: Uruk ... dl kezreti §amhatu u
ha-rim-a-t[i] §a IStar mutu itirukindtima imn'
qatul[a(?)] Uruk, the city of the kezretu-
women, the §amhatu-women and the h.-
women, whose husbands Ishtar took away
and took possession of BA 2 479 ii 6, Irra;
uptahhir I tar kezreti $amhati u SAL.KAR.KID.
ME§ (var. ha-ri-ma-a-ti) Ishtar assembled
the k.-women, the §.-women and the h.-
women Gilg. VI 166; izzakaram ana KAR.
KID Samkat ukkigi awilam ... ha-ri-im-tum
iUtasi awilam he said to the h.: "amkatu,
bring the man quickly!" - the h. called the
man (for the alternation of Samk/hatu and
harimtu in the Gilg. epic, cf. Schott, ZA 42
99f.) Gilg. P. iv 4-7, OB, cf. ibid. ii 3 and 9, ibid.
iii 10, also Gilg. I iii 46 and 49, ibid. iv 30, 31, 33;
ina bab atammi ina alabija h a-ri-im-tum

harimtu

ra'imtum anaku when I sit at the entrance
of the tavern I (Ishtar) am a loving h.
SBH p. 106:51 (see above); amdt LU ku-lu-u'
i ha-rim-ti URU the word of the male or female
prostitute of the city KAR 43:3; Summa
amlu ina SILA.LIMMU SAL.KAR.KID sadir if
someone regularly (approaches) a h. at a street-
crossing CT 39 45:30, SB Alu; PN lu SAL ha-
rim-ti LT.ERIM.[MES] 1u SAL.MES kima SAL

ha-rim-tu ina ribet ali§un[u nid]nu limhuru
may PN become a h., (his) men become wo-
men, may they receive gifts in the square of
their city as a h. (does) AfO 8 25 v 10 (treaty
of Ashurnirari VI); SAL.KAR.KID §a PN the
prostitute of PN (as an invective directed a-
gainst a man) ABL 289:8, NB; E tahuz ha-rim-
ta a ari mutitsa do not marry a h. who has
countless (lit.: 600) husbands PSBA 32 p. 134:
23, SB wisd.

(b) in leg.: qadiltu ... 8amutu la ihzulini
ina ribete qaqqadsa pattu la tutassan KAR.KID

la tuptassan a qadi§tu whom no husband has
married (must go) bareheaded in the street,
must not veil herself, being a h. she must not
veil herself KAV 1 v 66, Ass. Code (§ 40), cf. ibid.
68; §umma amelu KAR.KID paunta etamarma
f~taar if a man sees a veiled h. and lets
her go (free) KAV 1 v 77, Ass. Code (§ 40);
§umma KAR.KID mitat if a h. dies (her children
will receive a share like a brother together
with the brothers of their mother) KAV 1
vii 57, Ass. Code (§ 49); Summa amelu KAR.KID

imhasma §a libbila uSasl91i if a man strikes
a h. and (thus) causes a miscarriage KAV 1
vii 87, Ass. Code (§ 51); la allat-mi ha-ri-in-tum
she is not a wife, she is a h. JEN 666:14; [hal-
ri-in-tum DAM la ippu§ the h. must not con-
tract marriage JEN 671:26 (after collation of
H. Lewy, Or. NS 10 218 n. 3); mdrti ha-ri-ma-at
my daughter is a h. JEN 397:20; SAL ha-ri-
ma-te [... iss]iniS urtamme I released the h.-
women (all) at the same time ABL 509:11, NA;
7 mareru IGI Adad liSrupu 7 DUMU.SAL-te-A
ana dlStar SAL ha-ri-ma-tu luramme may he
(be forced to) burn all (lit.: seven of) his sons
(as a sacrifice) before Adad, may he (have to)
release all (lit.: seven of) his daughters to be
prostitutes AfO Beiheft 1 73 No. 8:7, NA; cf.
PN DUMU ha-ri-im-ti UET 5 475:7, OB.
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harimtiltu

Perhaps etymologically connected with
haramu B. Possibly to be connected with
harmitu.

harlmtiitu see harimiftu.

*hArimu s.; (mng. unkn., occ. only as div-
ine name); OAkk.*

PU.SA-dHa-ri-i[m] ITT 1 1287 r. i, also ITT
2/2 p. 22 4388 (translit. only); DAM-dfa-ri-im
ITT 5 p. 39 9451-2-3 (translit. only); d[]Ja(?)-
ri-im-be-li Kish 1930 170c (unpub., Ashmolean
Museum).

Possibly to be read Il-harim (divine name).

larimiitu (hari'itu, harlmtitu): s.; state of
a prostitute (harimtu); from OB on; harim.
tutu only in Nuzi; wr. syll. and SAL.KID.KAR
(in RS); cf. harimtu, 4harmatu, harmu.

nam.kar.kid.da.a.ni tilla.ta ba.an.da.
il.la nam.kar.kid.da.a.ni ba.ni.in.tuk es.
dam.a.ni su.mi.ni.in.gur : [...] h[a-ri-mu-
us-sa] i-[hu-us-si] alt[ammada] u[traAi] as a pros-
titute (i.e., without changing her status) he took
her in from the street (and) supported her, as a
prostitute (i.e., she remained legally a harimtu, even
after marriage) he married her but gave her back
(as separate property) her tavern Ai. VII ii
23-25.

aMat awilim ana ha-ri-mu-tim ussi the
man's wife will leave (her house) to (engage
in) the profession of a harimtu YOS 10 47 r. 65,
OB (behavior of sacrificial lamb), cf. ibid. r. 69
(said of the daughter of the king), and CT 20 43 i
2, SB ext.; umma ana mutim inaddini
§umma ha-ri-mu-ta ippussi amatsa ul ilakkan
she may give her in marriage, she may make
her a harZmtu, (but) she must not make her
her slave BE 14 40:7, MB let.; §umma ... PN
na-hi-is ... ha-ri-mu-ta PN2 lipu if PN wishes,
she may make PN2 a harimtu AASOR 16 23:10,
Nuzi; maratsu ana ekiti u ana ha-ri-mu-ti
balu §arri la usallak (a person belonging to
the household of the palace) must not let his
daughter become destitute or a harimtu with-
out (the permission of) the king AASOR 16
51:9, Nuzi, cf. ana ha-ri-mu-ti ... uA-te-li-[i]k-ku
ibid. 13, also ana ha-ri-mu-tii-tep-a-ai-Se ibid. 16;
merassu Sa SAL PN SAL PN ana ha-ri-im-du-ti
ba-al-ta-at PN,, the daughter of PN, has been
reared (lit.: has lived) for prostitution (and
now I have given PN, as a slave girl to PN3 )

haristu

HSS 5 11:9, Nuzi; iStuumi anni ... PN MASKIM
SAL.LUGAL-ti uwa§§ar SAL PN2 amtaSu ina
SAL.KID.KAR from this day on ... PN the
overseer of the estate of the queen releases
his slave-girl PN2 from her status as a prosti-
tute (and pours oil upon her head and emanci-
pates her) RS 8.208:6 in Syria 18 248; PN mar

SAL PN2 ahatiSunu ... aa ina ha-rim<-u>-ti-4d
tiu3ab3ini urtabbi''Su PN, the son of the woman
PN2 their sister, to whom she gave birth when
she was a prostitute, and whom she brought
up ADD 640:9; mala ume 8a PN ha-ri-'-u-tu

teppuSu as long as the woman PN shall be a
harimtu AnOr 8 14:10, NB.

harinate s. pl.; (metal objects); MB
Alalakh*.

52 h a-[r]i-na-ti sa Ku.G[I] §a SA sa(-)a(-)sv
Wiseman Alalakh 413:1 (list of precious metal
objects).

harintu see harimtu.

harinfl s.; (a branch); NB*.
ha-ri-ni-e ina pdnisu DIRI.MES (when

Cyrus entered Babylon) they filled (the
streets) with branches in front of him BHT
pl. 13 iii 19, chron.

hariru s.; (a garment); NA*; pl. harirate;
cf. haruru B.

3 TIUG ha-ri-ri (in list of garments) ADD
956:4; 4 TUG hal-pat GADA ha-ri-ra-te ADD
1124 r. 5; [... ] ha-ri-rat GGiN ADD 973 i 6.

haris adv.; exactly; NB; cf. harasu A.
tenSunu ha-ri-is ina ekalli liA'alSu let him

inquire exactly into their affair in the palace
ABL 280 r. 25; PN PN2 ha-ri-is Sarru ...

li'alSu may the king question PN exactly
(about) PN ABL 791 r. 13.

harisanu s.; (mng. uncert., occ. only as
personal name); NB; cf. harasu A.

Ha-ri-sa-nu VAS 3 138:16; Ha-ri-sa-an-nu
Dar. 379:38.

haristu s.; exact report; NA*; cf. ha
rasu A.

ha-ri-is-tu ana Sarri belija aappara I will
send to the king my lord an exact report
ABL 476 r. 6.
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harlsu

harisu adj.; exact(?); NB; wr. har-ri-is (VAS
5 114:5), ha-ri-su (Nbn. 635:5 and 756:9),
ha-ri-s[i] (VAS 6 34:10); cf. harasu A.

(a) in sales contracts: PN u PN2 allatisu
ina hud libbigunu PN3 qallatsunu ana I (MA.
NA) 5 GIN Ki.BABBAR ana §M ha-ri-is ana
PN, iddinu PN and his wife PN, have volun-
tarily sold their slave girl PN3 to PN4 for 25
shekels of silver as exact(?) price Nbk. 166:5,
and passim; (if he does not pay, the pledge,
the slave girl) PN, kum KU.BABBAR-a' 3 MA.
NA ana AM ha-ri-is pani PN2 idaggal shall be-
long to PN2 in lieu of the three minas of silver
as exact(?) price Dar. 319:9, cf. Nbk. 197:12,
VAS 6 34:10, UET 4 76:15; PN ... PN, a ina
qat PN3 ana 1 MA.NA KU.BABBAR ana §AM ha-
ri-is i-bu-ku PN ... PN2 whom he had bought
(lit.: led away) from PN3 for one mina of silver
as exact(?) price Nbn. 348:5, cf. Nbk. 182:6,
Nbn. 248:12 (i-ta-bak), VAS 4 27:8, VAS 6 43:29,
etc.; ana §AM ha-ri-is ina qate PN im(!)-hu-ru
CT 4 43a:5; PN ina qat PN, SAL PN3 ki i MA.
NA 3 GIN Kil.BABBAR a-na AM hta-ri-is iptur
PN redeemed PN3 from PN2 for 43 shekels of
silver as exact(?) price VAS 5 2:4.

(b) atypical occurrences: altogether eight
slaves born in his house ... ki kAM ha-ri-is
kum KI.BABBAR.A.AN 55 MA.NA pani PN
idaggal shall belong to PN for the amount
of 55 minas of silver as exact(?) price TCL 13
193:23; a tablet concerning ... the date
grove Sa PN ina qat PN2 aki ... KIJ.BABBAR
ana §AM ha-ri-is iknuk which PN has ac-
quired (lit.: sealed) from PN2 for ... of silver
as exact(?) price TuM 2-3 15:6; if PN does
not return the silver (balance) and hand it
over to PN2 till the month Nisannu ina
4-il-tim-ti a §AM hea-ri-is(!) a amelutu uluzzu
she (i.e., the slave girl) is inscribed (lit.: placed)
on the document at the exact(?) price of a
slave girl (i.e., she is considered sold) Evetts
Ner. 59:10; lu u'iltu Sa maSkanu lu a §AM ha-
ri-is either a tablet concerning the pledge or
one concerning the exact(?) price Nbk. 390:7.

Legal implication and relationship to the
phrase ana limi gamriti have often been dis-
cussed, without definite results.

San Nicolb in NRV 1 p. 102, Zeitschrift der
Savigny Stiftung Roman. Abt. 51 425; Ungnad,

hari6tu A

NRV Glossar p. 64; Landsberger, ZA 39 280f.;
Petschow Die babylonischen Kaufformulare 45ff.

harisu s.; moat, ditch; NA, NB; wr. with
det. in (AnOr 8 23:2 and 25); cf. harasu A.

ha-ri-sa a alija A§Sur ... ah-ru-us I (re-)
dug the moat of my city A. (which was filled
with earth) AKA 145 v 6, Tigl. I; 260 ina
KiU.GAL ha-ri-su-ul urappi he enlarged its
moat to 260 large cubits 1R 7 No. F 17, Senn.;
200 ina 1 KUS DAGAL ha-ri-si ilkun he made
the moat 200 cubits wide Lie Sar. 405;
agurrt Sa kilad ha-ri(!)-si the bricks at(?) the
bank of the ditch BIN 2 32:4, NB royal;
kidd ID ha-ri-su u iD har-ri AnOr 9 2:60, NB;
kird ... §a eli ha-ri-sa the garden which is
situated on the ditch UET 4 87:5, NB; ultu
muhhi ha-ri-si adi muhhi diri from the moat
to the wall VAS 3 165:5, NB, and passim; dates
PN GU ha-ri-su (from) PN (whose orchard is)
on the bank of the moat Nbn. 781:16-26.

hariStu A s.; woman in confinement (moth-
er); SB*; Akk. lw. in Sum.; construct
state harat, pl. harlati; cf. hara§u A.

a.ses.HUB, ha.ri.is.tum, me.DI.ha.an.di
ha-ri-iA-tum Nabnitu XXI 218-220; i.gia.in.

zu ki.ha-ri-i-tum.ama.ba.ka BAD.bi.a mu.
un.sa4 (for na).eg as if they were where their
mothers had given birth (to them) they were lying(?)
in their (own) blood Kramer Lamentation over the
Destruction of Ur 40:222; (note:) ha-DU(?)-x-tu -
mu-e-niq-tum nursing mother Malku I 126.

Lahmu, his father, begat him, Lahamu
ummalu har-d-as-su Lahamu, his mother,
was the one who gave birth to him En.
el. I 84; i-lap-pat lib-bu 9d har-Sd-a-[ti] i-Sal-
lup agr-ru Sd ta-ra-a-[ti] she touches the womb
of the woman in confinement, she snatches
the child from the nursemaid 4R 58 iii 33,
Lamashtu, cf. dupl. PBS 1/2 113 iii 18; ina bit

alitte ha-rii-ti 7 imi linnadi libittu in the
house of the woman in labor, the woman
in confinement, let the brick lie for seven
days CT 15 49 iv 15, lit.; gabstumma ina
bit ha-riS-ti lihdu may (Mami) the mid-
wife rejoice in the room of the woman in
confinement CT 15 49 iv 17, lit,, also PBS 10/1
No. 2 r. 19 (with BI.KI-iA-ti in place of ha-ri-ti);

the besieged king kima SAL ha-rig-ti ina eri
innadi became bedridden like a woman in
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hariftu B

confinement TCL 3 151, Sar.; §umma [h]a-ri§-
tu SA.sI.sA isbatsi if a woman in confinement
has been seized with diarrhea KAR 195 r. 35,
med.; ha-rig-ti iballut the woman in con-
finement will get well Boissier DA p. 211 r. 6,
apod. (hariStu here in contrast with SAL.PE§4 preg-

nant woman ibid. 5); tamit ha-rig-tu petition
for an oracle for a woman in confinement
Craig ABRT 1 4 iii 8, rel.; (ana) me-e(-)lu a
ariti u SAL ha-riS-t[i] Ad kul-lu-ma-tum pa-
gd-ri ina kigadiga talakkan (mng. obscure)
LKA 9 r. i 2, rel.; ir§ ha-ri-ti-d ina libbi'a
itt[es]keru the blood of her .... has (been)
locked up in her body KAR 195:2, med.; I.
ME§ har-d-a-[ti] (in broken context) PBS 1/2
113 ii 66, Lamashtu.

hariStu B s.; menstruating woman; SB*;
in free variation with aritu.

[tug.nig.dara.fI.a] = kan-nu Ad ha-ri-ti
bandage of a menstruating woman (Sum.: "bloody
bandage") Hh. XIX 307, also Nabnitu XXII 47;
[tuig].nig.dara.us.a = kan-nu Ad ha.riA-ti = 9a
NU C K-ti of an unclean woman Hg. D 428, also
Hg. B V i 25.

me tdmti .. . a ha-ri-tu la fridu ana libbi
musukkatu la imsu qatisa the water of the
sea ... into which no menstruating woman
has descended (to clean herself), (in which) no
unclean woman has (ever) washed her hands
AMT 10,1 r. iii 2, note the variants ur-ru-u-ti (CT
23 3:8) and [ur]-ru-uh-tuC (AMT 27,5:8) for harihtu.

The vocabulary passages cited and espe-
cially the variants of AMT 10,1 r. iii 2 have
made it necessary to distinguish between
harigtu A and haritu B (in free variation
with arigtu). See aragu, "to be unclean."

ljaritu s.; ditch; NB*; cf. eri4.
ID har-ri-ti-i me uasbat he will keep

water in his ditch YOS 7 162:7.

jariu see hard A.

tari'itu see harimitu.

larmatu s.; prostitute; syn. list*; cf.
harmtu, harlmutu, harmu.

ha-ar-ma-tum = KA.KID CT 18 19:33 (followed
by harimtu).

See note sub harmu.

harmunu

harmil s.; (a cut of meat); NB*.
4-4 zittu ina uzu ha-ar-mi-il MES §d GUD.

ME§ one-fourth share of the h.-meat of the
oxen VAS 5 57:2 (=58:2); 4 uzu ha-ar-mi-
[il] four (portions) of h.-meat (per sheep)
YOS 3 194:22, let. (among other portions of meat);
Uzu har-mil OECT 1 pl. 20:4 and 28 (in similar
context).

Holma, Or. NS 13 226.

harmitu s.; (a kind of slave girl); MB*.
ina MU.2.KAM Ninurta-kudurra-usur sarri

PN [PN2 ] [ha]-[a]r-mi-tu 3a PN3 ... §a PN4

ana agiiti ihu[zu] ina giltahi imhasma idlk[i]
in the second year of the king RN, PN hit
with an arrow and killed PN2, the h.-girl of
PN3, ... whom PN had married BBSt.
No. 9:3.

Uncertain reading, but preferable to the
possible emendation [du-u]8-mi-tu on account
of the extant traces (cf. BBSt. p. 57 n. 4) and
the spacing shown (ibid. pl. 79). Possibly to
be connected with harimtu, etc.

harmu s.; (male) lover; SB*; cf. harimtu,
harimutu, harmatu.

(a) said of Tammuz: atti Istar Sa har-ma-gd
Dumuzi you are I., whose lover is D. PSBA
31 pl. 6:3, rel., cf. ibid. 8, 9, 12, also dDumuzi
har-mi Itar KAR 357:34 and 45; in the month
Tammuz en'ma IStar ana Dumuzi har-me/mi-
gd nieg mdti ulabku when I. caused the
people of the land to weep for D., her lover
LKA 69:5 (dupl. ibid. 70 i 3), rel., cf. LT.SIPA har-

mi Itar-ma KAR 158 i 6 and ii 4; ha-ar-mi-ki
your lovers (in broken context) Gilg. VI 44
(note the parallel ha-me-ra-[ki] ibid. 42).

(b) said of Apsu: Tiamat ... iltasi eli har-
me/mi-a (var. ha-mi-ri-a) T. cried out to
her lover En. el. I 42; enema Apps8 har-ma-
ki (var. [ha-'i/mi]-ra-ki) inaru when they
killed A., your lover En. el. I 112, cf. ibid. 116
(var. ha-ram-ki in LKA 3).

The relation of harmu to harmatu and
harimtu remains obscure, especially if one
connects the latter with haramu.

harmu see hurmu.

lharmunu s.; (1) (a plant), (2) (a stone);
SB*; wr. with log. AR.HUM.BA.Im.
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harpi§

naA.IHAR.HUM.BA.IR = (space left blank) =
[NA 4 ba-ah]-ri-e Hg. B IV 117; NA4 KI.NAM.AN.

ANA4 "- : NA 4  AR.HUM.BA.SIRB-ar-mu-nu / NA4

mu-sal-tu a-al -t a VAT 13781 (unpub.) r. 47 (Uru-
anna); NA4 ba-ah-ri-e : NA 4 H AR.HUM.BA(!). IR//NA4

mu-sal-tu (with var. NA4 [har]-hu-ba-IR) Uruanna
III 153; U HAR.IUM.BA.§IR : U "d-mu ra-pa-di h. :
drug against rapadu-disease Uruanna II 190.

(1) a plant: T HJAR.HUM.BA.IR (in broken
context) Semitica 3 17 AO 7760 ii 25, SB, cf.
LKA 136:22 and 26, KAR 252 iv 19, AMT 31,
1:7; UJ HAR.HUM.BA.SIR sam-mu hi-niq-tum
the h.-plant is a drug against stricture BRM
4 32:24, med. comm.

(2) a stone: see above.
Reading harmunu based on the gloss in

VAT 13781, cited above. However, the possi-
bility that the writing shows the actual pro-
nunciation (i.e., har-hum-ba-Sir) is indicated
by U.NA4 : har-hu-ba-il in BM 35509(unpub.)
r. ii 14'.

(Thompson DAB 215 and DAC 172f.)

harpig (harbiS): adv.; (1) early, (2) quickly;
from OB on; cf. hardpu A.

(1) early: ha-ar-bi-i ul tubldnimma ana
qlptim ul addimma ana te4(!)-mi-im anntm ul
uabi you did not bring (the dates) to me
early (enough) for me to give (them) as a
qiptu-loan, so I could not produce (them)
upon this order VAS 16 90:9, OB let.; summa
ina ndri A.KAL har-pu KI.MIN (= L) sarx(SAR)-
bu pu-lu-uk pu-lu-uk har-pis SAG-Za iL-ma
A.KAL SI.SA // Du-kdm if an early flood rises
in the river, (var.:) sarbu (for harbu), (ex-
planation:) it (i.e., the river) raises its head
early (appearing) here and there, the (main ?)
flood will come straightway, variant: will
come CT 39 20:136, SB Alu; ina zi-ka har-pis
when you get up early (in the morning) KAR
202 i 31, SB med.; har-pi ittanmar it (the star)
appears early (as explanation of mulluhu)
VAT 7830(unpub.):18 (cited by Meissner, MAOG
1/2 24 n. to lines 287ff.), astrol. comm.; Summa
Sin ina tamartilu har-bi-i nanmur if the
moon becomes visible earlier (than expected)
Thompson Rep. 59:5, SB, also ibid. 70:5 (har-piS).

(2) quickly: har-pil izrta litbkki its (the
curse's) consequences will befall you quickly
Gilg. VII iii 9.

Landsberger, AfO 3 166.

harpu

harpu (harbu, fem. haruptu): adj.; early;
from OB and MA on; he-ru-up-tum Evetts
Ner. 50: 4; wr. syll. and NIM; cf. harapu A.

ni-im NIM = har-rpul VAT 10754(unpub.): 7
(text similar to Idu); [ni-im] [NIM] = [ha-ar]-pu
Sa Voc. AD 14'; ga-ar GUD = har-bu Ea IV 132,
of. A IV/3:14, Recip. Ea A ii 4'; a.aGUD = mi-lum
ha-ar-pu-um early flood Kagal E 1:4, also Lugale
VIII 30; se.nim = har-pu Hh. XXIV ii 150;
gu 4 .nim = har-pu Hh. XIII321; ab.sim.nim.
ma = ha-ru-up-t[um] Kagal F 85; [zu.lum.x.x]

= NU ha-[rup]-tum Hh. XXIV iv 243.
ab.sim su.nim.ma ab.gA.gA : di-ir-a h[a-ar-

pa] i-mah-[h]a-as he is to make furrows for the
early sowing Ai. IV i 24; se.nim.ma si.i.sa.
sa.e.de : ge-um har-[pu] i-9e[-er] will the early
sowing thrive? AJSL 28 238:34, wisd. (cf. the
parallel se.si.ga = ?e-um up-pu-lu ibid. 239:38);
iti ... numun.nim.ta.8.de : ITI ... numunni
har-pi Ssi the month ... of bringing forth the
early sowing KAV 218 A i 48, Astrolabe B; IM.SAG
// ha-ru-up-tu early (rain) ACh Ishtar 25:10;
NIM.ME§ // har-pa-a-tum // NIM // har-pu TCL 6 17
r. 32, astrol.; ni-im NIM = pa-nu-[u //] mah-ru-u /
gd-ni§ har-[pu] A VIII/3:8f.; EBUR.GID.DA =
ha-ar-pu 2R 47 K.4387 iii 25, comm.; sa-ra-ab =
sa-ra-bu, ha-ba-bu = MIN, har-bu = MIN LTBA 2
2:313ff.

(a) in gen.: A.SA hi-ir-ri-tum ha-ar-pa-tum
field with early furrows (for sowing) TCL 1
17:5, OB let.; x IKU ha-ar-[pu] x IKU hi-
ir-[rul SU.NG XiN x IKU A.SA gi-ip(-rum> x iku
early (plowed), x iku dug, total x iku of fields
worked TCL 11 236:14, OB; the hazannu
dams up the canal adi gitta tamirdti aa har-pi
ilaqqi u 20 harbu Sa uppuli [§]aknu u idekki
until they irrigate the two irrigation-districts
of the early (sowing) and the 20 harbu-plows
for the late (sowing) are provided and they
mobilize them BE 17 40:5, MB; UDU ha-ru-
up-ti young sheep (for a different interpre-
tation cf. JCS 1 300 n. 83) Hrozny Code Hittite
§ 185A: 12; ina esddi tirezi har-bi at the time of
harvesting the early harvest KAJ 99:15, MA;
ina eleppilu ha-ru-up-tum inandin he will
repay (the silver) at an early sailing of his boat
Evetts Ner. 8:6, cf. ibid. 50:4 (e-ru-up-tum);

me har-pu-[tu] ilaqqi hiritu ... ina labki
iherri they will irrigate (the date orchard)
with water of the early rising of the river,
they will do the digging at the (main) irri-
gation period Camb. 142:7, and passim in NB,
cf. me-e har-pu-[tu] BE 17 17:33, MB let.; SE.
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UD.E.NE har-pu u uppulu early and late ....
barley BE 9 80:1, NB; [bi]t(?)-qu har-pu-tu
il-lik-[k]u-ma (in obscure context) CT 22 79:6,
NB let; [A.AA] har-bi uppula tueffir [A.A]
uppula tueffir har-pa you can make late
(barley) thrive on the (field suitable for) early
(barley), you can make early (barley) thrive
on the (field suitable for) late (barley) LKA
142:30f., SB rel.

(b) in omen texts: sa-mu-um ha-ru-up-
t[um] early rain YOS 10 16:1, OB ext.; ina
eri har-bi ina tebiu when he gets up in the

early morning K.8171:8', Dream-book, cf. [ina
hSri h]a-ar-bi KAR 252 i 20; §umma sattu A.ZI.
GA-6d har-pu if a year's inundation is early
CT 39 21:153, SB Alu; summa ina ndri A.KAL

har-pu KI.MIN (= iL) sarx(SAR)-bu pu-lu-uk pu-
lu-uk har-pis ressa iL-ma if in a river an
early flood rises, (variant: ) sarbu, (explana-
tion:) it (i.e., the river) raises its head early
(appearing) here and there, and ... CT 39
20:136, Alu; ZI IM har-pu rising of early wind
ACh Supp. 2 Ishtar 49:77; A.AN U mi-lum
har-pu early rain and inundation ACh Sin
35:22; A.ZI.GA har-pu early inundation ACh
Ishtar 20:86; SE.GIS.i «/' NIM SI.SA // SIG,-iq
ACh Ishtar 23:17, cf. the parallel SE.GIS.i har-pu
idammiq the early sesame will yield well CT
39 20:137, Alu; if a man enters the temple
of his god ser sinunti ha-ru-up-tt NI.[...]
and eats(?) the meat of an early(?) swallow
CT 39 36:103, Alu, cf. ibid. 104f. (with summatu,
"dove," and marratu, an unidentified bird, instead
of sinuntu); LUGAL ut-mi-id har-pi ni-pa-lu
LUGAL (in obscure context) VAS 12 193:19
(Aar tamhdari).

Landsberger, AfO 3 164ff. and JNES 8 282ff.

harpu see harbu.

harpi (harbf): s. plurale tantum; (1) (early)
harvest, (2) summer; OA, NA; sing. har=
pum (Golenischeff 11:11); cf. harapu A.

(1) (early) harvest (OA only): ana ha-ar-pe
ilaqqulu they will pay at harvest time TCL
21 238B:11, and passim; ina ha-ar-pi-u utf
tatam sibtam lu nilqi we shall take wheat (as)
interest at harvest time CCT 2 30:16, cf. CCT
2 16a: 17; iltu das'e adi ha-ar-pe from spring
to harvest time JSOR 11 117 No. 11:12, cf.

harrinu

ina ha-ar-pe-.u(!) Giiterbock Siegel aus Bogazkoy
2 31 No. 240, OA.

(2) summer: dis pan §atti §ammu u ritu la
ipparakkit ksu har-pu the vegetation of
spring, fodder and pasture, do not fail winter
(or) summer TCL 3 209, Sar., cf. ku-si(!) har-
pi ABL 888:5, NA.

In OA, harpu replaces ebiru; the latter
word is however attested in unpub. OA texts.

J. Lewy, MVAG 33 p. 17 note a; Landsberger,
JNES 8 287ff. (esp. 289 and n. 127).

harpitu (or harbftu): s.; early moment;
NA*; cf. harapu A.

i-har-pu-u-te anne dullu gabbu innippasuni
at an early moment this whole work will be
completed ABL 778 r. 19.

Landsberger, AfO 3 166.

**harraku (Bezold Glossar 127a); see urs
rdku.

**harrakiltu (Bezold Glossar 127a); see
urraktu.

harrinu s. fer. and masc. (rare); (1) high-
way, road, path, (2) trip, journey, travel,
(3) business trip, (4) caravan, (5) business
venture, (6) business capital, (7) military
campaign, expedition, raid, (8) expedition-
ary force, army, (9) corvee work, (10) ser-
vice unit, (11) times (math. term), (12) ob-
scure mngs.; from OAkk. on; possibly con-
nected with Hurr. hari (cf. AfO 13 58 n. 7);
for occs. as masc. (mostly in NA, NB) cf.
KASKAL.KI SU4-a UET 1 274 ii 3 (Naram-Sin,

late copy), ina KASKAL qa-at-ni ADD 382:6,
KASKAL11 pa-ni-u ABL 756:6 (the NA passages
probably to be read hflu), KASKAL11 a-ga-a
CT 22 188:6 (NB), and YOS 3 65:24 (NB) (as
against KASKAL" a-ga-at ABL 539 r. 5, NB),
1-en KASKAL11 VAS 6 292:1ff. (NB), and cf.
below mng. Ic (in Bogh.); wr. syll. and
KASKAL, KASKAL 11 (late), KASKAL.ME§ (Nuzi),
KASKAL.KI (cf. above and ZA 4 pl. after 406:28,

OAkk.), KASKAL.A (rare, Mari, cf. ARMT 15
79), KASKAL.KUR (BIN 6 205:9, OA let.); cf.

harranu in bel harrani, harranu in §a harra
nati, alik harrani, ummu harrani sub ummu,
rikis harrani sub riksu, akal harrani sub akalu.
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harrinu

ka-as(var.: kas)-kal KASKAL = har-ra-nu Sb II
76, also Ea I 278, A I/6:54; KASKAL = har-ra-nu
Hh. II 269, also Izi G 243, Antagal C 64; AR.RA.

AN = har-ra-nu Hh. II 270; am.[si].har.ra.an
(var.: nu) = i-bi-lu camel Hh. XIV 56; gi.gu.
za.kaskal = a har-ra-ni (a light chair of a type
convenient) for (use on) a journey Hh. IV 79 (cf.
paaru ... a KASKAL-ni a table ... for the jour-
ney HSS 13 435:38, Nuzi, also 1 gir-rat GI§.GU.ZA
KASKAL [see sub girratu] PBS 2/2 99:11, MB);
[... ] = [k]i-tu Ad har-ra-ni travel mat Malku II 84;
gi-ir GfR = har-ra-nu A VIII/2:239 (quoted Maqlu
Comm. KAR 94:15); a.ra = ha-ra-nu-um (see
mng. 11, below) Kagal E Part 1:18, cf. [a-ra]
[A.DU] = har-ra-nu A I/1: 194; I[N.D]I = har-ra-nu
Erimhu II 145; U.§E.IR = ha-ar-ra-nu-um OBGT
XII 22; [tu]-du = har-ra-nu CT 26 43 vii 17 (astrol.
comm.), also CT 18 15 K.9980:4.

kaskal a.li.ri har.ra.an asilal : har-ra-an
ku-lu-lu u-ru-uh ri-Ad-a-ti a road of jubilation, a
pathofjoy 4R20:12f.; zi har.ra.an kaskal.am
he.en.du KA.kas kalam.ma.ke 4 he<.phd) :
niA ur-hu har-ra-an tu-du pa-da-nu Ad ma-a-tu be
(conjured) by road, highway, track (and) footpath
of the country PBS 1/2 115 i 19f.; ud kaskal
silim.ma.ta im.ma.ni.in.gur.es.a.ta : e-nu
i8-[t]u KASKAL Aul-me i-tu-ru-ni when they have
returned from a safely completed journey Ai. VI i
20; kaskal.se i.sus.gi.es : a-na har-ra-niil-li-ku
(with the money of their four-man partnership)
they went on a journey Ai. VI i 15; kaskal.la
ba.an.da.til mu.lu.Ux(GIAGAL).lu.zu.se : a-na
har-ra-ni ga-mi-rat ni-di mu-pa-Ai-hat a-me-lu-ti on
the road which is the end of human beings, brings
(final) rest to man 4R 30 No. 2:30f. (see mng. If.
below); [...] me si.ba.ni.ib.si.sa.e : [... ur]-
ha u har-ra-nu uA-te-ea-e-ru (see mng. 2d, below)
4R 23 No. 3:9f.; kaskal.zu si.sa.ab har.ra.an
... gin.na : har-ra-an-ka u-ir ur-ha ... a-lik
take the direct road, travel the path (to ... ) Abel-
Winckler Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Vor-
lesungen 59f.:21f. (see mng. 2d, below); kaskal.
dagal.la.ta.ginx(aIM) : ina har-ra-nu rapastum
(the evil god who) on (Sum.: as on) a broad road
(rushed upon this man) CT 16 2:63f. (see mng. 12,
below).

(1) highway, road, path - (a) in gen.: DIS
MU~ ina KASKAL lu ina SILA ... if a snake,
either on a highway or on a 'street, CT 40
22 K.3674:12, Alu; har-ra-na-a-tu Jutefurama
tubbat girru the paths (of Humbaba's garden)
were kept in good order, the main road
smooth Gilg. V i 5; KASKAL-nam ul ippe
PA6 ul iherri he (the privileged owner) need
not build the road nor dig a canal MDP 28
398:11, OB; nahla u KASKAL ana miteti la
iSakkan he will not neglect the nahlu-canal

harranu

and the road KAJ 151:6, MA; nahla u KASKAL-
na ana namdte la i-na-x-a-an he will not
allow(?) the nahlu-canal and the road to fall
into disrepair KAJ 146:6, MA; ana ... KASKAL
u titurra ... la amdri not to inspect road
and causeway (either for the king or for
the governor ... ) MDP 2 pl. 22 iii 22, kud.;
KASKAL11 U arammu ki pu-ut(?)-ta-a lu mu:
kinneka road and ramp when damaged(?)
will bear witness against you TCL 9 109:22,
NB let.; ha-ra-na-tum danna the roads are
dangerous BIN 6 115:19, OA let.; ina naptu
ha-ra-nim at the (re)opening of the road
(after the winter) BIN 6 115:16, OA let., and
passim in OA let.; ha-ra-nu-um anniSam ittapti
(if) the road hither is (re)opened CCT 2 25:30,
OA let.; peace has been established and
KASKAL iteir the road is open ARM 2 112:8;
epir harrani dust from the road (used for
magical purposes) KAR 144:4 (cf. ZA 32 172),
also KAR 184 obv.(!) 4, and passim; KASKAL lu
miuabuki the road shall be your home Gilg.
VII iii 19; har-ra-an etteti a road (full) of thorns
Streck Asb. 71:85; I marched on ha-ra-nam
namrasa uruh sumami difficult roads and
desert paths VAB 4 124:21, Nbk., and passim in
NB hist.; har-ra-nu iSirtu sa ulu[s] libbi out of
(her) joy (she took) the short(est) road
Thompson Esarh. pl. 17:28, Asb.; har-ra-na-a-ti
ga la amra s'ida ta[... .] you (show) the hunter
the (almost) invisible tracks (of animals)
Schollmeyer No. 16 ii 11, SB rel.; if ants KASKAL
ereb SamSi sabtu travel on a path towards
the east KAR 377:4, SB Alu, cf. ibid. 5; if
red scorpions in the house of a man KASKAL.
ME§ BAD.MES have opened up paths CT 40
26:33, SB Alu; if sakkatirru-animals in the
house of a man KASKAL.ME pu-ut-t[u-(] have
opened up paths CT 38 43:66, SB Alu.
(b) identified by terminus or region traversed:
KASKAL ZIMBIRki Scheil Sippar 10:13; KASKAL
Ha-ar-ha-r[i-t]im TCL 1 63:5, OB; KASKAL
Su-mu-da-ra CT 4 10:6, OB, cf. CT 6 49c:5,
YOS 5 170:17, VAS 7 131:25, etc., all OB; ad-

jacent to KASKAL t-tim AJSL 33 218 No. 1:5,
OB; ium dannu KASKAL . ka-si-im napzaram
allum biltim la nillak KASKAL libbi matimma
ana GN nillik (these are) dangerous times - we
cannot take the road through the kasu-region
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(or: the kasu-road) secretly, because of the
load, (therefore) we took the road through the
hinterland to GN ARM 2 78:31f.; mindl har-
ra-an §a Utnapitim which is the road to
Utnapistim, (what are its landmarks [itt-]) ?
Gilg. X ii 16; KASKAL libbi dli the road
(which leads to) the Inner City KAV 127:3, MA;
a field Sa KASKAL KiSki on the road to Kish
Dar. 226:1, and passim in NB in like context;
har-ra-an Ninuaki the road to Nineveh
Thompson Esarh. i 69, and passim in NA hist.;
2 ANSE A.sA harrdni §a GN sinfu ikkis two
homers of field (which) the road to GN cuts
in two HSS 13 380:5, Nuzi (translit. only),
cf. A.§A.ME§ ... KASKAL.ME9 §a PN ... inakkisu

HSS 9 100:5; KASKAL Sa iitu GN ana GN2 illa=
kni the road which goes from GN to GN
(aldku is used in this sense only in NA) ADD
443:8, cf. KASKAL sa ana GN illakiuni ADD

460:3, also KASKAL Sa TA GN illakuni ADD
385:15.
(c) identified by function, special name, etc.:
do you not know that ha-ra-an ku-si-im
a-lu-ku by travelling the winter road (I will
spend ten more shekels of silver) ? BIN 4
97:19, OA let.; summa ha-ra-an zu-ki-nim sal.
mat ha-ra-an zu-kl-nim-ma ... lillikunim if
the byroad (lit.: smuggler's road) is safe (let
all the tin and the fine garments that have
been delivered) come only via the byroad
BIN 4 48:11f., OA let.; let them bring me the
tin lu ha-ra-an zu-ki-nim lu ippazzurtim either
via the byroad or secretly ibid. 36; ha-ra-an
zu-ki-nim lu pazurtum (if) the byroad or
secrecy (is advisable they should bring the tin
here) TCL 19 13:26, OA let., and passim in OA let.;
KASKAL11 bu-lum cattle road RA 16 125 i 6,
kud.; KASKAL11 Sa akitu road of the New
Year's festival VAS 5 105:7; har-ra-an dMAR.
TU the road of (the god) Amurru Meissner BAP
75:3, OB; (in a personal name:) fHar-ra-an-a-
ri-§at Her(i.e., the Goddess')-Festival-Road-
is-Jubilant PBS 2/2 53:10, BE 15 190 ii 11, MB,

also ibid. 200 iii 14; cf. Giiterbock, MDOG 86
76 n. 2 for KASKAL GAL (or ra-bi-i), "Great
Road," as Akkadogram in Hitt.
(d) in harran Sarri (NA, NB only, cf. Tell
Halaf 15): puru Sa ina UGU KASKAL.[LUGAL]
a lot which lies along the king's highway KAV

harrdnu

186 r. 4, NA; adjacent to KASKAL LUGAL

the king's highway (which goes to GN) ADD
418:7; adjacent to KASKAL1 LUGAL Sa kiSad
iD dBanitum the king's higway which (goes)
along the embankment of the Banitu canal
Nbn. 760:7, and often in NB, esp. in descriptions

of date groves; KASKAL LUGAL a seri the king's
highway to the desert KAV 186 r. 3, NA;
KASKAL MAN §a lismu the king's road for
the (cultic) race Jacobsen Cuneiform Texts in
the National Museum, Copenhagen 68:5 (= RT 36
181), NA; KASKAL" LUGAL Sa akltum Sa dIB

the king's highway for the New Year (pro-
cession) of DN VAS 3 156:2, NB; [x] §u ina
KASKAL Sarri tamar I saw ... on the king's
highway ABL 494 r. 12, NA, cf. ABL 841 r. 4;
for harran Sarri in different senses cf. mngs.
8 and 9b, below.
(e) as astron. term: MUL.MES AN-e ina man-
zazisunu izz[izuma har-r]a-an kitti isbatu
umalSeru uruh la kitti the heavenly stars
stood in their constellations and took the
regular course, abandoning their irregular
path BA 3 293:7, Esarh.; m bubbulum ana
har-ra-an dUTU sutaqrib on the day of the
neomeny come quite near to the path of the
sun! En. el. V 21; Gilgamesh went along
KASKAL dUTU the path of the sun (through
the mountain) Gilg. IX iv 46; on account
of the evil predicted by the stars Sa ana
MUL.MES KASKAL.MES isni[qa] which have
approached the stars of the (three) paths
BMS 62:18, SB rel.; ,at the places where they
rise and set he has placed the lu-mas-si-stars
and he has given to them har-ra-nu ma-la-[ku
... ] the path as (their) course (and ... )
Craig ABRT 1 31 r. 9, SB rel.; these stars

which ina IGI KASKAL-Z-nu ina muhhinunu
ittiqi proceed towards them in their courses
Thompson Rep. 112 r. 8; DIS ES KASKAL-SU

umasirma MAN UD-ma GIN-ak KI.MIN (=
KASKAL-i) -nak-kir if the moon abandons,
(variant.:) changes, its course, and the sun
shines and (the moon) moves on ACh Sin
4:25-28; ildni mu~iti ... 4-za-i-zu har-ra-ni
the gods of the night . .. assigned the courses
AfO 17 pi. 5 K.5981 +11867:4, cf. ibid. p. 8 9 ; the

star ... ina KASKAL A-Ut dEN.LiL itti Spe
MUL. U.GI ittanmar was seen on the Path of
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the Enlil stars near the foot of the star (called)
Old Man ABL 679:5, NA, also ABL 744 r. 10; ina
KASKAL §u-ut dA-nim on the Path of the
Anu stars ABL 405 r. 8, NA, also ibid. 12 and

18, also ABL 744:17 and r. 5, etc.; I called the
name of the gate KASKAL Su-ut dEN.LiL Path-
of-the-Enlil-Stars KAH 2 124:22, Senn.; for
harran bibbe cf. Weidner, AfO 7 173.
(f) in figurative use: uruh ulmu u ta§me
ultasbitug har-ra-nu they (the gods) sent him
(Marduk) on the road to (obtaining) full obedi-
ence En. el. IV 34, and elsewhere in lit. texts;

the king whom you (Marduk) love ... ha-ra-
na ilartu tapaqqidsu you cause to prosper
(lit.: send on a straight road) VAB 4 122 i 60,
Nbk., cf. KASKAL isar[tu] KAR 423 ii 69, ext.;

KASKAL Sulum u mesre uruh kitti u mzsari
li§alkina ana Apeja may they start me out
on the road to satisfaction and prosperity, on
the path of justice VAB 4 260 ii 31, Nbn.; [Sa]
uruh me illiku har-ra-an turba'a [itar] he who
went forth on a wet path (lit.: path of water)
will return on a dusty road (proverb ?) KAR
169 iv 33, Irra; (referring euphemistically to
death:) sabtu urha illaku ha-ar-ra-na they
have taken the path, they are travelling the
road (to death) MDP 18 251:1, OB rel., cf.
4R 30 No. 2:30f., cited above; ana har-ra-ni
Sa alaktasa la taja[rat] on the road (to death)
which goes in only one direction (lit.: whose
course does not turn back) CT 15 45:6, also
Gilg. VII iv 35, cf. 4R No. 2:30f., cited above.

(2) trip, journey, travel - (a) in gen.:
x sheep ana arrim KASKAL GN for the king,
(for the) journey to GN PSBA 39 pl. 7 No.
22:8, OB, cf. TCL 10 24:34, 56:18, 98:10, 112:2;
now he is in GN 2 1-tim KASKAL-nu ina GN2
(it is only) two one(-day) journeys to GN2
EA 165:39, cf. EA 166:26 and 167:22; lib-bu-u
ameli 9a itti bel dababisu KASKAL"1 illaku lib-
bu-u-si KASKAL11 ittija tattalak like a man
who travels with his enemy, like such a man
you have travelled with me CT 22 144:6ff.,
NB let.; Si-[ip] ranmnisu ha-ra-na illak he
will go his own way TCL 1 29:41, OB let.;
awilum ina KASKAL GIN imarrasma imdt the
person will become sick and die on the
journey he is undertaking YOS 10 18:56, OB
ext., cf. ina qabal KASKAL imarrasma imdt ibid. 57;

harrdnu

MUS ina KASKAL amelam inaak a snake will
bite the person on the journey ibid. 64; (note:)
ha-ra-an-a uzubbii§a mimma ul innaddilim
no travel (expenses) or divorce money shall
be given to her (i.e., to a wife divorced for
cause) CH §141:48.
(b) starting on a journey: ha-ra-nam a-hu-
z[a-a]m I have started on a journey Gelb OAIC
53:8, OAkk.; ina MN issabat har-ra-a-na in the
month MN he started on a journey BBSt. No. 6
i 16, Nbk. I, and passim in NB and SB (esp. Senn.)
royal inscr.; KASKAL 8abtu ul iturra he will
not return from the trip on which he has set
out KAR 212 ii 15, SB hemer.
(c) sending someone on a journey: KASKAL 11

ana Mpe Sa PN u PN2 su-kunx(NE)-na-' send
PN and PN2 on a journey! YOS 3 53:22, NB,
cf. ABL 511:4 and 1105:37, also(with ina instead
of ana) ABL 221 r. 14 (NA), ABL 399:9 (NB),
ABL 474 r. 4 (NA), ABL 595:6 and 8 (with KASKALI I

damiqta, NA), ABL 992:19 (NB), ABL 1361 r. 3
(NB); KASKAL GN ualkin sepu un I sent
them on a journey to GN BA 3 325 vii 27,
Esarh., cf. Streck Asb. 72 ix 8, also KASKAL.

ME§ ina sepigunu tagakkan Craig ABRT 1 26:13;

if a stranger har-ra-a-na ultasbissi induces
her (i.e., another man's wife) to go on a trip
KAV 1 ii 107, Ass. Code (§ 22); urau . .. KASKALI I

agd lu aspura I sent the ura~u-official on this
mission YOS 3 65:24, NB let.; cf. Koschaker
Biirgschaftsrecht 138f., Ebeling Neubabylo-
nische Briefe aus Uruk 100 (n. to YOS 3
124:6).
(d) making a direct journey: issabtu urha
uWteeru KASKAL they took the path, made a
direct journey Gilg. I iii 47, also En. el. II 80;
ana Meluhha uStesera har-ra-nu I marched di-
rectly to GN Haverford College Studies 2 pl. after

p. 66 No. 1:15, Esarh., cf. Streck Asb. 22 ii 127
(with VGU GN), also ibid. 32 iii 129 (with EDIN

PN), also 4R 23 No. 3:9f. and Abel-Winckler

Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Vorlesungen
59f.:21f., both cited above; for ~ s~uru/uteluru
harrana meaning "to keep a road in good
order" cf. mng. la above, cf. also sub
elru.
(e) in harrana sabitu, "to intercept": KASKAL-
Ju-nu sabatma alaktagunu purus intercept
them, cut off their advance! PSBA 37 195:14,
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lit., cf. KASKAL.MEg usabbit ABL 768:7, NB, also

EA 114:38.
(3) business trip - (a) in OA: gadduatim

ina ha-ra-nim la ilammad he (the creditor)
will not take cognizance of the adduatum
(transportation-)expenses (incurred) on the
business trip KTS 27b: 15, let.; lu huluqqa'e lu
gamram a ha-ra-nim the losses or expenses
of the trip BIN 6 212:19, let.; iqqabli ha-ra-ni-
im during the trip (he must not say ... )
CCT 1 10a:6, let., cf. TCL 21 265:7, let.; adi §a
ha-ra-ka annigam ibbasii till a trip brings you
(lit.: your trip is) hither CCT 4 29b:19, let. and
passim; cf. bab harrdni sub babu.
(b) in OB: Jumma awilum ina har-ra-nimn
walib if a man is (away) on a business trip
CH § 112:51; adi anaku ina har-ra-an belija
kdta ina GN walbaku while I stayed in GN
on a business trip for you, my lord CT 6
27b:21, let.; if a man har-ra-nam ina alad
kigu while making a business trip CH
§ 103:24; with the silver which PN and PN2
have borrowed from the creditor ana ha-ar-
ra-nim illikuma uka§iA they went on a busi-
ness trip and made a profit VAS 8 71:8; if
the tamkdru has given silver to the apprentice
and ana KASKAL itrusu sent him on a busi-
ness trip PBS 5 93 iii 13'f. (= CH § 99); PN2
has paid PN four shekels of silver Ki.BI ha-

ra-ni id MU. 1.KAM ... ITI MN ana ha-ra-ni-§u
irrub money for a journey of one year ...
in the month MN he (PN) will start on his jour-
ney UET 5 319:2 and 8; ina salam ha-ra-nim
at the safe completion of the business trip
(they will pay the silver and its profit) YOS
8 145:10, and passim; cf. also Ai. VI i 20 cited
above; ina sanaq har-ra-ni-§u on his return
from the trip BE 6/1 115:7; x silver ...
kaskal.se al.su,.ga.es silim.ma kaskal.
la.ne.ne they will go on a business trip, at
the safe completion of their trip ... PBS
8/2 151:11, 12; x silver KASKAL.[LAI.SE NAM.
TAB.BA for a business trip on a partnership
basis YOS 8 172:1; i-l t ga-la-am KASKAL
ibid. 8, cf. TCL 79:6, 113:7, 192:6; the tad=
miqtu-loan of silver and garments ina Jalam
KASKAL-ni-u ana PN qa-ti-[x-x] gi-ir-ri ki-ma
i-ma-h[ar] ha-ra-ni-il-u inandin at the safe
completion of his business trip he (the credi-

harrAnu

tor, i.e., the god Sin?) will give to PN (his
debtor) .... MDP 22 39:9-14, Elam; ana
bdbti u ihit KASKAL umme'dnu ul iahuz for
babtum-payments and (losses through) attacks
(of robbers occurring) during the business trip,
the creditor cannot be held responsible MDP
23 272:7, Elam, cf. MDP 22 120:10 and 23,
270:4 and 271:6.
(c) in MA: silver borrowed ana KASKAL GN
ina ereb KASKAL-ni qaqqad kaspi i.LA.E for a
business trip to GN, they will pay the capital
in silver upon the return of the caravan KAJ
39:7f.; silver PN u tappSu ana TAB.BA ana
KASKAL [GN] ilqu ina ereb KASKAL-ni-§u-nu
qaqqad kaspi ummeanAunu eppuluma borrowed
by PN and his partners for a joint business trip
to GN, they will pay their creditors the capi-
tal in silver upon the return of their cara-
van KAJ 32:6-8; two persons receive large
amounts of copper belonging to five indi-
viduals ana KASKAL-ni ana GN ana nimel
... ana ereb KASKAL-ni-Su-nu for a business
trip to GN in order to make a profit .... upon
the return of their caravan (they will repay
the capital in silver to its owners and divide
the profit in equal shares) SMN 3508(unpub.):
10-13, Nuzi.
(d) in SB: on this day ana KASKAL NU.E he
must not depart on a business trip KAR 178
iii 20, hemer., and passim in such texts; mdr
tamkari ina KASKAL illaku kissu uhallaq re-
qussu iturra the trader will lose his (business)
capital on the trip he is undertaking, and
will return empty-handed KAR 423 iii 21, ext.,
cf. PRT 128:7.

(4) caravan: awilum itti sit KASKAL-ni-ia
nahlaptam 9Abilau as to the man, have him
bring the cloak with the balance of my cara-
van (shipment) TCL 18 142:15, OB let.; ina
panitim ha-ra-ni-im with the first caravan
(they brought ... ) VAS 16 22:30, OB let.; pand~
num ha-ra-an-ka UD.5.KAM inanna itu ITI.
2.KAM panika ula ammar formerly your cara-
van was absent for five days, now I do not see
you for two months OECT 3 67:8, OB let.;
ha-ar-ra-ni ta-ar-sa(!)-at my caravan is ready
UCP 9 p. 346 No. 21:7, OB let.; ana minim ha-
ra-nu-um mala u Siniu illikamma why has
the caravan come over and over again and (you
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have not sent me any silver?) TCL 4 29:8,
OA let.; ha-ra-ni warkat my caravan is late
BIN 4 68:3, OA let.; ha-ra-nam alar kaSSudim
kaid come, join the caravan wherever pos-
sible! TCL 19 58:33, OA let.; I gave a heavy
garment to PN ina panitim ha-ra-ni-su with
the first caravan (going to) him BIN 6 7:11,
OA let.; KASKAL.MES Sa KU.GI a mAhlami

agannu ul fridani ana tdndi ittardani the
caravans of the Aramaean with the gold have
not come down here (but) they have gone
down as far as the Sea-country PBS 1/2 51:
22, MB let.; bu'ite puhhir KASKAL.HI.A I am
attempting to assemble caravans (under my
brother) EA 264:7; KASKAL-ra-ni GN anni
uwaleruna u u§§eruli they have cleared this
caravan for (i.e., allowed it to proceed to)
GN, and (now) clear it, you too! EA 255:9,
cf. ibid. 13 and 18, EA 264:10 and 21, EA 194:22,
EA 295 r. 8; i KASKAL imported(?) oil KAR
140 r. 4 = Ebeling Parfiimrez. p. 39.

(5) business venture (involving travel) -
(a) in OB: silver ana ha-ra-ni-Su ilkulum
he deposited for him for a business venture
YOS 8 125:19; ha-ra-an serim gimram u babs
tam(!) inaddin for the business venture he will
pay the expenses and the babtu payments
Jean Tell Sifr 70:7; (property described as)
§a ha-ra-nim u libbi alim (invested) in (out-
side) business ventures and within the city
CT 2 28:7, 12.
(b) in Nuzi: one horse ... a PN u PN, ina
KASKAL-ni ilqi [ina] ereb KASKAL-ni-u ...
PN, ana PN inandin belonging to PN PN, has
taken (actually PN2 is contracting to supply a
horse to PN) in a business venture (and) upon
(his) return from his trip PN2 will give (it back)
to PN HSS 9 149:7f., Nuzi (translit. only).
(c) in NB: silver belonging to PN (the credi-
tor) ina muhhi PN2 ana KASKAL"1 mimma
mala ina ali u seri ahi ina utur is debited to
PN (the debtor) for a business venture -
whatever (profit he makes) in the city or
abroad, they will share equally in the profit
TCL 12 40:5, cf. (with similar provisions for sharing
profits) TCL 13 184:7, Nbn. 572:7, Nbn. 652:6,
Nbk. 64:6, Dar. 359:4, Dar. 395:5, Dar. 396:5,
VAS 4 18:6, AJSL 27 213 No. 3:3 and 8, Moldenke
13:4 and 15:3, etc.; suluppi Sa KASKAL1T Sa PN

harrAnu

... ana KASKAL11 ana PN2 u PN3 i-di-in dates
for a business venture, belonging to PN, ...
he gave for a business venture to PN2 and PN3
VAS 3 33:1, 3, cf. TCL 12 119:3; silver which
PN and PN2 itti ahame§ ana KASKAL"1 ilkunt
mimma mala ina muhhi ippuu' ahatanunu
have deposited jointly for a business venture
- whatever profits they make (are on) equal
shares Nbn. 199:4, cf. (with similar provisions
for sharing profits) Nbn. 601:4, Nbk. 88:5, Dar.
97:5, Dar. 280:5, VAS 3 149:5, ZA 4 141No. 12:3,
etc.; KASKAL11 ana elatiSunu ul illaku they
must not engage in a business venture other
than that (stipulated in the agreement) TCL
13 184:15; nalparta Sa KASKAL-4 -nu illaku
they shall carry out the instructions for their
business venture Nbn. 653:12, cf. Moldenke
13:10 and 14:9; epig nikkassiunu Sa KASKAL 1-
§i-nu ... qatu the settling of the accounts of
their business venture ... is completed Nbk.
356:6, cf. TCL 13 160:1.

(6) business capital in Nuzi, NB: silver itu
KASKAL-ni ... ana PN anandin I shall pay to
PN ... from the business capital AASOR 16
79:10, Nuzi; x silver ultu KASKAL ilA4 they
drew from the business capital TCL 13 160:5,
cf. Moldenke 15:7, VAS 4 17:8, TCL 12 26:8,
TCL 12 43:14 (with lequ ultu harrani instead of
na2), TCL 12 43:40 (with nisha nasahu); ame
lftu (wr. LU-tu) haliqtu u mimma §a KASKAL11-
§4nu §a illd ina kariunu the runaway slavess
an-d whatever of their business capital turn
up (belongs) to them in common TCL 13
160:13; the house ... umimmaunu a KASKAL
and their holdings in business capital (PN
and PN, will take in equal shares) Dar.
379:65; silver Sa KASKAL1 Sa PN belonging
to the business capital of PN TCL 12 40:19,
cf. VAS 3 33:1 (dates), Evetts Ner. 21:10 (dates),
TCL 12 119:3 (cattle), and passim in NB.

(7) military campaign, expedition, raid -
(a) in gen.: KASKAL.KI UD-8u a i-§i-ir may
his .... campaign not be successful ZA 4
pl. after p. 406:28, OAkk. La'erab; though I
took only a small bite of food for myself and
ana ha-ra-an 4-ma-ka-al allik set out on a
one-day expedition (I kept the enemy coun-
try subjugated for forty days) RA 8 65 ii 7,
OB Asiduni-erim; KASKAL-a[m] ana Saga zA'is
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riSL ulerdi he led the expedition to kill his
enemies YOS 9 35 ii 98, Samsuiluna; when
the army of Jamutbal ina GN ana KASKAL
ES.NUN.NAk i iphuru assembled in GN for the
campaign against Eshnunna TCL 10 54:8,
OB; sarru KASKAL illak the king is going on
a campaign (all, including the young ones,
should assemble) ARM 1 6:16, and passim in
Mari letters; Kassite soldiers, prisoners taken
from Karduniash, 3a 2 har-ra-na-a-te from
two campaigns KAJ 103:16; taltakkan ka
rd§ka ina har-ra-an namrdsi you have pitched
your camp in difficult terrain (lit.: road)
Tn.-Epic iii 22; tdmit GIN KASKAL ana mat
nakri prayer asking good omens for a cam-
paign in enemy country (to be successful in
killing, wounding, and carrying off spoils)
Craig ABRT 1 82 r. 11; ezib har-ra-na-at KUR.
MES mddtu §a ana litateja la qirba apart from
many (other) expeditions against enemies
which are not connected with (this enu-
meration of) my triumphs AKA 83 vi 49, Tigl. I;
Summa awZlum ina KASKAL-an S'e[htim] u sak.c
bim it[talal] if a man is made prisoner on
a razzia or on a reconnaissance raid Eshnunna
Code A ii 38 (= B ii 3) (§ 29); the soldiers should
kill ha-ar-ra-na-tim Aa itenerrubanim the
raid(er)s who invade all the time UCP 9 p. 363
No. 29:20, OB let.; the gods will grant this
prince KASKAL kitti u misari a just and right-
ful campaign (and he will put his enemy into
fetters) CT 34 8:17, rel.; KASKAL1 1 arri ana
sal-tui attalak I went to battle with the royal
expedition YOS 3 163:8, NB let.
(b) in omen texts: ummdn sarrim ina ha-ra-
nim su8mum isabbat the army of the king
will suffer from thirst on the campaign YOS
10 31 iii 10, OB ext.; ana ha-ra-nim eppuS
zittam akkal ana marsim iballut with regard
to the campaign, (it means:) I (the king) shall
succeed (lit.: do it), I shall receive a share (of
the booty) - (if) with regard to a sick person,
(it means:) he will recover CT 5 4:3, OB oil
omen, and passim in this text; rubilm KASKAL
illaku ul iturram the prince will not return from
the expedition which he is undertaking YOS 10
16:6, OB ext., cf. YOS 10 18:52, RA 27 149:33,
OB; MUy ina KASKAL ana pani ummdnim iSir
a snake will come straight towards the army

harrinu

(marching) on an expedition YOS 10 20:26,
OB ext.; umman nakri KASKAL gilitti illak the
army of the enemy will undertake a terrible
campaign CT 20 36 iii 20, SB ext., and passim;
umman nakri har-ra-an ri-pi-it-ti [illak] the
enemy army will have a .... campaign YOS
10 44:59, OB ext., and KAR 454:32 (ribitti), SB
ext.; ana KASKAL ummant riqussa iturra
with regard to the expedition (it means:)
my army will return empty-handed CT 5 5:41,
OB oil omen; this is propitious ana alak KASKAL
sabat dli for making a campaign, conquering
a city, (also: for undertaking a business ven-
ture or for anything connected with the treat-
ment of diseases) TCL 6 5:54, NB ext.

(8) expeditionary force, army: if you send
wealthy people KASKAL ipattaru they will
desert the expeditionary forces ARM 1 17:14;
ha-ar-ra-an belija salmat the expeditionary
force of my lord is safe ARM 2 130:27;
KASKAL.LUGAL as Akkadogram in Hitt. Code

§ 56; for harran Sarri in different senses cf.
mng. Id, above, and mng. 9b, below.

(9) corvee work - (a) in gen.: a manu-
mitted slave ilkam u ha-ra-na-am kima marl
PN ill[ak] will perform the ilku-duties and
the corvee work like the (other) sons of PN
(the adoptive father) BIN 2 76:7, OB; PN has
hired PN2 from his father and his mother ana
KASKAL i-il-ki-im i-la-ak he will perform the
feudal duty YOS 12 253:5. OB, cf. KASKAL i-il-
[ka]-am i-la-ak ibid. 11, KA.[§IR] KASKAL ibid. 7;

PN har-ra-an PN2 illak PN will do corvee
work for PN2 (in case he cannot produce PN2

to do the work) YOS 12 60:13, OB, cf. PN har-
ra-an-gu illak TCL 10 111:10 and 118:12, also
PN alik KASKAL-ra-ni-gu BIN 2 81:3, OB, cf. also
sub dlik harrani; igtu KASKAL.MES KUR Misri
U itu KASKAL.MES KUR Hatti u ina // zi-za-hal-
li-ma ana ekalli ... ipra mimma la eppuu
they (i.e., the fief-holders) shall not do any
corvee for the palace ... apart from service
in Egypt, apart from service in Hatti and
(the work called) zizahallima MRS 6 RS
16.386: 4'-5'; ana KASKAL Zuess uunuti ana
ade i[£1m],uniiti if one levies them (the
natives of Sippar, etc.) for corvee-work (or)
assigns them to menial work CT 15 50 r. 11
(Fiirstenspiegel).
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(b) designated as harran sarri: if either an
UKU.US or a ba'iru Sa ana har-ra-an Sarrinm
alakSu qab' who has been ordered to do
royal service CH § 26:68; if either an UKU.
vU or a ba'iru Sa ina har-ra-an Sarrim turru
who has been captured (while) on royal ser-
vice CH § 32:15; if either a PA.PA-official or
a NU.BANDA ... accepts a hired substitute
ana KASKAL Sarrim for royal service (and
allows him to march) CH § 33:43 (hiring
of substitutes actually attested BA 5 496 No.

19:6, VAS 7 47:5, 14, VAS 8 37:6, YOS 12
138:5, probably TCL 10 112:9); for harran
sarri in different senses cf. mngs. Id and 8,
above.

(10) (as administrative technical term) -
(a) service unit in corvee work, in OB: in=
anna 1 KASKAL ina KA.SiR LUGAL illak now
he is doing one work unit in the king's body-
guard TCL 7 73:8, let.; ina b[it a]bija 1
KASKAL ina LU.KAS 4.E 1 KASKAL ina SA.GUD

nillak in my family we do one service unit
among the couriers, one service unit among
the oxdrivers TCL 7 64:9f., let.; summa 2
KASKAL-IU-nu ina bit abiSunu if there are
two service units for them in their family
(divide them in two for them!) ibid. 17; in
regard to the x iku of fields Sa PN ana pi
ha-ar-ra-na-tim mullim iqbdku concerning
which PN has promised you to deliver accord-
ing to the (established) service units OECT 3
72:27, let.; x barley of a field Sa 24 KASKAL.

ME§ of 24 work units OECT 372:21, cf. awilu
3 har-ra-na-tum Jean Sumer et Akkad 197 r. 6,

also 5 KASKAL.ME~ ma-t[i]-a-nim five service units

are wanting TCL 18 113:18.

(b) transaction, delivery, inNB: 1-en KASKAL 11

6 (this number varies from 7 to 10) LU.KI.
KAL 2 (PI) VAS 6 292:1-14, NB; maSihu ...

LU AD-kal-lu hand ... KASKAL.ME§ (as column
headings) VAS 6 93:3, NB; x KASKAL.MES

KASKAL 5 GUR Nbn. 570:7f.; 2 PI PN 3 KASKALI I

VAS 6 53:12, NB.

(11) times (math. term): cf. a.ra= har.
ranu in Kagal E Part 1:18 and A 1/1:194,
cited above (only occ., except in Hitt. texts);
ina 2 KASKAL-ma the second time KBo 3
5 iii 21; ina 3 KASKAL-ma ibid. 22; ina 4
KASKAL-ni KUB 30 17 i 13; cf. Ehelolf, KUB

harriru

29 p. vii, Otten, ZA 46 213 n. 4, Potratz Das
Pferd in der Friihzeit 112.

(12) obscure mngs.: lizziz har-ra-an marat
ill rabuti may the Path, (called) "Daughter
of the Great Gods," stand still Maqlu I 67;
may the mountains, the rivers, ... all the
wide ocean, har-ra-nu marat ill rabuti the
Path, (called) "Daughter of the Great
Gods," (calm down) Surpu V/VI 191; atta-
mannu §a kima har-ra-ni iprusu alakti you,
whoever you are, who cut off my path as one
cuts off a road AMT 88,3:9 and 11; KASKAL
ilaris TI (teleqqi ?) TCL 6 3 r. 41, ext. apod.;

LU.KASKAL ABL 810 r. 4, NB, also VAS 5 159:7;

cf. CT 16 2:63f., cited above.

harranu in bel harrani s.; caravan leader;
NB*; cf. harranu mng. 4.

jdSa PN u LI.EN.KASKALI
1- ina Seri ana

pani belija nillaka I, PN and his caravan
leader will go in the morning to my lord CT 22
185:23, let.

harranu in 6a harrnaiti s.; forwarding
agent, carrier; OA*; cf. harranu mng. 4.

inume sa ha-ra-na-tim illu[ku]ninni isti§us
nu uAebalakkim when the forwarding agents
come I shall send (it) to you with them BIN 6
17:20, let.; 1 subatam raqqatam ... Sama:
nimma isti Sa ha-ra-na-tim ,ebilanim buy
(pl.) for me one thin garment ... and send
(it) to me through the forwarding agent!
CCT 4 48b:20, let.; PN Sa ha-ra-na-tim §a

Hahhim dinima asserija lublam give (the
objects) to PN, the forwarding agent from
Hahhum, and let him bring (them) to me CCT
4 35b:19, let.

harrara see harara.

harratu (hurratu or murratu): s.; (a weap-
on); Ur III*; Akk. lw. in Sum.

eme.gir mi.tum gis.a.ma.ru har.ra.
tum the dagger blade, the mace, the quiv-
er, the h. SAKI p. 128 vii 15 (Gudea Cyl. B).

hlarriru s.; (a mouse, lit.: digger); from
OB on; wr. syll. and PS.A.A.A.GA; cf. ba
raru A.

pe6.a.Ma.ga = ha-ri-ru mouse of the field =
h. Hh. XIV 194 (mentioned among mice); ku§.
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p6I.a. S.ga = ma-iak har-ri-ri the skin of the h.
Hh. XI 63; pei.a.s^.ga = ha-ri-ru Practical
Vocabulary Assur 394.

(a) in gen.: Jumma PES.A.SA.GA BABBAR
ina eqel ugari innamir if a white h. is seen in
a field of the irrigation district CT 40 29a:4, SB
Alu; [§umma PES.]A.A1.GA ina bi[t amli . .. ]
if a h. in someone's house ... ibid. 7; EME

PES.A.SA.GA the tongue of a h. (in list of
drugs) KAR 194 i 2, med.

(b) as food: alum PES.A.SA.GA ... a pus
ramma ... ipi NIG. ID S[a na]mri'atim qurrub
aSar PES.A.SA.GA ibaMI 1 Tu.SI PES.A.SA.GA
abi Rimam marsussu liddinma 1 gu.sI PES.A.
SA.GA abi liaSbilam I have written about the
h ... the time for settling the accounts con-
cerning the fattened animals draws near,
wherever h. are available, let my father pay
any price (lit.: even if it [the price] is steep)
for 60 h. and send me 60 h. CT 29 20:5ff.,
OB let., cf. ana PE§.A.SA.GA ... a puramma
... NIG.SID namri'atim qirub 1 v.SAI PE.A.
SA.GA alar ibaMi abi liabilam CT 33 24:6, 11,
OB let.

(c) as personal name: Ha-ri-rum Meissner
BAP 70:4, OB; Ha-ar-ri-rum CT 4 lib:10, OB;
Ha-ar-ri-ri RA 23 160 No. 70:4, Nuzi; Ha-ri-ri
ABL 1056 r. 14, NA.

(d) as name of a star: MvL.ME§ ummulfitu
§a ina irat MUL.LU.LIM izzazzui dHar-ri-ru
dTIR.AN.NA the flickering(?) stars which
stand opposite the lulimu-star (are) H. (and)
Tiranna CT 33 2 i 32, astron.

Landsberger Fauna 107.

harru A adj.; dug up; OB*; cf. harru A.
A.AA ha-ar-rum mala mas$ a dug up field,

as much as there is CT 4 9a:8.

harru B adj.; (describing flour ground in
some special way); NB*; cf. hararu C.

x ZID.DA har-ru (beside ZfD.DA hal-hal-la)
Nbk. 427: 1.

ljarru A s. masc.; (1) (a topographical
feature, depression or the like), (2) water-
course; from OB on; pl. harratu; wr. syll.
(sometimes with det. iD) and STR; cf. has
raru A.

harru A

su-ur stR = ha-ar-r[u] Sb I 27; su-ur sUTR =
har-ru ,d [Ki] A V/2:97; siir mud.e bf.sa4 (var.
mdd.ne.ne bi.ib.si) : har-ra da-ma um-tal-li (his
spear as it rested on the ground) filled the wadi
with blood Lugale V 23; mi-li dr-su-up-pu = mi-
li har-ri flood (filling) the depression Malku II 61;
[§]u-up-lu = har-ru Malku II 62; na-i-lu (var.
na-'i-lu) = har-ru Malku II 65; ha-ar-ru = ap-pa-
[r]u Malku VIII 17.

(1) (a topographical feature, depression or
the like) - (a) in gen.: SAG.BI 2.KAM ha-ru-
um its (the field's) second side is the h.-
region CT 4 16a:5, OB; ammini annd har-ra
asabbatma essih why should I take over and
administer (lit.: assign) this h.-region ? PBS
1/2 63:19, MB let., referred to as anndtimma tM=
mirdti naddti these neglected irrigation districts
ibid. 18; ina §apat har-ri on the rim of the
depression JEN 98:6, Nuzi, and passim; a field
SUHUR har-ru UD.SAR [...] adjoining the
depression ... KAV 186 r. 8, NA.

(b) referring to a specific region: ha-ar-ri
URU GN BE 1/2 149 i 5, kudurru; US.SA.DU
har-ri §a PN Dar. 26:7, cf. Dar. 79:2, 127:2
and 238:2; GU har-ri §a LU.GAL.DiT.MES on
the bank of the h. (belonging) to the rab-bane
Camb. 44:18; cf. also the references in Un-
gnad NRV Glossar 62f. and 170.

(2) watercourse - (a) irrigation ditch in a
garden (NB only): ana ha-re-e a thar-ri to
dig the ditch Nbn. 728:3, cf. put ha-re-e 9d har-
r[i] BRM 1 53:5; puit ... herft har-ri u aritti
naSd they are responsible for digging a h.-ditch
and an arittu-ditch TuM 2-3 134:6, cf. herfit
sU~i(!) u drittum VAS 5 86:5; har-ra-a-tu ina
libbi iharra he will dig ditches in (the or-
chard) VAS 5 26:6; me ultu har-ri-§u inandin
he shall give water from his ditch VAS 6
66:25; trees Sa ina ku-ma-ri har-ri izzizi
which stand on the bank(?) of the ditch
VAS 6 66:19.

(b) wadi, ravine (NA only, but cf. also above):
damelunu har-ri u mulpali Sa adi lu umekkir
with their blood I soaked the ravines and
depressions in the mountains KAH 2 58:43,
Tn. I; har-ri nahalle Sade marsiti ina kus8i
altamdih the difficult ravines and streams of
the mountains I traversed in a sedan chair
OIP 2 71:39, Senn.; the corpses of the army
of Akkad pi har-ri a Tuplia sera u bamati
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umalla will fill the mouths of the ravines of
Tupliash, lowlands and highlands KAR 421
obv.(?) ii 16, SB lit.

(c) a larger canal: add u bi-ru-ti ina aq.
qulldte parzilli ulattirma uSeir ID har-ru I
cut through mountains and .... with iron
axes and dug a straight canal OIP 2 98:89,
Senn., and passim in Senn.; ana titurru §a
har-ru for a bridge over the canal Nbn. 753:16;
har-ru sikra dam (pl.) the ditch! ABL 1244
r. 4, NA; ba-ba-at har-ri(!) GN the locks of
the canal of GN BE 1/2 149 i 10, kudurru; bab
har-ri §a PN the lock of the canal of PN BE 8
108:6, NB, cf. YOS 3 74:21, and passim; ID
har-ri Nbk. 115:9; ID har-ri Pi-qud TuM 2-3
124:9, NB (for more references cf. Kriickmann,
TuM 2-3 p. 51), but also fD Pi-qu-ti VAS 6 57:7,
NB; (exceptionally harru denotes the moat:)
the owner of the house (into which a burglar
has entered [read i-ba-al-la-§[u] in line 49])
shall take an oath as follows: §ummami igtu
pali x-ha-at ha-ar-ri la <ta asbatumi (I
swear that) I seized him after the burglary
in the .... of the ditch Wiseman Alalakh 2:51,
MB. For the relation between harru and sriru
see sub sfru.

Landsberger, MSL 1 182 and JNES 8 282 n. 114.

larru B s.; mountain; EA*; WSem.
gloss.

gab aldnija §a ina HUR.SAG // ha-ar-ri u ina
ahi ajab ibagil all my cities that are situated
in the mountain regions and on the sea shore
EA 74:20 (let. of Rib-Addi).

%harru C s.; (mng.unkn.); lex.*
[...] = ha-dr-ru ErimhuS II 104 (in group with

aju and aju bissatu).

**harru (Bezold Glossar 128a); to be read
gighurru.

harruhaja s.; (a bird, lit.: jackal-bird); lex.*
nu.um.ma mugen = zi-[i]-b[u] = [har-ru-ha-a-

a] Hg. B IV 242; [nu.um.ma musen] = zi-i-bu
= har-ru-h-a-a Hg. C I 21; DUrI-iDU musen =
zi-bu-u = ha-ru-[h]a-a-a Hg. B IV 307.

See zibu, "jackal."

harrupu (harrubu): adj.; early; lex.*; cf.
arapu A.

hartananu
GE§TIN har-ru-pu early wine 2R 44 No. 3 ii 13

(NA Practical Vocabulary).

harsapanu see harsapnu.

harsapnu (harasapnu, harsapanu): s.; larva
of an insect; lex.*

uh.zu.lum.ma = kal-mat su-lu-up-pi = ha-ra-
[sa-ap-nu] date-worm = h. Hg. B III iv 21; [u]h.
KU.§iR.da = me-eq-qa-a-nu = har-s[a-pa-nu] clothes
moth = h. ibid. 23; [har]-sa-ap-nu = bur-ta §am-
hat Landsberger Fauna p. 42:63; [i har]-sa-ap-nu
= T bur-tih-an-ha-at ibid. p. 43 A 10; [har]-8a-pa-
nu // mi-iq-qa-ni, [mi-iq]-qa-nu = tul-tum sa-hir-
tum meqqdnu = small worm Si. 276 r.(!) 22f. in ZA
10 194:If. (coll. Geers).

harsu adj.; (mng. unkn.); lex.*
gi.KUD = har-su Izi F 127.

harsu adj.; (mng. unkn.); RS, SB*; cf.
harasu A.

[a.A ... ] x - A.X1 har-[?81 it-[x], [a.s. ... ] =
MIN MIN pa-di-ru Hh. XX iii 3f.; kag.sag.gAl.la
= har-su, kas.sag.gAl.la = hi-i-qu Hh. XXIII ii
16f.

(a) said of a field: cf. above; ina A.kA.
ME§ // ha-ar-sa-ti MRS 6 RS 16.246:11 and 20.

(b) said of beer and soda: cf. above;
T.NAGA(SUM +IR) har-su Thompson Chem. pl.
2:49- ZA 36 192 § 3:15.

See also sub halsu adj.

harsu see halsu adj.

harit adj.; (gentilic referring to a breed of
horses); NA; cf. haritu.

1 KUR har-&d-a-a one h. horse (among
horses variously described) ABL 466:9, NA;
x KUR har-§a(!)-a-a ADD 988 r. 12, cf. 1103:2.

Cf. the cities Ha-ar-u and Ha-ar-a-a-a
Rost Tigl. III p. 8:32.

Balkan Kassit. Stud. 34.

harSaninu s.; (a precious stone); OB*.
(after A§.ME of gold) 2 NA4 ha-ar-a-na-nu

§a KA.DINGIR.KI ta-ak-pi-tu Sa «ga 1 GIN
TA.AM u-nu two A.-stones of Babylon in
kidney shape, each weighing one shekel CT
2 6:2 (the parallel passage CT 2 1:2 has 2 NA4
za-ar-na-nu Aa KA.DINGIR.KI ta-ak-pi.-tu Sa 1 ofN

TA.AM u-.nu).
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harSitu adj.; (gentilic referring to a breed
of sheep); OAkk., Ur III*; cf. harad.

SIZKUR ha-ar-Si-tum a h.-sheep for offering
ITT 5 p. 4 5 9601 (translit. only), OAkk.; x UDU.
SE ha-ar-gi-tum YOS 4 217:3, Ur III; 1 SILA4
ha-farKl-(i>-tum CT 32 50 r. 9, Ur III; cf. the
country Ha-ar-9i SAKI p. 254 s. v.

harsu A (fem. hariltu): adj.; (1) tied up
(said of a boat), (2) lame(?) (said of a person),
(3) (uncert. mng., describing a kind of bas-
ket); lex.*; cf. hardau A.

[gi.gur.sA.ra.ah], [gi.gur.KUM.KUM], [gi.
gur.zu.ur] = [har-ku] Hh. IX 32a-c (restored
from Nabnitu XXI 213-15, quoted sub hardSu);
gis.ma.dim.dug 4.ga = ha-rig-tum Hh. IV 285;
BU.UD.BAR = LIU har-um Nabnitu XXI 222.

(1) tied up (said of a boat): cf. Hh. IV 285,
cited above.

(2) lame(?) (said of a person): cf. Nabnitu
XXI 222, cited above, and see sub muharrisu.

(3) (uncert. mng., describing a kind of bas-
ket): cf. Hh. IX 32a-c, cited above.

hartu B (fem. haritu): adj.; (barley cleaned
or treated in a specific way); lex.*

se.zi.zi = har-u Hh. XXIV 167 (between
barley qualified as gamtu and paru); ninda.har.
sum = ha-ri-ig-tum a har-gum bread (made of)
h.-barley = harihtum (derived) from h. Nabnitu
XXI 221.

har§u s.; (a food, probably a fruit); MA,
NA*.

i2mi 1 NINDA midru 1 ANAE har-§u ana
mahar ili isakkan daily he will place before
the god one loaf of midru-bread (and) one
homer of h. KAJ 306a:7, MA; (stored in
earthen containers:) 2 (siharu-pots) Sd har-Ae
2 MIN §d za-am-ri two with A., two with
zamru-fruits Ebeling Parfiimrez. pl. 17:11, rit.;
DUG a-su-du har-e za-am-ri asudu-pots with
h. and zamru ADD 1010 r. 4, also ADD 1017
r. 4, 1018 r. 8, 1022 r. 5 and 1024 r. 5; DUG hab-
nu-t i a ha-ar-li (beside habnitu Sa silti GI.
NU.UR.MA.ME§ pomegranate cuttings) KAR
141: 10, rit.

The occurrences of h. side by side with
zamru and the passage KAR 141:10 suggest
that h. denotes the edible fruit of a tree.

tharfth (or birSg): s.; field-parcel; MB,
NB*.

haru A

gis.na4 .'id.sar.ra (var. gis.sid.du.gar.ra)
= har-u-u Hh. V 69, cf. gis.na4 .sid (var. gis.
sid.du) bar.ra = tak-x-[x], gis.na4 .id.a.S8.ga
(var. gis.sid.du.9A.ga) = a-ri-tum ibid. 68 and
70; gid.dt.a.gh.ga = har-su-4 Nabnitu XXI
223.

barley, wheat, etc. har-su-4 PN (from)
the field-parcelof PN BE 14 24:13-14, MB; 20
HA.LA.MES ... adi har-gi-i ina 50-e §a PN
twenty shares, including the parcel in the
fifty-fief of PN BRM 1 35:4, NB.

See possibly hirsu, hirsl.

har§ultannu s.; (a profession or class);
Nuzi*.

MUNUx(BULUG) ... §a qat LU.MES ha-ar-

su-ul-ta-an-nu malt entrusted to the h.-men
HSS 14 188:3.

hartibi s.; interpreter of dreams; SB*;
Egyptian word.

LU har-ti-[bil (among craftsmen and pro-
fessional persons taken as prisoners from
Egypt) Winckler AOF 2 21 Bu. 91-2-9, 218
left col. 9, Esarh.; PAP 3 har-ti-bi (after three
Egyptian names) ADD 851 iv 2, NA.

See Heb. hart5m.
Ranke, Keilschriftliches Material zur Altagyp-

tischen Vokalisation 37; Oppenheim, Dream-book
index s.v.

hartu (hurtu or murtu): s.; (mng. uncert.);
syn. list*.

har-tum = [... ] (between hSnu and emartu) An
VII 88.

hari (twig) see art.

ghard (ari): adj.; sour; syn. list*.
en-qu = ha-ru-u, a-ru-u = MIN Malku VIII 13f.

h arfi A (hariu): s. fem.; (1) (a large con-
tainer), (2) (a religious ceremony, mostly
NB); from OA and MB on; probably Sum.
lw.; Ass. hariu, hariate (pl.).

dug.ha.ra Wiseman Alalakh 446 iv 8 (Fore-
runner to Hh. X); ha-ra JARA4 = ha-ru-u Ea IV
69, of. Diri V 258; dug.hara4 - ha-ru-T Hh. X
217; dug.h'araARA(KISIM) = ha-ru-u Erimhu
VI 23; dug.nam.tar = ha-ru-i, dug.nam.hara
= MIN Hh. X 215f.; dug.hara4 = §u (var. ha-
ru-) = nam-ar tur-ru- (var. sa4-ru) Hg. B II
282; ki-ir-ru = ha-ru-, am-ma-am-mu = MIN
Malku IV 145f.
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(1) (a large container) - (a) in secular use:
1 lim 3 me'at Se'um ina ha-ri-a-tim Sapik 1300
(seahs of) barley stored in h.-containers TCL 4
30:8, OA let.; milum ha-ri(-a>-ti ta-dp-
ta-na-ti-a(!) 4 se-um ta-da-na-Au-nu-ti why do
you time and again open the h.-containers
and give them barley? BIN 4 67:7, OA let.;

hea-ri-a-te siparri bronze h.-containers AKA
283:84 (booty list), Asn., cf. AKA 366:66; 1 ha-

ru-i eri rabitu Sa 80 ina mindat me libbaSa
sabtu adi kanniSa rabi eri one large copper
h.-container with a capacity of 80 measures
of water together with its large stand of
copper (which the kings of Urartu used to
fill with libation wine for the performance of
sacrifices to the god Haldia) TCL 3 397, Sar.;
1 ha-ri-e Sa 2 ANSE 1 MIN Sa 1 (PI) SE one
h.-container of two homers (capacity), one
same of one PI ADD 964: 5f.; me tasarrah ana
DUG ha-ri-e tatabbak you heat the water,
pour (it) into the h.-container Ebeling Par-

fumrez. pl. 2:24, cf. ibid. glossary p. 52; make a
figurine of an ox and ina Saplan ha-ri-e
tetemmer bury (it) under the h.-container
Craig ABRT 1 67 r. 7 and dupl. (cf. ZA 32 164).

(b) in cultic use: DUG ha-ri-a-te [ina p]dn
pasurs i Sarri umallini ... la karan surari la
DUG ha-ri-a-te ina pan ASSur umalliu (the
... who) fill the h.-vessels before the table
of the king (and who are now idle as I have
written to the king, my lord, but the king,
my lord, has not inquired into this matter,
now during the month MN) there is no suraru-
wine (available), they have not filled the
h.-vessels before Ashur (there is no officer in
charge of the wine nor his deputy nor his
secretary, they are all idle, one like the other)
ABL 42:19 and r. 9, NA; DUG ha-ri-4 ipatti he
opens the h.-pot (he sings the hymn beginning
with the word hutammuni [see sub hamu B])"
KAR 141 r. 9, NA rel., of. BBR No. 60:34f.
and KAR 146 r.(!) left col. 1'; sa ha-ri-4 ina
lisni ipatti (the king) who opens the h. during
the foot-race festival CT 15 44:17, NA rel.;
DUG ha-ru-4 ina panilu ibbattaqa the .-pot
is opened before him (Anu) RAcc. p. 69 r. 1
and 4, NB; mandztu siparri sa iddati Aa ha-
ru-i4 a dBelit-Ja-Uruk the bronze mountings
of the square(?) stand of the h. of DN YOS

harf B

7 89:6, NB; 1 iddati kaspi a ha-ri-e one
square(?) stand of silver for the h. YOS 6
62:15, NB, of. 7 [namz]atu kaspi .a ha-ri-e ibid. 18;
1 GI' siddatu kaspi Sa ha-ri-e §arri 7 namzitu
kaspi ha-ri-e sarri one square(?) stand of silver
for the h. of the king, seven mixing vats of
silver (required by the ritual called) h. of the
king YOS 7 185:21f., NB; cf. TCL 3 397 cited
sub mng. la, above.

(2) (a religious ceremony, mostly NB):
UD.5.KAM AB.NIGIN ana ha-ri-e idin offer a
.... cow on the fifth day for the h.-ceremony!
YOS 3 25:33; 1 ANSE KAS.MES ana ha-ri-i SA
UD.7.KAM rab qaqqulat iddan the overseer of
the vats will give one homer of beer for the h.
of the seventh day ADD 1077 viii 14, NA;
UD.8(?).KAM ha-ru-u anamdin I shall offer
the h. the eighth day YOS 3 3:16; [Sar]ru
D[UG] ha-ri-[e ipatti ... ] maqqe Sa hIa-ri-e
u[gammar] the king opens the h.-container
. ., he completely performs the libation

offerings of the h.-ceremony KAR 146 r.(!) left
col. 2', SB; sacrificial animals a-na tah-tip-ti
ha-re-e to be slaughtered at the h.-ceremony
OECT 1 pl. 21:33 and 34, NB; 1 GUD ... ana

ha-ri-e LUGAL abka one bull ... was led to
the h.-ritual of the king GCCI 2 269:8; ina
muhhi UDU.SIZKUR.MES Sa ha-ru-u ad LUGAL

la tasilli do not be careless with regard
to the sacrificial sheep for the h.-ritual of
the king YOS 3 60:7; from the 15th to the
16th day 'arru h a-ru-u inamdin the king will
offer the h. ibid. 11; §a ha-ri-e Sa LUGAL (in
broken context) AnOr 9 29 r. 5, cf. YOS 7
185:21f., cited sub mng. Ib; ana ha-ri-e mulli
to fill the h.-containers (with barley) (in am-
biguous context) Peiser Urkunden 105:7' and
106:4', MB; x barley ana ha-ri-e §a PN (in
ambiguous context) PBS 2/2 103:20, MB.

See also haru D and har E in bit hare.
Meissner, MAOG 11/1-2 38ff.; Landsberger,

AfO 12 138f., Belleten 14 246 n. 57 and MSL 2 116f.

hard B s.; young shoot of the date-palm;
SB*; cf. Iharuttu.

gis.izi.an.na.gilimmar = a-[si]-tum = ha-
ru-4 Hg. A I 30, referring to gis.zi.an.na.
gisimmar = a-.i-tum young shoot Hh. III 361,
cf. gis.pe.ha.a. .[giimmar], gi.ha.ra.
[gisimmar] Syria 12 pi. 46 iii 53'f. (Forerunner
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to Hh. III); harax : ha-ru-u CT 17 26:44f. (cf.
below).

GI.SAR harax (KISIM). diri(!).ga ur.bi
mu.un.du 7 .du,: ki-ma ki-ri-e id ha-ru-u
na-as-hu iltni§ ittakip (the demon smote the
animals so that) they all butted against each
other, (breaking their horns ?) like a garden
with torn out branches CT 17 26:44f., rel. (diffi-
cult passage - for a different interpretation cf.

Landsberger, MSL 2 111).

harfi C s.; (part of wagon); lex.*
gi. nam.harax(NuNuz.AB x BI).mar.gid.da=

nam-ha-ru-u (var. ha-ru-[u]) Hh. V 88; gis.harax.
KI.MIN = ha-ru-u ibid. 89; cf. gisi.nam.ha.ra.
mar.gid.da, gil.[ha].ra.mar.gid.da Syria
12 pl. 47 No. 3 i 17'ff., (Forerunner to Hh. V
11-13); x-[y]-u = ha-ru-[u] (among parts of
the wagon) Malku II 219.

See also namharu.
Salonen Landfahrzeuge 120f., 121 n. 1.

harfi D (hara'u): s.; (an ornament); OB
(Qatna)*.

na 4 ..bara 5 (error for hara4 ? ).za.gin = ha-ru-[u]
Hh. XVI 79.

4 hi-du ZA.GIN SA 2 ha-ra-U RA 43 193:68,
inv.; [. . .]-u-nu ZA.GiN ha-ra-U ibid. 189:270.

The vocabulary passage might refer to an
ornament in the form of the hard-container,
cf. hari A. The Qatna passages represent
possibly another word. See also hiritu B.

Meissner, MAOG 11/1-2 39; Landsberger,
MSL 2 117.

harfi E in bit hare s.; (mng. uncert.); SB,
NB*.

bulugki =pu-lu-uk-ku = ha-re-e, kib.gal
na 4 .za.gink i = MIN Hg. B V iv 9f.

(a) in gen.: eqlu sa GARIN tdmtim Sa E
ha-ri-e a field in the "sea region" of the h.-
house (belonging to Nabu) VAS 3 161:2; the
weavers, the magi (and) mare ekalli Sa E
ha-re-e the palace officials of the h.-house
VAS 3 138:3, cf. VAS 3 157:3 and 8; E ha-re-e
qatsu ul iklud he (the enemy) did not touch
the h.-house BHT pl. 17:25, chronicle.

(b) referring to the god Nabu: E GIS.PA.
KALAM.MA SI.SA(var.: SUM.MU in KAV 43 r. 14) :

E dNa-bi-um Sa ha-ri-e Ebeling Parfiimrez. pl. 43
r. 11, cf. ibid. 44:14, K.3089:10' in PSBA 22 359,

81-2-4, 252 (unpub.) r. 10', also mentioned

hAru

VAB 4 74 ii 7, ibid. 106 i 44 (wr. ha-ri-ri), ibid.

178 i 44, PBS 15 79 ii 33; (note:) dAG ha-ri-e
BRM 4 25:43.

(c) without E: ina gipari Sa dfItar ina
ha-ri-e Sa dNinlil ina marti Sa dNingilzida
sabtdnilu bilaniMu seize him, bring him here
from the giparu-storehouse of Ishtar (or)
from the h. of Ninlil (or) from among the
possessions of Ningiszida ZA 32 174:54, SB rel.

(Ungnad NRV Glossar p. 63.)

haraf F s.; (mng. unkn.); NB*.
[U]-di-e Sa LU AD.GUBx(KID) (read atkuppi)

[a]na ha-ri-e-a [S]fbila send me the tools of
the basket-weaver as my h. UET 4 169:9, let.;

ha-ru- 4 i a LU x x x u ha-ru-4 attia u ha-ru-u
Sa PN ina muhhi ha-ri-e ta(or: ra!)-bu-u this
h. of the .... and my own h. as well as the h.
of PN are finer (or: larger) than the h. TCL 9
115:8ff., let.

Mng. cannot be established, "share" or
"present" are possibilities.

hard v.; to lay hand on; SB*; I (iharri).
nu mu.un.tu.tu : ul i-ha-dr-ri (cf. below).

an.dib.ba mu.un.dh su nu.mu.un.
t u.t u : rikis Same tepusma qa-at ul i-ha-dr-ri
you have organized heaven so that hand can-
not be laid upon it SBH p. 130:32f. (translation
based on su.tu.tu = e-ke-mu Antagal G 179,

cf. tu nu.tu.tu.de without being caught/inter-

fered with VAS 2 2 ii 14 and 15).

h ars see herd.

haraf (to void excrements) see are.

haru (ha'aru, ajaru) s.; donkey foal; Mari;
WSem. lw.

ana ha-a-ri-im qa-ta-li-im to slaughter a
foal ARM 2 37:6; [ha]-a-ra-am DUMU a-ta-ni-
im anaku u§aqtil I had a foal slaughtered,
the young of a she-ass, (and established peace
between ... ) ibid. 11; ANSE ha-a-ra-am
aqtul Syria 19 108:18; ha-a-ra-am Sa salis

mim qutul slaughter the foal of peace! ibid.
109:23; Dossin, Syria 19 108, cites the pl.
AN§E ha-a-ri-i and the var. AN§E a-ia-ra-am,
cf. also Mel. Dussaud 2 984 and 986.

The various writings attempt to render
WSem. 'air, "foal."
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h&ru A

hiru A (hiaru): v.; (1) to pick and take as
mate (for oneself or for someone else),
(2) (uncert. mngs.); from OB on; I (ihir,
ihdr, hir); cf. ha'aru, ha'iru, ha'irutu, hiratu,
hirtu.

e = ha-a-rum sd bir-si h., said of a (supernatural)
luminous phenomenon, gu. AR = MIN a sim-me
h., said of a wound, dam.TUK.a = MIN Sd ds-.-ti
h., said of a spouse Antagal VIII 12-14; [ii] U =
ha-a-rum Diri II 175 (also = amaru, natdlu, hdtu,
naplusu); e A [ha]-[a-rum A 11I/3:160; igi.kar
= ha-a-ru Sd li-li-i h., said of the lil-demon CT
18 50 iii 9, dupl. CT 19 33 80-7-19,307 r. 1;
igi.ba.an.si.kar : i-hi-ru-Su (cf. mng. Ic,
below) 5R 50 i 59f.; hi-a-rum = a-ma-rum An
IX 20.

(1) to pick and take as mate (for oneself or
someone else) - (a) said of humans: summa
awilum ana mariu kallatam i-hi-ir if a man
takes a bride for his son CH § 155:74, cf. ibid.
§ 156:5, as against .umma awilum ana mare

... asiatim ihuz ibid. § 166:53; PN ... PN 2 u PN3

ana PN, marisunu ana kallutim i-hi-ru-si PN
and (his wife) PN3 took (the girl) PN ... as
daughter-in-law for their son PN4 CT 8 7b:8,
OB; amtam nawirtam Sa Inki mahrat itti tam=
karim hi-ri get a nice slave girl who appeals
to you from the dealer (to be my concubine)
VAS 16 65:14 (as corrected in MVAG 38/1 59), OB

let.; inuma marat LUI Ebla ana DUMU.A.NI

i-hi-ru (the year of RN) when he took the
daughter of the king of Ebla for his son
Wiseman Alalakh 35:12, OB; PN amta ... PN 2

ana kaspi ul inandin u ana ardi ul i-hir-r[i]
PN2 will not sell PN, the slave girl, ... nor
marry her to a slave YOS 7 66:19, NB.

(b) said of gods: Sin ... ana hi-a-ri-is iqrab
Sin approached (Ningal) ... to espouse her
CT 15 5 ii 8, lit.

(c) said of demons: cf. CT 18 50 iii 9, cited
above; 16.ki.sikil.lil.la igi.ba.an.si.
k ar : Sd ar-da-at li-li-i i-hi-ru-s4 whom the
maid of the wind-demon has picked for her-
self 5R 50 i 59-60, cf. kiskilili i-har-d KAR
147:14, etc.; ana uri la illi ardat lilt i-har-§u
he must not go up on the roof (or) the maid
of the wind-demon will pick him KAR 177
r. iii 26, hemerology, and passim; DIS KI.MIN
(= [ina bit ameli]) ... b[el] biti i-hi-ir if the
... -demon has designs upon the owner of

bhru A

the house in the house of a man CT 38 25
K. 2942 + :2, Alu, cf. ibid. 3 (belet instead of bel);
marat Anim hi-rat-su the Daughter of Anu
is "espoused" to him (the child) Labat TDP
220:25, apod.; tah-ta-ni-ir-ra you (the de-
mons) are constantly picking (victims) Lam-
bert Marduk's Address to the Demons D 3 (in
damaged context).
(d) said of witches, etc.: mursi kaliSunu
ana ha-ri-im-ma (line 3) ... salam mursi
sa tidi teppu ... .ana) kurkizanni ta-har-
su (line 11) ... marsa kima Sa ha-ri-im
tusadbabSu (line 18) ... mimma lemnu sa
hi-ra-kaS-Su (line 24) in order to "marry off"
(magically) all diseases ... you make an image
of the disease out of clay (and) ... "espouse"
(it) to a piglet, ... you make the sick per-
son speak (the words required) for the espous-
al ... "I am espoused to 'anything evil"'
KAR 66:3-24, inc.; mimma lemnu hi-ra-an-ni-
ma [hum]manni dummanni "anything evil"
having "espoused" me has put me in a state
of paralysis (and) weeping LKA 90 r. i 16;
salmija ana miti ta-hi-ra you (the witches,
etc.) have "espoused" my image to (that of) a
dead man Maqlu IV 28, cf. ana miti i-hi-ru-
in-ni ibid. I 107; summa amelu ana miti hi-ir
if a man is (magically) "espoused" to a dead
person BBR No. 52:1; ana mimma lemni
hi-ra-ku I am (magically) "espoused" to
"anything evil" KAR 297:12; la'i s kaSaptu
hi-rat-su the witch is "espoused" to this
babe Labat TDP 218:15, apod.

(2) (uncert. mngs.) - (a) in rel. (with pi
niSi): izzazma pi nisz i-ha-ra (annually when
Ishtar makes the people mourn for Tammuz,
Ishtar) is present and .... s (cf. below for
a suggested translation) the mouth of the
people LKA 69:7, dupl. LKA 70 i 5; Sin u

amaS ... Sa umiam KA (pi-i in K.3307:8 in
OECT 6 pl. 22) niSi ta-hi-ir-ra you, Sin and
Shamash, .... the mouth of the people every
day PBS 1/2 106 r. 9, cf. Marduk ... sa umi:
gamma pi nigi i-hi-ir-ru Lambert Marduk's Address
to the Demons B 12; Killli ... Sa pi nil i-hi-
ir-ru4 KAR 42:33, cf. ArOr 17/1 182 n. tor. 9.
The idiom pi nil1 hdru may mean "to bind
the mouth magically to compel people to speak
the truth in preparation for the judgment."
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haru B

(b) in lex.: cf. Antagal VIII 12f., cited
above.

(c) in OA: u PN ahi ta-hi-ra-ma lu tuppi
§a abija lu tuppi ... §a ahija ... ina bitikunu
ezib you have appointed(?) PN, my brother,
and he has left in your house either tablets
of my father or tablets of my brother CCT 1
45:12, OA.

The translation "to select" (based on
etym.) does not recommend itself, because
hdru is not attested as a synonym of nasaqu
and beru, the usual words for this meaning,
and because the passages cited for mngs. Ic
and Id indicate seizure (in a legal and a
physical sense) rather than selection. The
Sum. correspondences u6 and igi.k r, as
well as the passage hiaru= amaru, refer to
an aspect which may be linked to the concept
of the evil eye.

haru B v.; to get ready, make available;
SB, NB; I (ihir, ihdr, hir).

(a) in lit.: sammi urqit ersetim i-hi-ru-[ni]
(the gods?) have provided me with plants,
the green of the earth CT 15 36a: 12, SB wisd.;
nindabieunu ta-hir(!)-ra-ma tapaqqida .NvN-
gu-nu you (Sin and Shamash) prepare their
(the other gods') cereal offerings and ad-
minister their cellas PBS 1/2 106 r. 12, NB rel.

(b) in NB letters and contracts: siditum§a belija hi-ra-at the provisions for my lord
are ready YOS 3 189:19; 20 MA.NA hurasa
hi-ri-i-ma ana dullu ina E.AN.NA epuS make
20 minas of gold available and use (them) for
work in Eanna! TCL 9 132:7; qgme billati u
gikara ret madu hi-i-ri (line 13) tibin uttati
hi-i-ri (line 15) ... akalu u hilihti mala ba[sid]
hi-i-ri (line 23) ... alaku sa garri iba§§i lu
hi-ra-a-ta (line 27) get mixed flour ready
and fresh beer in quantities, get barley straw
ready ... get food and whatever else is
necessary ready, ... the visit of the king is
imminent, be you ready! TCL 9 89; harran§u
ana Babili hi-ra-at he is ready to travel to
Babylon YOS 3 46:7, cf. TCL 9 110:24; ina
silli damal u ina sillika dullu hi-i-ri (thanks
to) your and Shamash's protection, the work
is ready CT 22 184:12; 2 alp[i x] immerZ
ana namugti Sa ITI MN hi-i-ri-ma habbiru

harfibu

likullu get two oxen and x sheep ready for
the tribute of the month MN and let them eat
green fodder YOS 3 9:39, and passim in NB
letters; ul-flul zi-ki-u-tu u ha-4d-a-ta mala
ina bit PN [uzakkal u i-ha-a-ri he will clean
and make ready all the .... , the cleaning(?)
and the holes(?) which are in the house of
PN BE 8 119:10, NB leg.; [pit .. .] masnaqtum
[massar]tum u ha-a-ru ... PN nagi PN guar-
antees ... punctuality, protection (against
theft) and getting (the offerings) ready VAS
6 324:10, NB leg.

harfibu (hartpu): s.; carob; OAkk., SB;
wr. ha-ru-pi AMT 15,3:5, KAR 174 iii 39.

ha-ru-ub DAG.KISIMg X j.GR = ha-ru-bu Ea IV
68, also Sb II 250, Diri II 252 (Sum. preceded by
Gig); gis-nu gIR(slanting) +UD = ha-ru-[bu(?)] A
VIII/4:99; [na 4 ].gurun.GiS.&.GfR = ab-[nu]
ha-[ru-bi] stone of the carob Antagal VIII 97 (cf.
usage c, below); t.RU.TiL.LA, [t a]-am da-da-a,
JU.A§.TAL.[TAL], U ' d-mi GI.r.O.GfR, U kur-ab-du :
-6 ha-ru-bu Uruanna I 183-87.

(a) in gen.: KUR ha-ru-bi-e KU the country
will eat carobs ACh Ishtar 28:20, cf. KUR ha-

ru-[bi-e(?) ... ] (restoration based on ha-ru-bi-e(!)

in line 4) Thompson Rep. 246A:2 (translit. only);
mar kabti u s ari ha-ru-bu uk-[lat-sun] (as to)
the noble and the rich, carobs are their food
JCS 6 3:186, Theodicy; la-qit ha-ru-pi ki-i
te-[x-x] the collectors of carobs ... (in broken
context) 'KAR 174 iii 39, wisd.; Summa (wr.
DIS UD.DA) GIS.Iu.G R ha-ru-ba eli minatisu
ili if the camel-thorn bush bears oversize
carobs CT 41 22:17, Alu; 7 ha-ru-bi-e Sd IM.
sI.sA teleqqi you take seven carobs from the
north CT 23 34:34, med., cf. ibid. 35:41; ha-ru-bu
(in broken context) Gilg. IXvi 29; (note:) Ha-
ru-ba (as personal name) HSS 10 25 iv 3, OAkk.

(b) flour used in med.: ZID ha-ru-be flour
made of carobs Kiichler Beitr. pl. 1:33, cf. ziD
GIg ha-ru-bi KAR 195:13, also NAM ZiD ha-ru-[b]i
AMT 79,1:14.

(c) the stone of the h. used in med.: NA4
ha-ru-pi AMT 15,3:5; a-bat-ti ha-ru-bi AMT
97,1:2; cf. Antagal VIII 97, cited above.

(d) resin of the carob: cf. sub tilu.
The identification of h. is based on etym.

(cf. Fonahn, ZA 20 448ff.). The Mesopotami-
an carob produced by the aSagu (1.ai),
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haripu

"camel-thorn," is not the true carob, which
is unknown in Iraq.

Zimmern Fremdw. 55; Thompson DAB 186f.;
Landsberger, MSL 2 118.

harupu see harubu.

harurtu s.; throat; NA*; cf. hararu A.
lidanu TA ha-ru-ur-ti-SM lilduduni may

they pull his tongue from his throat ABL
154:10.

Syr. harot is probably a loan from harurtu
in the pronunciation *harutu.

Holma Korperteile 42; Albright, AJSL 34 240.

hariru A s.; (a part of the mill); SB*;
cf. hararu C.

[u-ru] [HAn] = ha-ru-[ru] A V/2:187 (preceded
by ummatum aa NA4 .HAR); [...] = [ha]-ru-ru
Antagal O 8.

summa MIN (= UZU.DIR) ina ha-ru-ri in=
namir if a fungus appears in the h. CT 38
20:55, Alu, cf. line 53 (ina ummat NA4.HAR), line 54

(ina saplanu NA4.HAR); Summa MIN (= EME.

DIR) ina ha-ru-ur NA4.JAR if a lizard (cries)
on the h. of the millstone KAR 382:63, cf. ibid.
r. 62, KAR 386 r. 26, also CT 38 44 Sm. 472 +: 16

and r. 5, Alu.

hariru B s.; (a cover, garment); Mari*.
2 TUG ha-ru-ru Sa pa-an GIS.NA two h.-

covers for the front of a bed ARM 7 253:7;
1 TUG ha-ru(!)-ru (list of garments) ibid. 90:4.

See hariru.

haruhu s.; (a piece of jewelry); EA*;
Hurr. word.

1 ha-ru-u-hu one h. (of fine huldlu stone,
its head is of hilibi-stone, covered with gold)
EA 25 ii 34 (list of gifts of Tushratta), also ibid.
ii 34 and 35 (of KA.GUL-stone); 1 fha-ru-u-hul
hurasi (and other objects of gold) Jukuttu
annitu Sa u-ur-g[u ... ] one h. of gold, ...
these pieces of jewelry of .... ibid. ii 38.

haritu s.; branch (of the date palm); NB;
Aram. lw.; cf. hard B.

400 gidim Ja husabi elat ha-ru-ut-tum 400
cut off bunches of dates on their Kusdbu,
aside from the fronds CT 22 80:6, let.; libbi
u ha-ru-ut-tum inassar he will take care of
the "date-cabbage" (i.e., the central bud of

harwarati

the date palm) and of the branches Cyr. 200:7,
and passim; put na-sa-mR d lib-bi ha-ru-ti ka-
par-ri PN nazi PN guarantees the care of the
"date-cabbage," the branches and the leaves
VAS 5 10:9; guarantee for -hi-en ra-ta-bi li-ib
ha-ru-ti u hu-sa-bi freshness of the green
dates, the "date-cabbage," the fronds and
the husabu VAS 5 11:9; nabalkatanu x kaspi
inandin ki libbi u ha-ru-ut-tum la ittasar the
defaulter will pay x silver, if he does not take
care of the "date-cabbage" and the branches
BE 9 10:20, cf. BE 9 101:13.

Cf. Aram. har ta.
Pick, OLZ 1913 29; Zimmern Fremdw. 54;

Low Flora 2 329.

harwa s.; (a garment); Nuzi*; Hurr.
word.

40 TUG.MES ha-ar-wa Sa URU GN HSS 14
7:10; ha-ar-wa (among garments) HSS 13
123:8, and passim in this text, also HSS 14 6:7.

See also harbiuri.

harwarahhu s.; pitchfork; Nuzi*; Hurr.
word; cf. harwarahuzu, ha waruzzu.

15 GIs ha-ar-wa-ra-ah-h eMES IN.NU.MES
... ana hubulli PN ilteqe ina arki ebiri 15 GIS
ha-ar-wa-ra-he ana IN.NU.MES itti MAS.MES-,U
utdr PN borrowed 15 pitchforks for straw,
... after the harvest he will return the 15
pitchforks for straw with their "interest"
HSS 9 92:1, 9, cf. 10 GIs ha-ar-wa-ra-ah-hu ti-ib-nu
HSS 15 43B:4, also 10 GIs ha-ar-wa-fra-ahl-hu
IN.NU.ME§ ibid. 11; 28 GIS ha-ar-wa-ra-hu-
GAL 30 GIS ha-ar-wa-ra-hu-4-za-tum TUR
(with other implements, summed up as tools)
HSS 13 106:1; 296 GIS ha-ar-wa(-ra>-ah-hu
MES HSS 13 107:1; 20 GI ha-ar-wa-ru-uz-zu
10 GIS ha-ar-wa-ra-ah-hu GAL HSS 14 241:4;
15 GIs ha-ar-wa-ra-ah-hu ... 5 GIS ha-ar-wa-
ra-hu-zu HSS 13 101:1.

harwarahuzu s.; (a tool); Nuzi*; pl. bars
warahuzatu; Hurr. lw.; cf. harwarahhu, har
waruzzu.

5 GIS ha-ar-wa-ra-hu-zu HSS 13 101:3; 30
GI§ ha-ar-wa-ra-hu-4-za-tum TUR HSS 13
106:2.

harwarti s. pl.(?); (mng.unkn.); Nuzi*;
Hurr. lw.
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harwaruzzu

ana §ime 18 ha-ar-wa-ra-ti ana GUD.MES zu-
ku-ul-li (barley) for the price of 18 h. for
the oxen of the herd HSS 13 362:35.

harwaruzzu s.; (a tool); Nuzi*; Hurr.
word; cf. harwarahhu, harwarahuzu.

100 GIS ha-ar-wa-ru-uz-zu HSS 13 107:4;
20 GI ha-ar-wa-ru-uz-zu HSS 14 241:3.

hasanu v.; (mng. uncert.); OB*.
alSum seni Sa qatika ha-sa-nim as to the

transfer(?) of the small cattle which are in
your charge (and placing them on higher
ground wherever there is pasture ... ) TCL 1
4:6. Probably a scribal error for nasahim.

hasapui in 9a hasap s.; (a profession);
NB*.

PN §d ha-sa-pi-e Evetts Ner. 18:19.

hasapu A v.; to pluck out (hair); NA,
SB*; I (ihsip, ihassip), II; cf. hassupu in sa
hassupe.

tu-ha-a-sdap 5R 45 K.253 ii 21, gramm.; tu-uh-
ta-as-sip ibid. i 36.

(a) hasapu: he tore off his headgear, pi-
rat-su ih-si-ip pulled out his hair (and
pounded his body with both fists) TCL 3 412,
Sar.; SIG SAG.KI-.S U TUG.SIG-SU ta-has-sip

you pluck hair from his forehead and (wool)
from the hem of his garment LKA 70 r. iv 13,
SB rel.; (in broken context:) li-ih-si-pu ABL
1178:16, NA; [t]ah-si-pa ABL 217:6, NA (pos-
sibly to hasapu B).

(b) hussupu: occ. only in the name of the
object ga hassupe and in the gramm. text
cited above.

hasapu B v.; to remove (bricks); SB*;
I (ihsip).

15 tipki lu ah-si-ip lu uerida I took down
(hendiadys construction) 15 courses of bricks
(in the section from the battlements to the
"beam of the house," and raised the wall
to 50 courses, increasing it thus by 35
courses as against the former height) AAA 19
97:10 (composite text, dupl. AKA 21:10), Assur-
re-ili.

lhasarratu (hasirratu): s.; (a kind of grass);
lex.*

hasasu

a.tar.sAR = a-tar-tur = HIAs-ra-a-[tum] Hg. D
246, cf. Hg. B IV 208; T.GA XA.SAR am.ha.ra =
a-t[a]r-tum = ha-sar-rat Hg. B IV178b; t a-tdr-tum,
U A.DAR, U GI.RIN SIG 7 , u a-ra-an-tum, t e-ri-ti
A.9A, t a-nu-nu-tu = j ha-a-ar-ra-tum (vars. ha-sa-
ra-tum, ha-sir-ra-tum, ha-sa-ma-tu) Uruanna I
132-37; U GA xAS.SAR am.ha.ra = U a-TU-ar-tum
(probably a-tas-ar-tum) ibid. 138; NUMUN U.A.DAR
= NUMUN T [ha-sa-ar-ra-tum] ibid. 139; ur a-tdr-tu
= f ha-sa-ru-tu VAT 10070(unpub.): 10; [...]
u ha-sir-ra-tu Uruanna I 281/14.

The appearance of the word in the third
column of Hg. indicates that it is post-OB.

hasaru see haldru.

hasasu v.; (1) to think of a deity - to heed
a deity, to be pious, (2) to think of a person
(said of gods and kings)= to care for, to be
mindful of, (3) to remember, (4) to be mind-
ful of (something), to listen to (somebody),
(5) to refer to (something/somebody), to men-
tion, (6) to be intelligent, understanding,
(7) to plan, (8) hussusu to remind, (9) hus
susu to study, investigate, (10) hussusu to
worry, (11) §uhsusu to remind, (12) suksusu
to give information, (13) uhsusu to pay
attention, (14) Sutahsusu to be concerned,
worried; I (ihsus, ihassas, hasis), 1/2, 1/3, II,
III, III/2, IV; from OAkk. on; cf. hasistu,
hasisu, hasisu, hassu adj., hasstu, has su,
hissatu, hissitu, Sahsasftu, tahsistu.

si-i s = h-a-s[u] Idu II ii 93, also Antagal
A 219 (in group with la maiM); GI§GAL.[x].me.
gar = ha-sa-[su] Erimhus II 100 (in group with
mau, .ami); pa-ad PAD = ha-sa-su Idu I ii 60;
ri-i RI = ha-sa-su(!) A 1/8 i 30; bar.bar =
ha-sa-su Antagal D 67 (in group with bar =
pasasu); a. za. LU.LU = Sa-uh-zu-zu ZA 9 163 iii 29,
group voc.

ni.mu nu.mu.u3.tuk.men : ra-ma-ni ul ha-
sa-ku (I am undecided) I do not know my mind
4R 19 No. 3:48, lit.; mu.us.tuig.GE§TU.kii.ga.
na ta.Am an.ga.mu.un.ri.a.bi : ina uz-ni-u
el-li-tim mi-nam ih-su-sa-an-ni what has he plotted
against me in his holy mind? KAR 375 ii 8, lit.
(parallel 4R 11 r. 20); mu.un.da.se.se.ki :
i-ha-sa-su KAR 95:20f.

(1) to think of a deity = to heed a deity, to
be pious: ta-ha-sd-as dLugalbanda heed
Lugalbanda! (last sentence in the speech of
the elders to Gilgamesh at his departure)
Gilg. Y. 271, OB; the subjects (i.e., man-
kind) lu hi-is-su-su (var. hi-ta-su-su) should
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always heed (their gods and goddesses) En.
el. VI 114; sa ha-si-is-ku-nu ikassadu niz
mat[su] annanna hasiskunu ikassadu [... ] he
who heeds you obtains what he desires, so-
and-so who heeds you will obtain (what he
desires) JRAS 1929 786:18, 19, SB rel.; la ih-
su-sa ilutka (who) did not heed your godhead
BA 5 387:12, SB rel.; ul ha-sa-ku-ma belutki
ul usappa kajan I was not aware of your
sovereignty, I never prayed (to you) ZA 5
79:23 (prayer of Asn. I); may a (future) learned
man read all my deeds which I inscribed on
the stela and tanitti ilani li-ih-ta-as-sa-as may
he take thought of the glory of the gods VAB 4
110 iii 6, Nbk., and passim in Nbk. inscr.; ha-sis
sumika te[ttir] you (Nusku) save him who
heeds you Maqlu II 12; ha-sa-as (var. ha-si-su)
beli isaris alaku to be mindful of the lord, to
act correctly (lit.: go straight) urpu IV 30; (in
personal names:) Hu-si-us-DINGIR Heed-the-
god! Kish 1930 406 (unpub.) r. iii, OAkk. (perhaps
"Ersatzname"), cf. the hypocoristic name Ih-scd-
sim MAD 1 p. 201 (OAkk. Diyala).

(2) to think of a person (said of gods and
kings) = to care for, to be mindful of: Sarru
ha-as-sa-na-i-ni the king is mindful of us
ABL 604:11, NA; anaku kalbu Sarru bell ih-ta-
sa-an-[ni] I am a dog (but) the king, my
lord, has thought of me ABL 67:7, NA; ki Sa
sarru bell ardiSu ha-si-is-u-ni since the king,
my lord, is mindful of his servant ABL 873:5,
NA; with regard to all (and) everything Sus
lum ramanka hu-us-su take (good) care of
yourself! (end of letter to an important of-
ficial) ABL 219r. 6, NB; (in personal names:)
dNabi-hu-us-sa-an-ni Nabu-be-mindful-of-
me! BE 8 91:4, NB, and passim, also ADD 491
r. 9, and passim; dU-dEN.ZU-ha-si-is YOS 4
284:4, Ur III; d UL-gi-ha-s-is Or. 23 57 No.
920, Ur III; i-li-ha-sis SLB 1/2 60:2, OB;
ever since you had good fortune (ilam tarsi)
su-mi u-ul ta-ah-su-si ina §AM 15 sE KU.
BABBAR you have not remembered me with a
present of the value of even 15 §E of silver!
YOS 2 15:11, OB let.; Sarru ina ekalliu Sums
Su ana damiqtim ha-sa-sa (that) the king in
his palace should think well of him BRM 4
20:14 (title of a series of conjurations); ilani
mat Akkadi ana SAL.SIG, i-has-sa-su the gods

hasasu

will think of Akkad in order to (do it a) favor
ACh Sin 4:15, apod.; Marduk, my lord, ep:
setua ana [damiqtim] hadi hi-ta-as-sa-[as] do
always think of my deeds favorably (and)
with pleasure! VAB 4 176 x 27, Nbk.; may
these great gods in their wrath ana limutti
li-ih-ta-sa-as-su-Ju curse him BBSt. No. 6 ii 52,
Nbk. I; in the morning damiqta li-sah-sis-ka
may he bless(?) you, (at night may he utter
a benediction) BA 5 654 r. 4, SB rel..

(3) to remember: malitam ha-sa-su to
remember forgotten things RA 22 142 r. i 5, NB
(title of a series of conjurations); lu-U ah-su-sa-
am-ma ana daris aj amSi I shall remember
(these days) and shall not forget (them)
ever! Gilg. XI 165; muta ah-su-us-ka-ma this
night I remembered you KAR 158 r. ii 46, SB
(incipit of a song); li-ih-u-us-mi / ia-az-ku-ur-
mi Sarri belija mimma Sa innepusmi may the
king, my lord, remember whatever has been
done EA 228:18 (meaning indicated by WSem.
gloss); go back to the upper world a-di a-ha-
sa-sa-ka till I shall think of you (end of
speech of Nergal to the visitor to the nether
world) ZA 43 18:68, SB lit.; and if the king,
my lord, la ha-as-su does not remember
(about these letters) ABL 266 r. 19, NA; you
will eat food and forget these oaths but TA
libbi me annuti taSattia ta-ha-sa-sa-ni tanas:
sara ade annuti if you drink of this water
you will remember and keep these oaths
Craig ABRT 1 24 r. i 12, SB rel.; u sunu ... ipSit
damiqtija libbaunu la ih-su-us-ma but they
did not remember my good deeds, but ...
Iraq 16 183 v 49, Sar.; RN namurrat kakke ...
ezzuti ... ih-su-us RN remembered the terror
which the raging weapons (of Ashur and
Ishtar have spread over Elam, and he fled)
Streck Asb. 62 viii 55, etc.; the wrath of the
king of the gods ... abated and Esagila u
Babili ih-su-us Subat belutiSu he remembered
(again) Esagila and Babylon, his lordly seat
VAB 4 270 i 33, Nbn., and passim in his inscr.;
hu-su-us Babili remember Babylon (which
you, Marduk, have destroyed in your anger)
Streck Asb. 262 ii 29.

(4) to be mindful of (something), to listen
to (somebody): Ku-us-sa listen to me! KAR
145:21, SB wisd.; kikkiu limema igaru hi-is-
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sa-as listen, ieed fence, heed, wall! Gilg.
XI 22; la nasir ade la ha-si-is tdbti who does
not keep the oath, does not heed the friend-
ship (of Assyria) Thompson Esarh. ii 41, and
passim in Esarh. and Asb. inscr.; now I am
writing to you, hu-us-sa-ma dibbekunu agans
nittu pay attention to these your affairs!
ABL 571 r. 4, NB; naqda tipqudu damiqta has-
[s]u taking care of the meek, keeping in
mind what is good KAR 321:9, SB wisd.;
ana bili kitpad er ea hi-is-sa-as take thought
for the oxen, remember (their importance
for) the plowing BA 5 624:14, SB rel.

(5) to refer to (something/somebody), to
mention: when the slave was seized in the
house, the (assembly of the) city questioned
him PN ih-siu-us PN2, -ul ih-s-us UD.4.KAM

ikkalima t-us-si-su-s§u-ma PN-ma ih-siu-us
ana pi wardim mar awllim ittanaddinu he
mentioned PN, but did not mention PN2 -

and he (the slave) was held for four days and
they questioned him sharply, but he (still)
mentioned only PN - should a free man
be extradited upon the say-so of a slave ?
TCL 18 90:8-12, OB let.; ina e a-ra-qu-tim
i-ul ih-ha-si-is he has not been mentioned in
connection with the stolen barley ibid. 23;
and ever since he has lived in our city ina
sartim matima sumu ul ha-si-is his name has
never been mentioned in connection with any
crime ibid. 28; ana la u-a-tum i-ha-sa-as he
will be accused (lit.: mentioned) unjustly(?)
K.25 r. ii 29, Dream-book apod.; LU.MES sunivti
ih-si-su-nim umma ... they have accused
these men as follows: ... Symb. Koschaker
113:8, Mari let.; mimma ta-ah-su(!)-si all that
you have mentioned EA 36:7; ina mehri
§arri la ha-sa-ku am I not mentioned (even)
with the companions of the king? KAR
324:30, fable; mamt b l Umi ha-sa-si the curse
(caused by) mentioning the patron deity of
the day Rurpu III 114; I took my stand in
the assembly of the district (babtu) (of the
city), pija issabatma umma gdma ilam la ta-
ka-as-s&-ds but he interrupted me, saying:
"Do not mention the god (i.e., do not take an
oath)!" CT 2 1:32, OB.

(6) to be intelligent, understanding -
(a) hasasu: ha-sa-sig la na-ta-a not under-

hasasu

standable En. el. I 94, cf. la na-tu-u ha-sa-sis
ibid. VI 37, also ha-sa-si la na-ta-a BiOr 6
pl. 6:7, SB rel.; eliki ha-as-sd-a-ku ana sibqiki
§a pananum mugri atalki I am smarter than
you (fem.) at your old (wily) game, please
go away! ZA 49 164 i 17, OB lit.; amel'ti la
g§meti §a ramdana la tidt la has-sa ultu arkat
ume~a unruly mankind which knows itself
not, without understanding since the days
of yore BA 3 293 r. 15, Esarh.; the craftsmen
ina la bist uzni la ha-sa-as amdte in their
failure to give thought to the matter CT 26
26 vi 85 (= OIP 2 108), Senn., and passim; gir
bili labba §a tah-su-su the girru of the
herds, the lion, whom you well know ZA 43
52:61, Theodicy; manumma awate Sa ah-§u-§u
u-ul ih-u-u nobody understood the situ-
ation but me Smith Idrimi 9; anaku ki ah-si-
si [eppu] I shall do as I see fit EA 29:152
(let. of Tushratta); ammar tnsunu ha-as-su ina
tirik libbi metu in so far as their report is
intelligible, they died of a broken heart ABL
584:4, NA; mimma has-su simate Sa sarrftti
epus I did every imaginable thing that is
appropriate for royal office Streck Asb. 28
iii 73; nd attasu ah-su-us-ma ukin ar-x-s
I raised (my) eyes thereunto (idiom ?), delib-
erated, and established his .... ADD 646:19,
also ADD 647:19; lessu ul idda lib-bu-us ul
ih-su-us he did not think hard (lit.: he did
not cock his head), he did not deliberate CT
26 19 v 47, also OIP 2 95:68, and passim in Senn.
inscr.; (note:) sarru ihF-si-us um-ma-a (followed
by quotation) EA 162:21 (let. from Egypt);
§arru lu ha-sis may the king consider ABL
532:15 (followed by aki), also ibid. r. 11f.; Si
ih-su-uzs qurdam illibbiga ittasar ananta she,
however, thought of heroism, kept battle in
mind VAS 10 214 iv 10, OB Agushaya.
(b) nahsusu (passive): tenlina ul ih-ha-as-sa-
as (parallel ul lamid) their meaning cannot
be understood BA 5 653:27 and 29, SB rel.;
when he enters a house ittalu ul itaddu [.. ]
[E] ina asiSu ul ih-ha-as-[sa]-as he leaves no
mark - when he leaves the house he is un-
noticeable (said of a demon) CT 17 3:28, rel.

(7) to plan - (a) in econ.: x shekels of
silver belonging to Shamash are at the dis-
posal (ina q~ti) of PN, Sa i-ha-sa-su-ma i-li-
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a-am a dSamaSma whatever (business) plan
he sets afoot and (whatever) it yields belongs
exclusively to Shamash VAS 9 134:5, OB;
apart from the promissory notes which are
"in the street" (see sub suqu), mimma sa PN
i-ha-as-sa-sa ina KASKALII-scU-nu whatever
(business) plans PN sets afoot are part of
their common venture Nbn. 787:16.
(b) in lit.: my royal predecessors epes biti
suatu la ih-su-su-nim-ma ... ul iskunu uznu
never planned the building of this house ...
nor did they even consider it Bohl Leiden Coll.
3 p. 35:26 (translit. only), Asb.; this day is not
propitious a-na ha-sa-si for planning ABL 352
r. 10, NA; ina uznisu ellitim mindm ih-su-sa-
an-ni what has he plotted against me in his
holy mind ? KAR 375 ii 8, bil., cited above; if
he sends somebody else to act at his insti-
gation u lu mimma i-ha-sa-sa-ma eppuu or
plots and carries out anything whatsoever
KAH 2 35:47, Adn. I, and passim in the curses of
NA royal inscr., cf. sa mimma amat limutte
i-ha-sa-ea-ma eppusu whosoever conceives
an evil plan and executes it KAH 2 58 iv
100, Tn. I; like the uSumgallu-dragon ta-ah-
ta-na-sa-sa(!) ana ndrija you plan to kill
me AfO 12 pl. 10 ii 12, SB rel.; ah-su-s[u]
limutti I planned evil KAR 166:6, Irra, cf. ABL

527:10 (NB), ABL 628 r. 11 (NA), etc.; (note
hasasu ana:) asSum awelim §a nakarsu ana
mimma ih-sit-si concerning the man whose
enemy thought of everything (against him)
ARM 2 29:13; ah-su-us-ma ramini suppi
teslitu I myself thought (only) of prayer
and supplication Ludlul II 23 (Anatolian Studies
4 82).

(8) hussusu to remind: hu-si-si-is pro
memoria HSS 10 197:13, OAkk.; ammakams
ma PN u-ha-si-is-ka there PN reminded you
TCL 19 61:7, OA let.; inumi ninnamuruni
ha-si-s&-ni when we meet, remind me! TCL
14 39:6, OA let.; anumma awilam ab hu-si-
is-ma Sa Sullum kisim Su'ati lipuS now, oh my
father, remind the master that he should
act to keep the moneybag safe! PBS 7 49:19,
OB let.; Aja kallat li-ha-sis-ka may Aja, the
bride, remind you (of him) Gilg. III ii 19;
awatam annitam ... ana hu-sd-[si-ka] alpus
ram I write this to remind you ARM 1 52:41;

hashallatu

tup-pi hu-uz-zu-zi AASOR 16 69:18, Nuzi, cf.
HSS 5 35:9(!), HSS 13 459:12.

(9) hussusu to study, investigate: abi li-ha-
si-is-m[a] liesuniSu may my father consider
how they can liberate him PBS 7 60:15,
OB let.; I said: ali'anim lu-ha-as-si-is-ma
GUD.HI.A lulqi'akunuSim come up to me, I
shall think of a way to get the cattle for you
TCL 17 69:6, OB let.; i nu-has-si-sa dib-bi
Sa [...] let us investigate the matter of ...
JRAS 1904 415:13, MA let.

(10) hussusu to worry: ana sisit dSamsi u
mehirti DINGIR.MES adir u hu-su-us he was
afraid and worried to (the point of) crying out
to Shamash and addressing complaints to the
gods Tn.-Epic iv 23.

(11) suhsusu to remind: at& la tu-sah-si-
sa-a-ni(?) why did you not remind me?
ABL 50 r. 13, NA; hissutu si ana sarri be:
lija -sa-ah-si-si I have given this reminder
to the king, my lord ABL 680 r. 10, NA.

(12) suhsusu to give information: your
five brothers may appear before us and lu-
sah-sis-u-na-si-ma ana sarri niqbi give in-
formation to us (concerning yourself), and
then we will speak to the king BIN 1 36:17,
NB let.

(13) §uhsusu to pay attention: memeni la
u-sah-si-is ina hip libbate imuat nobody paid
any attention, he is dying of a broken(?)
heart(?) ABL 657 r. 2, NA; li-Sah-sis E.SAR.

RA may he (the god) pay attention to the
temple Esarra BA 5 654 r. 11, SB rel.

(14) §utahsusu to be concerned, worried:
naSparati[ka] eSmema ana temim madiS Su-ta-
ah-si-sd(-ku> I read your messages and
I am very concerned about the report ARM 6
33:33.

hashallatu (hashaltu): s.; (1) foliage, (2)
green leaves; MB, SB; wr. with the deter-
minatives gIM and SAR; cf. hassu, hassu.

i~ d-mi eq-li : A 8has-hal-la-ti 4d GI wild

growing plants = the h. of reed Uruanna III 15.

(1) foliage - (a) in lit.: samtu nalat inibla
... ukn4i nali ha-as-hal-ta of carnelian are
the fruit (lit.: it bears carnelian as its fruit)
... of lapis lazuli is the foliage (lit.: lapis
lazuli it bears as foliage) Gilg. IX v 50.
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(b) in med.: has-hal-lat GIS.NU.UR.[MA]
foliage of the pomegranate tree AMT 32,6:8,
also AMT 72,2 r. 4 (the list of h. of trees ends
with the summary: 17 t.HI.A annuti these 17

remedies line 7); cf. the h. of the apple tree
ibid. 55,4:10, of the fig tree ibid. 55,4:10, of
other trees ibid. 72,2 r. Iff.; (note:) has-
hal-lat OI.DTJG.GA foliage of the "sweet reed"
ibid. 72,2 r. 5, cf. Uruanna cited above.

(2) green leaves: has-hal-tam suB-ma E11-
ma you throw in hashaltum and take (the
mixture) out and ... Iraq 3 87f.: 9, glass text;
31 MA.NA SIM has-hal-ti ana 2 GiN 31 minas of
h. for two shekels (of silver) (between gIM.
LAGAB, taturru and burdau) YOS 6 168:22, NB.

The word denotes a feature common to
trees and reeds, either the leaves or the
flowers. For foliage speaks the Gilg. passage,
mentioning the fruit, of carnelian and thus
reddish, and the h., of lapis lazuli and there-
fore greenish, of the vine. Cf. also the use
,of h. in the "Glass Text" for the prepa-
ration of green glass (which was, in fact,
colored by using copper). It is possible that
hashallatu represents the reading of the logo-
gram PA in medical texts.

See also hassuhaltu.
Thompson, RA 31 21 n. 1; (Thompson DAB

21, 306).

hashaltu see hashallatu.

hashastu s.; (a tree); SB*; reading
uncertain.

ina muhhi bel Babili ittatbakfini GIS HAS.
HAS-tU GIS.SUR.MAN Z bu-ra-§i (perfumes(?)
made of) h.-tree, cypress and juniper have been
poured over the lord of Babylon Winckler
Sammlung 2 67 iii 10, SB lit.

hfsi adv.; (mng. uncert.); NA*.
Sennacherib has appointed him (ugdallib

9u) (but) PN, the high-priest of Nineveh, has
slandered him (karsSu etakal), ina mar-Sa-
a-ni ha-a-si kublilu (wr. TIG.<U.)SAG-<k,
cf. r. 16) makir (and) on account of the har-
assment he (the accused official) has received
his (official) headgear secretly(?) ABL 43 r.
10, let.

Connect possibly with hes?2 A.

hasisu

hasikkii see hasikkig.

hasikku see halikku.

hasirratu see hasarratu.

hasistu s.; bread (for ritual purposes) in
the form of an ear; Bogh., SB*; cf. hasasu.

ha-az-zi-zi-ta (Akk. lw. in Hurr.) KBo 2 8 ii
12 and 13; 7 NINDA DiM.ME 7 NINDA ha-si-

sa-a-ti AMT 88,2:14; 7 NINDA ha-si-sa-a-ti
7 til-pa-na-ti AMT 7,8:5, cf. has-sd-te KAR
228 r. 14.

von Brandenstein, AfO 13 61.

hasisu s.; (1) aperture of the ear, ear,
(2) (faculty of) hearing, (3) understanding;
from OB on, also lw. in Hitt. and Hurr.; cf.
hasasu.

gi-iz-za-al GIA.TG.PI.AIR.TAR = ha-si-su Diri
III 64; mi-sa-al GI§.TOG.PI.NAG(sUM +IR) = ha-si-
[su] Proto-Diri 143; u = ha-si-su aperture of
the ear A 11/4:13; gi-iz-za-al GI.NI = ha-si-su
intelligence Diri III 65; [mu].us.zal = GI.TtG.
PI.IR.TA = [ha-si-su] Emesal Voc. II 184; ta-al-
MIN (= taltal) PI x ri-ten = dA-a EN ni-me-qi EN
ha-si-si Antagal G 287; GI = h[a-si-su] STC 2
pl. 52f. r. i 25', NB comm. to En. el. VII.

(1) aperture of the ear, ear - (a) of a
human being: kima upati ina nahiri u ha-
si-si like dirt in nostrils and (the apertures
of the) ears BE 31 56 r. 16, NB rit.; [§a] ina
qabesu iphu ha-si-sa-§4 who closed his ears
at his words ZA 43 18:67, SB lit.; ha-zi-zi
KU.BABBAR silver (replica of) a human ear
KUB 15 31 ii 18, cf. Giiterbock, ZA 44 111; cf.
for hazzizzias, "animal ear," Akk. 1w. in
Hitt., Goetze, AOS 14 42 n. 126.

(b) ear, denoting part of exta: Jumma ha-si-si
akin if it has ears PRT 126:4, also ibid. 1 r.

12, and ibid. 16 r. 19.

(c) ear, denoting part of an object: if the
"door" of the "palace" kima ha-s[i]-is s-
am-mi-im is like the sound-hole(?) of a sam.
mu-lyre YOS 10 24:31, OB ext.

(2) (faculty of) hearing: jati nitla ine na=
mirma SAturak ha-si-is my eyesight is good,
my hearing excellent VAB 4 292 ii 31, Nbn.;
ha-si-si-ia isbatu diglia uamti they have
taken my hearing, diminished my eyesight
RA 26 41 r. 9, NB rel.; umma ... ha-si-si-$
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x-x-ta-at Labat TDP 26:80, probably also
AMT 34,1:25 (context damaged).

(3) understanding (metaphoric use) -
(a) in gen.: pit ha-sis-si wise (lit.: open with
regard to ears) TCL 3 113, Sar., also ibid. 23,
and passim in inscr. of Sar.; pi-ti U-zu-ni ha-si-
si open as to (outer) ear and (aperture) of
the ear AKA 164:23, Asn.; ana uddu§ ilani
rabuti iptu ha-si-si they gave me understand-
ing for the repairing of the (statues of the)
great gods BA 3 289:21, Esarh.; ha-si-sa
palki of wide understanding En. el. VII 104;
hissat uznija palkate §a eli arrdni abbja
DN ... u§ateru ha-si-si (through) my highly
intelligent planning which the goddess DN
... has made to exceed that of (all) my royal
ancestors 1R 36:38, Sar., and passim in Sar.;
iqi§u§u ha-si-sa palkd they presented him
with wide understanding VAS 1 37 iii 6, NB
kud., cf. Layard 38:4; ina uzni rapalti ha-
sis-si palke with great intelligence, wide
understanding BA 3 293:10, Esarh., cf. ha-
sis(!)-a-a palke ibid. 321 r. 28, and passim in
NA royal inscr.; Sar mati ha-si-si DAGAL-a§ the
king's understanding will increase Thompson
Rep. 144D r. 2, cf. uz-na DAGAL-a ibid. 144:8;
[r]apaS ha-si-sa very wise Gilg. I iv 29; atar
ha-si-sa exceedingly wise Bab. 12 pl. 1:37,
Etana myth, etc.; dIgigi atar ha-si-[sa] BMS
36:10, SB rel.; §ituru ha-si-su (said of Bel)
STC 1 205:6, rel., cf. Craig ABRT 159:12; bel
ha-Ai-i (Ea) lord of wisdom KBo 1 3 r. 23,
also KAR 141:34, also (said of Ea-garru) KBo 1 1
r. 55 (ha-si-[si]), KBo 1 2 r. 31 (ha-si-si), also

AfK 1 26 r. iii 29, rel.; bl uz-ni ha-si-si
urpu III 112, cf. KAR 158 r. iv 6; uznam nemes

qim ha-si-i-sa-am erget (Ishtar is) wise in
respect to intelligence, depth of knowledge
(and) understanding RA 22 171 r. 35, OB lit.;
ha-si-sa-am rigima have sense (i.e., be sen-
sible)! ARM 2 15:34; Enlil is your regal
quality, Adad your divine strength, Ea eru
ha-si-sa-ka Ea, the wise, your understanding,
(Nabu, who holds the stylus, your craftsman-
ship) KAR 25 ii 5, rel., cf. RA 7 24:16, SB rel.

(b) hypostatic use: diA u dHa-si-su Surpu
VIII 38, also Craig ABRT 1 56:5; dGIS.TUG.PI.
GA.NI = ha-si-[su .. .] CT 24 29:96, also ibid.
16:47, preceded by uz-[n]u-um, both deities

hassu

are characterized as 2 SUKKAL dDam.gal.[...];
me-eAG // ha-si-su, AG I/ ha-si-sa-tu, AG // pi-it
uz-ni, AG / rap-Sa uz-ni 5R 43 K.104:42c-d,
cf. dHa-si-su = dNa-bi-um, dHa-si-sa-tu = MIN ibid.
48-49c-d; dHazzizzi in Hurrian texts from
Bogh., cf. Laroche, RHA fasc. 46 47 and
von Brandenstein, AfO 13 61.

hisisu adj.; intelligent; SB*; cf. hasasu.
iru midd ha-si-su pit uzni learned, knowl-

edgeable, intelligent, alert AKA 197 iv 5,
Asn.; Ea ... bel nimeqi ha-si-su Ea, the lord
of wisdom, the intelligent ibid. 243 i 4.

haskallatu s.; (a metal object); Akkado-
gram in Bogh.*

itenutu ha-as-kal-la-tum UD.KA.BAR one
(set of) h. of bronze (in a list of containers
and musical instruments used for ritual pur-
poses) KUB 29 4 i 24, also wr. ha-as-ga-l[a-tum]
KUB 29 5 i 8 (dupl. of preceding).

haslu s.; waterskin; lex.*
kus.lu.b.pa.ti.ha.tum = pa-ti-ha-tum =

ha-as-lum Hg. A II 161 (after kus.lu.ub.pa.ti.
hu = pa-ti-hu = in-du-ru).

hlasru (hesru, fem. hasirtu): adj.; chipped;
SB; cf. heseru.

[...] = [he]-sir sin-nu (a person) with chipped
teeth Igitulh App. A i 24'; zil.k[ud] = h[e-sir
dinni] Nabnitu H 80; zd.gul.gul = §i-i[n-n]u
ha-si-ir-tum chipped tooth Kagal D Fragm. 6:7.

la §uklulu zaqtu ine he-sir <inne(zu.ME§)
he who is not perfect (of body), who has
protruding eyes, who has chipped teeth (is a
man unfit to be a bard-priest) BBR No. 24:31.

hasru see hazru.

hassapu s.; (an object or implement);
OAkk., Elam*.

1 ha-za-bum (among bronze implements)
Istanbul Museum Adab 241 (unpub.), OAkk; [x]
ha-sa-bu (between musahru, nipitu and it.
guritu in an enumeration of objects or im-
plements) MDP 22 151:8, Elam.

See perhaps hasapu A.

hassihlu see halzuhlu.

ihassu adj.; intelligent; from OB on; cf.
h asdsu.
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hassu

GIS.TTG.PI = ha-as-su good of hearing Antagal
C 44; NUN.ME.TAG = ha-as-su intelligent Antagal
C 253, also Igituh I ii 104, Lu II iv 11'; ga-sa-am
NUN.ME.TAG = ha-as-su intelligent Diri IV 76;
LU.NUN.ME.NfG.TAG.GA^

g a
-
a u 

= ha-[as-su] Lanu

Fragm. C v 2; ge§.tug.PI.ga.ri.im NUN.ME.TAG
kh.zu : ha-as-su um-ma-na em-qa the intelligent
man, the skilled man, the wise man AJSL 38
235:55, wisd.; ha-as-su = [mu-du]-u LTBA 2 1 iv 7,
etc.

itpu ha-as-su midd efficient, intelligent,
wise Thompson Esarh. ii 19, also MCT p. 140 V

7; palka uzni ha-sis emuqan puggul of great
understanding, intelligent, of mighty strength
En. el. I 18; (with following genitive:) ha-sis
kal ip(!)-ri who knows all crafts Epitymbion
for H. Swoboda 320f. i 9, Esarh. kud.; cf. ha-a-sis

kal i-pir BA 3 351:24 (var. of K.4346), and passim

in Esarh. inscr.; ha-sis mim-ma-ma who knows
everything En. el. I 60; ha-sis mimma um§u
VAB 4 252 i 3, Nbn.; SAHAR ki-bi-is LU has-si
dust from the tracks of a wise man (var.
SAHAR KI.US LU.HAL dust from the tracks of
a diviner) Uruanna III 22.

Gordon Handbook No. 769.

hassu in la hassu adj.; witless (one), fool;
from OB on; cf. hasasu.

NU GI.TtG.PI-U = la ha-as-su TCL 6 17:28,
astrol. comm.; [ges.tugg.P]I.ga.na.ri.ga : la
ha-as-su 2R 16:66a-b, wisd.

ana la ha-si-im reqa (my words are) empty
to the fool, (but to the wise [emqu] worthy of
the highest praise) CH xli 103f.; la ha-si-
um itebbi'am kussam isabbat a fool will rise
and seize the throne YOS 10 39:6, OB ext.
apod., cf. ACh Sin 33:14; la ha-as-su A§.TE
TAB-at 3R 61:13a (= ACh Sin 34:53).

hassu s.; leafy bough; Mari*; cf. hashastu,
hassz.

I went to GN in order to perform (there)
the killing of the donkey-foal (to conclude the
covenant) between the people of Hana and
(the country) Idamaras - me-ra-na-am i
ha-as-sd-am ihlinimma bell aplahma me-ra-
na-am u ha-as-sd-am ul addin they brought
(however) a young dog and a leafy bough,
but in deference to my lord I did not (per-
form the ritual of) giving a young dog and a
leafy bough (and only had a donkey-foal
sired by a donkey killed - thus I estab-

hassupu

lished a reconciliation between the people of
Hana and the country of Idamaras) ARM 2
37:8, 10.

The passage illustrates the existence of
two kinds of ritual acts connected with the
concluding of a covenant; of these, the of-
ficial preferred one and rejected the other for
unknown reasons.

(von Soden, Or. NS 22 197; Mendenhall, BASOR
133 26ff.)

hassi s. plurale tantum; lettuce; from OB
on; cf. hassu.

hi.is SAR = ha-as-su, hi.is.tur SAR = gu-za-zu
small lettuce, hi.is.tur SAR = mu-ra-ru small
lettuce = bitter (lettuce) Hh. XVII 323-325; hi.
is.Se5 SAR = mar-ru-[tu] bitter lettuce, hi.is.sud
SAR = 8i-hu-tum long (growing) lettuce ibid. 327f.;
hi.is.ur.zir SAR = [has-8]u kal-bi "dog's lettuce,"
hi.is.ur.bar.ra SAR = [MIN ba]-ra-ba-ra "wolf's
lettuce" ibid. 330f.; ui.numun.hi.is SAR = [zir
ha-a]s-si lettuce seeds ibid. 332; t hi.is SAR =
ha-su Practical Vocabulary Assur 85, ha. za.
hi.li (Emesal for hi.is.sAR za.hi.li) Falken-
stein, AfO 16 63 n. to line 15.

ha-as-si SAR mu-ra-ri SAR lettuce, bitter
lettuce Gordon Smith College 74:4, OB let.;
ki-ma ha-as-si (in broken context) PBS 7 15:5.
OB let.; [hur]asu rihssu U.HI.IS.SAR tu-la-
a-[(tu-)§u] his semen is gold, his .... (for
possible readings tiltu or tuld cf. KAR 307: 15
in TuL p. 32) are (heads of) lettuce LKA 72 r.
15, lit. (description of a non-pictorial symbolic

representation of a god).
Translation based on Syr. hasta, pl. hasse;

either 1w. in Sum. or "Kulturwort."
Thompson DAB 72f.; Falkenstein, ZA 47 200.

hassuhaltu s.; (a garden plant); NB*.
ha-as-su-hal-tum SAR (among plants grown

in a royal garden) CT 14 50:55.
Possibly to be interpreted as hassu halti,

"haltu-lettuce," less likely has(su)haltu from
*hashastu.

hassuhlu see halzuhlu.

hassupu in 6a hassupe s.; (tweezers) for
depilating; MA*; cf. hasapu A.

(copper and tin given to a smith) ana 2-§u
naglebe u Sa ha-su-pe ... u 2 Sa supre for two
sets of (barber's) knives and (one tweezer) for
depilating ... and two sets for (cutting) nails
KAV 205:20 and 27, let., also ibid. 35.
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hassutu

hassitu s.; wisdom; SB*; cf. hasasu.
LUGAL has-su-ta GIN-ak the king will be-

come wise ACh Supp. 2 Sin 23:19.

h asf s.; a person with a speech defect; lex*.;
cf. hazi.

16.ze.za = ha-su-t (followed by lud.gtt.de.d
= a-ds-sa-[ad]) OB Lu B v 8, also ibid. A 138 and
part 19:1.

hasi see hasil and hazzi.

hasu (or h zu): v.; (mng.unkn.); gramm.*;
11/4.

tu-uh-ta-ta-as 5R 45 K.253 i 19.

hasisu s.; memorandum; R§*; cf. has
sasu.

a-nu tup-pu ha-su-su this is a memoran-
dum tablet MRS 6 RS 15.41:5.

hasabtu s.; potsherd; SB*; pl. hasbati;
cf. habastu, hasbattu, hasbu s., hassabu.

(a) in pharm. use: ha-sa-ab-ti sa ina suqi
nadat potsherd lying in the street KAR 189
ii 6; ze summati ha-sab-ti ... RAT (the plant
called) dove's dung, a sherd ... you pound
(together) AMT 1,2:15; ha-sa-ab-ti iD u kupra
... suluq boil h. of the river and bitumen
(together in a copper kettle) AMT 85,1 ii 10.

(b) in poetic names of the nether world (re-
ferring to the characteristic feature of aban-
doned city-mounds): ti-li ha-as-ba-ti the
tell covered with potsherds (= the nether
world) 2R 60 iii 17, rel.; [Sa] aSar has-ba-te la
iqabbd anaku I am the one whom one does
not mention at the place of potsherds (= the
nether world) ZA 47 244 r. 4; cf. hasbattu
mng. 4.

hasabtu in usage b could also be inter-
preted as pl. of hasbu.

(Thompson DAC 27f.); Tallqvist, StOr 5/4 23
(for usage b).

hasabu A v.; to cut or break off (reeds,
branches); from OB on; I (ihsub, husub),
II, IV; cf. hasbu adj., hasibu, hisbu B, hisibtu,
husabu, hussubu.

ha-as KUD = ha-sa-bu A 111/5:104, also Izi D
iii 40; ku-u KUD = [ha]-sa-bu A III/5:40, also
Izi D iii 19; [su-u]r SUR = ha-sa-bu .Ad [x] A III/6:
115; [hu-uz] [LU]M= ha-s.[a-bu] Ea V 2; hu-uz
LUM = ha-sa-bu AV/I:29; zI = ha-sa-[bu] CT 19 6a
i 6 (text similar to Idu); [zi-i] zi = [hu]-us-su-bu

hasinu

Idu I 32; tu-ha-a.-sab 5R 45 K.253 ii 23, gramm.;
tu-uh-ta-a-sib ibid. i 40 (both these II forms may
belong to a verb ha dpu or to has~bu B).

(a) in gen.: ana e-ri-im la ha-sa-b[i] not
to cut off a twig (in a palm grove) VAS 13
100:7, OB; GI.HI.A ina SUG ha-sa-bu to cut
reeds in the marshes Burpu III 26, cf. GI ha-
sa-bu Surpu VIII 50; 100 sabe ... GI.MES
li-ih-su-bu let 100 men cut reeds ABL 1200
r. 10, NB; arid kiri arru ha-si-bu erini he
who descends into the garden, the king, who
cuts cedar twigs KAR 158 r. ii 28 (incipit of a
song); GIS.GIAIMMAR lih-s[u-ub] KAR 178 r.
v 78, hemer.

(b) in math.: [IGI.6.G]AL ih-ha-as-ba-an-ni-
ma x ana v7 uriddi one-sixth (of my reed)
has been broken off and I have added x to
the length VAT 7532:3 in MKT 2 pl. 46, cf. VAT
7535:3 ibid. pl. 47, also IGI.3.GAL-bu hu-sq-ub

ibid. pl. 46:12, and passim (cf. MKT 2 16, glossary).

hasAbu B v.; to be thick, dense, opaque;
SB*; I, III.

[igi.bi] gis.tir GIA.MI NI.1a.e : [pa]-nu-Su
silli q&te ha-as-bu(var.: -bi) its (the disease's) face is
dense(?) like the shade of a forest (Sum.: its face is
a forest, shadow stretches over it) (obscure) CT
17 25:12f.

summa milu kima me isse sIG has-bu if the
flood (water) is opaque like the yellow water
of a loam-pit CT 39 16:43, SB Alu; mirit b&.
lim usammiha appata 4-sah-sa-ab he made
rich the pasture for the cattle, made dense
(the foliage of) the branches CT 15 34:20,
wisd.

suhsubu is possibly to be connected with
hisbu as denominative verb.

hasanu v.; to shelter, to receive in a friend-
ly way; SB, NA, NB; I (ihsin, ihassin),
1/2, II (one occ.); cf. hisnu.

U4.SUD hi-is-ni ili GAR MIN (= U4.SUD) ha-
sa-nu protection of the god is established,
U4 .SUD (means) hasanu CT 30 27 r. 6 (referring
to line 3), SB ext.; gummu tupazzarini ta-ha-
si-nu-ni Summu ana mati Janite tugbalni if
you hide (him), if you shelter (him), if you
let (him) pass into another country AfO 8
24 iii 13, Ashurnirari VI treaty; mamma mala ana

panikunu imaqquta hi-is-na-' u Jupranni ...
ki imqutu [nil-ih-te-si-in "shelter (pl.) and
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hasartu

send to me all those who come to you!" ...
and we sheltered (them) when (they) arrived
ABL 210:14, 16, NA; maqtiiteunu ... ah-te-
si-in I received their refugees kindly ABL
1260:10, NA; PN hi-is-na-a-ma ina pdnikunu
lillik receive PN kindly, that he may lead
you ABL 576:13, NB let.; DIN.TIRI.MES ih-
te-si-nu-in-ni (when I entered Babylon) the
Babylonians received me in a friendly way
ABL 418:12, NB (in Ass. script); ina kirimme§a
tabi tah-si-in-ka-ma tahtena gimir lanika she
sheltered you in her sweet(-smelling) baby-
sling and protected your whole body Streck
Asb. 118:71 and 192:8; bit hirsi mugirri §a
sarri belija ittiqiuni ata la i-ha-as-sa-an where
the tracks of the chariot of the king, my
lord, pass by, why does he not protect (me ?)
(mng. obscure) ABL 80 r. 13, NA.

Albright, RA 16 183.

hasartu (hasertu, hasatu): s.; (1) (wool or
cloth of a certain color, probably green),
(2) (green) dry mucus, nasal discharge; from
OB on*.

[s]if KA.mu = ha-za-ar-[t]i the (green dried)
slime (lit.: the wool) of my nose PBS 5 138:8, OB;
DIsa-la-ahUD = ha-dan-tum coagulated blood, sa.
lah.lah = ha-.[a-ar]-tum Erimhus II 22f.; sa.lah

Sha-rsa-ar-tuml Izi N 13.

(1) (wool or cloth of a certain color, proba-
bly green) - (a) Akkadogram in Bogh.:
2 TUG ha-zar-ti 1 ZA.GIN IBoT 1 31:10; SIG
ha-zar-tum ibid. 17; siG ha-zar-ti (among
red, blue, black and white wools) KUB 7 54
ii 18, rit., cf. SiG ha-se-er-[ti] (in similar
context) KUB 12 24 i 13, also KUB 24 14 ii 25;
tarpalla ha-zar-tum skeins(?) of blue, h. (and
red wool) KUB 32 129:9, etc.

(b) in NB: x MA.NA SIG ha-sa-ds-ti itti x
MA.NA X GIN 1 parukti ... ina pan PN pusaja
one curtain (weighing) x minas of h. wool
plus x minas x shekels ... for PN the bleach-
er UCP 9 p. 103 No. 41:1; SIG tabarru u siG

ha-sa-ds-ti ... ina pan PN ispari red wool
and h. wool ... for PN, the weaver ZA 4 145
No. 18:2.

(2) (green) dry mucus, nasal discharge:
cf. above.

See also hatartu. Cf. Arab. ahdar, "green."
Laroche, RA 47 41 (cf. also RA 46 162).

hasaisu

hasiru (hasru): s.; (1) enclosure for sheep,
(2) an enclosed area for delivery of dates; OB
(Mari), NB; pl. asiratum Mari, hasdrata NB.

(1) enclosure for sheep: ana ha-sa-ri-im
§ahdtem pantui he plans to assault the sheep-
fold ARM 2 43:7; asum ha-si-ra-tim A rub.
satim(?) HI.A ... mahsim to destroy the
sheepfolds and the cattlefolds(?) (of the Ben-
jaminites) M61. Dussaud 2 989:c4, Marilet. (trans-
lit. only).

(2) an enclosed area for delivery of dates
(NB only) - (a) in gen.: barley to be de-
livered ina muhhi maskattum ... ina ha-
sa-ra-a-ta ana NIG.GA E.AN.NA on the thresh-
ing floor, (and 12000 gur of dates to be
delivered) in the h.-places, to the exchequer
of Eanna TCL 13 182:13; suluppi ina ha-
sa-ru ina mas'hi Sa 1 PI ... inaddin he will
deliver the dates in the h., according to the
measure (containing) one PI ZA 4 152 No.
9:7, and passim in such contracts; (note:) x
ma ihu Sa s[E].BAR TA ha-sa-ru ana LU.
HUN.GA.MES x measures of barley from the
hasaru to the hired men Moore Michigan Coll.
17:2.

(b) with specification as to the location of the
h.: ina ha-sa-ri id ina KA Hanbara inan=
dinu they will deliver it in the h. which is at
the gate Hanbara BE 9 19:7; ina ha-sa-ri 'a
PN Sa ina muhhi nari in the h. of PN, which
is on the canal Dar. 174:6; ina bab nar Barsip
ina ha-sa-ru Camb. 317:6; ultu ha-sa-ri adi
muhhi nari ina Barsip Nbk. 347:7; ina ha-
sa-ri ina muhhi (har-)ri Sa Zabitnu ina muhhi
1-it rittu in the h. on the Zabunu-canal in a
single delivery Nbn. 623:4.

(c) uncertain: (I am sending five slaves to
you,) it-ti ha-sa-ra-nu Sa eqlati Sa dNabi su£
luaunti post them for me in the h.'s of the
fields of DN CT 22 237:17, NB let.

See also sub hisaru, isaru, usaru.
Ungnad NRV Glossar 65f.

bhasasu v.; (1) to build (a reed structure),
(2) to break(?) (as technical term in ext., etc.),
(3) hussusu to cut, break (reeds); from OB
on, also Bogh.; I (ihsus, hasis), II, II/2; cf.
hissatu, hussu.
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hasaftu

ha-as KUD = ha-sa-§u A III/5:106; ia-a AG =
ha-8a-qu A VIII/l:49, also Ea VIII 20, Recip. Ea
A iv 17; M-a AG = hu-su-su A VIII/1:50; AG.AG =
hu-u#-qu-§u Igituh I 388; [M-a] [AG] = [h-u-u- :
GI.AG.AG = hu-u#-su-.u §a (is the reading of) AG
(when it denotes) huq.uu, (this is restricted to)
GI.AG.AG, "to break many reeds" Comm. to A
VIII/1:50; gi.AG.AG = hu-us-8u-8u, gi.zi.ir.zi.ir

MIN Hh. VIII 256f.; zur.zur = hu-u-sq[u-su]
Lanu Fragm. A 199.

[... g]i.ginx(GIM) sas.a .e.da : [... kima
q]a-ni-e u-has-sa-su they shall break like reeds
4R 12 r. 3f., MB royal; ni.nu.te.na dingir.ra.
nagi.ginxin.sar .a5 : la pdlih iliu kima qand uh-
ta-as-si-is (the headache) has broken like a reed
him who feared not his god CT 17 19:5f., SB inc.

(1) to build (a reed structure): hussu pitnu
babbani ina libbi i-h[a]-as-sa-as he will build
in it a solid (and) very good reed structure
VAS 5 117:7, NB; hu-us-sa-a-ti li-ih-su-su ina
libbi lfiibu u hirisu ganiu ... lihrusu let
them build reed huts and dwell therein, and
let them dig another trench ABL 1292 r. 6,
NA.

(2) to break(?) (as technical term in ext.,
etc.): umma niru ha-si-is if the yoke is
broken(?) RA 44 13:8, OB ext., cf. MA § nrum
ha-si-is YOS 10 42 iii 54, OB ext.; Summa re
ubani ha-si-is if the head of the "finger" is h.
Boissier Choix 161 Sm. 753, cf. ibid. 55:42; if
the horns of a sheep are .. . has-ra // has-sa
polled, variant: broken(?) CT 28 32b:3, SB
Izbu, cf. ibid. 9:30; kiad mrar Bdbili kima
qandte ta-ha-as-[sa-as] you break the neck(s)
of the Babylonians like reeds KAR 88 Fragm.
5 r. right col. 3; x GAN A.Sk ... [a]h-4-U8
(reading uncert., possibly a/ih-su-us) I cut
off(?) x iku of(?) field ARM 2 114:11.

(3) hussusu to cut, break (reeds): cf.
above; qddu matikunu ki qani li-he-is-si-is-ka
may (the gods) break you, together with your
country, like reeds KBo 1 3 r. 14, treaty, cf. var.
li-ha-si-is-sui-ka KBo 1 1 r. 65, treaty; kima GI
api u-ha-si-is he broke (the hostile kings)
like a reed of the marsh VAS 1 78:33, Esarh.,
also AKA 262:23, Asn.; (as explanation in
a commentary to hal1-omina:) ina MJRU-
Si ih-ta-ra-as §A 4-ha-si-i[s ... ] it is cut in
the middle (this means) it has cut the in-
side(?) CT 41 42:28.

hasatu see hasartu.

9*

hasbu

hasbatti§ adv.; like a pot (or potsherd);
SB*; cf. hasbattu.

duranisunu ... has-ba-ti-iS udaqqiqma qaq.
qari§ amnu I shattered their ... walls like
a pot and levelled them to the ground TCL
3 165, Sar.

hasbattu s. fem.; (1) (small pot), (2) shell,
sherd, (3) (uncert. mng.); SB, NB, NA; also
wr. hasabattu; cf. habastu, hasabtu, hasbatti§,
hasbu s., hassabu.

[duk.9ika(LA).x] == [ha-aq-bu] = haq-bat-[tum]
Hg. A II 113; duk.sika.tur.ra = [i-hi-il]-qu =
has-bu sa-ah-ha-ru ibid. 114; is-hi-il-su = ha-as-
bat-tu sherd Izbu Comm. 487.

(1) (small pot): dannu ... adi has-bat-tum
dannu-vat ... with h.-pot Camb. 331:2;
DUG(!) has-ba-at-tum Camb. 223:1, also ibid.
7, 9; x DUG has-bat-tum riqtu labirtu a kupru
ina libbi janu guruStu u balittu x old empty
h.-pots, without interior bitumen (coating),
leaking or tight (i.e., "as is") CT 4 21a: 1, NB;
x ha-sa-bat-tum ... eldt 4-ta hu-up-pi-tum
x h.-pots ... in addition to four broken ones
VAS 6 209:1, NB; u'iltim Sa kaspi u has-bat-
tum (aside from) tablets concerning silver
and h.-pots (probably in the derived sense
"movable property" - cf. hasbu mng. 2)
VAS 4 177:14, NB, also Cyr. 349:10, 12 and 16;
matdti kdli§ina kima has-bat(var.: -sa-ba)-ti
udaqqiqu (who) smashed all countries like a
h.-pot 1R 36:9, Sar., etc.

(2) shell, sherd: has-bat-ti a-lu-ti TUR-dr
you pound finely the shell of a crab AMT
31,6:10 (cf. hasbu mng. 4); cf. above for sherd.

(3) (uncert. mng.): TA E.ANSE.KUR.RA ana
PN ana sar p2ihi ina has-bat-te from the horse
stable to PN for the substitute king in the h.
ND 3583:14 in Iraq 15 154, NA (possibly to hagabtu
usage b); [... //] has-bat-ti ikkal CT 41 28:20,
comm. to Alu Tablet XL; ha-as-bat-tu KAV 43
iii 12' (in the sequence: d iru, §alhu, hiri[su], siiqu
and h., broken context).

hasbu adj.; broken-off (twig); from OB
on; cf. hasabu A.

ha-aA KUD = ha-a-bu A III/5:105; ha-as
KUD = ha-a?-bu A III/5:119.

ana gilimmarim naksim ana erim ha-as-
bi-im ... Ztanappal he will be responsible
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hasbu

for (any) palm tree cut down, for (any) broken-
off branch BIN 2 77:19, OB, cf. BIN 7 182:24,
OB; ana ... erzm ha-as-bi-im ... izzaz YOS
12 280:8, OB; anaku e-ra ha-as-ba ... nagdku
I carry a broken-off twig Maqlu I 46, cf.
the comm.: GI§.MA.NU (=) ha-a.-bu KAR 94:12.

hasbu s.; (1) (formed) clay, (2) (small pot),
(3) potsherd, (4) shell, rind; from MB on; pl.
hasbdni and LA.ME§ (with fem. adj. ma'datu
in CT 38 8:31, NB); wr. syll. and LA; cf.
habastu, hasabtu, hasbattu, hassabu.

[si-ka] [LA] = ha-as-bu Ea III 230; si-ka LA =
ha-as-bi A III/4:61; LA = ha-as-bu Igituh I 288;
[LA] = [ha]-as-bu Hh. X 375; [duk.sika.x] =
[ha-as-bu] = has-bat-tum Hg. AII 113; duk.sika.
tur.ra = [id-hi-il]-sq = has-bu sa-ah-ha-ru ibid.
114.

-ika.ginx(GIM) h6.en. u.u.ri.e.[ne] : kma
ha-a.-bi liparriruu may they break him to pieces
like a sherd CT 17 35:62f., SB inc.; sikadug.bur.
zi bahar(DUG.QA.BUR).ginx tilla4 he.ni.ib.
gaz.gaz : kima has-bi pursit pahhdri ina ribti
lihtapp may they be smashed in the square like
sherds of the potter's pursztu-pot CT 16 33: 170f.,
SB inc.; pi-sa-an-nu = na-[an]-sa-bu ad LA pipe
of clay, am-ru-um-mu = MIN 9d LA (var. has-bi)
Malku IV 142f.; [gis.gan.nu.tur] = kan-nu-
du-ru-u = gan-gan-nu 9d has-bi small pot-stand =
gangannu of clay Hg. B II 83.

(1) (formed) clay: UR.ZIR has-bi DU-ma BA
I made and presented (this) dog of clay Scheil
Sippar p. 92 (inscr. on a votive dog of clay); [seri]
kalbi ha-as-ba §atir (the name of DN) written
on a clay dog VAB 4 110 iii 40, Nbk.; nard §a
ha-as-bi itur he inscribed a clay stela (paral-
lel: nard Sa abni, "stone stela") MDP 2 pl.
18:3, MB; usurti salmilu sirpu §a ha-as-bi a col-
ored reproduction of his statue of baked clay
(i.e., a reproduction on a colored clay plaque)
(was found) BBSt. No. 36 iii 20, NB; GIS.
IJI.A ~' ha-as-bu wood(en tools) and earthen-
ware PBS 1/2 16:36, MB let., cf. ibid. 39.

(2) (small pot): DUG ha-as-bu ADD 968:4,
cf. BBR No. 66:11, rit.; 1 ha-as-bi (among
other vessels) Evetts Ner. 28:16; DUG has-
ba-nu (among cultic supplies) TCL 9 89:17,
NB; 4 dannu has-bu four dannu-pots (and ?) h.
GCCI 2 63:21, NB; usepilma ha-as-bu KiT.
BABBAR I had a silver h.-pot made and ...
Winckler Sammlung 2 1:41, Sar.; DUG.LA KlT.GI
gold A.-pots (containing wine) KAV 79:2, NA;

DUG.LA latamme h.-pots (containing wine) for
the Satammu's ibid. 5; DUG.LA §a me q te
l.-pot for water (for washing) hands MVAG
41/3 pl. 2 ii 20, NA rit.; (note:) eqlteja bitateja
u mimmuja ha-as-bu §a ... my fields, my
houses and all my (movable) possessions which
... (cf. hasbattu mng. 1) HSS 9 22:9, Nuzi.

(3) potsherd - (a) in gen.: ina suqi LA
zaqpa zmur (if the incantation-priest on
his way to a patient) sees in the street a sherd
standing on edge Labat TDP 2:2; §umma

LA.MES ma'datu ina ribeti GUB.GUB if there
are many sherds standing (on edge) in the
square CT 38 8:31 Alu, cf. ibid. 33 (inasiuqi in
the street); ,umma UR.ZiR.MES U SAH.MES ina
LA SUB.MES im-dah-ha-si if dogs and pigs
fight among thrown-away(?) potsherds CT
38 50:45, SB Alu; la tattanablakkati ha-as-bu
ra-a-ti (var. ha-sab i-[...] in PBS 1/2 113 ii
55) do not step beyond the .... sherd 4R 58
i 20, Lamashtu.

(b) used for magical or med. purposes: LA
SILA.4 a sherd from a crossroad BBR No.
21:26, rit.; LA LIBIR.RA an old potsherd
AMT 13,3:3; LA among drugs AMT 92,8:8, cf.

AMT 18,10:7 (between i.UDT, "tallow" and MTN,

"salt").

(c) as fragments of clay objects: LA BUGIN
GAZ SIM you pound (and) sift sherds of the
(pottery) trough KAR 202 r. iv 11, med.; LA

BUGIN.BAD sherds of an old (pottery) trough
KAR 202 i 12; LA IM.SU.NIGIN.NA sherds of a

furnace CT 23,23:8, SB med.

(4) shell, rind: LA NUNUZ GA.SIR.MUTEN
shell of an ostrich egg (used in med.) AMT 59,
1:34, etc.; LA BTJN.NA.HA shell of a crab (cf.
hasbattu mng. 2) AMT 94,2 ii 9, etc.; LA GIS.
NU.UtR.MA rind of a pomegranate AMT 17,5:9,

etc.; LA ar-man(!)-ni rind of a pomegranate
AMT 19,2 ii 2; LA Sa gulgul amelcti a shell
(i.e., fragment) of a human skull AMT 98,1:6,
etc., cf. LA gulgullti AMT 99,3 r. 6.

Meissner, MAOG 1/2 36; Landsberger Fauna
121; Thompson DAC 25-28.

iasbi adj.; (mng. uncert.); SB.
A.ME§ DUG has(!)-bu-u IzI TAG.MES (for-

give if) fire has touched the water .... PRT
26 r. 3, also ibid. 4: 13, ibid. 63 r. 3; ZiD.MAD.GA
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ha-as-b[u-u] PRT 96:3, cf. ZfD.MAD.GA A.ME§

DUG ha8-[bu-u] K. 14955 (unpub.).

Klauber, PRT xxi.

hasertu see hasartu.

hisibaru s.; (a crested bird); NA, SB.
buru 5 .ba.Ku.hr.ra.musen = ha-si-ba-ru

is-sur kub-i the h.-bird = bird with a crest, KUN.
LAGAB.MUJEN = MIN = MIN short/fat-tailed bird =
same = same Hg. B IV 234f., of. Hg. D 335;
[buru5.ba.K]u.i [r].ra.musen = ha-si-ba-rum =
bu-li-li Hg. C 17; [KUN.LAGAB].MUEN = [ha]-si-
[b]a-ru-um Proto-Diri 476, also Diri VI i B 1'
(wr. [ha]-a -si-[ba-ru]).

MUSEN ha-si-ba-ru MUSEN dPA+KU the h.
bird (is) the bird of (the god) Nusku CT 40
50:43, cf. ha-si-bur MU'EN is-sur dPA+KU
KAR 125:5; [summa ha]-si-ba-ru MUSEN ina bit
ameli irub if the h. bird enters into the house
of a man CT 41 7:38, SB Alu; ina HUL ha-si-ba-ru
against the evil (omen caused by) the h. bird
CT 41 24 iii 10, SB rel.; 10 ha-sib-bur (after 20
akbir, in a list of foodstuffs) ADD 1125 ii 11.

hasibu: reed cutter (a profession); from
OB on*; cf. hasabu A.

x GI.SA.HI.A KI ha-si-bi x reed bundles from
the cutter BA 5 489 No. 9 r. 2, OB; food rations
for LU ha-sib GI.ME cane cutter(s) YOS 632: 17,
NB, ibid. 229:21, also YOS 7 67:10, TCL 13 232:2.

hasiru see hasdru.

hasiru s.; (mng. uncert., occ. only as per-
sonal name); NB*.

Ha-si-ru VAS 3 174:14.

*hassabu (hansabu): s.; potter's clay;
lex.*; cf. habastu, hasabtu, hasbattu, hasbu s.

duk.Sika(LA).bahar(DUG.QA.BUR) = zi-[e Ltf
pa]-har = ha-an-sa-bu sherds of the potter
potter's clay = hansabu Hg. A II 116 (the admixture
of crushed sherds is a well-known technique for
tempering the clay).

hassasu (hassusu): adj.; broken (said of
reeds); plant list*; cf. hassu.

tr GI.ZU.LUM.MA : U GI.ME h-a-a-u-ti "date"-
reed : broken reeds Uruanna II 343; ir GI.Z6.LUM.
MA : A§ GI.ME§ ha-su-su-te ibid. III 18.

hassinnu s.; axe; from OAkk. on; Akk.
Iw. in Sum. and Hitt.; wr. HA.ZI (RTC 22 ii 3,

hassinnu

Pre-Sar., also PBS 9 33 i 3, OAkk., and ITT
3 6244: 1, Ur III), HA.ZI.IN (Reisner Telloh 126
i 29, and passim in Ur III), HA.ZI.NA (ITT 5
9283 r. 1', OAkk.), HA(.AZ).ZI.IN.NU as Akka-
dogram in Bogh. (KUB 8 50 r. i 11, and
passim, cf. Otten, ZA 51 126).

urudu.S A.uRU.DU = ha-si-in-ni, urudu.ha.
zi.in= MIN Hh.XI388f.; [ha.z]i.in.U1D.KA.[BAR]
= [...] Hh. XII i 7-11.

(a) materials: 3 URUDU ha-az-zi-nu three
copper axes TCL 1 206:3, OB, cf. 2 HA.ZI.IN

URUDU CT 4 12a: 20; 2 HA.ZI.IN UD.KA.BAR two
bronze axes MDP 28 545:1: 1 ha-az-zi-in-nu
UD.KA.BAR HSS 15 163:8, Nuzi; 1 ha-si-in-nu
PN SIMUG mahir one axe (of iron) PN, the
smith, received GCCI 1 132:3, NB; ha-si-in
A.[LU] an axe of lead (used in ritual) RAcc.
9:14.

(b) form and weight: 1 ha-zi-num §u 4
EME-SU ilruk he presented an axe with four
blades MDP 4 pl. 2 iii 14, OAkk.; ha-as-si-ni 3
GU.TA.AM iltapku (the craftsmen) cast axes
of three talents each Gilg. Y. 166, OB; 1 ha-
si-nu 1 MA 6 GIN adi 6 GiN KI.MIN(!) one axe
(weighing) one mina six shekels, with six
shekels ditto BE 14 149:2, MB; ha-az-zi-na
§a 1 MA.NA.TA.AN HSS 15 158:1, Nuzi.

(c) used as weapon and tool: ina ha-[az]-zi-
in-ni Sa §arri tamit you will die by the axe
of the king EA 162:37 (let. from Egypt); ii ha-
si-in-na ana idi§u he took the axe in his hand
(to cut trees) Gilg. X iii 44, cf. ha-az-zi-in-na . .
GI ana nakasi HSS 5 47:13, Nuzi; (Gilgamesh
calls Enkidu) ha-as-si-in ahija [qaS]at idija
namsar libbija the axe at my side, the bow
on my arm, the dagger in my belt Gilg. VIII
ii 4; if a native of Hatti (kills) a native
of Kizwatna with a bronze spear, a bronze
dagger or ha-az-zi-in UD.KA.BAR a bronze
axe MIO 1 118:38, Bogh. treaty; ha-si-in

URUDU ina qdti §umeliu na§i he carries a
copper axe in his left hand (description of
apotropaic figurine) KAR 298:35, NB rit., cf.

ABL 461:7; ha-si-in mi-it-[t]u t GIS.MAR
KU.BABBAR axe, mittu-weapon and spade of
silver (used as divine symbols) BE 17 28:15,
MB let.; (note:) 1 h a-zi-nu-um 1 pa-Su-um
UET 5 803:3, OB, cf. 5 ha-si-na-a-ta 1-en pa-a-a-4z

Nbk. 92:3; 13 GIS.BAN.ME§ 1 ha-az-zi-nu HSS
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15 17:1, Nuzi; ulma u ha-si-na spear and axe
KAJ 307: 10, MA; 2 ha-zi-nu ... a-na u-tu-
na-tim (mng. obscure) RA 27 97:1, OB.

(d) used as currency: 1 ha-az-zi-nu a 5
GiN one axe (weighing) five shekels HSS 5
86:1; 7 MA.NA UD.KA.BAR I MA.NA ina libbi
UD.KA.BAR ha-az-zi-in-nu seven minas of
bronze, I mina of the bronze is (in) axes
(cf. Oppenheim, JA 230 659) HSS 9 106:12.

Friedrich, OLZ 1933 739 n. 1.

hassu adj.; (mng. unkn.); plant list*; cf.
hassasu.
U i§-bab-tum GxURUN-§ siG, u ha-as ibabtu-

grass, its fruit is green and .... Uruanna I 125.

hassu s.; (a wild plant); SB*.
If in a field within the city ha-as-su IGI

a h. plant is seen CT 39 6 K.3840:6, Alu (among
omina enumerating various wild plants in same
context).

Connect possibly with hatuttu.

hassusu see hassasu.

*hasA (fem. haaitu): adj.; (mng. unkn., occ.
only as fer. personal name); NB*.

fHa-si-tum VAS 6 53:22.

hasuttu s.; (a plant); NB*.
sum.iSe. SAR - a-za-nu = ha-f[u-tu] bitter onion

= azdnu = h. Hg. D 233.

ha-su-ut-tum SAR CT 14 50:56 (list of plants
in a royal garden).

Connect possibly with hassu s.

haSibu see hagapu.

laSadu (haldu): s.; marriage festival; SB,
NA, NB*.

(a) divine marriage festival (hierogamy):
ana majal takne Bel Beltija §akan ha-§a-di
[ana] epe ru'ame for an ornate bed for Bel
and Beltia to perform the hierogamy, to
make love Piepkorn Asb. p. 5 i 50, etc.; Bel Nabd
§a ina MN ha-ad-da GAR-nu-u-ni napSdte §a
mari garri belija lissuru may Bel and Nabu
who perform the hierogamy in the month MN,
preserve the life of the crown prince, my lord
ABL 65 r. 17, NA; parse a ha-§Sd-du ina Ehis
likuga 1.NIR Sa Ehilianna ... uptarras the
rites of the hierogamy in (the chapel) Ehili-

hafihu

kuga, the bedchamber of (the temple) Ehili-
anna, shall be performed RAcc. p. 66:4, SB
rit., cf. parse ha-Sd-du ibid. 63:37 and 65:37;
parge ha-d-du ina KUR i-ni-'a-[x] the ritual
of the hierogamy will be .... in/from the
country KAR 180 ii 6, comm. to Alu(?); food Sa
ha-§d-da a dBelet Sippar for the hierogamy
of the Lady-of-Sippar Camb. 342:4; food ana
gid-di-e nds-hi-ip-tum Sa ha-d-du id DDB.
DI (mng. obscure) Camb. 265:4.

(b) human marriage festival: ina bit ha-
8d-di nigti [...] in the house of wedding,
joy ZA 43 14:21, lit.

(c) mng. uncert., possibly a different word:
ana ha-Sd-du a r[a]-S[i] BRM 1 19:2, NB;
PN tapur ha-da-da lukun CT 22 129:22, NB
let.; cf. the personal name Ha-d§-da-a-a VAS
3 147:4, NB.

See note sub hadasatu.
Bauer Asb. 2 31 n. 3.

hatahhu see hueahhu.

hatahtu s.; need, requirement; OA, NA*;
cf. hagahu.

supramma mimma ha-ga-ah-ta-k uebalak
ku write me and I shall send you whatever
your need (is) OIP 27 6:22, OA let.; [...]
a-di ha-4d-ha-te (in broken context) Iraq
14 69 ND 1120 r. 10, NA rit.

ha§ahu s.; (mng. unkn.); syn. list.*
a-,u-u = ha-d-hu (between ldnu and puluhtu)

Malku IV 211.

hatiahu v.; (1) to need, require, (2) to
desire, (3) to like, (4) hu§§uhu to deprive,
take away, (5) huta§Suhu to be brought to
want, (6) nahbuhu to be wanting; from
OAkk. on; I (Bab. ihsifeh, ihagiF and iha3:
gah-Ass. ihuh, ihagah1), II, 11/2, III, IV;
cf. haahLtu, habhu s., hEiSihtu, huSahhu, hEu
§uhhu.

as, as.di, As.din, a .bal= ha-Ad-hu Nabnitu
IV 233-36; u.lt = [ha-d]-hu, -e.ti = [MIN .d

.e]-im Antagal VIII 116f.

(1) to need, require: Jumma ge'am ta-ha-
ga-ah ... gamagim if she needs barley ...
buy (it) for her! BIN 4 49:15, OA let.; alMum
imri Sa ha-a-hLa-ta alkamma imeri Sam as to
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the donkeys which you need, come and buy
donkeys! CT 33 21:19, OB let.; give all of x
sila barley to PN, ana NUMvN ha-§i-ih la ta.
kalladu it is needed for seed, do not withhold
it from him VAS 7 196:12, OB let.; PN rented
to plant with onions A.sA ma-la ha-a-hu
as much field as was needed YOS 12 135:1, OB;
mimma SE halsum ha-a-hu whatever barley
the district needs ARM 2 81:15; ina la da=
babam isaris ittija la ha-a-ha-ta have you
not required (and got) from me right away
(what you wanted) without haggling ? ARM
5 20:13; ina mdtija gabbumma ibalsi u andku
mimmama ul ha-a§-ha-[ku] in my country
there is everything and I do not need anything
EA 7:36, MB; ina biti sudti se'am i-ha-ah
he will be in need of barley in this house
CT 38 13:101, SB Alu; bitu i s8e-am i-ha-Sah
this house will be in need of barley KAR 382
r. 47, SB Alu; KUJ.BABBAR ma-la PN2 ta-
ha-ds-i-hi PN ... ana PN, inandin PN ...
will give to PN, as much silver as she requires
Evetts Ev.-M. 6:7.

(2) to desire: Ha-as-ha-me-ir (= halih
amer) He-(the child)-was-desired-he-is-here
(as personal name) SAKI 188n, OAkk.; §umma
ina athz iSten zittagu inaddin u ahulu dmam
ha-e-eh qablit sanim umalla if one of the
brothers is selling his share and his brother
wants to buy (it), he shall pay (him) in full
for the other half (of the common property)
Eshnunna Code A iii 24 and B iii 8 (§ 38); ri]-li-
ik-Su-nu la ah-i-hu I did not desire (the per-
formance of) their ilku-obligations CT 32 2 v 8,
OB Manishtushu Cruc. Mon.; mimma ka ha-as-
ha-ti lulbilakkum all that you desire (or:
need) I will send to you TCL 17 53:22, OB let.;
amminim ta-ah-i-ih annidm epgeam why did
you want to do this ? Gilg. Y. 112, OB, etc.;
minammg SamSi ha-a§-ha-ku Samli aleqqe
whatever I, the Sun, desire, I, the Sun, shall
take KBo 1 5 iii 46, treaty; KIT.GI ana meni
lu-uh-Si-ih why should I want gold? (send
me 3000 talents of gold, I would not accept
it!) EA 4:48, MB; anaklu kurasa ha-ag-ha-ku
... u minumme ... ha-a-ha-da upramma I
want gold, and write me whatever you want
EA 44:25; PN alar libbila afar ha-ag-hu
inandingi PN shall sell her (the slave girl)

hagghu

wherever she wishes, wherever she desires
HSS 5 101:11, Nuzi, and passim in Nuzi; ha-a-
ha-at SAL PN u ana PN2 tanaddinu ha-a§-ha-
at-ma u ana mare PN3 tanaddinu if she
wants it, she can give the woman PN either
to PN2 or-if she wants it-to the sons of
PN3  MRS 6 pl. 20 RS 15.89:11, 13; uzza u
saqalta §a tah-gu-hu nusabra ninu the wrath
and slaughter that you desired we will show
you(?) Tn.-Epic iii 20; ana eteq hurs8niunu
i-ha-a-ah lib-bu-si his heart is set on crossing
over their mountain range Scheil Tn. II 12;
epl biti gati libbi itammima ka-ba-at-tim ha-
d-ha-ku I planned and wanted dearly to
build this temple RA 22 59 ii 9, Nbn.; kidde
ili ana la gussuru tah-i-hu kabattuk in your
heart you desired that the god's rites be not
observed ZA 43 54:80, Theodicy; dGiR sa-ah
da-ma ha-§i-ih ha-hi Sumuqan, who ....
blood, who desires .... KAR 22 r. 10; PN
tuquntu ih-u-uh PNlongedfor battle Winckler
Sar. No. 69:79, also Tn.-Epic vi 37; ana mithus
tugari libbagu ih-gu-uh his heart longed for
the encounter of the battlefield TCL 3 110,
Sar.; napiltau panussu ul eqirma ih-u-ha
mititu his life had no value for him (any
more) and he wanted death Streck Asb. 60
vii 33; Summa amelu Si TI ha-Sih if this
man desires to live (in spite of a death-portend-
ing omen) CT 38 33:1, SB Alu, also ibid. 34:21;
SAL A-zi ha-gih he desires the woman of his
heart AMT 76,1:6, also CT 39 44:4; §a hars
hari Sa tah-gi-hu banau samme purdeu
zamar ihalliq the roundness(?) of the legs of
the scoundrel whose beauty you desired will
quickly disappear ZA 43 64:235, Theodicy.

(3) to like: Summa ... kettam izzir maeas
ram la ih-ta-i-ih-ma rugmil irtdm if ... he
hates justice, has no liking for fairness, but
loves (to make) complaints MDP 10 pi. 11 iii 11,
MB kud.; Ag$ur-rel-igi ... Sa DN DN2

u DN3 ... kenig ih-u-hu-iu-ma RN, ...
whom DN, DN, and DN ... truly liked and
... AKA 17:2; the king a ni qateu nadan
zibeSu ih-gu-hu who likes to pray, to offer
up sacrifices Unger Reliefstele 7, Adn. III;
nadinu zibiki ha-Si-ih isinnateki mu azninu
BARA-ki who presents sacrifices to you, who
loves your festivals, who adorns your sanctu-
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ary ZA 5 79 81-2-4,188:19 (prayer of Asn. I);
blittz ih-§u-hu irdmu ep§ arritija they liked
my rule, loved my exercise of kingship Streck
Asb. 260 ii 12, and passim.

(4) huAuhu to deprive, take away: mar'
sakuma hu-u§-§u(!)-ha(!)-ku(!) naharrar belija
libbaia I am sick, I am in want, may help
from my lord be forthcoming! CT 2 19:14, OB
let.; assenig nak zikarita hu-us-Su-uh-8u like a
eunuch, the sexual potency of manhood has
been taken away from him CT 39 44:15,
SB Altu.

(5) hutauhu to be brought to want: bitu
ina BAD uh-ta-a§-4i-ih alu 8s innadi this

house will be brought to want through .... ,
this city will be in ruins CT 27 3:10, Izbu (BAD

is explained in Izbu Comm. 29-31: ka-ba-tum =
hi-tu, ka-ba-tum = mi-iq-tu heaviness = sin/dis-
ease).

(6) nahJuhu to be wanting: barley for the
food of the men ... for the month MN ih-ha-
ds-§e-eh is wanting LIH 56:11, OB, cf. TCL 1
7:7, OB let.; ina at-me-e KA- ih-ha-Aah
words will fail him in discussion Kraus Texte
16 i 10 and 21:18', SB physiogn.; amelu sM ih-
ha-[ah] this man will suffer want CT 38 22:41,
SB Alu, etc., cf. NA.BI i-ha-i-ih CT 39 3:16,
SB Alu.

von Soden, Or. NS 15 426f.

haahu§enni/u (haihaenni): s.; (a form
of silver normally used only for payments in-
volved in marriage transactions and in
"loans" or sales of slave girls); Nuzi*; Hurr.
word; haliha§enni in HSS 15 203:7.

(a) in marriage contracts: PN gives his
sister PN2 in marriage to PN3 - 1 alpu 10
GIN KT.BABBAR.ME ha-a-hu-§e-en-nu kimii
terhatiSu §a SAL PN2 ana PN inandin he (PN 3)
will pay one bull and ten shekels of h.-silver
as the "bride-price" of the woman PN2 to
PN HSS 5 80:9; PN gives his sister in mar-
riage to PN2, and PN, (relationship not indicat-
ed) 40 GIN KI.BABBAR Aa-a-Au-e-en- ni atta
,atti 5 GIN.TA.AM ana PN inandinalu will

pay 40 shekels of h.-silver (at the rate of)
5 shekels per year to PN JEN 441:8; PN gives
his sister PN2 in marriage to PN,, and PN3
will pay 40 shekels of silver as the silver of

ha§ahuenni/u

PN2 to PN-but PN3 will (actually) pay to PN
x minas of tin ... and 10 GIN KiT.BABBAR
ki-ma ha-sa-hu-se-en-ni ten shekels of silver
ash. HSS 579:12.

(b) in adoptions for the purpose of mar-
riage: PN gives his daughter for adoption
and marriage to PN2 u Summa haShu PN 2 -ma
ana aS2uta Ztahassu 40 GIN KUT.BABBAR.MES
ha-sa-hu-se-en-nu < ana PN aSar PN2 ilteqi
and if he wishes PN, himself may marry
her-PN has received 40 shekels of h.-silver
from PN2 JEN 432:12; PN gives his sister
PN, for adoption to PN3 , the latter may give
PN, in marriage to whomever he wishes and
take her silver (i.e., the price paid for her),
immatime PN2 itti mutiSu ittanajalu surrumma
20 GIN KTJ.BABBAR.MES ha-sa-hu-se-en-nu PN 3
ana PN inandin when PN2 has slept with her
husband, PN3 will immediately pay 20 shek-
els of h.-silver to PN HSS 5 80:33; PN gives
his daughter PN, for adoption and marriage
to PN 3 ... PN 3 [x] ANSE SE.MES U 10 GIN

KU.BABBAR ha-sa-hu-se-en-nu [ki]ma terhatiSu
§a PN, ana PN iddin u i-ta-pal PN3 will give
x homers of barley and ten shekels of h.-silver
to PN as the "bride-price" of PN2, and he
(PN) will have no further claim JEN 433:22.

(c) in "loans" and sales of slave girls: PN
has received from PN2 a slave girl as "loan"
(HAR.RA) and must return her at a given
date, whether or not she has borne children,
Summa amtu jdnu u 40 GIN KU.BABBAR.MES
haa-ha-u-e-en-nu SIG5.GA kima amtu ana
PN2 anandin if the slave girl is not available
(i.e., if I cannot return the slave girl) I shall
pay 40 shekels of fine h.-silver instead of the
slave girl to PN RA 23 156 No. 54:11; PN
has sold his slave girl to the woman PN2
kima 20 GIN KI.BABBAR.ME ha-Sa-hu-e-en-
ni for 20 shekels of h.-silver HSS 9 25:3;
PN 2 paid to PN various commodities equiva-
lent to ... naphar 20 GIN Ki.BABBAR.MES
an-nu-i ha-a-hu-Se-en-ni the total of these
20 shekels of h.-silver ibid. 12.

(d) other occ.: PN has given PN,, his slave,
a carpenter, for ten years as a ditennu to PN,
kmu 30 GIN KT.BABBAR ha-4d-hu-e-en-nu
for 30 shekels of A.-silver (and two homers of
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barley) JEN 290:6; PN, has paid 30 GIN
KI.BABBAR ha-§d-hu-'e-en-nu the 30 shekels
of h.-silver (and two homers of barley to PN)
ibid. 10, cf. ibid. 22; (the woman PN has
given a slave boy to PN2 to raise, they come
to court on account of a disagreement con-
cerning the payment, and he receives) 12
GIN KU.BABBAR ha-a-hu-e-en-nu 12 shekels
of h.-silver (plus various commodities) JEN
655:25; PN has bought three shekels of gold
from PN2 and will pay to PN2 28 GIN KIT.
BABBAR haa-8a-Sa-hu-Se-en-nu si-na-bi sZm.
su Sa hurasi 28 shekels of h.-silver, two-thirds
of the price of the gold SMN 2615 (unpub.):6;
2-na zi-a-na-tum ME' PN DiU.MES-U a-na ha-
§i-ha-e-e[n-ni] inandin PN will manufacture
two siandtu-garments and deliver (them) as h.
HSS 15 203:7.

See also husakasu.
(Speiser, AASOR 10 24f.; Koschaker, ZA 41 32

n. 1.)

haialu s.; (mole or the like); lex.*
su.um = ha-Ad-lu CT 19 4 i 26, list of diseases

(among external marks such as umsatu, pindu,
katarru, terku).

ha§Slu v.; (1) to crush, (2) to shatter,
(3) (unkn. mng.); from MB on, alsoinBogh.;
I (ihsul, iha§sal, hasil), II, II/4 (uh-ta-ta§--i-il
Labat TDP 21 8:9); wr. syll. and KUM, GAZ;
cf. haildtu, hatu, latu, halu A, hiiltu, hullulu.

ha-as KUD = h-a-alu A 111/5:111; ku-ud
KUD = ha-d-[lu d x] A III/5:69; qu-um KUM =
ha-Ad-lum Sb II 204, also Antagal I 7"; kum =
ha-gd-lu ~d e-im Nabnitu XXI 232; kum.ma =
ha-Ad-lu Erimhus V 100; a-ra HAR.HAR = ha-
fal-lum Diri II 66; GI = ha-Ad-l[um Ad x] CT 12 29
r. i 16; [hi-e] [HI] = [ha]-di-lum Ad MUNUx(BULUG4)
A V/2: 19; [HI].u = ha-§d-[lu] Ad [buqli] Antagal I
8"; HI.U§ = ha-d-lu d MUNUx(BULUG5), g.gi =
[MIN d] MIN Nabnitu XXI 234f.; [gui].g6 =
hu§-[§u-lu] Antagal I 9"; gaz = ha-Ad-lu Ad e-im
Nabnitu XXI 233; zur.zur = hu-uA-u-[lu]
Lanu A 198.

[x].KU munux(BULUG4) .ginx(GIM) si.in .kum.
kum.e : uppa ahi kcma buqli i-haA-Aal she crushes
the clavicle like malt CT 17 25:27, inc.; munux.
ginx b.en.gaz.gaz : kma buqli li-ih-bu(var.
lih-)-ul-ka may (the carpenter) crush you like
malt Lugale XII 44.

(1) to crush - (a) malt or grain, in making
groats: x kun&lu ... ana bututti ha-al-la-ma
emmer, ground to .... BE 14 77:4, MB;

hatalu

SE.BAR-a gabbi ha-di-la-ti all my barley is
ground BIN1 66:20, NB; foreign tribes zeri sa
lungirti .. . ikkalu kabsunu i-ha'-d-lu eat the
seed of the lungirtu-plant ... , crush their
pods(?) ABL 1000:9, NB; mesreteja kima
MUNUx(BULUG 5) tah-u-li you crushed my
limbs like malt KAR 226:12, SB rel., cf. the
bil. texts cited above.

(b) herbs for medical use: aaamaamm labi
rutu u ziD.MUNTx(BULUG5) istni§ ta-ha-[8al]
you crush together old sesame and malt flour
AMT 92,4 r. 5; [... ] surmenu i-ha-Su-lu they
crush ... (and) cypress Ebeling Parfiimrez.
pl. 6:11, MA; a-ar-ti irre ta-has-4al you
crush flowers of .... KUB 4 49 ii 2.
(c) earth, minerals: epire anniti kaliunu
ta-ha§-sal you crush all these bits of earth
Craig ABRT 1 66:10 and dupl. in ZA 32 164,
rit.; 1 MA.NA zuke ta-ha-al tamarraq you
crush and pulverize one mina of zuki-glass
Thompson Chem. pl. 1:24, and ibid. passim.

(d) bones: if a man is bewitched muhha §a
puhddi ... tubbal ta-has-§al tanappi you dry,
crush and sift the cranium of a sheep AMT
85,3:2, and passim in like context, also in Bogh.
texts of this type, e.g., KUB 4 98:4; gulgulla
suatu aSar x-sd-a tu-ha§-Sal you crush this
cranium where .... LKA 136:21, SB inc.;
GiR.PAD.DU.MES Stina ... u4-ah-§i-la md
relu I had his sons crush ... these bones (of
their father) Streck Asb. 126 vi 92.

(e) other occ.: Itar ... [h]a-i-la-[at ... ] la
kan§i Ishtar ... who crushes ... the un-
submissive YOS 1 42:2, Asb.; summa GAR.
TAB um9la GAZ if the .... is crushed at the
left side CT 20 38a: 5, SB ext.; qaqqad ims
meri GAZ the head of the lamb is crushed
CT 31 32 r. 13, SB (behavior of sacrificial lamb).

(2) to shatter: sabit ali kankannaa ha-Sd-
la ih-gul the city's (female) tavernkeeper
shattered her jug Thompson Gilg. pl. 59:6;
mar parzilli atreti rtal-ah-1u--' you have
shattered the big iron hoes YOS 3 88:15, NB let.

(3) (unkn. mng.): Summa ld ... irrluS
iSaru u uh-ta-ta-Si-il if a baby (falls sick
during the first three months, loses his flesh
... ) his bowels function normally, but he
.... Labat TDP 218:9; ina muhhi SAG.DU
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bha~fnu

ha-d -la-ni ABL 771 r. 11; (uncertain read-
ings:) eru i-haS-Sal (or: i-tar-rak) the eagle

.. Bab. 12 52:39 (cf. von Soden, ZA 45 78
n. 1), Etana, cf. Jumma ina pisu i-ha-Sal
(or: i-tar-rak) Labat TDP 64:47'.

Landsberger, OLZ 1922 339 n. 2 and ZA 39 286.

lha§nu (halidnu): s.; (a plant, lit.: the
hal-like plant); from OAkk. (Ur III) on;
ha-gi-a-num (Reisner Telloh 113:6); cf. has,
hagitu.

(a) in med. texts: U ha-sd-a-nu : u hiniq
LAGAB X IM : tazdk ina i.GIS u KAS.SAG isatti
drug for stricture of the bladder, you pound
it and he drinks it in oil and fine beer KAR
203 i-iii 29, pharm.; J ha-§d-a-nu : ~i HAR.

ME§ : tazik balu patan isatti drug for
(sick) lungs, you crush it and he drinks it on
an empty stomach KAR 203 iv-vi 22 and
dupl. CT 14 35 K.4180A:30, pharm.; 1U ha-sd-
a-nu Speleers Recueil 307:1, med.; U ha-d-na
SIM GAM.GAM ina abatti tudaqqaq ina nakuari
9a me tulabbak you pound h. and kukru with
a pestle and soak (it together) with river-naku.
aru (an aquatic plant or animal?) AMT 41,1:35,
NA, and passim.

(b) other occ.: 2 BAN ha-Ai-a-n4m Reisner
Telloh 113:6, Ur III; 1 GiN ha-Md-nu (among
other herbs) ADD 1074:10; U ha-a-na PBS
1/2 72:36, MB let.

Thompson DAB 74 ("thyme," on etym. grounds).

hat§pu (or hadabu): v.; (mng. unkn.);
gramm.*; II, 11/3.

tu-haO-9ap 5R 45 K.253 vii 51; tu-uh-tam-.ib
ibid. i 32.

hagartennu s.; (mng. uncert); Nuzi*; Hurr.
word.

PN amat ekallim ha-d-ar-te-en-nu ana qdti
PN2 nadnu PN, a slave girl of the palace,
a h., (or: as a h.) has been given to PN2 HSS
13 109:3, Nuzi.

Possibly "pledge" or "compensation."

haSBru (or hasaru): v.; (mng. unkn.);
gramm.*; II.

tu-haA-ar 5R 45 K.253 vii 50.

hatgtu A s.; joy; syn. list*; cf. haalu A.

[ha]-ba-su = hu-bu[r-ru], ha-d-Au = MIN joy =
din Malku V 93.

ha&aiu D

Whatu B s.; bridegroom; lex.*
ha-da-u-u = ha-gd-u Malku I 172 (followed by

ha-da-§[a-tu] = kal-la-tu bride).

ha§Stu A v.; to rejoice; from OB on; I,
1/3 (ihta§su§), II; cf. halsau, haisu, hu§Su.

hi.li = ha-Ad-gu Nabnitu IV 240; ib.hil,
ib.hdl.za, igi.hfil = haa-u BRM 4 33
45-47; [ki.nu ge 6.]h.na.ta ul nam.mi.ib.za
[... ] :[i-na ma-ia]-al mu-9i ul ud-ha-Ad-d§-ka on the
couch at night he will not make you rejoice KAR
333 r. 10f.

Nand [...] ih-ta-as'-u-ul Nana ... re-
joices constantly VAS 10 215 r. 14, OB hymn.

von Soden, ZA 44 43.

hagdtu B v.; to be thick(?), inflated(?);
SB*; I (ihaSu), II; cf. Bisatu A, sijsu.

(a) said of the lung in ext.: summa HAR
imitti i-ha[S-u-uS] if the right lung is in-
flated CT 20 40 iii 25, ext. (comm. to this line
in cols. i-ii has hi-i-Ad-tum = ullus libbi inflation

= joy), cf. 'umma HAR i-ha-Su-u§ KAR 422 r. 4.

(b) said of a wall: summa igar biti qerbit IM
hu-us'-u-u if the inner wall of a house
bulges with (loose ?) clay CT 38 15:54, Alu.

haggiu C v.; to do something with alacrity,
to be prompt; OB, Mari*; I (ihusv, iha§§u§).

(always in hendyadis constructions:) sa-
barn a [girr]am alakam la i-le-hu-u ih-§u-sa-
am-ma itrudam u sdbam aliktam ul itrudam
he sent me promptly the soldiers who were
not able to depart for the campaign, but
those ready to march he did not send me
ARM 6 55:7; the beams ... have not yet
arrived and now ... x beams, as many as
there are at my disposal ah-u-sa-am-ma as.
sakpam I have promptly dispatched by boat
ARM 3 24:20; atta ul taqipanni u biti ta-ah-
§u-u§-ma tulterib you did not believe me but
promptly brought (him) into my house TCL
18 144:12, OB let.

haga'u D v.; to rub (with oil); lex.*; 1/2;
cf. kulu.

su.a.i.tag.ga = hi-i-g-Au Ad am-ni Antagal
III 270, cf. usar(LAL+SAR) ama.mu 6.a(?) [tu.
ra] zi.mu su i tag.[mu] (at my birth) a
neighbor woman who had come into the house
to (visit) my mother was the one who gave me life,
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hatdu

was the one who anointed (me) PBS 12/1 51 r. 3
plus 3NT 904 (unpub.) r. 3 in E. I. Gordon Sume-
rian Proverbs (in MS.) 2.8.

ha§du see ha~adu.

Jha§duk adj.; (beloved or the like); Elam;
Elamite word.

ana balat Pilkisa amma ha-a§-du-uk for
the life of PN, (my) beloved(?) mother MDP 6
pl. 7 No. 3:4 and dupl.

In Elamite texts and personal names ha§
duk qualifies relatives or the word "lord" (as
appellative of a god).

Koschaker, ZA 41 52 n. 6.

haSenni s.; (a precious stone); Nuzi*;
Hurr. word.

1 ga-zu UD.KA.BAR NA4 ha-§e-en-ni annitu
ina libbi KUS ku-za-an-ni sukunma u idin
(four lumps of tin weighing 7 minas,) one
copper goblet, the h. stone, place these in a
leather bag and deliver HSS 15 291:24, let.

haSlruhuli s.; a maker of haSeru-objects;
MB Alalakh*; Hurr. word.

(cereal ration) ana mi-iz-zi DUMU.MES

LUGAL LI.ME 'ha-§e-ru-hu-li for the corvee(?)
for the sons of the king (performed by) the
haeru-makers Wiseman Alalakh 269:22.

ha§hagtu s.; (mng.unkn.); lex.*
AID = ha-ai-ha-a-tum Proto-Izi k 13.

hagha§u adj.; (describing a characteristic
bodily trait); syn. list*.

ha-da-u = bum-mu-ru (after lillu, endu, uldlu,
all denoting weak and feeble persons) Malku IV 50.

Possibly 1w. from Sum. *has.ha', cf.
ha = hummuru.

Kraus, MVAG 40/2 8 n. 1.

Wha 1su s.; (1) need, (2) wish; OB, Nuzi*;
cf. hadhu.

(1) need: ana ha-ag-hi-im e'am ana ha-
ag-hi-im kaspam ana ha-a-i-im lipati ana
ha-a§-hi-im uk(? )-ni-a-tim idimma (hire work-
men and) give (according) to need barley,
silver, wool, blue wool, and ... A 3535 (unpub.):
19f., OB let.

(2) wish: PN ana alglti i-na ha-ag-hi inan=
din PN will give her in marriage according to
(his) wish (instead of the usual aar halhu,
see sub haShu mng. 2) AASOR 16 33:15, Nuzi.

hahfiiru

hahfirakku s.; (a plant, lit.: the haghru-
like plant); Bogh.*; cf. hahiiru, haShir-api.

t GI§.HA§HUR = ha-d.-hu-ra-ku Hh. XVII i 48.

ha-ag-hu-ra-ka (among plants for med.
purposes) KUB 37 43 i 15'; ha-ag-hu-ra-ga
ibid. ii 7'.

haihir-api/abi s.; (a plant, lit.: apple of
the swamp); SB, NB; wr. syll., GIS.
IHASHVR-a-bi/pi and GIS.iHASHUR.GI§.GI; cf.
hathiirakku, hagh ru.

.Gi§.HA§HUR.GI-.GI = ha-d.-hu-ur a-bi Hh.
XVII i 49; [~ .... aGI].GI : U .GI.HA§HUR-a-b[i]
(var. ha-a,-hu-ra-b[i]), [ar-man]-nu : ;U MIN ina
Su-ba-r[i] Uruanna I 554f.; t id-bab-tu tam-lil :
-J GI.HA vAUR-a-bi false ibbabtu-grass : h. Uruanna
I 124; t7.GI§.HA8HlUR-a-bi UD-li : ( mar-gu-su
ra-bi Uruanna II 79.

(a) in med.: [U GIS.HASHUR].GIS.GI :
U Sd-mi Us TAR-Si drug for stopping blood
CT 14 36 79-7-8,22 r. 3, pharm.; U.HA HUR.
GIS.GI : lU TIN.MES : RAT lu ina KAS lu ina
GESTIN NAG plant for the stomach, you
crush (it), he drinks (it) either in beer or in
wine KAR 203 iv-vi 50, pharm.; GI§.HA§HUR.
GIS.GI igteni [... ] kal zumrigu tapa[Sa§] you
(crush?) apple(s) (and) h. together and smear
it on his whole body AMT 87,1:3, and passim;
cf. CT 14 48 Rm.328 r. i 8' (among med. plants
against §A.GIG), AMT 87,5:14, BBR No. 21:26

(for magical purposes).

(b) as food: GIS.MA 4 GIS.HASijUR-a-pi
[.. ] figs and h. CT 22 139:23, NB let.

(c) stone ornaments in shape of fruit: GI§.
A§HUR-a-bi NA4.ZU NA4.GUG NA4.ZA.GIN h.

(ornaments) of obsidian, carnelian and lapis
lazuli (for decoration of a bed) Bauer Asb. 2
50 n. 1 line 21.

(Meissner, MAOG 11/1-2 41; Thompson DAB
255ff.)

hahfiru s.; (1) apple tree, (2) apple,
(3) "apple" plant, (4) (a cut of meat); from
OB on; wr. syll. and oGI.HAHIUR; cf. ha
htir-api, hauiirakku.

ha4-hu-ur HAHUR = ha4-hu-ru Ea IV 122, also
Sb I 297; ha--[tur] oGI.HrrAg R = ha6.hu-rum
Diri II 229; giS.halhur = ha-ad-hu-ru Hh. III
32.
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hahiiru

mu.ut.na.mu gis.hashur.ginx(GIM) TI-tenu
+HA(!).rse1(!) [sil.ga :ana ha-i-ri-ia ki-ma
hab-hu-ru [sip-pa-a-tu ma(<-la-la-ku to my
spouse I cleave as an apple to the bough TCL 15
48:42-42a; he-en-zu-ru (vars.hi-in-zu-ru, in-zu-ru)=
haS-hu-ru Malku II 126.

(1) apple tree - (a) in gen.: [...] inbu
a GIS.HASHUR fruit of the apple tree Nabnitu

R 156; gapnu §a GIS.HASHUR matqu trunk
of an apple tree (bearing the) sweet (variety)
Dar. 193:9, cf. ibid. 427:9; 135 GIS.HASHUR
135 apple trees ADD 1052:5.

(b) blossoms and foliage in pharm. use:
.GIS.HfA§HUR : A.SI4 apple blossom (against

the disease called) "red water" KAR 203 r. iv-vi
57, pharm.; PA GIS.HASHUR ina me SEG6-Sal
you boil blossoms of the apple tree in water
AMT 24,5:9, and passim; dS-tum GIS.HASHIUR
blossom of the apple tree (also of the fig,
pomegranate and vine) BE 8 154:6, NB;
hashallat GIS.HAHUR . .. tuballal you mix
foliage of the apple tree AMT 55,4:10.

(c) wood of the apple tree: lu(!)-te-e sa GIS.
HASHUR shavings of apple wood BE 8 154:8,
NB; gis.lis.hashur = tu-lu-u spoon of
apple wood Hh. IV 180; cf. for objects made
of apple wood in the Pre-Sar. period Deimel,
Or. 16 55f. and SL 146/3; cf. for the OAkk.
period 1 gis.is.dgiA.hashur ITT 5 9273:3,
also kak.gii.ha~Ahur (measured in GU) RTC
239, also ITT 1 1318, ITT 2/2 4644, 4658 and
5725 (coll.), ITT 5 6687:4, etc.; 5 GIS.GU.ZA
HAHUR five chairs of apple wood (together
with as many of MES-wood) CT 6 25b:18, OB.

(2) apple - (a) in gen.: ha-ag-hu-ri Jumma
sabatum lusbat let me take apples, if there
are (any) to take TCL 18 87:27, OB let.; to
sing (the praise) of Mami tabi eli hananbim
ma ha-ag-hu-ri-i-im is sweeter than the ha=
nanabu-fruit and (even) the apple CT 15 1 i 5
and 7, OB lit.; amateka lu GI§.HA§HUR even
if your words are (as sweet as) apples Maqlu
VI 14; attanakki titta baSilta armand GIS.
IHAtUR I will give to you (i. e., to the worm)
the ripe fig, the armannu-fruit, the apple
CT 17 50:12, NA lit.; lu <ana> GI§.HAHUR
lu ana nurmi lipta ... tanaddi ... melunu
tuSamzaqi you recite ... the incantation
either over an apple or over a pomegranate

haikki,

.. and have her (the love-sick woman)
suck their juice KAR 61:8, SB Liebeszauber;
if a man is bewitched (take) [... ] su-lu-up-pi
ha-a§-hu-ri dates, apples KUB 37 55 r. iv
5', rel.; DUG qa-pu-tu GIS.HASJHUR.MES
irakkusu ... imarruqu they prepare a
container with apples .. , they crush (the
apples) ZA 45 44:30, MA rit.; GIS.HASrHUR
UD.A dried apples TuM 2-3 200:3, NB econ.,
also AMT 95,3 i 11; gis.hashur Se.er.kum
= gi-ir-ku apples preserved by drying Nabnitu
J 59; cf. for cakes etc. made of such apples
Eames Coll. 41, Ur III.

(b) as shape: if on the left side of the liver
(Es) UZU GIM GIS.HASHUR kub-bu-ut the
flesh has a thick (growth) like an apple (in
size or form) TCL 6 1:41, SB ext.; 2 ASHUR
AN.GUG.ME two (beads in the shape of an)
apple, of red stone RA 43 168:320, Qatna inv.;
2 HASHUR KU.GI two (beads in form of an)
apple, of gold ibid. 146:93; GIS.HASHUR
kizalldgu apples (represent) his soles KAR
307:3, SB lit. (description of a non-pictorial sym-

bolic representation of a god).

(c) as color: siG.GIs( !).HASIHUR= urtu apple-
colored wool (probably green or yellow in
view of preceding line, cf. sub hamanu)
LTBA 1 91 r. ii 11; e-sip SiG hag-hu-ru a
(twisted) cord of apple-colored wool VAS 6
16:3, NB.

(d) varieties: for the varieties of apple listed
in Hh. III 32-48 cf. armannu, arsuppu,
kamegaru, kameggari, pissi, sippiru, Japar-
gillu, gigulu, tami and tinanu; cf. mng. la,
above, for sweet apple.

(3) "apple" plant: 1 me-ku-u : iu HAHUR-
ru Uruanna III 429.

(4) (a cut of meat): [uzu] haS-hu-ri-e
(among cuts of meat) OECT 1 pi. 20:11; [uzu
GI§.KU]N TUR-ti U hag-hu-ri-e ibid. 33.

Meissner, MAOG 11/1-2 41; Thompson DAB
304.

ha cinu see hagdnu.

ha§ihaenni see ha§ahuSenni.

thaiikkit (or hasikki): adv.; like a deaf-
mute; SB*; cf. hagikku.
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hagikku

Saptaja §a ittasbara ha-Sik-kiS eme my lips,
which used to chatter, have become like
(those of) a deaf-mute Ludlul I 71 (Anatolian
Studies 4 70), for the commentary on this passage

cf. haSikku; uzneja Sa uttammima ussakkika
ha-sik-ki my ears, which had been stopped
up (and) clogged like (those of) a deaf-mute
PSBA 32 pl. 4 r. 18, cf. Bab. 7 pl. 12 r. 9, Lud-

lul III.

hasikku (or hasikku): s.; deaf; syn. list*;
cf. hasikkiS.

ha-gik-ku = suk-ku-ku deaf Malku IV 12; ha-
[d]ik-ku = sak-lu ibid. 13; ha-sik-ku = suk-ku-ku
Anatolian Studies 4 70, comm. to Ludlul I 71
(for the passage commented on cf. haSikkis).

von Soden, BiOr 10 11.

hailatu s. plurale tantum; (a dish made of
dates); NB*; cf. haSalu.

dates ana has-si-la-tum for h. VAS 6
72:14; ZU.LUM.MA labZruti ana ha-si-lat BRM
1 14:3, also TCL 12 1:2.

halimbur (hasinbar): s.; (a plant); plant
list*; Kassite word.

[u ha-s]i-im-bur : [Ui ak-tam ina Kas-si-i], [U ha-
Bi(?)]-im-bur : U [MIN uMIN], [U ha-si-i]n-bar :
[U MIN MIN] Uruanna I 212-214.

haimu (and E hasimu): s.; barn, store-
house; MA*.

UD.KA.BAR annitu ... ina E ha-i-mi . ..
saknu these (objects of) bronze ... are
deposited in the storehouse KAJ 303:15;
grain ana ha-si-me itabbak he will deposit
(lit.: pour) in the storehouse KAJ 119:15, and
passim; ana E ha-Si-me itabbak (the grain)
he will deposit in the barn KAV 2 vii 13, Ass.
Code B (§ 19).

Landsberger, JNES 8 291 f.

hatimuru (hai'ur): s.; cumin(?); NB*.
na4.HAR zi.e.bi (var. zi.bu.um)= e-r[u]-i zi-

i-bi = c-ru-u ha-si-mur millstone for cumin(?) Hg.
D 144.

2 NA4.HAR.IMES S ha-i-mu-ru belu lusebila
may the master send me two mills for
(grinding) cumin(?) YOS 3 66:16, let.; NA4 .HAR

ha-i-mur sa PN PN2 ... ittasah PN2 has
stolen the cumin(?) mill of PN YOS 7 10:5

*ha§lu B

and 11; NA4 .HIAR a ha-§i-ur mill for cumin(?)
Evetts Ner. 45:1.

Meissner, MAOG 11/1-2 41f.

hainbar see hagimbur.

ha§l§u s.; (mng. uncert., occ. only as per-
sonal name); Elam; cf. haMalu A.

Ha-si-sum MDP 28 508:4.

haSi'ur see hakimuru.

hallttu s. plurale tantum; groats and beer
made of it; MA, NA; cf. hasalu.

(a) as food: x ha-da-la-tu sIG KAJ 226:11;
x SE has-la(-a)-te ADD 809:25, 34, r. 5 and 14;
X SE hag-lat ADD 968:5; NINDA.MES. Sa SE

hal-lat bread of h. BBR No. 66:8.

(b) as beer: DUG ma-si-tui sikari hasl-lat
(parallel ikari danni) masitu container with
h.-beer ADD 760:14, and passim, cf. ADD 4 351
sub sillatu.

halu A adj.; crushed; from MA on; wr.
syll. and KUM; cf. hagalu.

gi.al.kum.ma = has-lu crushed (reed) Hh.
VIII 265; gis.gisimmar.al.kum.ma = ha-dS-lu
crushed (date palm) Hh. III 312; sUn.al.gaz.za,
sun.al.kum.ma = ha-lu-ti crushed (mash
[nartabu]) Hh. XXIII iii 22f.; munux(BULUGv).
al.gaz.za, munux.al.kum.ma = hag-l[u-ti]
crushed (malt) ibid. iv 13f.; SILA4 .SAR kum.mh
(var.: gaz) Su.i.me.ti : ka-si-i hag-lu-ti li-qi take
crushed kasu' AMT 11,1:22f.

[x] SILA4 .SAR has-la-a-ti (gloss: qa-la-ti)
ana libbi tanaddi put into it x crushed (seeds)
of kasU AMT 80,1:2; U.LAL KUM A KAS

tasahhat you press out crushed LAL plant into
water (and/or) beer Kuchler Beitr. pl. 19 iv 14;
GIS.G ha-d-lu-te nahlfte crushed and sifted
reeds KAR 220 i 13, and passim; [S]IM.ME S-§a
ha-ds-lu-te its crushed spices Ebeling Parfiimrez.
pl. 6: 14.

Note that the reading of the log. ZiD.KUM
is isqitqu, not *qemu haSlu.

*halu B adj.; (legal term, mng. unkn.);
Elam*.

8 dlnit ha-al-lu-tu Sa MN UD 21 KAM izzizzu
eight .... legal cases (for) which (the court)
was in session on the 21st day of MN MDP
22 165:23; 9 dznu ha-as-lu-tu Sa utm neribti
MDP 23 318:23.
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ha§manu

Whamanu s.; (1) a stone, (2) a blue-green
color; Mari, Bogh., MA, Nuzi, RS, SB; cf.
husmninu, hamadnuhhe.

siG has-ma-nu, sif.Gl.#IASHUR = ur-tu-u
LTBA 1 91 r. ii 10f., also Practical Vocabulary
Assur 207 f.; ur-tu-u, hi-za-ri-bi = ha4-[ma-a-nu]
Malku VI 179f.; NA 4 ha-ma-nu : NA4 sag-gi-il-mud
Uruanna III 169; NA4 sag.gil.mud = hah-ma-[nu]
= [sa]g-gil-li-mud Hg. B IV 113, also Hg. E 18
(sa8 -an-gi-l -mud).

(1) a stone: U kald uTD-li GI .. GIR : ka-

zi-ri la OSu enbiiu ckma ha-ma-ni kali-plant,
(also) called(?) thorn: it has no fuzz(?), its
fruit is (colored) like the h.-stone Uruanna II
94; 1 G6 Sa takpit ha-a§-ma-nim one neck-
lace of kidney-shaped bead(s) of h.-stone ARM
7 247:11; cf. above.

(2) a blue-green color - (a) in ref. to wool:
x SiG.ZA.GIN ha-ma-ni x blue wool of h.-hue
Syria 21 258:3ff., RS, also MRS 6 pl. 18 RS
15.43:6, and passim; 25 MA.NA tabarri BA.SA.
DIR(!) 20 MA.NA ha-d[]-ma-na ultebilakkunu
I am bringing you twenty-five minas of ....
tabarru(-wool), twenty minas of h.-colored
(wool) KAV 99:44, MAlet.; SAG.GEME(GiM).MES

§a ha-as-ma-ni zi-[...] slave girls who manu-
facture(?) h.-colored garments(?) KUB 4 12

r.(!) 7', Gilg.; SiG ZA.GIN SIG SAg SiG ha§-

ma-nu blue wool, red wool, h.-colored wool
IBoT 1 31:1; 2 tahapi Sa ha-a§-ma-ni two
blankets of h.-colored (wool) HSS 13 431:25
(= RA 36 204), Nuzi; 17 TUG.MES Sa ha-as-

ma-nu §a bi-ir-[mu] seventeen garments with
a decoration of h.-colored (wool) ibid. 49, and
passim; [... ]-ba-am-pa-lu Sa ha-as-ma-ni HSS
15 168A r. 22, Nuzi; gulgul amluti .. . ina

TUG ha-ma-ni tu-PI-as-sa (= tumassa) you
spread human skulls.. upon a h.-colored
cloth LKA 136:15, SB rel.; subat imakkal(uD.
DIS.KAM) ha§-ma-nu tulabbassi you clothe her
in an everyday garment of h.-colored wool 4R
55 No. 1 r. 27, Lamashtu; ha-a§-ma-ni Sa A.AB.
BA KI.MIN (= alaqqa) I take h. of the sea KUB
4 90 i 16 and cf. ibid. 11, rel.
(b) in ref. to hides: 23 KUS.MES ha-a-ma-nu
su-ru a-na dam-ti-wa epeli twenty-three ....
h.-colored hides in order to make .... HSS
14 253:2, Nuzi.

The identification of the haSmanu-stone
with the azure saggilmud-stone establishes its

haggu

color as bluish, while its connection with
apple-colored wool indicates a greenish hue.
The log. writing NA 4.SAG.GIL.MUD and variants
thereof are listed sub saggilmud (cf. Hg. B
and E, cited above).

(Thompson DAC 111 f., sub tarmanu) ; Virolleaud,
Syria 21 259 n. 1 and Syria 28 56.

hatm5anuhhe adj.; (a color); Nuzi*; formed
with Hurr. suffix; cf. hasmanu, husmanu.

x TUG.MES Aa ha-aS-ma-[n]u-uh-he-na te-
g[i-be] x garments of haSmanu-colored (wool)

.. HSS 13 431:56 (= RA 36 204).

hatmar s.; falcon; lex.*; Kassite word.
hat-mar = ka-su-su falcon JRAS 1917 105:32.
Balkan Kassit. Stud. 1 151.

hamitu s.; (a metal alloy); NB*.
2 GIS mar-ri has-mi-it two spades of h. VAS

6219:1.

Ungnad NRV Glossar p. 66 ("steel ?" on the
basis of Heb. ha.mal).

haSrfi s.; (mng. unkn.); lex.*
ha-as-ru-g = [x]-ru-ut-[...] CT 14 17 K.4232B

ii 11 (list of stones, insects, etc.).

haga s.; (an official); Elam*; Elamite
word.

tepir u dajanu ha-aS-,d kiparu u mare Su
Sim ma'dutu the (court) scribe(?) and the
judge, the hassa, the kiparu and the other
Susians MDP 23 321:21; ha-a-8 ki-pa-ru
pasilu GAL massaru E.DTU.A u pausis [E.DU.A]

the haSa, the kiparu, the chief pasiSu, the
guardians of the temple and the pasilu-priests
of the temple MDP 4 pl. 18/3:7 (brick of Tepti-
ahar); PN ha-al-a/§d (followed by PN2

ki-pa-ru/ru) MDP 23 288:3 and 321:47.

haga see hans.

**haalu (Bezold Glossar 128b); to be
read hamimu; cf. sub hmammu.

ha§§a'u adj.; (describing a person with a
physical defect); lex.*

li.al.hu.hu.nu = ha-ad-Aa-a-4 OB Lu A 89
(between li.al.hu.nu.a = en-4um and l1.al.
hu.nu = ra-mu-!).

haiku adj.; (describing a dish of emmer
soup); lex.*
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ha§gu

utul.ziz.Am dug 4.ga = hab-A? = TAR-[...]

Hg. B VI 95.

ha§§u see hamu and han§u.

Jhataru s.; (part of woman's apparel);
Nuzi*; Hurr. word; cf. heltaru-huli.

Six women [itti] 6 TUG.ME§-§unu 5 huburs

[niu]nu [... ] u itti ha-a-ta-ri-§u-nu with
their six garments, their five huburnu-flasks
... and with their h. SMN 3359(unpub.): 12.

For the mng. cf. the parallel passage:
(women) itti TG.MES-§unu itti KUS Suhup-
pati§u[nu] itti pa-hu-uz-[. . .] itti huburniunu
u itti NA 4.KI§IB.ME-SU-nu with their garments,
their shoes, their pahuz..., their huburnu-
flasks and their seals SMN 3360(unpub.):11-16.

hagtu (haltu): s.; (1) hole, (2) grave, pit;
MA, NB.

[x]-x-lla .KI.SE.GA = la-ah-tum, ha-as-tum

house for the offering to the dead = grave Diri V
303f.; [si-d]ug LAGAB XDAR = ha-ag-tum A 1/2:
249; si.dug4 = ha-d-tu (in group with nahbalu,
Suttatu) Erimhus II 52; si.dug4 .ga = ha-a§-tum
(in group with uttatu, nahallu) Antagal VIII 68.

ha-da(var.: -as)-tum = na-hal-lu Malku IV 139;
ha-as-tu = u-ut-tum Malku VI 206; ha-da-tum (=)
su-ut-[ta-tum] Anatolian Studies 4 72, comm. to
Ludlul I 93; [ha]-d-ti = u-ut-ta-td RA 28 134 i 20,
comm. to Surpu IV 43; ha-dA-tu // KI-tim ana muhhi
HA§ // gagdu pit (means) earth because HA§
(means) to murder CT 41 44:9, Theodicy Comm.
(to line 62, cf. ZA 43 53).

(1) hole: immati ha-di-tum sd GIS.MA ittab-
,u if there should be a hole in the boat CT 4
44a: 13, NB; 20 KI.MIN (= gu-su-ul-lum Sd GI.
MES) a-na ha-d'-ti §d GIS.[MA] 20 reed bun-
dles for (stopping) the leak of the ship Evetts
Lab. 1:25; PN is responsible for asu u ha-d'-
tum sa danniitu (any) leak or hole in the barrels
Nbn. 600: 8.

(2) grave, pit - (a) grave: ha-d,-tum
babbanitum izdku they will dig(?) (him) a
beautiful grave VAS 6 86:5, NB; ana qab dar
miqtija petassu has-tum(var.: -ti) the grave is
open for him who speaks well of me Ludlul I
93 (Anatolian Studies 4 72).

(b) pit: gillat naeu ipulu petassu haag(var.: ha-
dS)-tum (as retribution for) the crime the
lion committed the pitfall stands open for
him ZA 43 52:62, Theodicy; ana pauqti hal-ti
Sa la ele ukimmi[r] I heaped up (my people)

ha§8i A

in the narrow pit from which there is no
coming up Tn.-Epic iv 36; ina ha-d(var.: -a§)-
ti ~fili to bring up from the pit (meaning here
from the depths of despair, parallel: to save
from an emergency) gurpu IV 43 (for the com-
mentary passage cf. above); the enemies ana
hal-te ukin unuma ziqiqi§ um-mi I put into
a pit and reduced them to nothing AKA
110:10, Tigl. I, cf. KAH 2 63 i 8' and parallel pas-
sages.

Meissner, MAOG 11/1-2 42f.

ha§t adj.; dark, cloudy; lex.*; cf. haMl B.

u, su~.us.ru = u4-mu ha-Mi-u Nabnitu IV 246.

ha 6 A s.; (1) human lungs, (2) belly,
entrails, (3) animal lungs; from OB on; wr.
syll. and HAR (in ext.), IJAR.MES, HAR"1 (AMT
55,1 r. I and 7), HIAR".MES (CT 14 48 Rm.328
r. i 5', med.); cf. haS9itu A.

mu-ur [HAn] = [h]a-[]u-u Erimhus VI 243, also
A V/2:250; [udu.mur].jub.ba = Ad ha-he(!)-e
sheep with diseased (collapsed ?) lungs Hh. XIII 46;
na 4 .mur.sub.ba = aban ha-ge-e stone (against
the disease) of the lungs Hh. XVI D iii 3; u.mur.
[sub.ba] = [am-me ha-ge-e] plant (against the
disease) of the lungs Hh. XVII 217; uzu.kin.gi .a
= ta-kal-tum = ha-u-[u] lungs Hg. B IV 66, also
Hg. D 71 (followed in Hg. B IV 67 by uzu.kin.
gi4 .a = a-mu-tum = ga-bi-[du] liver); HAR.BAD
tir-tum Ad ha-se-e ominous part (said) of the lungs
Antagal E b 13; [HAR].gig = r u-ru-us ha-Ae-e
disease of the lungs Antagal Fragm. e 4'; ha-Su-u
= h[a-ah-ri(-is)] KBo 1 51 ii 6 (cf. Sommer-Falken-
stein Bil. 84). Note that HAR with the reading mur
corresponds to [g]a-bi-du, "liver", [h]a-nu-u,
"lungs," [te]-ir-tum, "intestine" (or "sign"), and
[t]u-li-mu, "spleen" (A V/2:249-52 and Izi H
204-7), while with the reading ur5 it translates
me-re-tum, "limbs," and ka-bat-tu, "liver" (Sa

Voc. A 11'a-12').
gis.kak mur S~.ga an.da.ab.l1.m : usu

mu}akkir libbi u ha-Ae-e the arrow that pierces
heart and lungs RA 12 74: f., NB hymn; mur.
gig : mu-ru-us ha-ge-e ASKT 82-83:23, SB rel.

(1) human lungs (in med.): su-a-lam ...
ina birit ha-se-e ittadi kussdau the cough ...
has set up its seat between the lungs AMT
81,3:7 (var. H[AR.MES Craig ABRT 2 11 r. 22);

Summa amelu HARI-3i IM it-pu-qa if a man's
lungs are hard with wind AMT 55,1 r. 1; ,ums
ma amelu HARI-L KI KAK.TI-Sz it-pu-qu if
a man's lungs are hard as far as his breast
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1afi A

bone AMT 55,1 r. 7, and passim; if a man ...
dfr libbigu ana IIAR-SU isniq his diaphragm
reaches his lungs, (he will die) Labat TDP
126:40; [...] ha-u-§u ihallulu (if) ... his
lungs wheeze Labat TDP 184:21; murus ha-

§e-e lung disease PBS 2/2 104:7, MB med.,
also ASKT 85:55, NA rel., and passim; [ina su-

a]-li-s GI.GID ha-§e-§i [it]-ti-ni(!)-is-kir when
he coughs the windpipe of his lungs is con-
stantly obstructed KAR 199:14, med., and
passim; (plants explained as) u HAR.MES
plant for the lungs KAR 203 iv-vi 21ff., pharm.,
and passim; U Sa-mi HAR.MES : T e-zi-zu
plant (against) a disease of the lungs Uruanna
II 214; U HAR.MES Aa SAha zamru plant
(against) lungs that sing(?) when breathing(?)
KAR 203 iv-vi 26, pharm., cf. the passages cited

above.
(2) belly, entrails: LU a-wi-lam imhasma

ha-S[a]-§u itebir a man has hit another, has
broken his belly Eshnunna Code A iii 39

(§ 46), OB, cf. HAR.MES-U4 tamahhas you
strike his belly AMT 45,2:6; summa amelu
IAR.MES GIG-ma magal iptanirru if a man is
sick in the entrails and throws up repeatedly
AMT 55,1:10; [§umma amelu] HAR.MES-4l

NE.MES-KI la'aba mald if a man's entrails
feel hot (and) are full of fever heat AMT
55,2:4; kisirti IAR.MES constriction/cramps
in the entrails (a disease) AMT 49,6: 10, and
passim; UR.MAHI HIAR.MES-8U GAL.MES UR.ZiR

HAR.MES-4 TUR.MES his great .... are a

lion, his small .... are a dog (mng. uncert.,
here HAR.MES perhaps "limbs," cf. above)
KAR 307:9, SB lit. (description of a non-pictorial
symbolic representation of a god).

(3) animal lungs - (a) of sacrificial animal:
ina balika SamaS ... Sulum kpl Sutg§ur ha-
§e-e ina libbi immeri ul iakkan without you,
Shamash does not place in the interior of the
lamb the perfect state of the (intestinal) con-
volutions, the correct arrangement of the
lungs KAR 26:23, SB rel.; [h]a-Su-4-um salim
the lung is perfect YOS 10 7:6, OB ext.; ha-
Ju-i u libbu Jalmu CT 4 34b:7, ext.; usurate
... ina aslre imitti u Jumeli §a ES ina HAR
illakna the signs ... appear on the lungs in
the places to the right and the left of the liver
TCL 6 5:37, SB ext.; (note:) UD izbu la-li-i

%haii B

la iZu if a newborn (lamb) has no lungs KUB
4 67 ii 7, Izbu.
(b) ominous parts of the lungs (in ext.): Su.sI
ha-i-im qablitum the middle finger of the
lungs YOS 10 8:34, OB, etc.; uban ha-§i-im
aplitum lower finger of the lungs YOS 10

4:2, OB, etc.; ubdn HAR kiditu the outer
finger of the lungs CT 31 22 K. 14214:2ff.; also
mentioned as parts of the lung in the termi-
nology of the extispex are: rsic (head), kutallu
and arkatu (rear), ki~adu (neck), seru (back),
iru (vagina), kappu (wing); also (figurative
terms) gipu (mass), nru (yoke), dannatu and
dunnu (strength), naqbu (depth), salultu
(cover), ummatu (basis), ruqqu (cavity), ekallu
(palace), ah nari (embankment), nalbattu
(brick mold), massartu (watch tower), kublu
(turban-like headwear), imeru (donkey) and
salummatu, tarpasu, zinibtu (for text refs. see
resu, kutallu, etc.); the following logograms
of unknown reading occur in this context:
GU.MAR HAR (YOS 10 36 iii 14, etc.), LUM

HAR (YOS 10 36 i 36, etc.), MU.SAG HAR (KAR

461 : 1, etc.), SAL.SES HAR (Boissier DA 229 r. 6,

etc.).

For mng. 2 cf. Arabic hasd, hilwa, "bowels,
entrails," see also hisl.

Ebeling, Archiv fir Geschichte der Medizin
13/1-2 5 (lungs in med.); Nougayrol, RA 40 92f.,
Goetze, YOS 10 p. 4 (lungs in ext.).

ha§i B (asU): s.; (a plant yielding seeds
used as a spice); OAkk.(?), SB, NB; Akk.
1w. in Sum.; wr. syll. (note ' a-i-i as gloss
to U.IHAR.HAR, AMT 49,6 r. 2), once with det.
GIS (Iraq 14 44:138), and U.HAR.HAR(.SAR),
twice with det. GIS instead of U (KAR 195 r.
22, Tallqvist Maqlu pl. 96:4); cf. hastu,
has'nu.

lag mun i.ha(!).se.na h.un.tah.hi ih.bi.
n.[... ] =kirban tdbti zU ha-i-i li(!)-sa(?)-[...]

add a lump of salt and h.-spice CT 4 8a :35f., SB
rit.; t ha-lu-u : AS MI PAP.HAL ANE the "black"

(tuft of hair) of a donkey's leg Uruanna III 43;
i ha-.u-u : A§ supur kalbi salmi the claw of a black

dog ibid. 44.

(a) in pharm. use: u ha-§u-4 .. . istenil

tazdk you crush together h. (and) . .. AMT
16,4:4, cf. ha-de-e tazdk Kiichler Beitr. pi. 19 iv

29; zer .I.HAR.HAR tazdk ina ikari ilatti you
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haft C

crush seeds of h. and he drinks (them) in beer
Kiichler Beitr. pl. 2:31; T ha-§i-i ... [teten]
ina KA§.SAG ina URUDU.§EN.TUR tarabbak
you grind h. and decoct it in fine-beer in
a small copper pot BE 31 56:13f.; §umma
amelu kalip annuhara aruqtu ha-Si-i ... ikkal
if a man is bewitched, he shall eat yellow
annuharu, h. (and) ... (and he will get well)
AMT 85,1 ii 15; if a man has seizure-of-the-
mouth ... t.HAR.HAR pa.u ikappar he
wipes his mouth with ... (and) h. AMT 23,
2:7; hasH is used ground (tenu passim, daqaqu
in KAR 192 i 35), crushed (zdku passim, GAZ
in CT 23 42:22, pdasu in CT 23 46 iv 3) and
sifted (sahalu in AMT 12,10:4); note the
paronomastic use: kima T.HAR.HAR.SAR liha s
s Ii kilp~a may her witchcraft chop her up
like a hasu-plant Maqlu V 35.

(b) used as spice: 12 akal ha-4e-e 12 akal
samalsammi 12 (loaves of) h.-bread, 12
(loaves of) sesame bread PSBA 40 pl. 7 r. 5 and
dupl. Combe Sin p. 124 Si. 18 r. 7 and Si. 904
(unpub.), SB rit.; aapparakkimma j.HARJ.HAR
u samassammi I will send you h. and sesame
Maqlu V 4; cf. also above for ha§ mentioned
together with salt; UI.HAR.HAR ti-'-ut mati h.,
the food of the land Maqlu V 53; 1 Gu ha-
su-u one talent of h. MDP 14 p. 69 No. 8 r. 9,
OAkk.; ha-e-e SAR (between zamburu and
butndnu) CT 14 50:38 (list of plants in a royal
garden); note: ten homers of si-im-be-ri 10
ANSE GIS ha-§e(!)-e ten homers of h., (ten ho-
mers of perfumed oil) Iraq 14 44:138, Asn.

Thompson DAB 74 ("thyme," on etym. grounds);
Landsberger, ZDMG 74 443 (for reading of .HAR.
IAR as haui); Meissner, MAOG 11/1-2 40f. (hastu).

hauf C s.; (1) (object made of metal),
(2) (ornament of gold); OB, Ur III (Elam),
NB.

(1) (object made of metal): 10 ha-Sum
KU.BABBAR ten h. of silver MDP 18 100 r. 15;
10 ha-[§]um UD.KA.BAR ten h. of bronze MDP
18 102 r. 8.

(2) (ornament of gold): 8 insabti ha-le-e
hurdsi eight golden earrings (decorated
with) h. PBS 13 80:24, MB; 703 kakkabe hu
rasi 688 ha-se-e hursi sa kusiti 8a Bdlet Uruk
703 golden stars (and) 688 golden h.-orna-

ba§A D

ments from the kusitu-garment of the Lady-
of-Uruk YOS 6 117:1-3, NB.

Oppenheim, JNES 8 177 (for mng. 2).

ha§fi (a disease) see ai.

haSi A v.; to chop (vegetables); SB*; I, II.
mu-u KAX SAR = ha-[u-id] S1 I 272; ma-mu

KA X SA = ha-ku-[i(-um)] MSL 2 p. 153:15,
Proto-Ea; turur.ur.ra ga.rai..sar.ginx(GIM)
mu.un.KA X SAR.KA X SAR.e.ne : si-ih-hi-ru-ti kis
ma karadu i(!)-[ha]§-Su-4~ she chops up the small
ones like leeks CT 17 31:1 If.

kima TU.HAR.HAR.SAR li-hal-Su-§i (var. li-ih-
su-si) kilpia may her witchcraft chop her
up like a ha~l-plant Maqlu V 35; Summa
amelu KA KAB- TAG-SU ... [SU]M.SAR ina
muhhi ui-has-gd if the left side of a man's
nose hurts him ... he shall chop up garlic
(and place it) upon it AMT 105:18; summa
amelu IGII I ta-bi-lam marsa SUM.SIKIL.LA
zi-haa-d ina ikari ilatti if a man's eyes are
suffering from dryness(?), he shall chop up
an onion and drink (it) in beer AMT 8, 1:11.

ha§u B v.; to darken; SB*; cf. haid adj.
li.gar.ra.ba : ina ha-si-su ASKT p. 124:2f.

(cf. below).
e.ki.bal en.e li.gar.ra.ba : ana mat

nukurti blum ina ha-Si-Su the lord, as he
darkens the house of the enemy country
ASKT p. 124:2f., rel.

ha§u C v.; to bind; OB*; I, IV; cf.. hitu,
hiSu, hikatu, muhess.

If a woman says to her husband: "You are
not my husband," i-ha-as-sJu-§i-i-ma ana
me inaddfi they shall bind her and throw
her into the water de Genouillac Kich 1 B 17:16,
also Meissner BAP 90:15, YOS 12 371:9, Meiss-
ner BAP 89:38 (with ndru, "river," instead of mu);
A.URUDU.KIN.A U ku-si-rum [§a ih]-hi-§u-u
itdr (x barley is) the rent of a sickle, and he
(who rented the sickle) must also return the
band with which it is bound (to the handle)
Eshnunna Code A i 34 (§ 9).

hatit D (hasd): v.; (to become disarranged
or the like); SB*; I.

[Summa siG SAG].DU-U ha-Sat if the hair of
his head is disorderly(?) Labat TDP 30:105;
Summa IGI.MES-4 ha-Su-u if his face is dis-
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hati E

turbed(?) Kraus Texte 13:16, dupl. has [ha-
s]u-u ibid. 16 i 17; §umma KA-"U KUJR.KUR-ir
[x] u x i-ha-§? if his speech is changed and
the .... and .... do .... Labat TDP 66:63'.

hatf E v.; to disregard(?); Mari*; I
(ihale).

beli rihsam a §arrani ... la i-ha-a§-§e may
my lord not disregard(?) the raid of the kings
(of the Benjaminites, but protect himself
during the journey when he returns) Mel.
Dussaud 2 988 (translit. only).

Translation based on context and the as-
sumption of a WSem. loan; cf. Dossin ibid.
988 n. 1, but see also hChu B, "to worry."

hi u s.; (mng.unkn.); OB, SB*.
r ha-a-i: u ds-qu-la-lu Uruanna II 39; ha.'um

SAR Wiseman Alalakh 447 viii 5 (Forerunner to Hh.
XVII).

infma ha-Sum innadna at the time when
the h. was delivered de Genouillac Kich 2 C
123 r. 1, OB; Summa ha-Sum ina SAG.DU-ti na-
si if (in his dream) he carries h. on his head
(preceded by: if he carries dates, followed
by: if he carries a mountain) K.7248+:14',
Dream-book.

Possibly three different words.

h §u A (hia§u): v.; to move quickly, to
rush to a goal; from OB on; I (ihil), 1/2; cf.
hiza.

sag.sum.mu = hi-a-u-um OBGT XIII 4
(= PBS 5 149:4), also Hh. II 293 (ha-a-§u), also
Erimhus' II 87 (ha-a-Au) (in all cases preceded by
sag.ga.ga = wa-ru-um or a-ru); sag.ki = ha-a-
§u Hh. II 294.

ki.sa.dib.ba dingir.re.e.ne.ke 4(KID) e.ne.
ne.ne sag.sum.mu : a-gar ki-mil-ti DINGIR
du-nu i-hi-i-Au-ma they rush in where the gods
areangryand... SurpuVII 17f.; hur.sag sukud.
da ... sag.im.ma.ab.sum.[sum] : Aade zaqritti
... i-hi-is-[u-ni] the steep mountains are rushing
towards me (for protection) Angim III 20; sag
na.an.gi h.mu.na.an.sum : hi-am-ma (Marduk
addressing Ea) come quickly! (to learn the ways of
the Seven ... ) CT 16 45:122-124; ki.sag.nu.
z6.em.ma sag.na.[x.x] : a-gar la ha-i i-[hi-Au]
(to Ekur) where it is not (permitted) to rush in,
they (the enemies) rushed in 4R 24 No. 2:3f.;
e.er.ma.al sag.ma.an.z6.em dam mu.gub.

ba.na.mu : Ia etellu i-hi-am-ma ana mutija Ariui
(Ninurta) whom I conceived by my husband when
(my) noble (husband) rushed to me (Sum. differs)
Lugale IX 3.

hfiu B

un.gA mar.ba.an.z6.en ir.ra da.mar.ri.
en : ni li-i-i-d-nim-ma tak-rib-tu li-ga-kin oh
people, rush hither so that I may wail (translation
based on the Sum.) SBH p. 31:18f., cf. U.mi.a
mar.ba.an.z6.en : ni-Ai hi-Ad-nu ibid. p. 44 r.
33-34; mu.lu am.da.mar.en.na.mu : a-mi-il
ah-ti-u-u // ah-ti-rFu-ul the man to whom I
hastened ASKT p. 129 r. 37f.; ha-a-Au = a-la-ku
An IX 5.

(a) in lit.: etil e ta-hi-iS-S[a-a]m(!)-ma
young man, whither are you rushing and
(what is your troublesome errand) Gilg. P. r.
i 10, OB; i-lu 6-a ih-ti-i-§i iftakan paniu
ibanni Saltam Ea, the god, rushed in, he
decided to create (the goddess) Discord VAS
10 214 v 30, OB Agushaya; ana lad la a'ari li-
his mannu who will rush to the mountain of
no access ? CT 15 40 iii 19, SB Epic ofZu; ultu
qereb Ehuraba dNand i-h[i-x-x anal kire
hursannu [ul]tegir [...] Nana rushed from
E., the way straight to the mountain garden
she took SBH p. 145:27; i-hi-is ana hada§
iitu he (Marduk) rushed to the wedding-
ceremony ibid. 8.

(b) in hist. (SB, NB): RN ... ultu Elamti
i-hi-§am-ma qereb guanna erub RN had rushed
from Elam and entered Babylon OIP 2 42 v
28, Senn.; ana Babili hi-Sam-ma iddni iziz
rush to Babylon and come to our aid! ibid. 36;
ina hud libbi u nummur pani ana Babili a-hi-
is-ma ana elalli ... erub I rushed to Babylon
(full) of joy and in high spirits and entered
the palace ibid. 51:30; ildni matate §a ana
mat Assur i-hi-§u-ni ... ana alriunu uter:
§uniti he returned to their homes the gods
of (various) countries who had rushed to
Assyria (for protection) BA 3 351:22, Esarh.;
SamaS ultu Sippar i-hi-4am-ma ana Babili
umdalsira arifri Shamash came rushing
from Sippar and shed splendor upon Babylon
Streck Asb. 266 iii 17; Mada'a ki ... i-hi-
Sam-ma GN issabtu after the Mede came
rushing and captured the city GN Gadd Fall
of Nineveh 25, chron.

hilu B v.; to worry; OB, Mari* ; I (ihdS,

bu-lu-uhHAL = ha-a-Au, &a(var.: aI).buluh =
MIN Nabnitu IV 244f., also probably [...] =
ha-a-Au, [...] = MIN CT 19 45 K.264 r. i 21f. (joins
K.207 ibid. pi. 3-4), list of diseases.
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hatu C

kzma atta a(-na) tapputiu alakim la ta-ha-
as qabem ... suhartalu teneppi instead of
coming to his aid and (instead of) saying,
"Do not worry!" ... you take his slave girl
as a pledge CT 29 23:15, OB let.; the troops
are safe, amm[nim] x-x i-ha-a§ why does
.... (traces do not favor be-li) worry ? ARM
2 44:23; massu sallat u 4 ha-as his country
is quiet (lit.: asleep), but he is worried ARM
2 39:28 (as against u s§ i~dsu uktin but he has
consolidated his royal power ibid. 30).

The lex. passages have been cited here
because Sum. buluh (cf. galadu, gilittu)
seems to fall into the semantic range of the
OB references. The Mari passages are not
quite clear, see also has4 E, "to disregard(?)."

ha§u C (hiasu): v.; to shake; SB*.
bAra.bara.gA.e.ne mu.un.da.ab.sig.sig.

ge.[ne] : a~ib parakki iribfini // i-hi-u-ni //
inarrutiinim[ma] (the gods) sitting on (their)
daises shivered, variant: shook, variant: trem-
bled before me, (all of them followed me) ASKT
p. 127:49f.

Possibly to hdSu A, "to rush;" the Su-
merian, however, favors "to shake."

haL u D (hiadu): v.; to see, to find; syn.
list*.

hi-a-.u = amdru An IX 21, also LTBA 2 2:174
(followed by hiaru, hidtu).

ha§u E (hiaZu): v.; to give; OAkk.*
si-i sh = ha-a-d Idu II 82 (followed by sh -

sutlumu); ha-a-.u = na-da-nu Malku IV 184.

li-hu-ES (in difficult context) RTC 77 r. 4;
[li]-hu-E§ MAD 1 278:5; 1 MAS PN i-hu-E§
MAD 1 127 r. 8; a-hu-E§ Kish 1930 143 (unpub.
Ashmolean Museum).

E9 read u§x in Gelb, MAD 2 no. 275; the
OAkk. references belong possibly to ahazu.

haSurru s.; (a kind of cedar); from OB on;
wr. syll. and GI§.HA.SUR.

gis.tir.gii.ha.sur = qi§-tu ha-.ur grove of h.-
trees Hh. III 183; [gis.sim].ha.sur.ra = ha-
du-[ur-ru] h.-perfume Hh. III 122a; gig.tir gis.
Aim erin.na.ka e.NE.dug4 .dug 4 .g[a ... ] :
Ad ina qtiti riqqi erini immellu ina ha-b[ur-ri .. .]
they who dance in the grove of aromatic cedar-trees,
who... among the h.-trees BA 10/1 75:4-5, SB lit.

(a) as lumber: kzid ha-§u-ra-am libilukim
let neighboring districts bring you h.-trees

%haturru

VAS 10 215 r. 3, OB lit.; a qilti GI§.HA.§UR
uktappira gupni~a he cut down the trunks
of the h.-forest BA 2 489:27, Irra.

(b) as odor: cf. above; guSure buradi erefu
tabu ... Aa eribisina kima ha-Aur-ri izdqa
libbuS pine-wood beams of sweet odor ...
which wafts into the hearts of those who enter
like (the odor of) h.-cedar TCL 3 246, Sar.;
gu§~r erini huti Sa k erOI GIS ha-Sur-ri ana
ussuni tabu long cedar beams that are as
sweet to smell as the odor of h.-cedar 2R
67:76, Tigl. III; kima qZiti HA.VUR irssu
uSt.ibu I made it (the temple) smell as sweet
as a grove of h.-cedars VAB 4 256 ii 5, Nbn.;
the scent, tarbit ha-Sur-ri tab eli§u the prod-
uct of the h., pleases him KAR 10 obv.(!) 3,
SB Ludlul IV.

(c) as aromatic matter: 3 MA.NA GIS.HA.
SUR (among perfumes) UCP 9 p. 9 3 No. 27:6,
NB; (mixed in oil:) ser hurdsi kaspi abne nisiqti
SIM.MES i (var. adds MES) GIS.HA.SUR U A U
addima I laid its foundations upon (beads of)
gold and silver, precious stones, h.-perfumes,
and ... KAH 2 125:32, Esarh.; crush (herbs)
ina ha-§u-ri aahli balu patdn i§atti he drinks
them on an empty stomach in strained
h.(-oil ?) AMT 66,7:12, pharm.; (note:) ilid
GIS.HA(!).UR .. . ina tinfri tesekkir you
place h.-root ... in a kiln AMT 95,1:6, pharm.

(d) as name of a mountain: Ha-u-ur
[KUR.GI.ERIN] = [SU] cedar mountain = has
surru Diri VI ii A 10'; Ha-§ur ina nabalkuttir
ka when you pass over the Hasur-mountain
BA 10/1 p. 66 K.5982 plus p. 68 K.3025+ :13-14,
SB hymn; ha.sur nu.zu kur.ra.ke4 (KID)
ki.g[ub] mu.[un.ag] : ana MIN §ad la la.
mddi ir-[...] he took his stand on Hashur,
the unexplored mountain CT 15 43a:1-2,
Lugalbanda-myth; the waters of the Euphrates
sa i§tu kuppi ana KUR Ha-kur asini which
go forth from the source to the Hashur
mountain KAR 34:15 (dupl. CT 34 17 K.16350),
SB inc.; KUR Haur lip ur KUR e-ri-ni may
the Hashur mountain, the mountain of cedars,
bring relief 2R 51 .No. 1:4 and dupl. (cf. Reiner
Lipur-Litanies JNES 15), rel.

Thompson AH p. 258; Ebeling, Or. NS 17 135.
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haSfitu A

hafitu A s.; lungs (of an animal); OB*;
cf. hasi A s.

1 uzu ha-§u-tum one (piece of) lung (fol-
lowed by uzu.SA and uzu tulimu) A 3207(un-
pub.): 16.

haiutu B s. fem.; (a plant); from OB on*;
Ass. haSuttu; cf. has'z, ha~dnu.

i ha-u-tui d 4(?) SAG.DU- : j.IHAR.[HAR]
h.-plant which has four heads : HAR.[HAR] plant
CT 37 27 ii 28.

li-ku-ul uz-za--u ki-ma ha-§u-tim may he
(the demon) eat his anger like the h.-plant
B6hl, BiOr 11 pl. 2 No. 2, OB inc.; [.. ] ha-§u-

ut-[ta]m ah-ha-lap ha-u-ut-tam [...] as-sa-
hat ha-u-ut-tam ina pija (to chase you away

.I am crowned?) with has'uttu, I am
clothed in haluttu, (in my hand?) I hold ... ,
(I have put) haguttu in my mouth AfO 11 pl.
5:11-12, SB inc.

(Meissner, MAOG 11/1-2 40f.)

lhatamli s.; (mng. unkn.); lex.*; foreign
word.

[NINDA] ga ha-tam-li Practical Vocabulary Assur
153; NfG.DA.ME§ d.a ha-tam-li ibid. 167.

hatinu (hatnu): s.; relative by marriage
(son-in-law, brother-in-law, bridegroom);
from OB on; wr. with and without LU, in
Bogh. mha-da-a-an-[ni-ia] (KBo 1 8:40); cf.
hatnuttu.

(a) son-in-law: ana PN ... ahija ha-ta-
ni-ia to PN, my brother, my son-in-law EA
21:3 (let. of Tushratta), and passim; LI.ME§
ha-at-ni-Au KUB 3 85 i 3 (cf. ZA 34 186); nus
dunni ana martisu inandin eme u ha-ta-nu
ahame§ ul innu he will give the dowry to his
daughter, father-in-law and son-in-law shall
not sue each other SBAW 1889 p. 828:30,
NB laws; PN ula nakar ha-ta-ni PN is not a
stranger, he is my hatanu (son-in-law or
brother-in-law) AJSL 32 290:10, OB let.;
SAL PN GEMi(GiM) kima 20 GIN KUi.BABBAR.
ME§ Aa martija ... aar PN2 ha-ta-ni-ia ...
elteqimi I have taken the slave girl PN from
my son-in-law PN, in lieu of 20 shekels of
silver (due) on my daughter HSS 15 293:4,
Nuzi; ha(!)-at-num imdt the hatnu will die

hatfnu

CT 6 2 case 26, OB liver model apod.; note MDP 22
10:29(1) and 21 r. 6, MDP 23 313:6, MDP 24
393:31 (Elam), MRS 6 pl. 45 RS 16.136:5 (always
as witness); (referring either to sons-in-law or
brothers-in-law of the ruler:) L T.MES ha-da-
an LUGAL the hatnu of the king KUB 26 la: 11;
ha-at-ni LUGAL JCS 8 20 No. 263:11, MB Ala-
lakh; PN ha-at-na larri (as witness) ADD 324
r. 12; PN LU ha-tan LUGAL ABL 1453:7, NA;
PN LU' ha-tan RN Sar Elamti Streck Asb. 42 v 2.

(b) brother-in-law: (field sold by) PN PN2,
his wife, and PN3, ha-ta-ni-it his brother-in-
law Nbn. 178:22 and 33 (h. refers here to the
brother of the wife PN2 rather than to the
son-in-law of PN, because the latter would
presuppose that the daughter [the wife of
PN3] was dead at the moment of the sale);
MASki-i-tu tab-ku Sa 7 SE§.MES-Si dku 7(?)

ha-tan-Si Ju-nu-ul-lu the (goddess) of MAS
weeps, whose seven brothers have been slain,
whose seven brothers-in-law have been laid
out PSBA 23 pl. (after p. 193) line 8, SB
lamentation.

(c) bridegroom: alka Gilgamel lu ha-ta-ni
atta come, Gilgamesh, be my bridegroom KAR
115:8 (var. to h3'iru in Gilg. VI 7).

(d) referring to any relative by marriage:
you have married the daughter of my sister
... she died ... you have been my L i ha-
da-nu KUB 23 85:8, Hitt. let.

Goetze, Or. NS 16 246f.

hatanu v.; to protect; NB, SB; I (ihtin);
cf. hutnu.

[d]a.ri = ha-ta-n[u] Lu Excerpt II 100, also
Antagal C 24; hl.tu = uha-ta-nu BRM 4 33 i 10;
[...] = [ha-t]a-nu Antagal Ni 11'; da.riba.an.
[. .. ] : zha-tin endi protector of the weak 4R 19 No.
2:39f., SB rel.; mA.ba.50.da.ri : mMan-nu-ki-
ma-dEN.LL-ha-tin Who-is-such-a-protector-as-Bel ?
5R 44:42c-d, explanatory list of Sum. and Kassite
personal names.

(a) in gen.: [.. .]-ki Sa TI.LA tah-tin-in-ni-
ma ta.suri napilti I am your ... whose
health you have protected, over whose life
you have watched OECT 6 pl. 13:17, SB rel.;

-ki §a tah-ti-ni-9 rmnitu beltu your house
which you, merciful lady, have protected
Craig ABRT 2 21 r. 8, SB rel.
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hatapu

(b) in the phrase hatin ensi, etc.: sakin
subare Sippar Nippur Babili ha-a-tin enSiter
sunu who established the release (from
corvee) of Sippar, Nippur (and) Babylon,
who protected (the inhabitants) in their de-
fenselessness 1R 36:4, Sar., and passim; [mu]:
kin andurari ha-tin sabe kidini who estab-
lishes freedom, protector of the free citizens
BBSt. No. 35:13, Marduk-nadin-ahhl kud.; (as
personal name:) dUTv-ha-tin-sIG BIN 2119:14,
NB; cf. above.

hatapu v.; (1) to slaughter, (2) huttupu to
perform the hitpu sacrifice; Elam, NB*; I
(ihtip), I/2, II, III; cf. hitpu, tahtiptu.

ba-ar BAR = ha-ta-pu [d x] A I/6:314; tu-ha-
at-tap 5R 45 K.253 ii 24, gramm.; tu-hat-tap ibid.
vi 21; tu-sah-tap ibid. viii 26.

(1) to slaughter - (a) animals (for ritual
purposes): x UDU.NITA.SE ha-ta-pi MDP 10
5:2, etc.; 1 GUD ha-ta-pi MDP 10 14:1, etc.;
x immeru marutu a gu-ui-sumi ha-ta-pi MDP
10 6:3.

(b) human beings: nakreka ah-ta-ti-ip da=
maeunu nara umtalli I (Ishtar) slaughtered
your enemies, I filled the river with their
blood Craig ABRT 1 23 ii 22, SB oracle.

(2) huttupu to perform the hitpu sacrifice
(denominative): 1 immeru ina muhhi alpe
hu-ut-tup one sheep was sacrificed according
to the hitpu-ritual, in addition to the bulls
Moore Michigan Coll. 69:3, NB; [. .. ] gi-ra-ku
tu-ha-tap(!) you perform the hitpu-sacrifice
TuL p. 113 Assur field photograph Konst. 224 r.
12 (coll. von Soden); (quite likely a different
word, in view of context and provenience:)
[.. .] ME S u-ha-at-tu-pu K.3438 a(unpub.): 1',
NA rit.

hatapu seems to denote a special method of
slaughtering animals for ritual purposes.

Scheil, MDP 10 p. 19 (for mng. 1).

hatarru s.; (a container for oil); MB Ala-
lakh*; Hurr. word(?).

2 ha-ta-ar-ra ga GI.i Wiseman Alalakh 434:4
(list of objects).

ihatartu s.; (a quality or color of wool);
Nuzi*.

hatitan

2 ku-duk-du siG ha-ta-ar-te two kudukdu-
measures of h.-wool HSS 15 211:29.

Possibly a variant of hasartu.

hatatitu s.; infestation with vermin; lex.*;
cf. huttutu.a. tag.tag, uh.tag.tag, u[h.x.]tag,
[a.(x)].dim, [a.(x).ta]l.tal = ha-[ta-ti-tu]
Nabnitu G1 ii 116-120 (followed by [lu.a(.x).
tal].tal = ha-a[t-ti-tu]).

hatehi adv.; (mng. uncert.); Nuzi*; Hurr.
word.

ka-am-ma i-na ha-te-e-hi-ma ana maruti
ipussuma thus, right away (or the like) they
adopted him and ... JEN 69:7.

*hathu in hathumma epe§u v.: (mng.
uncert.); Nuzi*; Hurr. lw.

Summa i e Sa PN PN2 la isriqma la iheppema
u la isarrap Summa LT.MES sarrutu Sa bit
qariti 'a ise Sa ha-at-hu-um-ma Sa ipuSu la
ide (I swear) that PN2 has stolen, cut up
and burned wood belonging to PN (and) that
he knows the criminals from the lumber
storehouse who committed the crime HSS 13
422:9, cf. Summa LT.MES sarrutu Sa bit qariti
ha-at-hu-um-ma ipusu anaku idesunuti (I, i.e.,
PN2, swear) that I do not know the criminals
from the storehouse who committed the
crime ibid. 23.

hathfiru s.; (a dye); NB*; pl. hathureti.
1 MA.NA SIG tabarri Sd ha(S)-at-hu-ri-e-ti

purple wool (dyed with) h. UCP 9p. 85 No. 12:5,
cf. MA.NA SIG tabarri Sd hurati (GI.HSAB(!).
ME) ibid. 6f.; two minas 35 shekels of ha-at-
hu-ri-e-ti h.-dye GCCI 1 308:5; [...] GiN ha-
at-hu-ri (mentioned with inzahuru-dye) Nbk.

180:1.
Possibly to be connected with halhuru.

hatib in hatib hatib (magic formula used
in incantations); SB*.

ha-ti-ib ha-ti-ib TU,.EN AMT 35,3 r. 2.
See haltib.

**hatilu (Bezold Glossar 129a); see habad.

hatirtu see atirtu.

hatitan adj.; (person) infested with ver-
min; lex.*; cf. huttutu.

u h.tag. tag = ha-ti-ta-an Erimhul II 128.
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hati'u

hati'u s.; fruit; syn. list*.
fhal-ti-'u = in-bu Malku II 144.

hatlunu s.; (a garment or object); OA*.
1 nahlaptum u ha-a[t]-lu-nu 3 Aiqqatum

rabidtum one nahlaptu-coat and .... , three
big nails TCL 20 193:7 (inv. of household and
toilet articles).

hatnu see hatdnu.

hatniitu s.; marriage (lit. becoming a son-
in-law); Tell Ta'annek*; cf. hatdnu s.

In hatnutam epg#u to marry : lrubam PN
ana Rahabi u lu iwa§(S)ira awilija ana mahri
ka u lu ipulu ha-at-nu-tam let PN come to
me at GN, or I will send my man to you, for
truly I want to marry BASOR 94 23:24, Tell
Ta'annek No. 2.

Albright, BASOR 94 23 n. 73 (cf. Jewish-Aram.-
Syr. hatnfitd, "wedding").

hattird (fem. hattaritu): adj.; (describing
a class or profession); lex.*

ib.gub.gub.bu = ha-[at-ta-ru-d], KXdu-ur.an.
KU.gar = MIN, ib.gub.gub.bu = ha-at-ta-ri-tum
Nabnitu XXII 137-39.

hattaSiu s.; (a profession); NB*; foreign
word.

PN LU ha-at-ta-4 §a PN AnOr 8 21:28 and
30, Nbn. (in an enumeration of criminals); bardr
LUj ha-ta-a§-i [GAL(?).E].GAL u rab [...] the
divination-priest, the hattasu, .... ABL
1404:12.

hattitu s.; a person infested with vermin;
lex.*; cf. huttutu.

[lh.A(.x).tAl].tAl = ha-a[t-ti-tu] Nabnitu G1
ii 121 (preceded by [A.(x).tA]l.tal = ha-[ta-ti-
tu]); [uh.tag.tag.ga] x-ta-ta-ga = ha-ti-du =
a-ma-aA a-la-li-ma-ai Erimlhu Bogh. B (KBo 135)
i 3' (preceded by [uh.tag.ga] [x-t]a-ga =
hu-ta-ad-du- =. du-us-ku-du-mar, which is mis-
interpreted as had II1/3 and accordingly translated
into Hitt.)

The meaning of ama alalimag, the Hitt.
translation of hattitu, is unknown (Goetze,
K1F 1 186).

hattu A (hatu): s. fem.; panic, fear; from
OB on; wr. ha-a-tum in YOS 10 47:34, also
An IX 39; as Akk. Iw. in Elam (ha-at-[ti]
MDP 22 p. 2 n. 17); cf. ha'attu.

hattu A

ul GaR = ha-at-tu A VIII/2:258 (between pirittu
and uttutu), with comm. [ha]-at-tum = p[i-rit-tum];
Gta = ha-at-t4 Antagal K 17 (also = pirittu); ha-a-
td = gi-lit-tum Malku IV 212; ha-a-tu (vars.
ha-at-td, hat-t[um]) = mu-ur-su An IX 39, dupl.
LTBA 2 2:317; ha-a-td = [...] Malku V 157;
zI-bu (= tibu) <//) hat-tur n d KA.DI, zi-ib nakri

<//> hat-ti nakri CT 31 15 K.2092 i 4f., comm.
to ext.

(a) in OB letters and contracts: ha-at-tur
sa beltija elija nadi'at lullik ep beltija lusbatma
lublut upon me is the fear of my Lady (the
goddess), let me go, seize the feet of my Lady,
and get well CT 6 21b: 8, let.; ha-at-tu Sd ili u
§arri ina qaqqadisu liakin may the terror
(emanating) from god and king be upon him
(may he forfeit the legal protection of god
and king) MDP 22 1:17, Elam, cf. ibid. 16:28,
also MDP 24 338:12, also ha-at-turn a PN (the
suckkalmahhu) u RN ina [muh]hiku linnadi MDP
24 374:9, etc.; ha-at-tum 'a DN ina muhhiu
li§§akin MDP 10 p. 85:6, Elam hist. (in curse
formula), cf. MDP 11 p. 13:5, MDP 28 p. 31:6.

(b) in omen texts: ha-a-tum eli ummanim
imaqqut panic will befall the army YOS 10
47:34, OB ext., cf. ibid. 46 iii 27 (wr. ha-tum)
and 29 (var. ummn nakrim), also TCL 6 3:1 and
11, SB ext.; ha-at-ta-ka ana nakri imaqqut
KAR 153 r. 8, SB ext., cf. ibid. 7 (wr. PA-at) and
11f.; ha-tu gilittu [ana ma]ti(!) nadat panic
and terror are upon my country KAR 428 r.
48, SB ext.; hat-tur ana damiqti ifSir the
panic will lead to something favorable CT 20
43 i 35, SB ext.; hat-ti ili // nap-§ur ili ana
ameli divine terror, variant: mercy, for the
man KAR 212 ii 16, apod. (series iqqur-ipuh);
ana harran umm ni hat-ti SU.[KI .. ] panic
and hunger for the expedition of (my) army
KAR 426:11.

(c) in NA hist.: ina qabalti ekalli hat-ti
ram(d)niu imqutsu panic without a specific
cause befell him in his own palace Lie Sar.
365; libbuun itrukuma imqutsuniti hat-tu
their heart(s) trembled, panic befell them
Winckler Sar. pl. 35:148, cf. hat-tu im-qut-zu
1R 46 iii 56, Esarh., also Thompson Esarh. iv 74,
AAA 20 87:123, Asb., OIP 2 40 v 2, Senn.; ittas
bikSu ha-at-ti Winckler Sar. pi. 34:111, cf.

hat-turn u puluhtum eligunu ittabik Thompson
Esarh. v 29; isbatsu hat-turn panic seized him
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hattu B

Streck Asb. 120 v 85; almeuma ... lapdn
hat-ti u nibreti ... innabit I surrounded
him and ... he fled (afraid) of panic and
hunger OIP 2 42 v 25, Senn.

(d) other occ.: summa amelu sita kaid iSata
irSi ha-tu imtanaqqutsu if a man has caught
cold, is feverish and attacks of panic befall
him KAR 159:12, med., cf. hat-t[a] puluhtam
artanassu CT 23 16:21, SB rel.; mimma lemnu
... sa ina majaltija uptanallaha[nni] ugda:
nalladanni hat-ta [...] uStanarSanni "any-
thing evil" ... which continually frightens
me in my bed, terrifies me and causes me
panic LKA 70 ii 15, rel.; apuhhu anuan hat-
turn pirittum tarduSumma unassd nizmatsu
.... , .... , panic (and) fright are sent to him
and they keep the things he desires away
(from him) 4R 54 No. 1:15, SB rel.; gilittu
hat-tur eliSu na[dat] BBR No. 25:9, NA rel.;
hat-ti pirittu 8a ina zumrija serija Ser'ani[ja

baSd] panic (and) fright which are in my
body, my flesh, my sinews KAR 92 right edge 4.

hattu and ha'attu, derived from *h'u, "to
fear," refer to a pathological state of mind,
a fear of panic proportions. Like puluhtu,
hattu emanates from gods and kings; it is,
however, linked to pirittu, which denotes a
sudden and severe attack of fear, and does
not reach into the domain of devotion, piety
and respect, as puluhtu does.

hattu B s.; (a container); lex.*; cf. hittu
B, huttu.

dug.kas.6s.sa = hi-it-tum (var. [ha]-at-t[u])
Hh. X 75.

hattu C s.; (a bronze object); Elam*.
1 ha-at-turm D.KA.BAR (after hassinnu and

GAB) MDP 28 545:3; 1 ha-tum UD.KA.BAR
(after silver objects and before ZA.LUM, a
container of bronze) MDP 18 100 r. 17, also
ibid. 102 r. 10.

hattf (fem. hattitu): adj.; Hittite; SB;
derived from the name of the country Hatti.

(a) as gentilic: Hattid passim in hist. and
lit. texts (note Hat-ti-i K.3353 + i 14 in ZA 42
pl. 3); Ijattitu (woman or slave girl from
Hatti) - (in OA:) Ha-ti-tum KTS 53a:9, and
passim, cf. J. Lewy, ZA 38 257 n. 4, also Lands-

hatUi A

berger, ArOr 18/1-2 347f. and ArOr 18/3 326; (in
NA:) 13 SAL Hat-ta-a-a-te (beside women from
Tyre, Kassites, etc.) ADD 827 r. 7, also ibid.
914 r. 5 (to be joined to ADD 827).

(b) as invective: PN sab hubi la bl kussi
L U Hat-tu-4 lemnu PN, a camp follower,
without legal claim to the throne, an evil
Hittite Winckler Sar.pl. 31:33; PN LIt Hat-tu-4
lemnu la adir siqri ilani kapidu lemneti the
evil Hittite, without fear of the command of
the gods, a planner of evil things ibid. pl.
34:112; U SA LU Hat-tu-U Iraq 16 182 v 20, Sar.,
also ibid. line 47; (note also:) 4000 KUR
Kalkaja KUR Urumaja ERIM.MES KUR Hat-
[te]-e la magiri four thousand men from
Kaska and Urumi, rebellious Hittites AKA
48 ii 101, Tigl. I.

hatf adj.; covered; lex.*; cf. hatzi B
mng. 1.

tdg.dul.dul = ha-tu-u covered (i.e., decorated)
garment Hh. XIX 29.

hatf A v.; to smite; from OB on; I (ihats
tu, hati), II, II/3; cf. tahtd.

tu-un HUB = ha-[t]u-u Sb II 273, also Antagal
E c 14 and H 12; tu-u HUB = ha-tu-u, tu-u HUB =
MIN Recip. Ea A v 35f.; hu.tu.ul = ha-tu-ud d
GIG to strike, (said) of a disease Antagal E c 15
and H 13; in.tag4 = ha-tu-tu [a pil-ti] to hurl
abuse Antagal H 14; in.tag = pil-tum d ha-tu-u
Antagal E d 8; [...] = pil-tum ha-tu-u Antagal
C 228.

6.am na.tun.tun / sag.Am in.tun.tun
bztate -.hat-tu // mata usap[pah] (his "word" when
it proceeds majestically) smites houses, overthrows
the country SBH p. 8:62f., NB rel., cf. dupl. ZA
10 276f. K.69 r. Ilf.; [...] tun.tun : ~a Siba u
A9bta i-hat-tu-u who smites the old man and the old
woman CT 17 36:17; 6.ki.bal.a tun.tun :
ha-tu-u i KUR nu-kur-ti (weapons) which smite the
house(s) of the enemy country Angim III 36; DN
tun (wr. UD + IHB) 16.erim.mu : a-na DN ha-ti a-
a-[b]i-ia to the god DN who smites my enemies
LIH 98 iii 59 (Sum. version) = VAS 1 33 iii 5 and
LIH 97 ii 56 (Akk. version), Samsuiluna; e.mu
A da.ma.al.la.ai bi.ib.l : biti ana ribgti lu
4-hat-ti (uncertain - in view of Sum. 1a the verb
may be hdtu) Langdon Babylonian Liturgies No.
8:20f., NB rel.

(a) in gen.: the country GN sent the fol-
lowing message: KUR GN2 TA pa-ni-ia lu-hat-
ti-a let them smite the country GN, before
me! ABL 198 r. 13, NA.
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(b) said of gods and divine weapons: cf.
SBH p. 8:62f. and other citations, above;
her third name is patru 9a qaqqada i-hat-tuz
sword that smites the head WVDOG 4 15:4,
Lamashtu (cf. the parallel passage 4R 56 i 3 with
i-nat-tu-u in place of i-hat-ti).

(c) said of diseases (SB only): the evil which
follows me day and night and u-hat-tu-u
sereja smites my body Maqlu II 67; mam tu
mursu tanihu urra u mia u-hat-tu-ni (evil)
spell, disease (and) suffering smite me day
and night Schollmeyer No. 27:17, rel.; GIDIM
uh-ta-na-ta-[an-ni] GIDIM Jumrusanni a ghost
smites me again and again, a ghost torments
me LKA 84:11, rel.; cf. Antagal E c 15,
cited above.

hati B v.; (1) to attach (gold ornaments),
(2) to bond a wall, (3) (unkn. mngs.); from
OB on; cf. hat adj.

gu.gilim = ha-tu-u Ad t.siG4 to bond, (said) of a
wall Antagal E c 16.

(1) to attach (gold ornaments): goldsmiths
[ina] muhhi ha-te-e [Sd] ayare u ten§s in charge
of the attaching of the (gold) rosettes and the
tenA GCCI 1 59:7, NB; gold given ana
[ha]-ti §a ajare Sa Aja for attaching the
rosettes for Aja VAS 6 1:4, NB.

(2) to bond a wall: cf. Antagal E c 16,
cited above.

(3) (unkn. mngs.) - (a) said of boats:
i.ERIN ... ana GIA.MA ha-te-e-em KASKAL
Urim cedar oil for the .... ing of a boat on/for
a journey to Ur YOS 5 172:10, OB econ.

(b) in obscure contexts: ana ... siurruh nap-
tdni ... ha-a-te-e un-na-te to make the re-
pasts splendid, to .... the .... Winckler
Sar. pl. 43:42 Cyl. (= Lyon Sar. p. 7:42); PN ul Sa
ha-te-em TCL 17 11:18, OB let.

Oppenheim, JNES 8 176 (for mng. 1).

batfi C v.; to low (or the like); SB*; I
(ihatti).

kima bilu ummani i-hat-ti kima summti
idammuma ardati the people low like cattle,
the maidens moan like doves Thompson Gilg.
pl. 59 K.3200:9.

hAtu see hattu.

hataitu A

hatfimu v.; (1) to muzzle, (2) huttumu to
block(?); SB*; I, II; cf. hitmu, huttimanu,
huttimmu.

[...] = a-scd-d ~id 'ha-ta-me to net, (said) of
muzzling Erimhus III 157 (as against abdu 9a
udAti to suffer ibid. 158).

(1) to muzzle: asu ha-ta-am pz mustarhi
in order to muzzle the mouth of the insolent
TCL 3 9, Sar.; if water is poured out in front
of someone's gate and (takes the shape of) a
man who li-ti-su ha-ti-im has a muzzle on
his cheeks CT 38 21:13, Alu (followed by lUssu
sabit whose cheek is seized ibid. 14).

(2) huttumu to block(?): a-da-ap-pi (= atap
pi ?) hdlili silitte surr la ui-ha-ti-im-ma sd x-y
ikillassina ukallim samlu KAH 2 141, plus
TCL 3 222, Sar. (for a proposed translation cf.
Laessoe, JCS 5 28).

Thureau-Dangin, TCL 3 p. 4 n. 1; Laessoe,
JCS 5 28.

hatapu v.; (to process grain in some way);
lex.*

[ri]-ig PA.KAB.DU = ha-ta-pui a §E Diri V 50
(cf. sa-ra- p ha 9E ibid. 51); [...] = ha-ta-pu
sd 8e-im Nabnitu S 6-9.

hataru see hadru.

hatatu A v.; (1) to make a ditch, to ex-
cavate, (2) to dredge a river, (3) to make an
incision; Mari, SB, NB; I (ihtut), III; cf.
hittatu.

(1) to make a ditch, to excavate (SB and
NB): tillu labiru unakkir adi muhhi me lu
ah-tu-ut I removed the old tell (of Calah and)
dug down to the water (level) AKA 176:10,
Asn.; temensu labiri ah-tu-ut-ma ahit abrema
I excavated its old foundation and investi-
gated (and) inspected (it) VAB 4 228 iii 30,
Nbn., cf. temen Eulma .udti ah-tu-ut CT 34

35:40, Nbn.; limitu biti .. . imni sumeli pani
u arki ah-tu-ut the surroundings of the temple
... right (and) left, front and rear, I ex-
cavated CT 34 28:73, Nbn.; he searched la-
boriously for the old temple ih-tu-ut-ma
is-pil dug deep pits (but did not reach the
foundation) CT 34 31:48, Nbn.; I commanded,
hittatu ina hipi Juati hu-ut-ta-a-ma "dig a pit
in this gully (until you see the foundation)"
CT 34 32:67, Nbn., cf. hzpi buati ih-tu-tu ibid. 69;
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hittatu ah-tu-ut I dug a pit VAB 4 254 i 32,
Nbn., cf. CT 34 26:12 plus 23:15, ibid. 27:52 and
32:60, all Nbn.

(2) to dredge a river (Mari): sanat Zimrilim
Habur ih-tl-ti year in which RN dredged the
Habur (river) Studia Mariana 59 No. 30; atap.
patim Sa eqel ekallim kala'ina u-ga-ah-ti-it I
had all the ditches of the field(s) of the palace
dredged ARM 3 34:12.

(3) to make an incision: [Summa ... ] 8-4
MU.NI uban imitti ih-tu-ut-ma is-ri [3-4i] if,
eighth, the right finger makes an incision(?)
and .... CT 3144 obv.(!) i 7, SB ext., cf. [.. ]

sumili ih-tu-ut-ma is-ri 3-d CT 30 29 79-7-8,27:9,
SB ext.; 3 MA.NA AN.BAR KI.LA 1-en (A.)AN
1 ha-ti-it three minas of iron (used as)
weight(s), on each is incised (the figure) one
(translation uncertain) Nbn. 939:2.

See huddudu with kindred meaning.

hattu B v.; (mng. uncert.); SB*; cf.
hattu adj.

bu-utr BUR = ha-ta-t ja BAR.MUNUUX(BULUG 4 )

(=titdpu) A VIII/2:172; hu-ud GIIMMAR =
gisimmaru ha-ta-tu (var. ka-DA-DU) Ea I 226 (this
equation could belong to a verb hadddu).

armanna ha-ta-ta u sirasfta (I know how)
to .... armannu-fruits and (also) the brew-
er's craft K.9287 ii 2 in RS 9 159, translit. in
TuLp. 16:12, SB; for titapi hatttu cf. hattu adj.

(Bauer Asb. 2 3 n. 1).

hatitu s.; (1) wickedness, evil, (2) (uncert.
mng.); from OB on*; cf. hatd.

(1) wickedness, evil: halqftu epis ha-ti-tim
litam ina muhhini la is8akkanuma fugitives
(and) evil-doers shall not triumph over us
and ... CT 4 2 r. 27, OB let.; summa ha-ti-
tam izir ilSu ittilu ittanallak summa damqti
iram damqumma irteneddisu(vu.MES-4) if
he hates wickedness his god will always ac-
company him, if he loves goodness good (luck)
will be constantly with him Boissier DA p. 252
ii 13f. (Sittenkanon).

(2) (uncert. mng.): kima tinuiri ina ha(var.:
hi)-ta-ti-Su-nu(var.: -ku-nu) kma diqdari ina
luhummsunu (var.: -kunu) lispuhkuniik
Girra ezzu may the angry Fire-god scatter
you as (he does ?) kilns by their (var.: your)

hattu

(defects, cracks ?), as (he does?) the pots by
their (var.: your) soot Maqlu III 171.

hdtitu s.; adulteress; NB*; cf. hatu.
SAL ha-ti-tu ina bab bit dajani pila alla sa

mutisa dan at the door of the judge's house
the word of the adulteress is more effective
than that of her husband ABL 403:14.

hatru see hadru.

hatti'u (hattu): s.; sinner; SB, NB*; cf.
hatu.

hat-tu-u ina libbi ade ina pan ili a sinner
against the oaths (sworn) before the godhead
ABL 301 r. 10, NB; ha-ti-' ina kakk idddk
(he is) a sinner, he will be killed in battle
Kraus Texte 22 i 20', physiogn. apod.; ha-at-ti-'
la iSSir (he is) a sinner, he will have no suc-
cess ibid. i 17'; DIS SA ha-at-ti-'-i inazziq
if he is a sinner at heart he will have worries
BRM 4 22:3, physiogn.

hattu adj.; (mng. uncert.); lex.*; cf.
hatatu B.

BAR.MUNUx(BULUG 4 ) al.bur.ra = hat-tu-ti titd
pu-malt preparation which has been subjected to
the process of hatdtu Hh. XXIII iii 32.

hattu s. masc. (rare) and fem.; (1) scepter,
(2) staff, (3) stick, (4) branch, twig, (5) shelf,
(6) (mng. unkn.); from OAkk. on; masc.
YOS 2 15:17, 5R 66 ii 14; construct state
hatti (in OB personal name), hat, pl. hattdti
(see mng. 6); wr. syll. and GIS.PA, GIS.GAR.
PA, PA (OAkk. only); cf. atti re, hattu in bel
hatti, hattu in rab hatti, hattu in Aa hatti, hattu
in Sdt hatti.

[pa-a] [P]A = ha-at-tu Sa Voc. N 9'; ha-ad PA =
ha-at-tu 9d GI.HI.A scepter(s) (made) of various
kinds of wood Ea I 304; gi-id-ru PA = ha-at-tu
Ea I 314, also A I/7 part 2:10; mu-ud-ru PA =
ha-at-tu EME.SAL Ea I 315, also A I/7 part 2:11;
mu-u MU = hat-tu EME.SAL A III/4:19; mu =
hat-[tu] Hh. II 184; mu.PA = gis.PA = hat-tu
Emesal Voc. II 150; mu.ui.a = gi.PA = hat-tu
ibid. 151; gis.PA = ha-dt-tu Antagal H 6; GIA.
U.LTUH = ha-at-tp Proto-Diri 154; gi.i .luh =
ha-at-[tu] Hh. III 506; gis.ui.luh = u-[luh]-hu =
hat-.tu Hg. A I 32; gis.ma.nu.BAD = ha.t-tu
Hh. III 174; gis.GAR.ZU = ha-at-tu Hh. V 319;
ha-ad GI§IMMAR = hat-tu c GI.HI.A Ea I 228;
gis(!)-tu-ru PA = hat-tu .d G[I] staff (made of) reed
A I/7 part 2:12; gis.GAR.PA. har.muen.na =
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hat-ti hu-ha-ru "stick" of the bird trap Hh. VI
221; PA = hta-at-tu Ebeling Wagenpferde pl. 16:9,
comm.; gii.PA ha-a[t-flu CT 41 33:4, Alu
Comm.; se.gis.PA.n&.a = -e-im sd ina GI.PA 4u-

nu-lu grain which is spread by means of a stick
Hh. XXIV 175; su.du7 = kul-lum d ha-at-ti An-
tagal A 42.

aga gis.gu.za giS.PA nam.lugal sum.mu
dInanna za.kam : a-ga-am ku-si-a-am ha-at-ti-
am a-na LUGAL na-da-nu-um ku-um-ma-ki it rests
with you, Inanna, to give the crown, the throne
(and) the scepter to the king IM 51544 (unpub.)
r. 7f., OB lit.; mAs.se gis.PA.am dur.gun.
na(?) : [s]i-bat Se-im GIS.PA ri-ki-is bilti Ai. IV i 40
(see mng. 6, below); giS.PA.mah1 il.la : na-ds hat-
ti sir-ti who holds the sublime scepter 4R 14 No.
3:5f.; [gis] gu.za giS.GAR.PA bala.a : na-din
GI§ hat-tu ku-us-su-u u pa-la-a TCL 6 53:7 f.; gis.
PA za.gin.na.kex(Gf) : hat-ta Ku-tu 4R 18 No. 3 i
8 and 10; AN.se.em.mu.a : na-din hat-ti 4R
9:34f.; mu.du.ru : ha-at-ta (in broken con-
text) OECT 6 pl. 9 K.5271 r. 3f.; .GI.PA.KALAM.
MA SI.Sk : t GI§.PA i-Sar-tu a-na KUR s[uM-nu] :
[p dAG] temple in which the legitimate scepter is
given to the country : temple of Nabu Ebeling
Parfiimrez. pl. 46:5, cf. var. KAV 43 r. 14; mu.
du.ru mu.un.sig.sig.ga : hat-tu ni-tu-tum (mng.
obscure) BA 5 639 No. 8:11f., rel.

(1) scepter (cf. also mng. 2a) - (a) held or
carried: tdmih GIS.PA who holds the scepter
AKA 20:7, Assur-res-isi, and passim in royal

inscr., cf. na-ds GIS.PA elleti AKA 94 vii 50, Tigl. I;

when the god Haldia was made king us8ass~'u
GIS.PA sarr'ti Urarti they made him bear the
royal scepter of Urartu TCL 3 342, Sar.; GIS
hat-tu ina pan ahisu pa-ra-ak-at the scepter
lay across his arm (in description of a royal
portrait) ABL 1051 r. 3, NA.
(b) made of gold, lapis lazuli, silver: GIS.PA
hurasi a golden scepter (insigne of an enemy
king) Lie Sar. 414; ha-at-tui-um uk-ni-a-am a
scepter of lapis lazuli Bab. 12 pl. 12 i 8, Etana;
GIS.PA Sa Anunitum (given to the goldsmith
for repair) Nbn. 489:11; GIS.GAR.PA hurdsi
ruS AnOr 12 72:10, AsSur-etil-ilni, also ibid. 18;

GIA.PA kaspi (as war booty) TCL 3 382, Sar.
(c) as symbol of kingship: ina hat-ta-ka szri
mukin pallukki same u irsitim through your
(Nabu's) sublime scepter which establishes
the borderlines between heaven and earth
5R 66 ii 14, Antiochus Soter; ha-at-fti arruti

kussd agl royal scepter, throne (and) crown
VAS 10 214 iv 1, OB Agushaya; belum simat

ha-at-ti-im u agim the lord invested with scep-

hattu

ter and crown CH iii 25; ussipuS'u GIS.GAR.PA

kussa u pald they added to it scepter, crown
and (royal) bal -symbol (at the installation of
Marduk as king) En. el. IV 29; ha-at-ti-um meaz
num kubSum u libirru qudmi§ Anim ina sa:
md'i gaknu scepter, headband, turban and
staff were deposited before Anu in heaven
Bab. 12 pl. 12 i 11, OB Etana; GIS.PA GIS.TUKUL

u gibirra KAH 1 13 i 24, Shalm. I; GIS.PA u
sibirri klnim VAB 4 226 iii 20, Nbn.; GIS.
GAR.PA kuss4 u pale Sarri irrik the scepter,
throne and bal-symbol of the king (i.e., the
king's rule) will last long BRM 4 12:68, NB
ext.; dEnlil GIS.GAR.PA kussd U pale a
sarri TA E.KUR Enlil will remove the
scepter, throne and bal-symbol of the king
from the palace ibid. 70; GIS.PA arrti Sd
zi laddinakka I will give you the royal scep-
ter conferring life ABL 1369 r. 6, NA (oracle
quoted in let.).
(d) described as just: Hammurabi ... 8a GIS.
PA-Ku iSarat whose scepter is just CH xl 44; ina
esarte GIS.PA-ka matka rappi enlarge your
land with your just scepter! KAR 135 ii 12,
NA rel.; [uat]mih rittu~u GIS.GAR.PA iartu
he (Nabu) caused (Nebuchadnezzar) to hold
the just scepter in his hand PSBA 20 157
r. 18, rel.; GIS.PA igartu murappisat mdti the
just scepter that enlarges the country OIP 2
117:5, Senn., cf. 1R 43:5 (with misru instead
of imtu), also VAB 4 216 i 29, Ner.; GIS.GAR.
PA isarti kussi daru a just scepter, a lasting
throne ABL 260:5, NB, also ABL 262:5 and
350:5, cf. ABL 797:8; nadi GIS.PA esrdte (NA
for igarti) carrying a just scepter KAH 2
55:1, Tn. I, also 1R 29:27, cf. tukinni GIS.PA
es-re-e-ti ZA 5 79:28 (prayer of Asn. I).
(e) as synonym for rule: Sama GIS.PA-U
lirik may Shamash lengthen his rule CH
xlii 14; elisunu lukin GIS.GAR.PA may (my)
rule over them be well established PBS 15 80 ii
19, Nbn.; PA ana Enlil sarritam ana Inan-
na a u-gi-il let him not hold the scepter for
Enlil (nor) the kingship for Ishtar UET 1 276
ii9,Naram-Sin; (in personal names:) dSu-dEN.
zv-li-la-bi-ir-ha-ta-am May- pu-Sin's-Rule-
Last-long CT 32 12 i 16, Ur III; Tu-ki-in-PA-
mi-ig-ri-Sa She-Established-the-Rule-of-her-
Favorite RLA 2 146 No. 111, Ur III date; Wa-
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at-ra-at-ha-tum Surpassing-is-the-rule Nikolski
2 457:3, Ur III, cf. Wa-at-ra-at-PA AnOr 7
16:2; A-li-ha-at-DINGIR Where-is-the-Rule-
of-the-God? VAS 9 5:19, OB, etc.; (note:)
GIS.GAR.PA.KAM (family name) VAS 5 48:20,
NB, etc.

(2) staff - (a) of a shepherd (in figurative
use only): GIS.PA ilarta r'ilt ni§i epei the
just staff for shepherding the people BBSt.
No. 36 iii 8, NB kud., and passim; the king 'a
ina mihir GIS.PA-u ultegiru ni§e u dadm who
guides the settled population aright by the
touch of his staff KAH 2 60 i 15, Tn. I; GIS.PA
murtF'at nise the staff that shepherds the
people KAH 2 84:7, Adn. II, etc.
(b) of a legate (as insigne of office): Nuskcu
ndsi GIS.PA elleti KAH 2 89:11, Tn. II; suk-
kallu rabu sukallu lani GIS.PA.MES ana pan
sarri ikarruru the chief sukkallu and the
vice-sukkallu deposit their staffs in front of
the king KAR 135 r. iv 9, NA royal rit.
(c) of a deity (as designation of certain dis-
eases): GIS.PA Sin u Itar the staff of Sin
and Ishtar Labat TDP 224:56, etc.; GIS.PA
mar sipri SA Sin the staff of Sin's messenger
ibid. 57; cf. GIS.PA §a ili§u ibid. 56:23 and
112:29'; GIS.PA SU dUTU aknatsu the staff
of the "hand of Shamash" is placed upon
him Labat TDP 160:39.
(d) referring to a specific disease symptom:
summa ina rs libbiSu GIS.GAR.PA saknatsu if
(it feels as though) a staff were placed upon
his epigastrium Labat TDP 114:40' and 41';
summa ina libbilu idi imittiSu GIS.GAR.PA
§aknatsu if (it feels as though) a staff were
placed on the right side of his belly ibid. 118:24
and 120:26, cf. ibid. 118:25 and 120:27 (with
umeligu instead of imittigu); cf. summa ina

res libbigu dik§u u GIS.GAR.PA saknufzmma
ibid. 114:42' and 43'.

(3) stick - (a) in gen.: ha-at-ta-am dam-
qam u ka-ta-am uadbalakkum I shall send you
a good and .... stick YOS 2 15:17, OB let.;
ha-at-ti qatika leqe'amma ... take the sticks
into your hand and (come)! TCL 18 89:8, OB
let.; 1 GIS.PA §a kilkani ... x GIS.PA Sa su
purgilt one stick of kigkand-wood ... x sticks
of supurgild-wood (deposited in a storehouse)
KAJ 310 r. 48 and 55, MA, cf. ibid. 49 and 53, etc.

hattu

(b) used as weapon and for punishment: lar
hiSu ina GIS.PA mahis his jaw was hit with a
stick HSS 9 10:8, Nuzi, cf. ibid. 11; may the
sorceress be chased away kima kalbi ina
GIS.PA with a stick like a dog Maqlu V 43;
ina GIS.GAR.PA mahis he (the bull) was struck
with a stick RAcc. 3 i 5; 50 ina GI.PA.MES
imahhusuS they shall strike him 50 (blows)
with rods KAV 1 ii 90, Ass. Code (§ 19), and
passim in Ass. Code, also wr. without ME§; kima
GIS.PA(!) muti la pade tebd kakkeSu the on-
slaught of his weapons is like a merciless,
death-dealing mace KAH 1 13 i 14, Shalm. I;
GIS.PA (var. GIS.TUKUL) sj ta-ha-zi(!) ana(!)
ERIM-ka imaqqut (mng. obscure) CT 31 9 r.(!)
iv(!) 14, ext. apod.; S ab GIS.PA 1R 43:29, Senn.
(cf. var. sabe GIS.TUKUL OIP 2 87:29).

(c) in magic: mmit ... GIS.PA seberu curse
(through) breaking a stick Surpu VIII 56.

(d) obscure: DIS GIM ha-at-ti if (a man's
mouth or cheekbone) is like a stick KAR 395
r. ii 21 (cf. Kraus, MVAG 40/2 53); [DI S n]eSu
usa'ar nade PA if he habitually rubs his eyes
(while speaking, this means:) "throwing
down of the stick" AJSL 35 155:16 (= AfO 11
223).

(4) branch, twig: GIS.PA iStu kirn inakki
suni sirpni GIS.PA ubarrumu they cut a
branch from (a tree in) the orchard (and)
decorate the branch with red (ribbons) KAR
33:4, NA rel.; GIS.PA Sa akkisamma ... im:
taSah the branches that I cut ... he has
stolen VAS 16 157:16, OB let., etc.; a figurine
GIS.PA Sd GIs.MA. U [na]-su-u holding a twig
of eru-wood AMT 101,2 r. iii 8, NA rit.

(5) shelf: naphar 16 ina GI.PA elite (AN.
TA-te) total, 16 (drugs) on the upper shelf
VAT 8903 (unpub.) i 18 (list of plants); X ina
GIS.PA 2-te x (drugs) on the second shelf
ibid. i 36; ina GIS.PA 3-te ibid. ii 11; inaGII.
PA 4-te ibid. ii 32; naphar ... ina 4 GIS.PA-ti
total ... on the four shelves ibid. ii 33.

(6) (mng. unkn., in OB leg.): zi-ib-ba-at

ha-at-ti-im Japal biltim u ka-ak-ku-si ul iballi
there is no "tail"(?) of the h. nor balance of the
tax(?) VAS 13 69:12; ka-ak-ku-si zi-i[b-ba-at]
ha-at-tim u Sapal biltim ul ibaSli YOS 12
336:10; cf. Ai. IV i 40, cited above.
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hattu in bl hatti s.; scepter bearer; SB*.
lizziz Papsukkal bel GIS.PA liriq mursu may

Papsukkal, the scepter bearer, stand by, may
he keep sickness away Surpu IV 97.

hattu in rab hatti s.; messenger; OA, Mari.
E GAL ha-tim KT Hahn 36:26, OA; 1 LU.

GAL.GIS.PA LU Mu-ti-a-ba-[al ana S]UKKAL
NIM.MA-tim ki'am iqbi a messenger, native
of (the country of) Mutiabal, said to the sukkal
of Elam as follows ARM 2 74:4.

hattu in §a latti s.; (1) (a type of shield),
(2) (uncert. mng.); NA, SB*; wr. GIS.PA.

(1) (a type of shield): naphar 9 GIS.A.Su.
MES 10 Sa GIS.PA.MES naphar 19 a-ri-a-te kab-
butdte nine A.sti-shields, ten (shields made)
of sticks, total 19 heavy shields Tell Halaf No.
53:11.

(2) (uncert. mng.): 8d GIS.PA Sa mar-te-e
tu(r)-ru-uk la tallak you with the stick, you
with the stake .. , do not go! Maqlu I 66.

For LU sd GIS.PA.MES see sub hutaru in 'a
hutari.

hattu in §at hatti s.; she (the goddess) with
the wand; SB*.

kI sarrat §a-at ha-at-ti how false is she (who
bears) the wand KAR 158 r. ii 33 (incipit of a
song).

hattu re'i s.; (a plant, probably a weed, lit.
shepherd's staff); SB; wr. U.GAR.PA; cf. hattu.

U. GAR [gi-di]-irpA, u.a.zal.1A, u.a.[za.a]l.la
Shat-tu re-'-i Hh. XVII 105-107; u [ad]-mu

SA 5 : 13 GIA.PA.SIPA, t1 [dt-m]u A§ : ( KI.MIN CT 37
32 iv 20f.; U GiR.PAD.DU L t.Ux(GI§GAL).LU : U A,

U KI.MIN : t GI .PA SIPA, U GAR.PA : i KI.MIN ibid.
22-24; [u sd-mu] SA5 , [P sd-mu] A§, [f GAR].PA,
[t a.z]al.las, [U] Gt.AS, [t X]zaKIL : U GI§.P[A.
SIPA] CT 14 34 K.4182 r. 3'-8'.

(a) in med.: U.GAR.PA.SIPA . .. GAZ you

crush ... and h. KAR 202 ii 16, cf. U.GAR.PA

(inlike context) CT 2334:25; GIS.GAR.PASAg RAT

you crush red h. Kiichler Beitr. pl. 18 iii 21; U.

GAR.PA AMT 11,2:40.

(b) other occ.: DIS UD TJ.GAR.PA ittabsi
belsu manahatilu ul iliqqi if h. appears (on
someone's field) its owner will not even re-
cover what he has invested CT 39 9:23, Alu.

For an analogous plant name cf. Syr. hutrai
raia, hutra dera'a, Equisetum ramosissimum,

which, however, seems rather to be a loan
from an Akk. *hutr re'i.

(Thompson DAB 352f.)

hattf8 see hatti'u.

hatf v.; (1) to make a mistake, to fail,
neglect, miss, (2) to commit an offense, to
trespass, to sin, (3) (unkn. mng.), (4) hutt'i
to damage, injure; from OB on; I (ihti,
ihatti, hati), 1/2, 1/3, II, 11/2, III; note writ-
ings i-hi-tu-u (ABL 793:17-for iht(), ih-ta-at-ti
(CT 28 29:9-for normal ihteti), ta-ah-ta-at-
ta-' (YOS 3 17:36), ih-te-net-ti (Bab. 3
304: 16); cf. hatitu, h atitu, hattiu, hadtu adj.,
hati s., hititu, hitu A, hitu A in bel hzti, hitu A
in sa hiti.

se.bi.da dib.ba.mu nu.un.zu.a[m] : hi-it
ah-tu-u (ul idi> 4R 10:44f., also ibid. r. 39f.;
for other bilingual passages cf. sub hitu and hititu.

(1) to make a mistake, to fail, neglect, miss
- (a) to make a mistake, to bungle: surkub
dimtim ana GIS.Mk ul ni-ha-t( 2?) we shall not
bungle the loading of the tower on the boat
ARM 2 107:18; [ni]q'~te [i]na epase la tu-§a-
ah-[ta] do not cause any mistake in the per-
formance of the sacrifices KAJ 291:9, MA;
bu-'-4-ra a-a ah-ti may I not miss the quarry
KAR 70 r. 21, SB lit.; hi-tu hi-ti a mistake
was made CT 22 200:29, NB let.; adi muhhi
Sa attinu hi-tu ta-ah-ta-at-ta-a' anaku hi-tu
ul a-hat-tu even if you have made a mistake,
I myself shall not make a mistake! TCL 9
129:35f., NB let., cf. YOS 3 17:35f.

(b) to fail: ina basitim sa alim s'ti la ni-ha-
at-te4 (so that) we should not fail in (getting)
the goods of that city Syria 19 121 a: 24, Mari let.;
[dd]k nakrim sdti [la t]a-ha-at-ti do not fail to
destroy this enemy ARM 1 60:28; hurhurdti
bill lisebilamma dulli la a-ha-at-ti may my
lord send me the hurhuratu-dye so that I shall
not fail (to do) my work BE 17 23:32, MB let.;
sidita ... 8upranni hitu la tu-sah-tu-in-ni
send the provisions, ... do not make me fail
in my obligations BIN 1 61:9, NB let.

(c) to neglect, to be neglectful, to omit: alp
sunu iriquma SA.GUD elitamma ikkalu eqlam
ni-ha-at-ti these bulls are idle and further-
more are consuming fodder, (while) we (are
forced to) neglect the field Fish Letters 15:24,
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OB; ana kimahhi u esetti sudti la ta-ha-at-tu
agargu usur be not neglectful towards this
tomb and these bones, but (rather) guard
its place YOS 1 43:6 (funerary text), also ibid.
13; DIS ih-te-net-ti if he is always neglectful
Bab. 3 304:16, physiogn.; ajamma ul ih-ti du
Suma ul uraddi ina muhhi he omitted none,
nor did he add a single line KAR 166 r. 10, Irra.
(d) to miss (the proper time): beli mikra u
er8sa la i-ha-at-ti may my lord not miss (the
proper time for) the irrigation and the plow-
ing BE 17 40:14, MB let.; alpa bilamma ina
seri lriS eresa la tu-sa-ah-ta-an-ni bring the
bull so that I may plow in the field - do not
make me miss (the proper time for) the
plowing BE 14 41:7, MB let.; aslum eqil GN
6 GUD.APIN.HI.A sa ina eqlim Su'ati i-ha-at-tu-4
as to the field GN, (as to) the six plow oxen
which have missed (the correct time to work)
in this field, (four oxen did cross-plowing, two
oxen did seed-plowing) Fish Letters 15:16, OB.

(2) to commit an offense, to trespass, to sin
- (a) in gen.: PN ana pani dajan sassiana
iqtabi sintalu x-x-ia-mi u andkuma ah-te-ti-mi
a third time PN declared before the judges,
"His brand is (not) .... and I have (not)
committed any offense" JEN 672:51; the
entu-priestesses ana hd'ireina i-hat-ta-a will
be unfaithful to their spouses ACh Adad 17:18,
apod.; [DIS NA DAM] X NA u-sd-ah-ti-ma
[...] ilmema [...] if a man caused the wife
of another man to become unfaithful and
(her husband?) heard (of it) and ... Boissier
DA 255 ii 11 (= ZA 43 106), SB physiogn.; ana
ahheAu ih-ta-at-ti he has committed an offense
against his brothers CT 28 29:9, physiogn. apod.;
sarraqakuma ina hiti ah-tu-u 50.AM imbe lus
malli I am a thief, I shall make up fifty times
for the loss caused by the offense which I
have committed ZA 40 256:15, Esarh.; LIT
Hurri itti KUR URU Ha-at-ti e-eh-ti u itti GN
ma-kal e-eh-ti-ma the Hurrian has committed
an offense against the Hittite, and has com-
mitted an offense against GN especially KBo
1 5 i 33, treaty; the enemy sends messen-
gers of peace assu ana misir matatefunu la
ha-te-e (promising) not to trespass across the
border(s) of their countries Thompson Esarh.
v 30; u nile ammar Aa ina libbi eleppi ina

hattf

libbi~unu la i-ha-ti-u but they must not
mistreat any of the people who are aboard
this (shipwrecked) boat RA 26 190 r. i 17,
Esarh. treaty (cf. AfO 8 31), cf. ibid. 28.
(b) against the king: summa amelu §a hi-ta
ana §arri i-ha-tu ana mati saniti [.. ] if a
man has committed a crime against the
king (and has fled) into another country
KBo 1 10 r. 21, let.; summa PN ina ade
annIti §a RN sar ASur ih-ti-ti if PN has
violated these (articles of) the oath (sworn to)
RN king of Assyria AfO 8 25 r. v 9, Ashur-
nirari VI; sa ina ade Agsur ... ih-tu-ma ibbal
kitu ittija who sinned against the oaths (sworn
by) Ashur ... and revolted against me TCL 3
310, Sar., and passim; ade rabiti Aa ASSur la
nissuru ni-ih-tu-u ina tdbti RN we have not
kept the great oaths (sworn by) Ashur, we
sinned against the goodness of RN Streck
Asb. 78 ix 73; mamma Sa ana bl sarrani
i-hat-tu-u ul ipparid none shall escape who
commits an offense against the lord of kings
ABL 808 r. 11, NB; mamma [mala] ressu i-hi-
tu-4 hitusunu sarru abika uzakkisunifti who-
ever used to sin before, the king your father
pardoned their sins ABL 793:17, NB, cf. the par-
allel ABL 283:15 with ih-tu-u; ana abija mind
ah-ta-te what sin did I commit against my
father ? IBoT 1 34:8 (let. of a king of Hanigalbat).
(c) against the gods: [e]gi ana ilija ah-ti ana
istarija I was remiss towards my (personal)
god, I sinned against my (personal) goddess
KAR 39 r. 19, rel.; ih-tu-u ugallilu isitu they
sinned, they committed misdeeds, they were
careless VAS 1 79 r. 34, Esarh., cf. arni ...
egu ah-tu-u esetu u ugallilu RA 25 112:11, rel.

(translit. only), and passim; [ma]'dima anna
ah-ta-ti ialama many are my misdeeds, I
have committed every sin 4R 54 No. 1:25,
rel.; Sa ih-tu-ka-ma ... tulta[mit] you have
put to death him who sinned against you
BA 2 485 iii 25f., Irra; let the fear of your
godhead be in the heart of your people la
i-hat-tu-u ana ilitika rabiti so that they will
not sin against your great godhead VAB 4
252 ii 15, Nbn.; Sa hitu ih-tu- tagammilsu
atta you pardon him who has sinned against
you BMS 18:8; ih-ti-tam-ma marsaku ibakkka
he has sinned, and (now) he complains to
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you, "I am sick!" 4R 54 No. 1:17, SB rel.;
cf. the personal names Mi-na-a-ah-ti-a-na-
DINGIR BE 15 188 iv 6, MB, Me-nu-ah-ti CT
33 19:7, NA.

(3) (unkn. mng.): DIS NA ina KI.NA-Su
GAL.LU is-kip-iu ha-DI GI§.NA-§i [...] (may
belong to a different word) CT 39 42 K.2238 +
ii 10, Alu apod.; NA BI zamar ugtakattat arki
imarras u A NAM.SAL.A ha-DI CT 39 44:3, Alu
apod.

(4) hutti to damage, injure (NB only): for
seven years sibti limnu sabtdku ... nikkas=
seja hu-ut-tu-u I have been held in grievous
imprisonment ... my property has been
damaged ABL 530 r. 5; the enemy nikkas

se a uh-te-et-tu has damaged my property
ABL 852:9; enemy soldiers have entered the
storehouse x.HI.A Sa Belit Sa Uruku 4-ha-rat1-
[tu]-u (and) are damaging the .. .s of the
Lady-of-Uruk BIN 1 25:9; do not sully your
name, which is good in my eyes and in the
eyes of all countries u ramankunu ina pan
iii la tu-hat-ta-a and do not injure yourselves
in the eyes of the god (huttzl here is possibly a
denominative from hatti, "sinner," in which
case the translation should be "do not make
yourselves sinners") ABL 301:24.

Note that hatd is construed in several ways:
with ina and ana and (rarely) itti, with hitu
as "inner object" and with direct object.

Zimmern Fremdw. 11; Meissner, MAOG 11/1-2
34.

hditu s.; material (metal, wool) weighed and
delivered; NB; pl. hatanu (GCCI 2 343: 8);
mostly wr. ha-a-tu; cf. hatu.

(a) paid silver, cash: 10 MA.NA KU.BABBAR
... Sa PN iknukuma ana PN2 alSatiSu iddinu
ina libbi 31 MA.NA KUr.BABBAR ha-a-tu §a ina
pan PN2 Saknu ten minas of silver which PN
bequeathed to his wife PN,, of this amount
31 minas are in cash and (already) in the
possession of PN2 Nbk. 334:4; 2 MA.NA KU.
BABBAR ha-a-tu (as part of a dowry) Nbk.
369:1; - MA.NA KIU.BABBAR ha-a-tu 15 GUR

suluplpju Sa ana 15 GIN KU.BABBAR mand
| mina of silver (in) cash, 15 gur of dates
counted (at the ratio) of 15 shekels of silver

(per gur) Nbn. 966:1, cf. Nbn. 279:7, BIN 1

hatf

136:2, ibid. 162:13, VAS 6 58:5, ibid. 297:6 and 12;
kima" Ki.BABBAR ha-tu u kima' §a lipdti
§upra' write (pl.) how much money is in cash
and how much money is in wool CT 22 17:18, let.

(b) said of wool: SiG.HI.A SAG.DU : siG.
HI.A ha-a-tu : sicG.HI.A re-e-hi wool, total
amount : wool, actually weighed out : wool,
outstanding (the amounts of the last two
columns add up to that of the first) BIN 1
176:8 (headings of columns); cf. VAS 6 5:5 and
9, ibid. 24:1.

(c) referring to the stock of metal at the
disposal of a metal worker: 2 MA.NA KIT.
BABBAR ina ha-a-tu Ja ina pan PN u nappahi
two minas of silver of the stock which is in the
possession of PN and the smith Nbn. 119:5,
also Camb. 297:6, and passim; PN u kutimme
ina KU.GI ha-tu Sa ina paniunu ittannu PN
and the goldsmiths will give from the gold
stock in their possession Cyr. 97:4, also BIN 1
132:7, GCCI 2 24:3; (said of iron:) Nbn. 432:4,
and passim.

(d) payment, instalment: 9 MA.NA ha-a-tu
mahru 9 MA.NA 2-U ha-a-tu 10 MA.NA 3-4 KA
ha-a-tu 6 MA.NA 40 GIN 4-4i KA nine minas: first
instalment, paid - nine minas: second instal-
ment, paid--ten minas, third item, paid-
six minas 40 shekels, fourth item VAS 6
299:2ff.; hurdsu naltar ... 5 MA.NA 1-en ha-
a-tu naltar-gold, five minas (as) one pay-
ment GCCI 2 75:2; ... ha-a-tu mahr .
ha(!)-a(!)-tu(!) sandi ... naphar ... 2 ha-ta-nu
GCCI 2 343:2-8; (obscure:) 1-en URUDU du-
u-du-i4 gd GUN ha-tu Stevenson Ass.-Bab.
Contracts 37:1.

hatfi adj.; (1) wrong, portending evil, (2)
faulty; OA, SB; wr. syll. and LAL (passim
in PRT); cf. hatd.

ha-ab TIJL = ha-tu-u (between egru and happu)
A I/2:183.

(1) wrong, portending evil: [lumun] idati
ittati ha-ta-a-ti lemn[dti] the evil of wrong
signs (and) portents KAR 286:10, rel., cf. 4R
60:44; itt&ti lemnti ha-ta-a-tum ahitum evil,
wrong, strange signs CT 40 46:20; ittu Si
hia-ta-at this portent is evil CT 40 43a r. 5,
Alu apod.; [Anu ... pdsir] Sunati lemneti
ha-ta-a-te pard[te] Anu ... who removes
(the consequences of) evil, wrong (and) con-
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fused dreams LKA 50:6, cf. [sundti] hat-ta-a-
ti parddti lemndti KAR 286:11, and passim;
parda §unatia lemna ha-ta-a iddata my
dreams are confused, evil (and) wrong are
my signs BMS 12:57; sere ha-tu-te pardfte
lemnute la tdbite wrong, confused, evil, un-
godly oracles KAR 26:41, cf. summa sre ha-
ti-tim ... BA 5 698 r. 8 (catchline).

(2) faulty: ana kaspim ha-at-im [u hurd-
sim] sa ti'amtim for faulty silver and "sea"
gold TCL 4 104: 7', OA (cf. J. Lewy, ArOr 18/3
379 n. 64); ikrib dini ann kima tab kima
[ha]-tu-[4] (regardless of) whether the prayer
(concerning) this decision is correct or faulty
PRT 33:3, cf. ibid. 29:13 and 47:4, both with
var. LAL-i, etc.; regardless of whether immer
illt[ika] sa ana biri bari matui ha-tu-4 the
lamb for your divine (oracle) that is inspected
for divination is deficient (or) faulty PRT
58:9, cf. ibid. 4:12 with var. LAL-, etc.

hatf s.; sinner; EA*; cf. hatd.
e-gu-u/ ha-tu-u Bab. 7 pl. 13: 37, Ludlul Comm.
anaku arad ketti Sarri u la arnaku u la ha-

ta-ku I am a faithful servant of the king,
not a criminal or a sinner EA 254:12, also EA
253:17 (lets. of Labaja).

hatu (hiatu, hddu): v.; (1) to watch over,
to take care of, (2) to explore, penetrate into,
survey, examine, investigate, (3) to search,
trace, (4) to weigh (out), pay, (5) huttu to
trace; from OB and MA on; I (ihit, ihdit,
hit, infinitive hetu in ARM 3 42:16), I/3, II,
II/3; wr. syll. andLAL; cf. ha'atu, hd'itanu,
ha'itu, ha'ittu, hatu, hitu B, muha'itu, tahittu.

[6] vu = ha-a-tu Diri II 176 (also = bar, amdru,
natalu, hdru, naplusu); U 6

-
-tiDI = ha-a-d[u]

Erimhus III 68 (also = amaru, naplusu); [u 6 ]
[ha]-a-tu Igituh I 23, also Nabnitu V 10; cf.
ue.dug 4 , u 6 .di, u 6 .e A-tablet 571-573; su.
ha.za = ha-a-tu, igi.du8 .a = MIN Sd da-ga-li, igi.
la.ag.a = MIN 9d DUB, kh.babbar i.l.ag.a =
MIN 9d Kt.BABBAR Antagal VIII 8-11; e A =
hi-a-tu-um MSL 3 p. 219 G6 ii 9; A = hi-a-tu Proto-
Diri 225; e = ha-a-tu Nabnitu V 9; la-al LAL =
[h]i-a-t[u] Sa Voc. Q 18'; ni-gi-in NIGIN = ha-a-tu
Ea I 47 c (also = sahdru, lawii).

uru.zu u 6 .ga.e.dug 4 : U v-ka hi-i-it survey
your town! (Sum. differs) SBH p. 82:27 f. (cf. dupl.
4R 28* No. 4 r. 5f., with hi-it-ti), cf. ur6.zu u s .
bi.dug4 CT 15 13:1, and passim; kalam.ma.ni
dUtu..ginx(GIM) : ma-at-sa ki-ma dSamaA i-ha-a-

hatu
at she (the goddess Nin-Isina) looks her land over
like the sun god KAR 16:7f.; gi 4 .gi4 ba.an.e :
i-hat gi-im-ri-e-ti JRAS 1932 39:3f.; .de
iskim.ti.mah : ha-a-i-tu ur-ti sir-ti LKA 77 v
29f.; nir.gal l i.e.de : e-til-lu ha-'-it ni-Si the
noble who watches over mankind SBH p. 125 No.
74: If.; kh.dam.tag.a.ni in.na.an.sum : uzubs
bdu i-hi-it-ma he has weighed her divorce money
Ai. VII iii 1; hi-a-tu = a-ma-ru LTBA 2 2:176;
ha-a-a-it a-lak-ti = mur-te-ed-du-u he who watches
the road = tracker CT 20 49:11; tu-ha-a-ta
5R 45 K.253 ii 20, gramm.

(1) to watch over, to take care of: sab
kdsimi atarradakkum kima ana alpika hi-ta-
ia-U-ti-im tussu u sunuti hi-ta-ia-as-su-nu-ti
I shall send you the weed-cutters, as you go
out (to the field) to take care of your oxen
watch also over them CT 4 24:12, 14, OB let.;
erbama suhard hi-td-a enter (the house) and
watch over the servants VAS 16 38:11, OB let.;
adi iuhatinn SAR s nu innappalu hi-ta-ia-
ta-§u-nu-ti take care of them (the servants)
till these .... -vegetables are delivered ibid.
92:12; suluppe istu i Sapku(!) ul i-hi-tui
since the dates were stored they have not
watched over them YOS 2 93:7, OB let.;
imiam iskarsunu hi-it-i watch daily over
their work-assignments VAS 16 134:5, OB let.,
cf. eqlam . . . li-ih-ta-a-i-[it] ibid. 154:9; ana
E.DUB.BA.A alakam la i-pa-ra(!)-<ku>-u qassu
hi-it-ma usatam ina muhhisu Sukun do not
keep him (the boy) from going to school,
watch over his hand(writing) and help him
CT 2 11:30, OB let.; ana eqlim hi(!)-a-tim ...
la tustaha do not take watching over the
field lightly RA 45 1:8, OB let.; lemuttu
i-hat-ta jati the evil keeps a watch upon me
PBS 1/1 14:2, SB rel.; ahtanatta(wr. LAL.MES)
ha-a-a-tu mutallik(wr. GIN.MES) gaddni ahdt
(wr. LAL) ha-i-tu mukabbis matdti I am al-
ways watching, walking watchfully over the
mountains, I watch, a watchman, roaming
the lands K.3353 + i 9f. in ZA 42 80 and pl. 3;
ha-a-a-it urti gimri he (Nusku) who watches
over the rule of the universe Craig ABRT 1
35:9, SB rel., cf. ha-'-it [urti] Iglgi Ebeling Hand-
erhebung 32: 14; ha-'-it (var. ha-it) nii (the god
Dajanu) who watches over mankind Ebeling
Handerhebung 32:5; I-li-hi-ta-an-ni Watch-
over-me-my-God (personal name) TCL 7 10:8,
OB.
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(2) to explore, penetrate into, survey,
examine, investigate (essentially a divine
quality) - (a) said of gods: Sa <Sa)) ame
riqiiti mil&~dunu hi-i-tu ... sa hubur palkdti
supulSa zde (I am Marduk) who has pene-
trated into the height of the remotest heaven,
... I know the depth of the gaping abyss
Lambert Marduk's Address to the Demons A 8,
SB rel.; Same ibir asratum i-hi-tam-ma (Mar-
duk) crossed the sky, he penetrated into
(explored) the localities (of the Apsu) and ...
En. el. IV 141; ha-'-it LAL.GAR bs'imu gishurru
(Marduk) who has penetrated into the abyss
(Apsu), who has formed the models Lambert
Marduk's Address to the Demons C 11, SB rel.;
u Sa pani arki imna s8umela eldnu u apldnu
i-ha-tu and he (Marduk) who penetrates into
what is in front and behind, right and left,
above and below ABL 1240: 12, NB; kima s8ri
zlqma kippata hi-i-ta sweep on like the wind
and penetrate into the ends (of the world)
KAR 168 i 34, SB Irra; dEnlil i-ha-a-at pa=
rakk Same Enlil explores (or: searches) the
throne-rooms of heaven (for a king) Bab. 12
pl. 7:24, Etana; [kima t]ikip sattakki ta-ha-ta
ina nrika kullatsina mdtate as if they were
cuneiform signs you explore all lands with
your light KAR 361:3, rel.; kima SamaS ...
kippdt ame [ersetim] mithdri ta-hi-ta she
(Ishtar) penetrates into the ends of heaven
and earth alike, as does Shamash AKA 206 i
2, Asn., cf. ibid. 6; dSamas ha-a-it salpat ajabi
Shamash who sees through the wickedness of
the enemies AKA 29 i 7, Tigl. I; [i-hal-a-ti
eratea kummaga ibarri she (Ishtar) ex-
amines her sanctuary, inspects her cella AfK
1 25 r. i 23 (= ZA 10 296:22); ina Ineku tabarri
gimretu [ina] HAR.BAD.MES-ka ta-ha-tu HAR.
BAD.MES you (Marduk) examine the universe
with your (own) eyes, you explore further
(the implications of) all omina through the
omina you (give) RAcc. 130:20, rel.; dini u
dznu hi-it investigate (Shamash) my case
and his! KAR 66:25, SB rel.; taSdl ta-ha-ti
taddni tabarri u tulteSS[ir] you (Gilgamesh)
do question, investigate, judge, review and
(eventually) administer justice Haupt Nim-
rodepos No. 53:7, SB rel.; ibrema kullattan
niSZ i-hi-it apdti he (Marduk) examined

hatu

humans everywhere, investigating the mor-
tals VAS 1 37 i 21, Merodachbaladan; kullat
matta kalhina i-hi-it ibreu iti' ma malki he
examined (and) investigated all the countries,
searched for a king VAB 3 2:11, Cyr.; Mar-
duk, bell i-ha-tu pi-i-im ibarri libbi my
lord, examines the word, inspects the heart
VAB 4 68:35, Nabopolassar; ha-'-it libba nisi
baru tdrti (Shamash) who examines (or: pene-
trates) the heart of men, inspects the liver
portents VAB 4 254 i 12, Nbn.; ba'ulat Enlil
ta-hi-it-ti uddakam tabarri santak daily you
examine the servants of Enlil (i.e., men),
constantly you inspect (them) BMS 9:42 (plus
Ebeling Handerhebung 68:15).

(b) in epithets: ha-i-du hursani who surveys
the mountain-regions BMS 12:28 (Marduk);
ha-i-tu kibr[ati] KAR 68:3 and dupl. KAR 25 iii
23 (Enlil), cf. Haupt Nimrodepos No. 53:3 (Gilga-
mesh); ha-i-tu tupqati KAR 32:20 (Shamash),
cf. CT 23 36:52; ha-it kullati Istanbul Sippar
5 (unpub.) : 20 (Shamash); ha-'i-tu gi-mir Ebe-
ling Handerhebung 118:20, also RA 41 40:20
(Nergal); ha-i-ta-at kullati KAR 109 r. 2 (Ishtar).
(c) said of humans: ana bitim Ndtu suteurim
u mirketi§u he-tl-im qatam alkun I started
(lit.: I set my hand to) cleaning (lit.: sweeping)
this house and inspecting its hidden (cham-
bers) ARM 3 42:16; ana 5.AM biri 6.AM biri
eqlim i-hi-[tfl-nim-ma ... ulmam ubbalfnim
(the emissaries) inspected (or penetrated into)
each five or six miles of territory, reporting
to me a good state (of affairs) ARM 3 17:23;
ana sulle barbari i-hat qerbta he (the fox)
explores the field along the tracks of the wolf
KAR 174 r. iii 22, wisd.; hi-ta-ku mihisti(oib.
SUM) abni Ja lam abtbi I have examined the
inscriptions on stone (dating) from (the
period) before the flood Streck Asb. 256:18 plus
Bauer Asb. 2 p. 84 n. 3; kullat tupgarrfti Sa gimir
ummani mala badi ihzI.unu a-hi-it I examined
the contents of all (the works of) the scribal
art, the teachings of all the masters Streck
Asb. 4 i 33; temennu hi-it-ma libitta subbu
examine the substructure, look over the
brickwork Gilg. I i 17, also Gilg. XI 304 (wr.
hi-i-ti-ma); ina 3 ?m1 quradu add i-hi-ta in
three days the warrior (king) penetrated into
the mountain (to find and defeat the enemy)
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AKA 271:51, Asn., cf. 3R 8:71, Shalm. III
(perhaps to be translated "searched the mountain"
and attached to mng. 3, below); mimmui ippulu
itenefi arkatsu hii-ta (I, Nabonidus, am)
one who investigates carefully whatever
he does, examining its consequences VAB 4
262 i 11.

(3) to search, trace: summa awilum sehram
ana marutim ilqe infma ilqi§u abaSu u um:
malu i-hi-at if a man adopts a small child
(as a foundling), he (may) trace its parents
after he has adopted it CH § 186:46; se'am
§a ahilu halqiitsu iqbinimma ana hi-a-ti-u
a§purakkum I was told of the loss of the
barley belonging to his brother and I wrote
to you in order to trace it CT 29 5b: 8, OB
let.; LTI.ERIM.MES bl hiti ... puhriunu
kcma isten a-hi-it-ma annu kabtu emidsuniiti
I searched out all of the guilty persons, ...
every one (of them), and punished them
severely Thompson Esarh. ii 10; [ina] muhhi
niSZ sutunu aS'al ussis a-hi-it a-bi-ir-ma ...
itn ul akla with respect to these people I
made exact inquiries, did careful searching
and (eventually) did not withhold one person
ZA 40 248 iii 33, Esarh.; temen§u labiri a-hi-it
abrema I carefully searched for its old sub-
structure and . .. VAB 4 76 iv 12, Nbk., and
passim in NB hist.; temen labiri ippalsuma
papahi u §ubati i-hi-tu they saw the old sub-
structure and traced (even) the chambers and
thrones VAB 4 256 i 37, Nbn.

(4) to weigh (out), pay - (a) to weigh in a
legal transaction: mahar PN §a kaspam
i-hi-tu in the presence of PN (last witness),
who weighed the silver MDP 22 139:8, OB;
anniltum Zbfitum annaku i-hi-tu these (ten)
witnesses weighed the tin HSS 9 95:21, Nuzi
(replacing gaqdlu in similar context, e.g., RA 23 147
No. 26:26).
(b) to weigh out, pay: Summa 30 §andte la
[im]tala 1 MA.NA KiU.BABBAR PN i-ha-at if PN
does not complete 30 years (i.e., if he pays
before his term) he will pay (as compensation)
one mina of silver JEN 568:15, cf. 10 GUN annaku
ana PN i-hi-at AfO 13 pl. 7 VAT 8722:24, MA;
[Summa] annaku la i-hi-at if he does not pay
the tin KAJ 53:12, cf. KAJ 17:9 and 19:15,
and passim (replaced by i.LA.E in KAJ 18:9),

hatu

also qaqqad [annaki] i-hi-a[t] JCS 7 148 No.
2:12, Tell Billa; ina umi annakcu i-hi-tu-ni
KAJ 17:14; ina 'mi annaku sibtuSu i-hi-
tu-ni KAJ 18:17; [aq]ra sariri i-hi-ta ana
dMami he weighed out precious sariru-metal
to the goddess DN ZA 43 50:53, Theodicy.
(c) to determine the weight of an object: siG.
HI.A buqunu ... hi-i-ta determine the weight
of the wool of the pluckings BE 14 128:2,
MB; siparru husa'i la hi-tu the bronze
scraps were not weighed KAJ 310:62; Su-ri-
ma-te Sa sinne u aSe s li'anim hi-ta Suqulta
sutra take (pl.) out the .... of ivory and
ebony, weigh (them) and write the weight
down KAV 99:28, NA let.; hurasu kaspu sa
ina libbi makkuri Sa dSin Sa ina kunukki Sa
PN ni-ih-ti-at we have weighed the gold (and)
silver which is in the treasury of Sin under
the seal of PN ABL 997:8, NA; hurasu ...
ah-ti-at MA.NA ina Sa Babili M4 I weighed
the gold ... , it amounts to mina by the
(standard) of Babylon ABL 180:8, NA; kaspu
... kima dullu gamir issdhiS hi-i-ta weigh

(pl.) the silver ... for the whole work together
ABL 185:10, NA, also ADD 676 r. 6; ina 5
MA.NA-4 2 MA.NA-i4 a siparri hi-tu (the golden
ornaments) are weighed by means of(?) five
and two-mina (weights?) of bronze (mng.
obscure) GCCI 2 367:12, NB.
(d) in hendiadys with nadanu (NB only):
kaspa Zmu gamrutu PN i-hi-it-ma ana PN, u
mariSu iddin PN paid silver as full price to
PN2 and his son VAS 1 70 iv 35, Sar. kud; 2
GUN Sipati hi-ti-i-ma innaSSunuti weigh out
to them two talents of wool TCL 9 116:18, let.,
cf. YOS 3 11:15, BE 8 2:13, etc.; kic Sa abi

abija ... ana PN ina zibaniti iSkunuSuma
kaspa maluSSu i-hi-tu-ma iddaSMu enna anaku
... ina libbi zibaniti aSakkanSuma hurasa
maluSSu a-ha-ti-ma anandaSSu as my grand-
father put him (the king Suzubu) on a scale
for PN and paid his weight in silver (to PN),
so shall I put him on scales and pay his weight
even in gold (to his killer) ABL 292 r. 7, 11.
For hatu with nadanu not in hendiadys cf.
kaspa Sa ina panija ana PN /c a-hi-tu la
taddissu(sic) you did not give him the silver
which is at my disposal after I had weighed it
BIN 1 94:37, let.
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(e) to weigh, said of dosages (tahittu): 1 GIN
burau 1 GIN simgala ... tazak ina 1 SILA KAS.
DAN.NA ta-hat ... tahittum annitum ina arhi
5-s4 ... you crush and make a dose of one
shekel of juniper (and) one shekel of .... ,
(he will drink) this dosage in one sila of
beer five times per month AMT 40,1:64ff.;
10 KISAL LAL 1 SiLA Samna halsa ana libbi
tanaddi ta-hi-ta-Si-ma iballut you drop ten
KISAL of honey and sila of refined(?) oil
into (a concoction of drugs), you make a
dose of (it) for him and he will recover CT
23 46 iv 8, med., cf. ta-hi-as-su in similar context
AMT 41,1:42, NA; ina DUG ma-Ai-hu a ha-
a-at LA ina qdt PN (mng. obscure) GCCI 2
359:27, NB; naphar 25 ERIM.ME §a ana muhhi
ha-a-tu §a x-x-x sapru (mng. obscure) BIN
1 151:27, NB.

(5) huttu to trace: adaggal assanamme
u-ha-a-a-a-ta la kniiti ina qati arrija asakkan
I (Ishtar) look around and listen, tracing the
disloyal and putting them into the hands of
my king Langdon Tammuz pl. 2 ii 32, NA oracle;
ina tabibtimma h[u-t]i-it (only occ. of II/3)
sunniqma sdbam fili during the lustration
ceremony itself search carefully and bring
(every) man ARM 1 6:40.

The meanings of hitu are dominated by the
concept of watching carefully (not in order to
protect, as nasaru) with the purpose of under-
standing and penetrating (detection rather
than examination as in bard); the nuance,
"to weigh," may be explained as derived
from an assumed hendiadys aqalu - hdtu,
"to balance the scales - to examine the
weights." It appears first in OB Elam and
replaces Xaqalu from MB and MA on, except
in literary texts.

ha'i see hawd.

haurugihi s.; (mng. uncert.); MB Ala-
lakh*; foreign word.

1 §A ha-i-ru-§i-hi one SA-object of ....
(preceded by 1 9A UD.KA.BAR) Wiseman Ala-
lakh 415:17.

See haruhu.

lia'fitu s.; (mng. uncert.); NA*.
tuppu ade anniu Sa dASur ina UGU ha-'-u-ti

ina pan arri errab this tablet containing

hawfl

the oath formulae of the god Ashur will be
brought to the king upon a .... (and read
to him) Craig ABRT 1 23 K.2401 ii 28, oracle.

Refers perhaps to cloth used as protection
and support for a precious document, see
haum s.

hawalhu (halahwu, halwahu): adj.(?); (a
kind of field); Nuzi; Hurr. word.

(a) hawalhu: minumme A.SA.MES-a E.HI.
A.ME s-ia ma-ag-ra-ad-du-ia ha-wa-al-hu-ia
PU.MES-ia GIS.SAR-ia AN.ZA.GAR-ia all my
fields, my houses, my threshing floors, my
hawalhu-fields, my wells, my garden, my
tower HSS 13 143:7, of. ibid. 20 (wr. ha-[al]-
wa-hi-u); A.SA ha-wa-al-hu JEN 74: 5, cf. (with
and without A.§A) ibid. 13 and 35, JEN 3:6, JEN
137:7, JEN 400:8 and 9, etc.; 3 GIS.APIN ha-wa-

al-hu zu-uz-ru-us8-u ... 1 ANSE ha-wa-al-hu
HSS 13 417:10-19 (= RA 36 126); ka-ka-ru ha-
wa-al-hu JEN 100:12; ha-wa-al-hu GIA.SAR
JEN 336:5, 27 and 33; ha-wa-al-hu an-nu-u
ibid. 10.

(b) halahwu: A.SA ha-la-ah-wu JEN 83:6,
etc.; A.SA an-ni-ti ha-la-ah-wu TCL 9 44:9.

Fields, uncultivated areas (qaqqaru) and
gardens are described by this term; see
halwu "stone wall" (protecting fields against
sheep).

hawir adj. (or adv.); later; OB, Elam*;
Elam. word.

mamman ha-wi-ir sukkir any later king
MDP 23 282:21 and 284:21, MDP 28 398:15, VAS

7 67:18 (corresponding to Akk. garru arki').

Reiner, JCS 7 33ff.

hawiru see ha'iru.

hawitu see hamitu.

hawu see halwu.

hawtl (habl, ha'4): s.; (a kind of cloth); Ur
III, SB*.

(a) as Akk. 1w. in Sum.: 2 TUG ha.um
gis.gu.za.zag.bi.u lugal, 4 TIuGha.um
gi.gu.za bara(!) lugal, 3 TG hia.um
gis.gu.za AES.UNUki lugal UET 3 1612:1-3
(summed up as tig.sa.gia.a finished cloth brought
in by the fuller); 1 TUGh a.bu.um gis.gu.za
YOS 4 296:37.
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(b) in SB lit.: Summa BAR ina lutti§u TUG
ha-'-a [x-x] (perhaps labig) if the king in his
dream is (clad ?) in a ha'i-cloth K.273 +r. 9,
Dream-book.

In all the passages from Sum. texts the
hauw-cloth is used as a seat cover for thrones.
See ha'"tu.

hawfi (hamu): v.; to growl; SB*; I (ihamf
mu); cf. hamitu.

bi-i BI = ha-wu-u A V/I :146 (between iasu and
hababu); [u-ru] [HAR] = ha-wu-u A V/2:165;
[KA]g.ddb = ha-[wu-u(?)] Nabnitu B App.
(= RA 17 168 K.10921:4); ha-mu-u // ha-su-u VAT
17122*:5' (unpub., courtesy Kocher), comm.

Summa ina E NA etimmo; i-ha-am-mu-4 if
the ghosts growl in the house of a man CT 38
26:45 (follows ibakkc, "they cry," and ihtanassu,
"they screech"), Alu, cf. dupl. CT 38 31:4; [Summa
kalbu] i-ha-mu KA.MU ina bit ameli irrakkas
(if a dog) growls, the rigmu will be "tied" in
the house of the man (mng. obscure) CT 39
2:92, Alu.

Indicates a sound related to that of hum-
ming (cf. hamitu, "bumble-bee(?)"), but dif-
ferent from that of hababu A; hawd shares the
Sum. equivalent gh.dub with nagagu, "to
bray," sarahu, "to sing," and tukku, "alarm-
ing sound, rumor."

Kraus, MVAG 40/2 66.

hazidu s.; (a kind of sheep); OB (Chagar
Bazar)*.

2 ha-za-du NiG.AU L1j.SIPA.ME§ (after 3
UDU.NITA NIG.9U PN) Iraq 7 pl. 4 A 994:13;

1 ha-za-du NIG.A~ Lu.SIPA.ME§ (after 2 DUG
GE§TIN 2 UDU.NITA NiG.AU PN) ibid. 28, also

ibid. r. 18 (after 5 UDU.NITA 1 MA.GAL Nfi.SU PN).

Gadd, Iraq 7 59.

haziju s.; (mng. uncert.); lex.*
u1.z6.z6 = ha-za-a-a-u (followed by 1.z6.z6 =

bu-qu-mu the plucked one) OB Lu A 394.

Read possibly h ass'u, cf. hest B mng. 2.

hazAku see azaqu.

hazallinu (hazalinu): s.; (a plant in pharm.
use); SB*.

( .ha-za-lu-na : [6 pu-uh-pu-hu] CT 14 40
82-5-22,576:10 f.; P ha.za-lu-na [?] : i bu-ut-
na-nu Uruanna II 258; P La-za(var.: zal)-lu-nu :
A§ AN.BAR GI§ nu-ur-ma-a Uruanna III 104; P

hazannu

ha-[za-lu-na] : [...] ibid. 384; ha-za-[lu-na] :
[...] ibid. 385.

u ha-zal-lu-na tazak ina karani [MIN] you
crush A., (he shall drink it) in wine KAR 200
r. 3, med.

(Thompson DAB 316.)

hazaliinu see hazallifnu.

%hazamu v.; to be shriveled(?) (said of the
ears of newborn lambs and children); SB*;
I, II, III; cf. hazimu, hazmu, huzzumu.

ku-ud KUD = ha-za-mu A III/5:83; tu-uh-ta-zi-
im 5R 45 K.253 i 41, gramm.; tu-haz-za-am ibid.
vii 52; tu-dah-za-am ibid. viii 19 (belongs possibly
to a homonymous verb).

If a newborn lamb's uzun immittiu/ume
liuu ha-az-ma-at right/left ear is shriveled(?)
CT 27 37:7f., Izbu; ha-az-ma-at-ma IM nap-hat
is shriveled(?) and inflated ibid. 9f.; uzn@eu
ha-az-ma [lul(?) ina(?) IM nap-ha its ears are
shriveled(?) and inflated CT 27 33:11, Izbu;
if a woman gives birth and uzneu hu-uz-zu-
ma his ears are shriveled(?) CT 27 16:10;
§umma hu-uz-zu(-)m[u ... ] if he is ....
(reading doubtful) Kraus Texte 27a ii 4',

physiogn. prot. (preceded by: if he has no hair,
followed by: if he has a dog's finger).

(von Soden, Or. NS 16 449f.)

hazannu (hazanu, haziannu, hazianu): s.;
chief magistrate of a town, of a quarter of a
larger city, a village or large estate - mayor,
burgomaster, headman; from Ur III on with
exception of OA and Elam, very rare in OB;
Akk. 1w. in Sum. and Hitt.; in MA and EA
hazianu, in Nuzi hazannu and rarely haziannu
(JEN 31:37, HSS 5 67:57); pl. hazdni,
hazannati (MDP 2 pl. 16 i 17, Streck Asb.
56:84, ABL 91:12), cf. below usage c, haziad
nfitu (EA 286:51); cf. hazannnitu.

[l]i.bi.ir = na-gi-rum, [l]i.bi.ir = ha-[za]-an-
nu 5R 16 iv 40f.; lu nu.banda = la-pu-ut-t[u-] =
ha-[za]-a-[nu] Hg. B VI 143; mub-te-'-u, [x-x]-
pu-u = ha-za-nu Malku III 39-39a; [x.X].NG.TU
= ra-ba-an-nu = ha-za-an-nu Izbu Comm. Z 12';
[nu.banda.u]ru = ha-za-an-nu vu CT 41 28:5,
Alu Comm.; Aa iqb4 laputt4 ndgiru Aani~ ha-za-nu
(with regard to) which (the vocabularies) say:
laputt4 = nAgiru (i.e., sheriff) or also = hazannu
CT 31 11 i 12, ext.

(a) distribution: in Ur III only in con-
nection with towns and small cities: ha-za-
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num Nag. suki TCL 5 6163 r. 3, and passim, but
note ha-za-an-nm Mar ad. d a k unpub. Ur III
seal in private possession; in OB very rare
(possibly replaced by rabi'anu) and only as
witness in leg. documents: TCL 1 157:68, BE
6/1 22:25 and 59 r. 4, CT 4 7a:19; in Mari:
ib~it alim u ha-za-an-nam usanniq I ques-

tioned the elders of the city and the mayor
ARM 3 73:9; in OB Alalakh: LU ha-za-an-nu
[qal-du 5 LU.ME§ Si-bu.MEs-§u ana nig ill
izakkaru the mayor and five of his elders
shall take an oath Wiseman Alalakh 2:27, cf.
(as witness in legal documents) ibid. 7:43, 22:19
and 36:8, etc.; passim in MB Alalakh lists,
cf. Wiseman Alalakh p. 158; in MB: ha-za-an-ni
URU Hibariti PBS 1/2 15:14; ha-za-an-ni §a
URU Elimgi PBS 2/2 111:12, cf. also BE 17
9:23; note ha-za-an vRU U-ri UET 6 10:30',
also passim in early kudurrus (cf. below sub
usage c); in EA the h. is a local ruler of a city
under the control of an Egyptian rabisu-
official: ammini jetakanuni Jarru kima LU.
MES ha-za-nu-ti why has the king appointed
me as a h. ? EA 125:32 (Rib-Addi); anaku la
LU ha-zi-a-nu LU i-e-u ana Sarri belija I am
not a h., I am an ueu-official to the king, my
lord EA 288:9 (Abdi-Hepa); alu annit la ha-za-
nu this city is not a h.-city EA 89:41 (Rib-
Addi); bit Surri janu biti ha-za-ni the house
of Tyre is not the house of a h. ibid. 49, cf.
ana ha-za-ni Surri ibid. 44; in Ras Shamra:
LU ha-za-nu URUki 4 LU UGULA.A.§A.ME la
imallik eliu the mayor of the city and the
overseer of the fields shall not lord it over
him MRS 6 RS 15.137:15; LU ha-az-za-nu
ana bitiu ul [irrub] the mayor must not
enter his house ibid. RS 16.348:10; igtu qdti
LU.UGULA.Gl.GIGIIR u LU ha-za-ni zaki he
is exempt (lit.: freed) from the jurisdiction
(lit.: hand) of the overseer of the chariots
and the mayor ibid. RS 16.157:22 and RS
16.250:18; in Nuzi: ana LU ha-za-an-nu a
URU Nuzi u Sa URU Anzuga[llim] qibima
speak to the mayor of Nuzi and of Anzugallim
HSS 15 222:1, let.; undu PN ina URU Nuzi
ha-zi-a-an-nu when PN was mayor of Nuzi
(for dating purposes) JEN 31:37, cf. JEN
46:24 (with Aundu), JEN 231:31 (with kinma), and
passim (cf. also KAJ 215:27); in MA: ha-zi-a-ni

hazannu

sa Ninua AfO 10 36 No. 64:5; ha-zi-a-ni Sa A§
Sur KAJ 103:9 and 106:8, etc.; in NA: ha-
za-nu §a Arba-ilu ADD 587 r. 6, ha-za-nu Sa
Kalha ABL 493 r. 15, etc., cf. PN LU ha-za-
nu URU.SE SAL.E.GAL GN mayor of the man-
or(?) of the "queen" in GN ADD 472 r. 15
(= ARU 101:34), note ABL 150:3 (appointed by
the king), cf. also ABL 573:9; in NB: ha-za-
an Nippur Hinke Kudurru iii 12, Nbk. I; ha-za-
an-nu DIN.TIRki VAS 1 37 v 6, Merodachbaladan
kud.; ha-a-za-nu Barsip VAS 4 32:7, Nbk.; for
further references cf. following section. Note
the rare cases when the h. administers a re-
gion: PN ha-za-nim Lullubu ITT 3 5367 r. 2,
Ur III; ha-za-an-nu Sa KUR URU Ni-re-e-a
BBSt. No. 8 p. 50:10 (beside the EN.NAM KUR URU

Ni-re-e-a); ha-za-an-nu §a KUR Kaldu BBSt.
No. 10 r. 33.

(b) functions of the h.: ana Kuti ki illiku
ina tZb Ari ina bab ha-za-an-ni igrlu when
he went to Cutha they challenged him at the
break of dawn at the gate of the h. KAR 174 r.
iv 2, SB wisd.; denu a PN L ha-a-nu e mis
duni legal decision which PN, the h., im-
posed ADD 166:2 and 169:2, also ibid. 160:8;
PN LU ha-za-nu issabatsu ina libbika undal
girlu (after a crime) PN, the h., arrested him
but let him go for your sake(?) TCL 9 123:20,
NB let.; LU sar-tin-nu u LU ha-za-nu (as judges
selling a person) AnOr 8 74:6, NB, cf. Nbn.
108:8, also ABL 716 r. 14. cited sub hazannitu;
tuppu ina arki §fdti ina pani PN LU ha-za-an-
nu Satir (this) tablet was written in the pres-
ence of PN, the h., after a public announcement
JEN 433:37, cf. JEN 440:16, and passim; [at]s
tamannu LU ha-za-an-nu §a daiu padtiu ina
limetikuma ka inassar iba§§i dimtu Sa ina seri
Sa aliu Sa nadid u LU ha-za-an-nu inassar u
ina patiSu Sa aliu hubtu Sa ihbutu lu la janu
nakre a idukk u u a iliqqi lu la Janu u Summa
ina patiu Sa alilu hubtu Sa ihbutu Sa nakre Sa
iliqqi u a idukku ibaSli u LU ha-za-an-nu-u
pehassu nali every hazannu is responsible
for (lit.: watches over) the outlying territory
around his town, and should it happen that
a tower in the open country belonging to his
town is abandoned, he is likewise responsible
-there must be no case of robbery nor of
enemies killing (people) and taking booty-if
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it happens that a robbery is committed or
the enemies have taken booty or killed (people)
in the outlying territory of his town, the
h. shall pay damages HSS 15 1:1, 7,14 (= RA
36 115) (instructions from the king to h.-officials);

ibaffima dimtu §a ina patiu a ali ~u §a
nadid u LU ha-za-an-nu pehassu nali should
it happen that a tower which is within the
outlying territory of said town is abandoned,
the h. shall pay damages ibid. 22; summa
munnabtu sa Arraphe §a i tu pattiSu a ali
SdSu Sa ittabitu u ina mdti §aniti §a irubu ibafi
u LU ha-a-an-nu-um-ma pehassu nazi if it
happens that a runaway from Arrapha runs
away from the outlying territory of said
town and enters another country, the h. him-
self shall pay damages ibid. 19; cf. for royal
instructions addressed to the Hittite hazannu
KUB 26 9 and dupl. KUB 23 64; but note KUB 30
32 i 13 (in charge of workers), KUB 31 112: 6, etc.;

sales contracts to be drawn up in the presence
of ha-zi-a-nu 3 GAL.MES §a URU KAV 2 iii 35,
Ass. Code B (§ 6); for further references cf.
following section.

(c) position of the h. in the bureaucratic
hierarchy, in MB and NB: lu aklu lu laputtil
lu ha-za-an-nu BBSt. No. 5 iii 2, also ibid. No.
7 i 32; note the sequences EN.NAM-hazanz
nu- akin temi (BBSt. No. 8 iii 10, MDP 6 pl.

10iv2), Sakin temi-hazannu-EN.NAM (BBSt.
No. 11 ii 2), Aakin mdti-EN.NAM-hazannu
(BE 1 149 ii 3, MDP 2 pl. 17 iii 7), saknu-

sapiru-hazannu (BBSt. No. 10 r- 33); lu re
sarri lu Sakin mati §a ina pihdt GN iMakr
kanu lu ha-za-an pilhti a GN lu Sakin temi
MDP 2 pl. 23 vi 7; lu sarru lu mar sarri lu qipu
lu saknu lu satammu lu ha-za-an-nu VAS 1 37
v 20; in NA: LU- ha-za-na-ti LUO.A.BA.RU
LT.SAG.DU.ME S a URU SA.URU the mayors,
the town scribe, the leading citizens of Inner-
Assur ABL 1238:2, cf. LU ha-za-na-te ... LU U4-

ra-si LU.AB.BA.MES ABL 91:12; lu LT.GAL.
URU.MES-k lu LJ ha-za-nu URU-§4 either
his city prefects or his mayor ADD 59:15; tup:
sar ali LU Sa muhhi ali LJ ha-za-za-an URU
town scribe, town overseer, mayor ABL 530: 14,
cf. LTJ ha-za-nu LTi Sa muhhi ali ABL 710:6,
PN LU Sa muhhi ali PN2 LIT ha-za-nu S a URU
Kalhi (as witnesses) TCL 9 58:44, also ABL

hazannuitu

1034: 11, etc.; (note:) PN L ha-za-nu KA Aur
PN 2 LU ha-a--nu KA.dUTU PN 3 MIN KA.ID.HAL.
HAL mayor of (the city quarters called) Gate-
of-Ashur, Gate-of-Shamash, Tigris-Gate Ebe-
ling Parfiimrez. pl. 30 r. 27*f.

(d) varia: in religious contexts: sibu PN
ha-za-an-nu §a DINGIR witness: PN, the
hazannu of the deity UET 6 35 r. 15', MB;
LU ha-za-nu Sa bit dAG ilika anaku I am the
hazannu of the temple of Nabu, your god
ABL 65:12, NA; LTJ ha-za-an URU (partici-
pating in a religious ceremony) LKU 51:34,
cf. ABL 366:10 and 16, NA; in MB texts
from Nippur: 15 oxen ana PA.TE.SI.MES U

ha-za-na-ti ... ana eresi [u tu]rri for the is.
Aakku-tenants and the hazannu-headmen for
the (first) plowing and the second BE 15
199:44; SE.GIs.i §a ha-za-an-na-a-ti la tamah
har do not accept the sesame-oil rations
for/of the h.-headmen BE 17 84:3, let.; lu
Sa ha-za-an-na-ti lu Sa sumaktar(!) either for
the h.-headmen or for the menials BE 17
37:21, let.; as personal name: Ha-za-num
RTC 249 i 13 (Ur III), Ha-zi-a-nu ADD 61 r.
9, Ha-za-nu ABL 212:4 and 20 (NA), cf. AnOr
8 10 r. 15, TuM 2-3 8:35, (note:) fHa-za-an-
na-ti BRM 1 22:4 (NB).

The fact that the writing hazidnu is
younger (MA) than hazan(n)u (Ur III) sug-
gests that the former is based on a popular
etymology (HZ') as an artificial back for-
mation. The Jewish-Aram. hazzan, "overseer,
servant in a synagogue," is a lw. from Akk.
(Zimmern Fremdw. 6f.), note, however,
usage d, above. LU.EN.URU.MES-te (AKA 375
iii 93) should be read bel alani in spite of the
phonetic complement (which suggests the
reading hazannate), because the context re-
quires a reference to rulers of foreign cities.
The latter are consistently designated by
the term bl ali, while hazannu refers to
mayors of Babylonian and Assyrian cities.

hazannu (a plant) see azannu.

hazanniitu (hazdnitu, kazianntu): s.; of-
fice of mayor (hazannu); MA, Nuzi, NA, NB;
cf. hazannu.

ana ha-zi-a-nu-ut-te il-[...] KAV 217:4,
MA; suntu KuSSi-Harbe ina Nuzi ha-za-an-
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h azanu

nu-ta Zpug at that time PN was in office as
mayor of Nuzi JEN 46:24, also JEN 252:45,
and passim in such datings; §akin mati . .. LU
reigu ana LU ha-za-nu-ti usselib (after the
death of the king) the governor of the country
installed his officer as mayor ABL 473:6, NA;
[adi] la PN ana ha-za-nu-tu [ip]qidu LU sar
tennu dind iptaras before they appointed PN
mayor the sartennu had (already) decided my
case ABL 716 r. 14, NB.

hazanu see hazannu.

haz~ niitu see hazannftu.

hazaqu (or hazaku): v.; (mng. unkn.);
gramm.*; 11/2.

[tu-uh]-ta-ziq 5R 45 K.253 i 42.

hazarinnu s.; (a plant); plant list*.
u ha-za-ri-nu : U bu-ut-na-nu Uruanna II 261.

hazazAnu s.; (mng. unkn., occ. only as
"Flurname"); OB*.

A.SA ha-za-za-nu-um SLB 1/2 41:11 and 42:22.

haziannu see hazannu.

haziannuitu see hazannitu.

hazianu see hazannu.

hazilu adj.; destroyed(?); EA*; WSem.
word.

laqi ameldtu laqi UDU.UDU.MES // zu-u-nu //
ha-zi-lu aldnu belija carried off are the people,
carried off the small cattle, destroyed(?) are
the cities of my lord EA 263:13.

%hazimu adj.; (describing a deformity of the
ear, occ. only as personal name); OB*; cf.
hazamu.

Ha-zi-mu-um Kh. 1935 50(unpub.):16.

hazlqatu (huziqutu): s.; (1) (a head cover-
ing), (2) (a skin disease); NA*.

[1]1.ha.an.di = ha-ziq-[qa-tu] Antagal F 279
(cf. lui.su.ku.e = ri-6[u-ti] itch ibid. 278);
[ld.ha].an.di.d[i] = [h]a-zi-qa-ti Erimhus II
158 (cf. [lu].rsul.ki.[el = [ri]-gu-td ibid. 157);
[tdg.bar.]si.SAG.DU = ha-zi-[qa-tum] Hh. XIX
252; [tdg.bar.si.sA]G.Dv = [ha-z]i-qa-tum = par-
di-gu Hg. E 75, also Hg. B V i 3; ha-zi-qa-tum
= pa-as-ka-rum he-si-rum An VII 232.

(1) (a head covering): 1 T0G h u-zi-qu-te
ADD 1039 ii 15 (cf. 3 kub4e three caps ibid. 16);

see Hh., Hg., An passages cited above.

hazu

(2) (a skin disease, probably covering the
head like a skull-cap): see Antagal, Erimhus
passages cited above.

haziri v.; "he holds back(?)"; EA*; WSem.
word and gloss.

ana VTR-ia §e-[im(?)] i-ka-al // ha-zi-ri he
holds back(?) barley from my town EA
138:130; a-na mi-ni ha-zi-ri LU-li why does
he hold back(?) my man ? ibid. 80.

h~ziru (aziru, hanziru, fem. hazirtu): s.;
helper(?); OB, Mari.

(a) in personal names: I-li-ha-zi-ri CT 2
25:27, and passim, cf. I-li-a-zi-ri CT818c:5;
dTTT-ha-zi-ir Ranke PN 144, and passim, cf.
dvTv-ha-an-zi-ir OECT 3 19:1; dIB-ha-zi-ir
VAS 7 32:1, 5 and 6; Ha-zi-ru-um (ig-Kizilyay-
Kraus Nippur 46:17; Ha-zi-ir-tum (name of a
woman) TCL 18 140:1, OB let.

(b) in gen.: piqat ha-zi-ra-at perhaps you
are the one who helps(?) ARM 1 1:12' (cf. von
Soden, Or. NS 21 76).

Stamm Namengebung 215 connects haziru
with Heb. 'azar, "to help," Ungnad, BA 6/5
125 connects it with HSR, "to protect."

%hazmu s.; (a person with shriveled(?) ears);
lex.*; cf. hazamu.

[...] = [h]a-az-mu Igituh App. A i 23 (cf.
qudddu cripple ibid. 22, hesir ginnu with chipped
teeth ibid. 24, pehu deaf ibid. 26).

h1azru (or hasru): s.; (a kind of swamp);
syn. list*.

ha-az-ru = ap-pa-ru Malku VIII 155.

hazu (hasd): s.; (a bird); lex.*
9U.L-O.musen = ha-zu-u = hu-u-qu Hg. B IV

284, also Hg. C I 1 (var. ha-su[-u] in CT 14 5
K.8202:5 = Hg. B IV 250a).

See dhqu for discussion.

hazui v.; to hiss; SB*.
i-ha-az-zu = i-sd-as-su CT 41 27 r. 9, Alu Comm.

(cf. below).
Vumma surarP ina KI.NA GIS.NA NA i-ha-az-

zu if a salamander hisses in someone's bed-
stead in the bedroom CT 38 39:23, Alu.

See azi.

hazu see hasu.
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haziiru A

haziiru A s.; (an object or location in a
house); SB*.

DIS PE§.SAL ina ha-fzul-ri ulid if a female
mouse has given birth in a h. CT 40 29b: 8, Alu;
DIS P1 .TUR ina ha-[zu-ri ? ... ] if a young
mouse ... in a h. ibid. r. 14.

haziuru B s.; (a garment); EA*; prob.
Hurr. word.

1 TUG ha-zu-ra EA 22 ii 41; [... h]a(?)-

zu(?)-[r]a(?) 2 subate [8a b]izzuhhu EA 25 iv 40

(occurs with garments of Hurrian origin, among

the gifts of Tushratta).

hazzabatu (hanzibatu): s.; (a plant); plant
list*.

r[u a-ra-ru = i ha-za-[ba-tu] CT 37 32 r. iv 36;
6 a-ra-ru = u ha-an-zi-ba-td Uruanna I 281, also
CT 14 22 r. vii-viii 41 (excerpt of Uruanna).

(Thompson DAB 227).

hazzabtu (hanzabtu): s.; (mng. uncert.,
occ. only as fern. personal name); OAkk.*;
cf. hazzibatu, hazzibatu.

Ha-za-ab-tum Kish 1930 151(unpub., Ash-
molean Museum): 4, cf. Legrain Le temps des rois
d'Ur 264:2; Ha-an-za-ab-tum A 3329(unpub.): 1.

hazzawinnu s.; (an object); OA*; prob.
foreign word.

ha-az-za-wi-ni PN na'akum PN brings you
the h.-objects TCL 14 37:31, let.

hazzibatu s.; (mng. uncert., occ. only as
fem. personal name); OB*; cf. hazzabtu,
hazzibitu.

Ha-zi-ba-tum Gautier Dilbat 65:5.

hazzibitu s.; (mng. uncert., occ. only as
fem. personal name); OB*; cf. hazzabtu,
hazzibatu.

Ha-az-zi-bu-tum CT 4 42b:12.

hazzizetu see hanzizitu.

hebif see hepn.

hegallu (hengallu): s.; (1) (abundant) yield
(of fauna and flora), (2) abundance, produc-
tivity, (3) emblem symbolizing fertility;
from OB on; Sum. 1w., Akk. Iw. in Hurrian;
wr. mostly HTE.GL, also hde-en-gdl-la 4R 20
No. 1:22, hi-in-gdl-la KAR 119 r. 9, hi-gal-li
KAH 2 60 i 19, etc.; cf. hegallu in bIt hegalli.

hegallu
dumu.Nibruki ildu.ildu.Me h6.gal.tau 4 mu.

[un.zal.zal.e.ne] : mare Nippuri ina ellatiaunu
hi-in-gdl-la u-[ta-bar-ru] the citizens of Nippur,
group by group, pass the time amidst plenty (in des-
cription of a festival) KAR 119 r. 8f.; dEn.ki.ke 4
gin. gin.a.ta Erida.ga h6.gal si.ga.Am : 8aEa
tallaktau ina Eridu H-.GAKL maldti Ea's haunts in
Eridu are full of h.-power CT 16 46:187f.; h6.
gal.kalam.ma nun.nun.e.de : I.GAL ina
mati ana ru[bbi] to increase the yield in the land
KAR 4 r. 7 (cf. ibid. r. 14 with var. ana duSSe);
he.ma.al.la : t.GA~-li (in broken context) SBH
p. 119:7f.; an.ki.bi.ta dus.du 8 .bi.e.ne : Samu
he-en-gal-la-id-nu irsitum hisib9a the heavens (offer
him) their yield, the earth its abundance 4R 20 No.
1:21f.; [kur.ra.dus].dug.bi : [§ad]i hd-gdl-la-S
the mountain region (brings) its yield 4R 18* No.
5:11f.; ll i.nun.na h6.gal : di'pa hi-me-ta
H1.GkL (in broken context) 4R 18 No. 3 i 12f.

h 6.gal = tuh-du Lu Excerpt II 102, also LTBA
2 2:203; [hd]-gal-lu = nu-uh-[8u] RA 18 4 No, 6:3
(from Assur, translit. only); 5u-U-qu = hd-gdl-lum
An VIII 3.

(1) (abundant) yield (of fauna and flora) -
(a) in lit.: Hammurabi babil HE.GAL ana
E.GIS.NUx(SIR).GAL the one who brings (rich)
produce to (the temple) Egisnugal CH ii 20;
(the baker shall pronounce while kneading
the dough ... the blessing beginning with
the words) dNisaba he-en-gl du§sM makalu
ellu Divine Barley, abundant produce, holy
food! RAcc. 63 r. 46; H]E.GAL rulSS biiti
sadim hisbi tdmatim golden fruits, the yield
of the mountains, the abundance of the sea
(I brought into my city Babylon to him)
VAB 4 124 ii 33, Nbk., and often in Nbk. hist.,
cf. tuhdurugd h-gdl-la VAB 4 168 B vii 27; en-

[b]u hi-in-gal-li abundant fruit KUB 4
4:13-14; fish and fowl HE.GAL ZU.AB sa la

iu middita the yield of the ocean which is
beyond measure Lie Sar. p. 78:10, etc., also
Streck Asb. 268 iii 24; ittika lzrubu HE.GAL-lum
with you may abundance enter (among paral-
lel phrases which replace hegallu with nuh u,
tuhdu and merd) KAR 58:14; (the gods are
asked to grant) pale nuhli Sanate HE.GAL a

rule of abundance, prosperous years VAB 4
172 B viii 36, Nbk., cf. CT 34 36:61, Nbn., etc.;
nuhu tuhdu u hi-gal-lu AKA 249 v 53, Asn.,
and passim; fme arkiti adi tuhdi u HI.oAL-
lim lilruku a long life with abundant
fertility (may the god) bestow upon him
AKA 391 r. 17, Ashur-uballit I; HI.GL-l U
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hegallu

nu-uh-u uktammaru KAV 218 A iii 6, Astro-
labe B; for other occ. of he(n)gallu kummuru
see sub kamaru; see also above. Note vTD
HA.GAL as mistake for vD HuL.GAL in BMS
61:12.
(b) in omina: tuhdu u IE.aL ina mati ibafi
there will be abundant fertility in the country
TCL 6 1 r. 6, ext.; HE.GAL ina mati ibaSfi
CT 39 17:73, Alu, also Craig AAT p. 48 Sm. 854:3,
cf. ABL 416:1, etc.; [bel biti su-ti HE].GAL
ultabarra the owner of this house will remain
affluent CT 38 41:13, Alu, cf. KAR 119 r. 8f.,
cited above; arahhu HEI.GIL a-ta-ah-[. . .]
ACh Supp. 2 102:3 (dupl. ACh Adad 29:7 has
a§ku arahhu NU x .[...]).

(c) bestowed by gods: dIM bel H.rAL Adad,
lord of fertility CH xliii 64; dIM arik Hi.GAL
ana mati Adad, who bestows fertility on the
land OIP 2 112 vii 87, Senn.; HE.GAL-la-a-
am §uznina ammatilu let fertilizing (rain)
fall upon his land! CT 15 4 ii 14, OB rel.; dIM

muakin E.GAL ina matija Adad, who
creates fertility in my country VAB 4 128
iv 35, Nbk., etc.; d1-mukin(var. mukl)-HE.
GAL-li-ia/§u (name of a gate of Khorsabad)
Lyon Sar. p. 11:67, cf. PSBA 20 154:10, 4R
23 No. 1 i 10f.; meri nuhu u HE.GAL-la ina
matija ilkun (Ea) created riches, prosperity
and fertility in my country BBSt. No. 37:5;
babil HZ.GAL-li mude§i anan who brings
fertility, lets barley grow abundantly KAR
26:15, rel.
(d) in connection with water supply: a canal
babilat me HET.GAL bringing fertilizing water
LIH 95 i 19, OB; Patti-tuhdi abilat iH.GiL

u jH.NUN (the canal) Pattituhdi, bringing
fertility and abundance KAH 1 64:7, Ashur-
uballit I; iD Arahti ndr HE.GAL BA 3 331 i 14,
Esarh., and passim; Idiglat Purattu lisabila me

HE.G[AL] KAR 166 r. 1, Irra.
(2) abundance, productivity - (a) as

charismatic power: dMarduk ... nadin Hii.
GAL ana ill Marduk ... who bestows h. upon
(all) the gods LIH 94 i 4, Hammurabi; UD-

mu H.GiAL mar Nippur tabu spirit of abun-
dance, sweet son of Nippur KAR 298:6 (name
to be inscribed on a figurine for magic purposes -

the preceding inscription is "spirit of life, born
on the roof," the following "spirit of joy who

heja
grew up in Eridu"); HE.GAL ma'da limalld
qateu may he fill his hands with much h.
JRAS 1892 357 Rm. III 105 ii B 24, NB; [urs
kam]ma TH.aGAL-la-ka rabd §ukun elija baltaka
rabita (var. adds lumni tabalma dumqa §urka
BMS 19:23) grant me your great h.-power,
put upon me your great vitality! KAR 68:23
(prayer to Marduk), cf. CT 16 46: 187 f., cited above;
[ina bab] HE.GAL HE.GAL-la in[nadinanni] in
the A.-gate (of Babylon) may h.-power be
given to me (in the Great-Lamassu-gate may
my lamassu-spirit join me) KAR 10 r.(!) 4,
Ludlul IV; 44 +x kings ... who [. . .] ~t.GAL
IGI.MES lived (in) ... and prosperity King
Chron. 2 58:5; A GIN EN-4 HE.GAL na-i the
house will prosper (lit.: go), its owner has
h.-power BRM 4 24:49 and 65, also KAR 402:9

and 10; dASAR.ALIM.NUN.NA ... Sa SukuSU

HE.GAL ussa[pu ... ] A. (i.e., Marduk), ...
whose sukussu-field is h., increasing ... En.
el. VII 8.
(b) deified: dMIN ditH.GAL mukammir HE.GAL
same (i.e., Enbilulu) (is) deified Hegallu-
power who stores up the yield (for human
consumption?) En. el. VII 68.
(c) in Hitt. texts and in Hurr.: for Hitt.
texts cf. Ehelolf, K1F 1 144 n. 1; for Hurr.
Ha/ikallu, Ha/igallu, dHinkallu(f), cf. von
Brandenstein, AfO 13 58 n. 6.

(3) emblem symbolizing fertility: in his
right hand HE.GAL-la nai he holds a h.
MIO 1 106 vi 8 (VAT 15606 + and K.8731)

(description of a statue of a kulilu, "fishman"-

probably a designation of a container of the

"flowing-vase" type, meant to symbolize the h.-

producing power of water).

hegallu in bit hegalli s.; treasury; OB*.
e.h6.gal = bit h[d-gdl-li] Kagal I 86.

[al§]um warkat kaspim u hurasim [§a a]na
E.HE.GL.LA illik'i ... §a istaprakkuniisimma
with regard to the matter of the silver and
gold which went into the treasury, concerning
which he has written to you PBS 1/2 12:5,
OB (let. of Samsuiluna), cf. ibid. 16 and 18.

heja (hija, h aja): s.; (watchtower or forti-
fied building); R *; WSem. word and gloss.

A.SA.ME S-U gadu E.AN.ZA.QAR // 4a-a-WA
his fields, together with the watchtower MRS

168

oi.uchicago.edu



*helahelu

6 RS 16.246:6; GI§.GESTIN qadu OGI.GI.DIM.
ME-u gqadu // hi-i-WA-§u the vineyard to-
gether with its olive trees (and) together with
its watchtower ibid. RS 15.145:6; PN ilteqi
She-e-ia istu PN ina 20 KU.BABBAR E hee--ia

samad ... ana PN PN acquired the h.-house
from PN, through (the payment of) 20
(shekels of) silver, the h.-house is "attached"
to PN ibid. RS 15.119 r. 7'; KISLAH.MES // he-
WA-ma RS 15 109+: 15.

Cf. the OT geographical name Hawwot-
ya'ir.

*helahelu in helahelumma epE§u v.; to
make (someone) a concubine or wife of lower
rank(?); Nuzi*; Hurr. lw.

summa fPN ullad u PN2 assata sanita la
ileqqi u a-na ht-e-la-he-lu-um-ma la DXT.ME§
if PN (the wife) bears children, PN2 (the hus-
band) shall neither take a second wife nor
make her a concubine(?) SMN 3658(unpub.):11
(translit. only).

helginiwfi s.; (a profession or class);
Nuzi*; Hurr. lw.

x barley ana LUJ.MES he-el-gi-ni-we-e sa
Nuzi i Sa URU GN HSS 14 177:12.

helqu see halaqu.

*heltl (fem. helitu): adj.; bright, shining;
SB*; cf. helud.

KkS.MES- kima SE.GIN he-li-ti his (the
sick man's) urine is like shiny varnish KAR
193:15, med.

helf v.; (1) to shine, to make brilliant,
(2) to be merry, (3) to make love, to copu-
late: SB*; I, 1/2, II, III; cf. helu adj.,
muhellu.

za-al NI = he-lu-u A II/1 ii 16'; e.NE.sil.ud =
he-lu-u Izi D iv 38 (followed by e.NE.sil.ud =
ri-it-hu-u to copulate), cf. e.NE.sud.UD.DU =
rakdbu 9a umami to mount, said of animals Antagal
F238; he-lu-u//na-ma-rum comm.toAII/1 ii 16';
dUtu sag.(min.>a.na.ginx(GIM) si.x an.na
ba.ab.lah KA x[...] : ki-ma dgSd-mad ma-Si-ga
nu(!)-ur(!)-.a hi-it-lu ti-qur-[tu] the light of the
sublime (Ishtar) is as brilliant as that of Shamash
her twin LKA 23 r.(?) 16f.

(1) to shine, to make brilliant: ariat h urasi
... ih-tal-la-a JaririS golden shields ...
shone like sunshine TCL 3 370, Sar.; appat

henunnu

ubanat qateu u lpel) hul-la-a the tips of his
fingers and toes are shiny Labat TDP 180:23;
neriblina NannareS u-ah-li(!) their entrances
(i.e., the gates') I made bright like the moon
Lyon Sar. 24:29; sulul tardni Aa qirib parak.
kani etussun u4-ah-la-a imi§ u§nammir I
made brilliant the sombre aspect of the shady
canopies of the throne rooms, I made (them)
as bright as daylight OIP 2 107 vi 38, Senn.;
ub-ba-bu ar-§u-ti 4-6ah-lu-u [...] he who
removes uncleanliness, makes ... shining
Craig ABRT 1 30:35, SB rel.; mu-ah-li i[kliti]
he who sheds light into the darkness Scholl-
meyer No. 16 i 2, etc., cf. mu-sah-lu-u ~tmu ibid.
iv 10.

(2) to be merry: summa shk- he-lu if his
heart is merry (lit.: bright, contrasted with
adir, "dark") Boissier DA p. 252 ii 6 (Sitten-
kanon).

(3) to make love, to copulate: cf. Izi D iv
38, above.

hemEru v.; to pucker, contract; SB*; I,
II, II/2; cf. hamru adj., hummuru adj.

ha-as KUD = hu-um-mu-rum (either verb or adj.)
A III/5:113; he-em-ret // de-eb-ret puckered (means)
broken (up) GCCI 2 406:1, NB med. comm.; tu-
ha-am-mar 5R 45 K.253 ii 8, gramm.; tu-uh-tam-
mir ibid. i 28.

(a) hemeru: [umma re] libbi'u sabissu u
EME-4i he-em-ret ... imat if his epigastrium
hurts him and his tongue is puckered ... he
will die Labat TDP 110:12'; if ... his epi-
gastrium tarikma EME-84 he-em-ret is hit and
his tongue is puckered ibid. 234:33 (for comm.
cf. above).

(b) hummuru: hu-um-mu-ra i(var.: e)-na-
tu-u-ni our eyes are contracted En. el. I 120;
uh-tam-mar ul itarras he will deteriorate (lit.:
become shriveled up), he will have no success
Kraus Texte 38a r. 14', SB physiogn. (contrast:
itarras ina damiqti ikalla he will succeed [lit.:
stretch], he will remain happy ibid. r. 13').

Free variant of emeru (cf. Labat TDP
n. 213 and n. 136). For usage b cf. Kraus
Texte 33 n. 48. See also hubburu B v.

hengallu see hegallu.

henunnu s.; abundance; syn. list*; Sum.
Iw.
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[hd]-gal-lu = nu-uh-[u], [he]-nu-u-nu = KI.MIN

RA 18 4 No. 6:3f. (translit. only), cf. dupl. h6.
nun.na = nu-uh-[9t] LTBA 2 2:204.

heni see hand.

hlenzilru (hinzfru, inzitru): s.; (1) (a fruit
tree), (2) (a color or dye); Nuzi*; cf. hinzi
ribu.

he-en-zu-ru (vars. hi-in-zu-ru, in-zu-ru) = hag-hu-
ru Malku II 126.

(1) (a fruit tree): cf. above; He-ez-zu-ur-ri
(personal name) HSS 15 294:1, Nuzi; cf.
perhaps the month name ITI hinzurri(wa),
see Gordon and Lacheman, ArOr 10 58, and
the geographical name Hi-zu-ri-tumki RA 32
172 vi 39 (Forerunner to Hh. XXII).

(2) (a dye): 12 G[iN ... ]-u-ri ur-da-a-i-uit
hi-in-zu-ur-ri 25 GIN ta-x-[... ] ta-ba-ru U ki-
na-ah-hi twelve shekels of ... and h.-dye,
26 shekels of ... , tabarru-red and kinahhu-red
HSS 15 223:4, Nuzi.

Meissner, MAOG 11/1-2 41 (Syr. haziira,
"apple"); (Thompson DAB 304).

heperu v.; (1) to scrape, to dig, (2) to
collect, assemble, (3) (uncert. mng.); from
OB on; I (ihpir, iheppir, hepir), II.

[ba]-al BAL = he-pe-ru Ea App. A iv 2; [...]=
[he]-pe-ru Antagal D b 25 (in group with heru,
napdlu).

(1) to scrape, to dig - (a) to scrape (said
of animals): summa kalbu ana pan ameli
SAHAR.HI.A ih-pi-ir-ma irbis if a dog scrapes
up dust towards somebody and then lies
down CT 38 50:51, Alu; (if a dog) ih-pi-
ram-ma irbis scrapes up (dust) and lies down
CT 40 43 K.8064:4; gumma immeru ... KI
i-IAP-pir if the sheep scrapes the earth (with
its right hoof) CT 31 31:23 (behavior of sacrificial
lamb), cf. ibid. 24 and 25 (wr. i-HAP-pi-ra), cf.
[8umma immeru] . . KI i-hi-pi-ir CT 41 12:19

and 20.

(b) to dig: qaqqari hi-pi-ir ... arki §a qaq
[qa]ri hi-pi-ra dig out the ground! ... after
the ground has been dug out MDP 21 pl. 1: 17f.,
Dar.; [... .] agd hi-pi-ir this (canal) was dug
RA 27 96:3, Dar.

(2) to collect, assemble - (a) heperu: DUB.

MES mala ina Ezida Saknu hi-pi-ir collect all

the tablets which are in Ezida! CT 22 1:10
(let. of Asb.); the bones of his forefathers ultu
qereb kimahhi ih-pi-ir he gathered from the
tomb OIP 2 85:9, Senn.

(b) huppuru: asbam sdti hu-up-pi-ir as-
semble these troops ARM 1 60:23.

(3) (uncert. mng.): nakrum ummanam
u-ha-ap-pa-ra-am the enemy will .... the
army YOS 10 11 iii 10, OB ext. apod.; Sarp
rukin ih-ta-pa-ra alalu VAS 12 193 r. 8 (tar
tamhari).

hep i (fem. hepitu): adj.; (1) broken, split,
(2) halved; SB, NB; cf. hep.

bu-ru v = 2 he-pu-u split into two A 11/4:103;
dug.sila.gaz = he-pu-u (var. hu-pu-u) a half (of a
sila measure) Hh. X 241; [s]i-la QA = he-fpu-ul
A 1/6:24 (preceded by QA= hu-pu-[u]); gi.al.x.ra
= he-pu-u broken (reed) Hh. VIII 263 (cf. gi.al.
dar.ra = li-tu-u split ibid. 264); [gi.Sul.hi.al.
x.ra] = [he]-pu-[u] Hh. VIII 4a; gis.gisimmar
al.gaz.za = he-pu-u broken (palm tree) Hh. III
314.

(1) broken, split: 4 mu.me gaz.mes
four broken lines A VIII/l:102f., cf. 4 MU.
MES he-pu-u Erimhu VI 108f., also 4 he-

pu-[u] CT 19 12 K.4143 r. 12 (text similar to Idu);
DUG dannu he-pu-ut it halqu any dannu-vessel,
broken or lost Nbk. 325:6, cf. VAS 6 87:7;
dug.geStin.na.gaz.ginx(GIM) : kima kar-
pa(-at> ka-ra-ni he-pi-ti like a broken wine
jug CT 16 9:22 f., SB rel., and passim; if the dead
kima DUG he-pi-ti ana [.. .] like a broken
pot ... to ... KAR 409:4, unidentified omen;
assum hi-pi-tum (in math. context, obscure)
TMB No. 227:,10; for occurrence as astron.
technical term in the phrase HAB-rat hi-pi-ti
cf. ACT 2 index 275.

(2) halved: cf. above.

hepfi (hebu, hapt, habd): v.; (1) to smash,
destroy (an object), (2) to break (a tablet),
to invalidate (a document), to repudiate (an
agreement), (3) to wreck, demolish, ruin,
(4) to cut (wood, trees), (5) to split in half,
divide (trans. and intrans.), (6) to break off,
(7) to crush, injure, hurt; (8) to break into;
from OB on; I (ihpi, iheppifihappi), 1/2, II
with object in plural), 11/2, IV, IV/3; note
hu-ub-ba(-a)-' VAS 4 10:8 and 16: 18, hu-ba-'
VAS 3 30:10, all NB; wr. syll. and GAZ; cf.
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hept adj., hepu, hipitu, hipu, huppi adj.,
hupu A, hupi B, hpiu A, hupu B, nahpn.

ga-za GAZ = he-pu-u Sb II 206; gaz.za -
he-pu-u Erimhus V 99; gaz = he-pu-u sa A.SA
Antagal E c 18; ga-az-ga-az GAZ.GAZ = hu-[up-pu-
u] Ea VII App. 184; [da-ar] [DAR] = he-pu-u
A II/6:117; dar.dar= hu-up-pu- Antagal III 21;
dir = he-pu-u Antagal E c 17; ta-ar KUD
he-pu-u to divide A 111/5:150; [hi-e] [Hi] =
he-pu-u id GI A V/2:22; x = he-pu- uAd GI A II/1
Comm. 5'; [...] [HAR] = he-pu-u A V/2:283;
AGA'AAG = hu-up-pu-u 8d GI Antagal E c 19;
[si-e] [siG7 ] = hu-pu-u d tup-pi A V/3:241;
zu[r].zur = hu-up-pu-rl Lanu A 197; BAR.si.il
= na-sd-si §d he-pi-e to sigh, in the sense of breaking
(the heart) Nabnitu X 30; liu.'.ga = [sa li-ib-
ba-lu he-p]u-u one whose heart is broken OB Lu
B V 49, cf. 1.a. [... ] = [9a l]i<-ib-ba<-u) > he-pu-u
ibid. part 4:12.

dug.ginx(GIM) he3.en.ta.gaz: [kima] kar-
pa-ti li-ih-tap-pu-u let them smash him (the sor-
cerer, etc.) like a pot CT 16 33:182f., SB, cf. la.dug.
bur.zi.DUG.QA.BUR.ginx ... h6.ni.ib .gaz.gaz :
kima hasbi pursit pahhdri ina ribiti lih-tap-
pu-u may they crush (him) as (one crushes) a
potsherd of a potter's bowl in the (city) square
CT 16 33: 170f.; ab-tu-ma 9d he-pu-u, GUL = a-ba-
tum, GUL = he-pu-u ruined, in the sense of to
break, GUL = to go to pieces, GUL = to break Izbu
Comm. W 376.

(1) to smash, destroy (an object) - (a) said
of pots: kima karpatim ha(-pi)-e-tim qaq:
qassu i-ha-bi like a broken pot shall he smash
his head Belleten 14 226:42, Irishum; paAilra
seberu DUG.Guf.ZI he-pu-u to break a table,
to smash a pot gurpu VIII 60; KUR kima
DU[G karpat]i ih-p[i] he smashed the country
like a pot Gilg. XI 107, and passim (see also
sub karpani); cf. also above.
(b) said of stelae, etc.: Sa nareja u ... i-hap-
pu-4 isappanu he who smashes and mu-
tilates my stelae AKA 106 viii 64, Tigl. I,
cf. RA 47 136:39f., Urartu; NA 4.RU.A ... la
GAZ he must not destroy the stela RT 16
179:24, Adn. III; ana ha-pi-e nar e udtu
ilakkan uznegu should he plan to destroy
this stela VAS 1 37 v 22, NB kud.; §a i-he-
ep-pu §dtu who destroys this (statue, erases
its inscription) MDP 11 pi. 3 No. 2:1, MB Elam;
sa sIG-4u i-he-ep-pu-4 he who destroys its
brickwork MDP 28 p. 31:4; if he has stolen a
field and mi-zi-ir-Ju i4h-te-be destroyed its
border (marker) JEN 653:7, cf. ibid. 22 and

hepfi

34; ina muhhi nared sutu igdru i'abitma ih-
he-pi the wall collapsed upon this stela and
it was smashed MDP 2 pl. 19 i 6, MB kud.

(c) said of utensils: ene Sa kaspi u Sa hurasi
... ih-te-eb-bi-s'u-nu-ti he smashed gold and
silver objects KBo 1 3:5, treaty; u m nir'antu
ah-te-pi u ma KUR Elam a-hap-pi (as) I have
broken the nir'antu-staff, (so) shall I destroy
Elam ABL 1280:8f., NA inc.
(d) said of other objects: tuh-tap-pi su-ut-
NA 4.MES you have destroyed the .... stones
Gilg. X iii 38, cf. ,U-Ut-NA 4.MES hu-up-pu-ma
ibid. 39, mind hu-up-pu-u Sa eleppi [...] ibid.
iv 15, also §u-nu-ti uh-tab-bi-a-am Gilg. M. iv 1,
OB; [summa amelu] NA4 .KISIB-S4 he-pi lu zAH
if a man's seal is either destroyed or lost LKA
110:1, cf. CraigABRT 167r. 8, SB (wr.GAz); mdmZt
GI' bu-kan-nu ina UNKIN(URU X BAR) he-pu-u
(var. suu-pu-) curse (caused by) the smashing
(var.: showing) of the bukannu in the as-
sembly Surpu III 36; Tashmetu ... will sit
down in the acitu-chapel, sheep will be
sacrificed before her qa-ni-is-sa ta-hap-pi she
will smash her qanitu (mng. obscure) (towards
evening she will enter again) ABL 858:16, NA;
raksu putri kanga hi-pi-i loosen the tie, break
the seal! KAR 238 r. 12, rel.; sa kasapija u
kadaptija hi-pa-a rikiSun(sic!) break the
hold the sorcerer or sorceress (has on) me!
Maqlu V 55, and passim in Maqlu; putur qunnas
brasu hi-pi il-lu-[ur-ta] loosen his chains,
break his fetters! ZA 4 254 iv 1 (prayer of
Asn. I); §a kippassu hup-pa-at (in broken
context) Tn.-Epic i 21.

(2) to break (a tablet), to invalidate (a
document), to repudiate (an agreement) -
(a) of tablets in gen.: GIS.LI.Ug.UM.ME S---nU

pusutu gittaniSunu hu-up-pu-4 their wax
tablets are erased, their (clay) tablets broken
TCL 13 160:13, NB; lu he-pu-u tup-pu ar-ni
may the tablet with (my) sins be broken
BBR No. 26 iii 5, SB rel., cf. ih-hi-pi [DUB hi-ti-ia]
PSBA 32 pl. 3:27; GIA.DA §a rehu a senu ...
he-pu-4-ma the wooden ledgers concerning
the outstanding (debts) in small cattle are
broken and ... UCP 9 p. 99 No. 36:15, NB;
tuppa alar puzri ilakckan Summa i-he-eb-bi
should he hide the tablet or break it KBo 1 1 r.
38, treaty; irmum a tuppi thi-bi-ma tuppala
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irumuma the case of the tablet was broken
and (therefore) they cut his tablet (open) and
(confirmed the figure ... according to the
wording of the old inner tablet) RA 9 22:22,
OB leg.
(b) for invalidation on legal grounds: if a
man has bought the field, orchard or house
of (certain feudal tenants) tuppa8u ih-he-
ep-pi his tablet shall be broken (and he shall
forfeit his money) CH § 37:15; istu RN ku-nu-
ka-ti ih-pu-u after the king RN had invali-
dated the sealed documents (recording debts)
CT 4 42a edge, cf. BIN 7 75:14, OB, also Sarrum
kunukkatim sa hubullinm t-he-ep-pi TCL 1 15:19,
OB; tuppam sa PN eli PN2 ... he-pi-a-am iqbu
(the judges) ordered that the tablet which PN
(held) against PN2 be broken CT 8 43a:11, OB;
tuppu Sa x GIN kaspim ... [ana] he-pe-e ta-da-
a-at the tablet concerning x shekels of silver
... was handed over to be broken MDP 22
160:40, Elam; iStu tuppasu Sa 7 MA.NA kas-
pim ana he-pi nadima kaspam ulallamma
mahar ilim ildluu in view of the fact that
his (former) tablet concerning seven minas of
silver has been destroyed, he shall repay the
silver (i.e., the j mina mentioned in the
present tablet) in full, then they shall
question him under oath MDP 23 275:12,
Elam; tuppi armum sihtum i-he-pi-e Sa apl i
tim the illegal case tablet of adoption shall
be broken CT 6 47a: 18, OB.
(c) for replacement of an old tablet: [tup]
pdtim labiratim ta-ah-pi-a [u el]§tim tastura
you have broken the old tablets and written
new ones CT 29 33:7, OB let.; minumme tupr
pdtum a ina pananu ana mareja alturu la
tuppatu Minumi u annitu tuppu ih-te-be-su-
nu-ti annumma tuppu whatever tablets I
formerly wrote in favor of my sons, they are
not (valid) tablets, because this tablet has
invalidated them - this (alone) is the (valid)
tablet TCL 9 41:34, Nuzi; [tuppi] jimti Sa
padn[nu u] arkanu Sa alturumi u tuppu annu
i-he-eb-be-§u-nu-ti this tablet invalidates all
the inheritance tablets which I have written
before or (shall write) afterwards SMN 2663
(unpub.):x +4; tuppatu labZirti tuppu annd
ih-te-bi-'u-nu-ti this tablet invalidates the
old tablets RA 23 144 No. 10:30, Nuzi.

hepfi

(d) after payment of a debt: um kaspam
i.LA.E kcanklu i-[he]-pi when he pays the
silver he will break his tablet YOS 12 555:10,
OB; ekallam ippalma kaniku i-he-ep-pi he
will pay the palace in full and will break his
tablet Riftin 89:20, OB; istuma sibtu issassi
tuppau hi-pi after the interest has been
demanded (and paid), destroy his tablet! CT
29 41:13, OB let.; ina m ebiri inandinma

NA4.KIIB- u i-he-ep-pi he will pay on the
day of the harvest and then break his sealed
document BE 14 98:9, MB, also ibid. 106:8 and
111:12, and passim in MB; ina me irriii§uni
iddan u tuppuu i-hap-pi when they ask it
of him he will pay and break his tablet KAJ
48:14, MA, also ibid. 49:16, and passim; several
persons will pay barley u tuppa anndm i-he-
ep-pu-u and destroy this tablet RA 23 160
No. 75:11, Nuzi; immatime GIS sakullu DIR.
MES tuppu annu i-he-ep-pu-4i whenever he
delivers all the §akullu-trees they will destroy
this tablet HSS 15 151:13, Nuzi.
(e) in provisions for future invalidation:
KISIB.IB.RA illi'amma i-he-ep-pi should a
sealed document appear it will be broken
Jean Tell Sifr 54:11, OB, cf. Boyer Contribution
135:16 and 19, also ih-he-ep-pe-e YOS 8 54:11
and YOS 12 376:14, and passim in OB; any
tablet Sa ... illi'am sar hi-pi which ...
appears is false (and) invalid TCL 1 104:28,
OB, cf. CT 2 31:19, VAS 9 197:11; tuppu ailld
ana he-pi nadi any tablet which might ap-
pear will be declared invalid MDP 24 387:15,
Elam; tuppum sihtum illi'amma ih-hee-e-ep-pi
when an illegal tablet appears it will be
broken CT 6 33b :24, OB; uiltu aslar telli'

he-pa-a-ti wherever the tablet appears it will
be broken Cyr. 154: 10, cf. ha elld hi-pi-a-tum Nbk.
65:8, mala telld hi-pa-a-tu BRM 1 48: 10, aar tas

nammaru hi-pi-tum BRM 1 80: 10, agar innammaru
hi-pi Cyr. 312:25; U-il-tim MES a illanu hu-
up-pa-' Nbk. 172:17, also Nbk. 309:10 and 407:8,
BE 8 10:11, VAS 6 51:9, and passim in NB.
(f) to repudiate, to disavow: whosoever
breaks this contract and awata [Sa idbubu]
i-he-ep-pu-u disavows the words that he has
spoken RA 23 125 No. 49:3, Nuzi (translit.

only); a dibbe anntu ennd riksu ... i-he-
ep-pu-4 whosoever changes these words (or)
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repudiates ... the contract Nbn. 697:21;
dibbe sa ina libbi ramangunu ih-pu-ui they
have repudiated the agreement which they
made among themselves ABL 571:18, NB.

(3) to wreck, demolish, ruin - (a) said of
houses, etc.: TURU.BI E DINGIR-U E LUGAL-SU
u E UN.MES-4i GAZ.MES in this city the house
of its god, the house of its king and the
house(s) of its inhabitants will be wrecked
CT 38 2:42, Alu; DUMU(!).MES NU TI.MES E.BI

GAZ (his) children will not live, this house
will be wrecked CT 38 33:13, Alu; bita Sa
ardi a sarri la ui-he-ep-pi may he not wreck
the house of the king's servant ABL 892 r. 25,
NB; ana muhhi bita he-pu-4 u nadu irrubu
they come to wreck and to lay waste the
house ABL 912:5, NB, of. ABL 880 r. 3, 967
r. 9, 1010 r. 3, 1165:3, etc.; bita e teppus alik
i-dNanna E AD-4U ih-te-pi do not build a
house, (because) he who goes .... has (there-
by) wrecked the house of his father KAR
96:38, wisd.; i-na he-pe-e bitisu qatsu tzda
liruba may his hands participate(?) (lit.: enter
the clay) in the wrecking of his (own) house
BBSt. No. 6 ii 58, Nbk. I; AN.ZA.QAR ih-

te-pu-4 they have wrecked the tower HSS
13 430:16, Nuzi, cf. AN.ZA.QAR Sa PN he-pu
JEN 525:52 and 670:27 (coll.).
(b) said of towns: alam [e]tu lu ah-bi-ma
I demolished this town and ... ARM 2
39:22, cf. URTU ... URU ... ah-te-pi-u-nu-ti Smith

Idrimi 70; iStu URU GN ah-pu-4 after I de-
molished Babylon KAH 2 122:36 (= OIP
2 137), Senn.; URU GN ... ih-te-pi hubutsu
ihtabat he demolished the town GN ... ,
carried off its booty CT 34 47 ii 37, chron.,
of. ibid. ii 23, ibid. 49 iii 11, and passim; URU
GN he-pu-4i u ilgu abku the town GN is
demolished, its images are carried off ABL
259 r. 2, NB; URU-4 he-pu-u PSBA 23 pl. after
p. 192 line 15, LB lamentation; URU GN lu la
i-hap-pi-u they must not demolish the town
GN ABL 150 r. 16, NA, and passim.
(c) said of countries: KUR NIM.MAkI ih-pi he
ruined Elam BBSt. No. 24:10, cf. KUR.KUR.MES

i-.heep-pi JRAS 1931 114:2, SB rel.; Sa he-pe-e
KUR-u u lumqut nike§u to ruin his land and
to exterminate its inhabitants TCL 3 95, Sar.,
and passim in Sar.; ilu il ha-pu- S'a GN

hepu

iqtabi this god ordered the ruin of GN ABL
1165 r. 2, NB; KUR-ku-nu u E.MES-ku-ni a-he-
ep-pu I shall ruin your country and your
houses ABL 576 r. 15, NB(?); ina sulumm
mdti kaspa ki taddina ina ha-pi-e mati kaspa
tamdaharanni you gave me the money when
the country was at peace, but received it
from me when the country was in ruins ABL
527:13, NB, and passim; EN he-pi KI-tim (mng.
obscure) Craig ABRT 2 14 i 21, SB rel.
(d) said of an object: pitt la(!) hi-bi NA4(!)
na-aS(!)-ka-bi PN nasi PN guarantees not to
break the upper millstone Evetts Ner. 45:9.

(4) to cut (wood, trees) - (a) to cut up
(firewood), hew (beams): GIS.MES . .. la is
riqma la i-he-eb-be-ma u la ilarrap (I swear
that) he stole the wood and (now) cuts it up
and uses (it) as firewood HSS 13 422:5, Nuzi,
cf. ibid. 15 and 19; PN §a ina muhhi ha-pe-e
GIS. JR PN who is in charge of the hewing of
beams GCCI 1 354:4, NB; iron tools destined
a-na ha-pi-e id GIS.R for the hewing of
beams GCCI 1 187:6, NB; LUT.ERIM.ME 8a ina

muhhi Nar-sarri GIS tumbe i-hap-pu-i work-
men who cut planks on the embankment of
the Nir-sarri canal GCCI 1 36:4, NB; 2 AN.BAR

batiqanu 8a hu-up-pu-4i Sd tu-um-bi-e two iron
adzes(?) for the hewing of planks Nbn. 784:10.
(b) to prune (trees): pitt ... hu-[up]-pu-ui
[k]u-up-pu-pu u pu§uhu Sa gilimmare nasi
he guarantees the pruning, the .... and the
resting(?) of the date palms TuM 2-3 136:7,
NB, cf. pitt hu-up-pu-ut d [... ] kup-pu u
sutauhu ibid. 135:22.

(5) to split in half, divide (trans. and
intrans.) - (a) in gen. (trans.): ih-pi-§i-ma
kimu nunu masde ana 2-Su (Marduk) split
her (Tiamat) in two like a dried fish and ...
En. el. IV 137; ku-ru-um i-he-pi-e the kur-
measure will be halved (i.e., the price will
double) YOS 10 35:11, OB ext. apod.; gur-ri
KUR GAz-pi the kur-measure of the country
will be halved ACh Supp. Sin 2:29, cf. gur-ri
URU GAz-pi ACh Adad 8:1; gur-rum URU GAZ
GAN.BA LAL the kur-measure of the city will
be halved, prices will be high ACh Adad 11:18;
UNKIN(URU X BAR) AL.GAZ NU.SI.SA the as-

sembly will be split (by a rift) and will not
(be able to) proceed CT 38 33:14, Alu apod.
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(b) in math. (trans.): for the teims ana §ina
hep, misil (BAR or SU.RI.A) hepu, misilu
hepi, bd and bamat hepu, cf. Thureau-Dangin,
TMB 217f. and RA 32 188, s. v.; Neugebauer,
MKT 3 68 and 73, s. v.; Neugebauer and
Sachs, MCT 164, s.v.; Zimmern, OLZ 1917
104 n. 5.
(c) said of smoke, clouds (intrans.) BE NA
mu-ih-ha-§u ih-pi if the top of the smoke
splits (as opposed to NA... iksur, "concen-
trates," and muhhau patir, "dissolves")
UCP 9 p. 374:17, OB smoke omina; ur-pu ih-
te-pi nitamar antald lakin the clouds dis-
persed (lit.: split apart), we could make the
observation - the eclipse took place ABL
1392 r. 4, NA.

(6) to break off: [mcmt] kurbanna GAZ-U
kurbanna ana me nadd the curse (caused by)
breaking off a lump of earth and throwing (it)
into the water Surpu III 31, cf. the following
occurrences of this phrase in legal texts: MDP 23
285:12, HSS 5 7:30 (Nuzi) and 21:4, JEN 478:5,
JEN 577:24, JEN 657:9 and 19, etc.; a-bu
i-hap-pi-u they break off a piece of reed,
(they pour oil and honey into the reed)
K.164:38 (= r. 13) in ZA 45 44 (pl. 7), NA rit.

(7) to crush, injure, hurt: [2 M]US.GIM.
GURUN.NA §a seri Us.MES ina muhhi appisu
u-hap-pa he will crush two copulating wild
geckos (pizalluru) upon his nose AMT 105:15;
tiiltu §a libbi qant [ina] muhhi appi§u 4-hap-pa
he will crush a worm (living) in the hole of a
reed upon his nose ibid. 19; 9A KiT-ti GI.
GISIMMAR ina pika te-he-pi you crush the
"clean" heart of a date palm in your mouth
AMT 11,1:8; [kalbu] dajdlu esemta i-he-ep-pi
a stray dog may (find and) crack a bone
KAR 96:20, SB wisd.; §umma SAL ina salte
iSqa ga LUT ta-ah-te-e-pi if a woman has
injured the testicle of a man during a fight
KAV 1 i 79, Ass. Code (§ 8), cf. [iSqa] anita
tah-te-pi ibid. 86; mu-hi-ip kullat nakire who
crushes all the enemies KAH 1 3:5, Adn. I,
also KAH 2 35:4, etc.; diD KU libbala li-ih-pi
may the holy river crush her (the witch's)
heart Maqlu III 86; issuk mulmulla ih-te-pi
karassa he shot the arrow and ripped her
belly En. el. IV 101; uzneu 4-hap-pa upallaS
he shall slit (and) pierce his ears KAV 1 vi 45,

herpu

Ass. Code (§ 44), cf. ibid. viii 62 (§ 58); 1 he-e-bi
one (man) was injured AASOR 16 72:18, Nuzi;
send me a complete report about you so that
libbi la it-te-ne-eh-bi I shall not worry (lit.: my
heart shall not be hurt) Bohl Leiden Coll. 2
p. 35 No. 783 r. 4, OB let.; lib-bi hi-pi-an-ni ul
nillik we are worried, we could not come
TuM 2-3 256:19, NB let.; summa amelu ina
makal SA-U GAZ.MES if a man repeatedly
has pains in his stomach during a meal AMT
40,2:4; for hipi libbi see sub hipu, for hiip
libbate see sub hipu B.

(8) to break into: hi-pi-it biti 8a PN Sa PN,
u PN3 ih-pu-u the housebreaking which PN,
and PN3 committed in the house of PN UET
6 37:4 and 18, MB.

hjEpfi s.; clod-breaker (agricultural worker);
lex.*; cf. hepi.

lu.nig.gul.ag = he-e-pu-u OB Lu A 178;
l.nig.gul.ag.a (vars. li.nig.gul.la.a[g.a],
lU.nig.gu.la.ag) = he-pu-u Hh. II 347.

herahanniwa adj.; (mng. unkn.); MB
Alalakh*; Hurr. word.

80 u-ra-an-ni he-ra-ha-an-ni-wa (beside x
uranni etenniwa) Wiseman Alalakh 437:4.

heribu (raven) see aribu.

herijanu s.; (professional) digger; NB*;
cf. herd.

barley ana LU he-ri-ia-nu Sa ID Ma-[...
for the diggers of the ...- canal VAS 6 248:32,
left edge.

herinu s.; (mng. uncert.); OB*.
du-lu-um kima he-ri-ni-im zterub ana libbija

misery like a .... entered my heart TCL 1
9:10, OB rel. (cf. dullum ana libbini 8tarab CCT 3
25:26, OA let.)

Connect possibly with erinu.
(van Dijk La sagesse sum6ro-accadienne 122 n.

55.)

herizzi s.; (a precious stone); EA*; Hurr.
word.

[16] hd-ri-iz-zi(-)Pi-uS-ru 122 ukn4 16 h.-
stones .... , 122 lapis lazuli stones EA 25 ii 5
(list of gifts of Tushratta).

iherpu see harpu adj.
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herf

herfi (haru): v.; to dig, dig out, dig up;
from OAkk., OB on; I (ihri, iherri/iharri,
heri), II, 11/2, III, IV; hard, iharri in RA 35
59 No. 14:2, VAS 7 187 xi 16 (OB), BRM 1
53:5, Nbn. 728:3, CT 26 18:40 (NB); wr.
syll. and BAL; cf. haritu, herijanu, heru, he.
rftu, hiritu, hird adj., hiru A, mahru, mahrutu.

bal = he-ru-u Antagal VIII 190, also Sa Voc.
Z 4', Y 10' and AA 8', and 5R 16 r. ii 21; ba.
an.bal = ih-ri Hh. I9; mu.un.bal = ih-ri Hh.
II 205; du-un DUN = he-ru-u Antagal VIII 191
(cf. dun.dun = ha-ra-rum ibid. 192), also Sb II
317; su-ur SUR = he-[ru-u hd KI] A V/2:98;
ba-ar BAR = he-r[u-u] A I/6:295; [...] = [h]e-ru-u
(in group with [n]a-pa-lu, [he]-pe-ru) Antagal
D b 23.

sa(!).bi(!) Gc.BU.ginx(GIM) uh4(!).ri(!) e.ne
he.[ba]l.us : 8i-ir-a-ni-ha ki-ma ga-Si-i-im ka-
sa-ap-tud u-a-ti li-ih-ru-ui may this sorceress dig
into her tendons like a (pointed) stake PBS 1/2
122 r. llf., MB rel.

ba-al BAL = he-ru-u Izbu Comm. II 107; B -U =

pa-la-gS = he-ru-u K.3861(unpub.):6, comm. to ext.

(a) said of rivers, canals, etc.: umma ikam
palgam ha-ra-is if, in order to dig a ditch
or canal RA 35 59 No. 14:2, Mari liver model;
MU ID... ih-ru-u year when they dug out
the ... canal UCP 10 77 No. 2:21, OB; ID ...

ana GN lu ah-ri-a-am-ma I dug the canal up
to GN and ... LIH 57 i 22, Hammurabi, cf.

iD ... ana KALAM Sumerim ... lu ah-ri LIH

95:22, Hammurabi; Puratta ana Sippar lu-u-
sa-ah-ra-am-ma I had the Euphrates dug
out as far as Sippar and ... VAB 4 64 ii 6,
Nabopolassar; f[D] ... 4 -ul he-ri-a-at the
canal ... has not been dug out LIH 5:4,
OB let.; naram libbi alim 9a GN hi-ri igtu
naram §u'ati te-eh-te-ru-u re-dig the canal
within the city of GN (and), after you have
dug out that canal LIH 5:16f., OB let.; nar
... a bell he-ri-a-§a iqbi the canal ... which
my lord ordered to be re-dug CT 29 17:4, OB
let.; na-a-ru la hi-ri-tum i-he-er-ri a canal
which has not been re-dug will be dug out
YOS 10 17:41, OB ext., cf. ibid. 40; ana ndrim
he-re-e-em qassu ikun he set about to dig the
canal ARM4 26:25; hert Nar-Jarri la he-re-e
not to do re-digging work on the Nar-sarri
(canal) MDP 2 pl. 21 ii 33, MB kud.; PAs ul
i-he-er-ri he will not dig a ditch MDP 28
398:12, Elam, cf. TCL 1 125:1 and 6, OB, and ibid.

beer

158:4; URnT Hilti-sa-Sumandar ki e-he-ru-u
UlRU Hilti-sa-Puratti ki e-he-ru-u bell tma
lipuramma... li-ih-ru-ui may my lord send
me an order whether they should dig in GN
or in GN, then ... they will dig PBS 1/2
19:9f., MB let., cf. ezib ndru annitum ana libbi
eqlika hi-ra-tu4 BE 17 46:5, also BE 17 12:7,
etc.; ID sa-ki-ik-tiu(!) he-ru-u to re-dig a silted-
up canal OECT 6 pl. 5 K. 2727:15', SB inc.;
mu-iah-ru-u ID.MES who has canals dug KAH
2 122:11(= OIP 2 135), Senn.; iD ... ih-her-ri
... [lu]-he-ri-i, (var. lu-her-ri) the canal

has to be dug out, (give me money and) I
will dig it out YOS 3 17:10-12 (= TCL 9
129:10-12), NB let.; ninu u PN itti ahdmi§
ina kutal duri ndra ni-he-er-ru when we and
PN were re-digging the canal at the rear of
the city wall Iraq 13 96:11, NB; harrdtu ina
libbi i-har-ra he will dig harru-ditches in it
VAS 5 26:7, NB; pu-ut ha-re-e §a har-r[i]
guarantee for the digging of the ditches BRM
1 53:5, cf. hirftu ... i-he-ri he will re-dig the
irrigation canals ibid. 7, also harrdtu ...
i-her-ri Dar. 35:6; silver given ana ha-re-e
§a harri for the digging of the ditches Nbn.
728:3, of. OIP 2 80:19, Senn. (with pattu),
TCL 7 42:9 (with atappu), ABL 327 r. 9 (with
kilihtu), BE 9 99:8 (with asitu), VAB 4 134
vi 60, Nbk. (with hiritu), and passim in NB.

(b) said of wells, pits: enfma bfra te-he-
er-ru-u when you dig a well CT 38 23a r. 9
(rit. for digging of a new well); umma a'elu ina
la eqli§u iPT ih-ri if a man digs a well in a
field which does not belong to him KAV 2 iv
29, Ass. Code B (§ 10); ina libbi kiri 2 PUT.MES
he-ru-ut two wells have been dug in the
garden JEN 474:12; ina pan SamaS4i-har-ru-u
buru they dug a well towards the west Gilg.
V ii 46 (K.8586); umtalli bire a 4-har-[ru-u]
he filled up the pits which I had dug Gilg. I
iii 36; hi-ri birtam dig a well! Gilg. Y. 268, OB;
tu-uh-tar-ri-i§-Ci 7 u 7 §uttati you have dug
for him countless (lit.: seven and seven) pits
Gilg. VI 52.

(c) said of soil: SE.NUMUN gabbi ina marri
parzilli i-he-ri he will dig up the whole area
with an iron hoe VAS 5 49:17, NB, cf. AE.
NUMUN ].GIX.GI~IMMAR gabbi i-he-ri VAS 3 121:15;
miul mulpala ina akkullate ah-ra-a high and
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hEru

low (ground) I dug up with pickaxes OIP 2
114:28, Senn.; ina E alar KI BAL-? in the house
where the earth is dug up KAR 245:5, cf.
BAL-ri (= teherri) ibid. 5; E ih-ru-u dA-num §a
ti-ik za-re-e DTG 4 .GA-U the house which Anu
dug up, this is said concerning the .... LKA
73:11, NA rit. comm.

hEru s.; (totality or the like); syn. list*.
he-e-rum = [pu-uh-rum] CT 18 21 Rm. 354 r. 4'

(between kullatu and abrdtu).

heri s.; digger; NB*; cf. herd.
li.e.b[a.al] = [he-ri i-ki-im] ditch digger OB

Lu A 218; lu.pa,. ba.al = [he-ri pa-al-gi-im] ibid.
219; lu.id.ba.al = h[e-ri na-ri-im] canal digger
ibid. 220; he-ru-u, z&dr, nartabbu, kinnanu, itt =
abu digger, sower, etc. = father Malku I 113ff.

(a) a profession: LeU he-ru-u PU.MES well
digger VAS 6 311:12, NB.

(b) part of the plow, probably the share:
cf. Malku I 113, above.

herfitu s.; digging work; MB, NB; cf.
herid.

(a) in gen.: he-ru-tu ana labki(!) iherri he
will do the digging in the irrigation (season)
BRM 1 53:7, NB, cf. Nbn. 578:8, Dar. 35:5, Camb.
142:8, TuM 2-3 136:5, and passim; x marri
parzilli ana he-ru-tu x iron hoes for digging
YOS 6 187:2, NB; put ... he-ru-tu harri u
aritti naMd they are responsible for ... the
digging of harru-ditches and the arittu (i.e.,
outlet) ditches TuM 2-3 134:5, NB, cf.
a-gar he-ru-tu he-ra-td OECT 6 pl. 5 K.2727:7'.

(b) said of canals: §umma ina kaled umma
ina he-ru-ti whether at the damming or at the
digging out BE 17 3:27, MB let.; he-ru-ut
Nar-§arri la here not to work at the re-digging
of the Nr-sarri canal MDP 2 pl. 21 ii 32, MB
kud.; when the work on the canal iggamru
uqattu he-ru-sa was completed, I finished
its digging 3R 14:26 (= OIP 2 81), Senn. (cf.
Jacobsen, OIP 24 38 n. 39).

heseru v.; to blunt, chip, trim; from OB
on; I (hasir, hesir), II, 11/2, IV; cf. hasru,
husirtu, hussuru.

ku-ud KUD = he-se-rum Ad in.nu to break off,
(said) of a tooth A III/5:56; oG-L -= he-se-rum to
trim, blunt Nabnitu H 78; zdi.k[ud] = MIN Ad

hesfi A

sin-ni same, (said) of a tooth ibid. 79; zd.gul.gul
= hu-su-ru-um Kagal D Fragm. 6:8; [ha]-as-ra
da- u he-se-ru Izbu Comm. W 365; he-s[e]-ru = se-
bd-ru Malku VIII 90; tu-ha-as-sa-dr 5R 45 K.253
ii 22, gramm.; tu-uh-ta-as-si-ra ibid. i 37.

(a) said of horns: if the oil poured into
water forms a figure qarna u ha-as-ra whose
horns are blunted (on the right and on the
left) YOS 10 57:19, OB oil omina, cf. CT 5

4:16, OB oil omina; if the horns of a sheep
are has-ra // has-sa blunted, variant: broken
CT 28 9:30 and 32b:3, Izbu, cf. Izbu Comm.,

cited above.

(b) said of teeth: cf. above.
(c) said of the breastbone(?) of a sheep:

summa kaskasu(KAK.ZAG.GA) hus-sur if the
breastbone(?) is blunted (on both sides) KAR
423 i 21, ext., also PRT 138:14 and 139 r. 5, etc.;
if the right or left kaskasu he-si-ir breast-
bone(?) is blunted Boissier Choix 1 95:17
and 17 a; (note:) [... ] BAR-as-ma ih-he-es-si-ir
ik-[.. .] CT 31 44 r.(!) 7 (comm. to an omen
passage referring to kaskasu).

(d) said of a grindstone: fi1-ha-sa-ar u
uhallaq (if) he chips or loses (the grindstone)
PSBA 33 pl. 34 No. 8:8, OB.

(e) said of a tablet: 4 MU -he-si-ir I broke
four lines (remark of the scribe added in
small characters) BBR No. 43:8'-9', NA rit.

hesiru adj.; (describing an
parel); syn. list*.

na-dr-gi-tum = pa-as-ka-rum,
MIN he-si-rum An VII 231f.

article of ap-

ha-zi-qa-tum =

hesru see hasru.

hesi A v.; to cover (up), hide; Mari, Bogh.,
SB; I (ihsi), II (in Bogh., Nuzi); cf. hasi.

sag.6.a.sub = he-su-u (var. he-lu-u) to duck
the head into the grass = to hide Erimhu V 213,
cf. sag.ui.a.sub.ba = mar-qi-tum hiding place
ibid. 214 (in group with tebi, na'butu); (note:)
sag u.gal.gal.la ga.an.§ub ki.mu na.ab.
p .d[e] I will duck (my) head into the large
grasses, may my (hiding) place not be discovered
3NT 66 (unpub.) r. 7', Sum. lit., cf. ibid. 5' and 6'.

he-su- i // pa-za-ru d mim-ma u-pa-za-ru AfO 12
pl. 13 VAT 13846 r. 37f., comm. to Aurpu, cf.
below; DI§ SI.ME§-t he-sa-a LAL // he-8-u LAL //
ma-lu-u LAL I/ sa-pa-la if his (the moon's) horns
are hidden - LAL = to hide, LAL = to fill, LAL =
to be low(?) AfO 14 pl. 7 K.4336 i 14, astrol. comm.
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hesd B

(a) hesd: temam §dtu ni-ih-si ulliS tmam
kalalu ... mahar RN nilkun we have kept
this report secret, apart from (it) we reported
everything ... to the king RN RA 33 172:15,
Mari let.; he-se-e a-ma-ti na-zaq la sa-la-li
secretiveness (lit.: hiding of things) (creates)
worries which prevent sleep K.7674:16 in RA
17 155, wisd. (bil. with missing Sum. column);
ilteqZma ittami ih-te-si-ma ittami ina sJurqi
iOruqu ittami he has taken away (something)
and has sworn an oath (that he did not), he
has hidden (something) and has sworn an
oath, he has committed a theft and has sworn
an oath Rurpu II 85, cf. comm. cited above; dadi
li-ih-si-ku-nu-§i may the mountain hide/cover
you Maqlu V 159, cf. adu liktumkun§i ibid. 156.

(b) huss: u upallahuma amita pdni
SEs-ia i-ha-az-zu-u and (now) they are afraid
and hide the matter before my brother KBo
1 10 r. 38, Bogh. let.; ammeni 2 immere bal-ti
§a PN tu-uh-te(?)-ez-zi why have you con-
cealed(?) two of PN's .... sheep (mng. un-
cert.) HSS 9 p. xxi 143:9 (lawsuit concerning
stolen sheep), Nuzi (translit. only).

hesfi B v.; (1) to swell(?) (as symptom), to
be puffy, (2) to be bushy (said of hair); SB;
I (ihessu, hesi).

(1) to swell(?) (as symptom), to be puffy -
(a) to swell(?), in med.: summa SAG.KI he-si
em // kasi if he is swollen(?) as to the forehead
and feels hot or cold Labat TDP 32:1, also ibid.
2 (adding: and his intestines are al-du), ibid. 3
(adding: and his intestines are constipated), ibid. 4
(adding: his ears do not hear); if in his epi-
gastrium (rS libbi) (it feels as if) a stick were
there and he evacuates dark blood and SAG.
KI-i he-sa-dt his forehead is swollen(?)
Labat TDP 114:41'; issau he-sa-a-ma his
jaws are swollen(?), and ... Labat TDP 70:22;
if the urine of a man drips constantly and he
cannot retain it, UZU.LAGAB X IM-4U he-sa-at
his bladder(?) is swollen(?), (full of wind)
KAR 155 ii 22; SAG.KI.MU i-he-su-u my fore-
head becomes swollen(?) (my eyes protrude,
my palate dries up, my flesh becomes para-
lyzed ... ) BMS 53:10, cf. SAG.KI.MEA.MU i-hi-is-
8u- AMT97,1:19, and SAG.KI.MUvih-su-u KAR

267:13 (= LKA 85 r. 3).

besa E

(b) to be puffy: DI§ siG SAG.DU-4m MIN-ma
pa-ni he-si if his hair is ditto and the face
puffy(?) (same text enumerates cases of short,
long-drawn and fallen [lapin] face) Kraus
Texte 3b i 5', physiogn., etc.

(2) to be bushy (said of hair): Jumma he-si
if he is bushy (with regard to the hair of his
head) Kraus Texte 2b r. 10, physiogn., cf. ibid.
3b r. iii 1 (parallel: thick, thin, coarse, fine, etc.
hair); if a man he-si is bushy (with regard to
the right/left eyebrow) KAR 395 i 3 and 8,
physiogn. (parallel: long, short, and thin eye-
brows).

Connect possibly with hazdju.
(Kraus, MVAG 40/2 96.)

hesfi C v.; to mistreat; SB, NA*; I
(ihessi, hasi), 1/2; cf. hisi'ate.

(a) in NA: the governor came from GN
L.ENGAR ih-te-si bissu imtala' he mistreated
the farmer, plundered his house, (took away
his field) ABL 421:14; for the fifth day this
baker ha-si ina hisi'ati meti was mistreated,
he is dead (now) due to the mistreatment
ABL 1372 r. 7; the servant of the king, my
lord, entered, GEME(GiM).MES ih-te-si he mis-
treated the slave girls ABL 564:11; te-eh-te-
sa-' (in broken context) ABL 1175 r. 7.

(b) in omina: §arru ardani§u i-he-es-si the
king will mistreat his servants ACh Adad 21:1;
he-su-4 KUR.4 mistreating of the four coun-
tries ACh Adad 36:16, apod.

hesfiD v.; tohack(?); SB*; I (ihsi); cf.
mahs .

Steep mountains and their narrow paths
(gerrdti) ina aqqullat eri lu ah-si I hacked(?)
with axes of bronze (text has copper) AKA 39
ii 9, Tigl. I, cf. ibid. 65 iv 67, and TCL 3 329, Sar.

Parallel passages referring to the aqqullu
as a tool to improve mountain roads use herd,
pussudu, ubbutu, Jutturu, naqdru and purruru;
the roads thus treated are then described as
tubbu and 9ii3uru. Possibly "to roughen, cut
steps," or the like.

Ihesfl E v.; to be silent (?); OB(?), Nuzi; I
(ihsi), I/2.

"Tomorrow I shall bring my witnesses!" -
but k illiku u ih-te-zi when he (the accused)
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hesfi F

came he remained silent(?) JEN 344:39; "If
I do not bring my witnesses tomorrow, they
may throw me out of my house"-but ki
illiku ih-te-zi when he (the accused) came
he remained silent(?) JEN 355:24 (both passages
refer to the same lawsuit); lidbub lu dannat
li-ih-su la i-d-na-ah let her talk and she will
be mighty, let her be silent(?) and she shall
not .... VAS 10 214 r. i 11', OB Agushaya (mng.
uncert., cf. Zimmern, Ihtar und Saltu p. 35,
Thureau-Dangin, RA 33 174 n. 4, von Soden, ZA
41 171 and ZA 44 304).

hesu F v.; to heal(?); Mari*.
The medicine which your physician applied

in a plaster on me is very good, simmum
mimma ussimma qataqati sammum 94 i-he-es-
si-ku (whenever) any eruption appears this
medicine heals(?) it immediately ARM 4 65:12.

*hesu G v.; (mng. uncert.); LB*; III/2.
ina Sin u SamaS itteme ki ana muhhi dibbe

annzitu u8-te-eh-su by Sin and Shamash he
has sworn that he will .... in this matter
TuM 2-3 142:18, Artaxerxes I (wr. between name of
last witness and that of scribe); ina ilani u §arri
ittemu ki ina muhhi dibbe annitu ana imu UL
uS-te-eh-si they have sworn by the gods and
the king forever (for a-na imu UL cf. line 32)
to .... in this matter TuM 2-3 211:35, un-
dated (wr. before final phrase).

**hessu (Bezold Glossar 126a); to hasasu.

heStaru-huli s.; a maker of hegtaru-objects;
MB Alalakh*; Hurr. word; cf. haStaru.

PN LU he-es'-ta-ru-hu-li Wiseman Alalakh
148:54 (translit. only).

See ha§taru, part of woman's apparel.

hetennu s.; (part of chariot); Nuzi*; cf.
hutennu, hutmd.

1 il-te-en-nu-ti (text: il-te-nu-en-ti) GIS h-
te-en-nu (part of wagon) RA 36 162:2
(= HSS 15 80); 1-nu-tum GIS he-te-[en]-nu
GIS ku-§a-ha-an-[x] HSS 15 153:3.

hetni s.; (mng. uncert.); Nuzi*; Hurr.
word.

40 hd-et-ni KJ.GI k4 SE.ME'~-u-nu PN U PN2
i.DUg.ME§ ilteq4 PN and PN, the doorkeepers,
have taken 40 h. of gold instead of their barley

hiari

(rations) HSS 14 259:1; 4 GIN U 40 he-et-nu
takiltu four shekels and 40 h. of blue wool
HSS 15 220 left edge.

Possibly a subdivision of the shekel.

*hewadu in hIewadumma epg§u v.; to
travel, to make the rounds; Nuzi; Hurr. 1w.

anaku dalni he-wa-fdu l-um-ma DU-u GN,
GN 2 ... nigtdlu§ I have made the rounds in
the cities, we have made inquiries in GN, GN2

S JEN 135:6.
(Gordon, RA 33 5.)

hezfl v.; to raise an objection (?); OB*;
I (ihzi), II.

(a) hez: inanna i-ih-ze-ma u ina puhru
Sillati idbuba now he objected(?) and used
vile language against me in the assembly VAS
16 124:15, let.

(b) huzzd: 1 SAG.NITA PN MU.NI.IM Sa aS
§um E.GAL-lum ana kunukkatiunu hu-ze-e PN 2
ana PN 3 u PN, iddinu one slave, named PN,
whom PN, has given to PN3 and PN4 on ac-
count of the objections(?) raised by the palace
against their sealed documents VAS 7 156:13,
leg.

hiidu see hddu.

hiali see hialla.

hialla (hiali): s.; (mng. unkn.); Nuzi*;
Hurr. word.

Four silas of barley a-na hi-ia-li ana PN naz
din given for .... to PN HSS 13 382:5 (parallel:
barley given to colts in line 2, to bulls in line 11)
(translit. only); three minas of wool ana ...
Szme ana hi-a-al-la MES ana GI.GIGIR-ti lab.
ritu ana mu-ti-§u ana Su PN nadin as the price
for h.'s for the old chariots for his .... have
been given to PN HSS 15 212:10.

hiiqu see hdqu.

hiari s.; (a festival); OB Alalakh*; Hurr.
word.

3 UDU ina u m hi-ia-ri-i dES+DAR three
sheep on the day of the .... festival of Ishtar
(one sheep for the crown prince PN, one when
he performed the sanctification of the goddess
Hepat) Wiseman Alalakh 346:2.

For hiari as month name in Alalakh cf.
Wiseman Alalakh p. 4; for the texts from
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hiaru

Nuzi cf. C. H. Gordon-Lacheman, ArOr 10
56f., and C. H. Gordon, RSO 15 256.

hiaru see hdru.

hiaruhhe s.; gold; MB Alalakh*; Hurr.
word; cf. jarahhe.

1-en ma-a-h KT.GI hi-a-ru-uh-he one
maShe-object of gold Wiseman Alalakh 440:7;
occurs also in VAS 12 200 passim (Hurrian
letter of Tushratta).

Speiser Introduction to Hurrian 46.

hia~ u see hdSu.

hiatu see hdtu.

hibabitu s.; bride; syn. list*; cf. hababu B.
hi-ba-bi-[tu] = [...] CT 18 7 K.2040 iii line m

(in group with kal-lu-[tu], ku-ul-lul-[tum] and ha-
da-a-[tum]).

hibaritu s.; morass; syn. list*.
hi-ba-ri-ti = ru-hum-td, hi-ba-ri-td = di-ru-td

Malku II 70f.

hibbu (hippu): s.; (mng. uncert.); Ma i*.
hi-ib-bi §a kiSad Purattim assuhma mati

subtam nehtam uSeib ndrdtim upetti dalam ina
matija uhalliq I pulled out the h.'s along the
banks of the Euphrates, made it possible
for my country to live assured (of a water
supply), by digging canals, I made the drawing
of water in my country obsolete RA 33 50 i 21,
Jahdunlim.

Probably some type of irrigation apparatus
which the king replaced by canals.

hibibatu s.; virginity; SB*; cf. hababu B.
ana UGU AB iS-ta-hi-it mi-ru iq-du hi-bi-

ba-tu-id iL-§i the bull in rut mounted upon
the cow (and) took her virginity KAR 196 r.
right col. 19.

hibiltu s.; (1) damage, (2) wrong, evil
deed, (3) ruins (of a city), (4) misfortune,
calamity; from OAkk. on; pl. hibletu in
OECT 3 56:9 and 17, OB; cf. habalu A.

nam.gs.ag.a.ni in.na.an.gur : hi-bil-ta-su
u-ter-9u he has returned to him that of which he
was wrongfully deprived Ai. VII i 47.

(1) damage, loss caused by unlawful action,
damages (rarely), mostly with verbs for "to
compensate" (turru, Sullumu, apalu, riabu) -

hibiltu

(a) OB, MB: hi-ib-la-ti-§u-nu §a iba§§ia
trunim return to them whatever property
of theirs they have been wrongfully deprived
of TCL 7 60:16, let., also TCL 1 1:40, OECT
3 37:23, 59:6, Pinches Berens Coll. 99:8, LIH
6:20, CT 21:42, CT 6 32a: 10 (leg.); awilea hi-bi-
il-tam Zima PN ireddiakkum ... hi-bi-il-
ta-§u-nu apuluniti PN will bring to you the
men who have been wronged, compensate
them for the property of which they were
wrongfully deprived LIH 103:7,13; tuppam
Sa hi-bi-il-ti-§u-nu Sa PN ihbulugunati ublus
nimma they brought the tablet concerning
their property, of which PN had wrongfully
deprived them and ... LIH 18:5; aoum
hi-bi-il-ti-§u ulammidanni he informed me of
the wrong he (suffered) Speleers Recueil 262:3,
let., cf. (in similar context) LIH 19:5, VAS 16
138:7; x silver ki-ma hi-bi-il-ti-Ju Sa ina
qati PN as damages (for wrongs suffered by)
him through PN BIN 7 189:8, leg.; [hi]-ib-le-
tu-u-a ina qati PN imtZda PN 2 u anaku zizdnu
hi-ib-le-et PN, ul jattu ... warkat hi-ib-le-ti
purusma ... libbalu tib I have suffered many
wrongs through PN, (but) PN2 and I have
divided our (holdings) and the wrongs (suf-
fered) by PN2 are not my (concern), ... in-
vestigate the affair of the loss and ... satisfy
him OECT 3 56:9, 13, let.; 4 2111 minas of
copper, hi-bi-el-ti PN damages of PN UET
5 796:14, also ibid. 15; hi-bi-il-ta an-ni-[ta] (in
broken context) MDP 18 244:17, Elam let.;
hi-bi-il-ta-Ju liSallim[uSu] let them com-
pensate his loss EA 7:82, MB let.; hi-bil-t[um
S]a PN uhabbilu damage caused by PN UET
6 5:1, MB, also ibid. 21:1.
(b) NA, NB leg.: (barley described as) hi-bil-
tum ,d KAS.SAG bi-i0 damages (paid) for
spoiled fine-beer Dar. 250:1, cf. §a KA§.HI.A

bi-i-Si for spoiled beer Dar. 113:14, ka tak
kasu Dar. 36:16 and 432:1; silver as hi-bil-
tumid LU.SANGA Nbn.940:14, also Nbn. 689:2;
hi-bil-ti Sa biti PN ana PN ussallim ittidin
PN has compensated PN 2 for damage to the
house VAS 1 97:4, NA; denu la PN itti SAL
PN 2 ... ina muhhi hi-bil-te-§u ... igrini ma 1
MA.NA KU.BABBAR [ina] muhhiki uhtebil legal
decision concerning a lawsuit brought by PN
against PN 2 ... in regard to damage suffered
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hibiltu

by him-(he declared): "I suffered damage to
the extent of one mina of silver through you"
VAS 1 96:5, NA; X KIT.BABBAR hi-bil-tu §a
PN ana PN 2 ihbiluni x silver, for damage
which PN caused to PN2 RA 22 147:2, NA.
(c) lit.: epir aki mulallimu hi-bil-ti-i-un
the provider for the weak, who repairs the
wrongs they (have suffered) Winckler Sar.
pl. 40:4; a s8be kidinni mal baMd hi-bil-ta-6i-
nu arib I recompensed the citizens of kidin.
nu-status for all the wrongful damage (suf-
fered by) them Winckler Sar. pl. 30 No. 63:7,
and parallels; [ana] dini dani puruss parasi
hi-bilti(GUN) sullumi to decide the law case,
to make a decision, to repair wrongs BMS
4:28, SB rel., cf. LKA 19: 6; h4tin ensitigunu
mulallimu hi-bil-ti-Su-un who protects (these
cities) in their weakness, restores the damage
they (suffered) 1R 36:4 (and parallels), Sar.,
also BA 3 289:42, Esarh.

(2) wrong, evil deed: uappalu dunnamd
a laa ipusu hi-bil-[ta] one holds in low esteem

the meek who never committed a wrong
Craig ABRT 1 51:34 (= ZA 43 68:268), Theodicy;
idi hi-bil-ta-u dSamaS qurddu Shamash, the
hero, knows his crime KAR 174 iv 10, wisd.;
lu saggalu ... lu hi-bil-tu be it murder, ...
be it crime BBR No. 45 i 12, rel.; etlu edu
hi-bil-tu ul epu§ (throughout the entire ex-
tent of the country) nobody committed a
wrong Streck Asb. 260 ii 20; mt hi-bil-ti imit
he will die a violent death CT 28 25:20 and 36,
also Kraus Texte 6 r. 24, physiogn.; NUN ina
UNKIN(URU X BAR) hi-bil-ta-§ [...] (mng.
obscure) CT 30 50 Sm.823:8, ext.; [...] hi-
bil-ti (obscure) ZA 40 257 ii 24, Esarh.; cf. (in
fragm. context) ABL 557 r. 9, ABL 1330 r. 9, etc.

(3) ruins (of a city): qaqqar hi-bi-la-ti terri-
tory (full of) ruins BA 2 634 K.890:16 (translit.
only), SB lit.; §a ereti kalilina hi-bil-ta-§i-
na uallim he repaired the damaged parts
of all their sanctuaries Streck Asb. 230:15, etc.;
(note:) GN Hi-bi-la-atk i A 4397(unpub.), OAkk.,
cf. Gelb Hurrians and Subareans 112, also L Hi-

bi-la-ti Jean Sumer et Akkad 30:4.
(4) misfortune, calamity: (in hemerolo-

gies:) fhi-bil-ta uzssi misfortune will dis-
appear KAR 178 r. vi 33, etc., cf. hi-bil-tum
Sumer 8 19 i 16, etc.; (in conjurations:) hi-

hibi~tu

bil-ti E-i (= ,lst) to drive out misfortune
BRM 4 20:34, NB (title of a conjuration); [hi-b]i-
il-tu ina -§ TAR-as (= ipparras) (then) mis-
fortune will be kept away from his house
AMT 72,1:34, SB.

hibirtu (month name in Mari) see ebirtu.

hibistu s.; (1) cuttings (of undefined na-
ture), (2) cuttings of resinous and aromatic
substances, (3) plants yielding aromatic sub-
stances, (4) fragrance; from OB on; cf.
habalu.

[Sim.x.g]i.a = hi-bi-eS-tum Hh. XXIV i 75;
gIM.HAB // tu-ri II in-za-ru-' // hi-big-ti /1 ... hi-
big-ti §d ina gu dUTU E-U IM.HI.A // -ru- // la-ba-
na-tum HAB-perfume = tur = inzari = cuttings =
... cuttings which have been .... in .... mixture
of aromatic materials = uru = frankincense BRM
4 32:14f., med. comm.

(1) cuttings (of undefined nature): 150
(SiLA) hi-bi-iS-tum VAS 7 111:6, OB, cf. ibid. 9.

(2) cuttings of resinous and aromatic sub-
stances - (a) used on ceremonial occasions
as a substitute for clay in the preparation of
the first brick by royal hands: ina nalbanti
us musukanni hi-bis-ti riqqe libnati§u albin
in a brick-mold made of ebony and musu=
kannu-wood, out of cuttings of aromatic
materials I made bricks for it AfK 2 100 i 17,
Asb.; tfdam billat karani samni u hi-bi-i§-tim
... lu usazbil I made him carry clay (which
was in reality) a mixture of wine, oil and cut-
tings (from fragrant substances) VAB 4 62
iii 3, Nabopolassar; ina kaspi hurdsi abni nisiqti
iiqurftu hi-bis-ti qi§ti riqqe erini ... ukin

libnassu I laid its (first) brick firmly upon
(beads of) gold, silver, costly precious stones,
cuttings of fragrant resins of the forest, aro-
matic herbs (and) cedar wood VAB 4 220
ii 1 and 226 ii 62, Nbn.; eli hurasi kaspi eri
nisiqti abng hi-bi-i§-ti Hamani pZlu us'atrisa
ulegu addima ukin libnassu I laid its ma-
sonry upon (beads of) gold, silver, bronze,
precious stones, cuttings of fragrant resins
of the Amanus, I laid its foundation and thus
made firm its brickwork Lyon Sar. p. 15:55.
(b) used in the preparation of perfume:
i+odI sirdi u hi-bi-il-ti Ja kirdti ser labburti
uraqqa ana ruiti olive oil and cuttings from
garden plants on .... I made into fine per-
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hibitu

fume OIP 2 116 viii 71, Senn. (cf. Heidel,

Sumer 9 186 for Aabburtu).

(c) used for ritual fumigation: hi-biS-tu HaSur
cuttings from the Hasur-mountain BBR No.
75:6.

(3) plants yielding aromatic substances:
GIS.SAR-mah-hu ... Sa gimir hi-bi-i6-ti Hatti
inib Sadd kaliun qiriblu hurrubu a great
park, ... planted with all the aromatic
plants of Hatti, fruits of every mountain
Lyon Sar. p. 15:41.

(4) fragrance: luzmur hi-bi-is-[ta-ki(?)] let
me sing of (your) fragrance KAR 158 ii 33
(incipit of a song).

(Kiichler Beitr. 79).

hibitu s.; (mng. unkn.); syn. list*.
hi-bi-tum = i-ni-tum An VIII 68.

hiblu s.; (mng. uncert.); OB*.
hi-ib-lum mentioned (and translated "cord")

by Scheil, RA 12 115 as occurring on an unpub-

lished Larsa tablet (after TTG.GT.l.HI.A).

See eblu.

hibri inbi s.; (a plant); plant list*.
I6 hi-ib-ri in-bi : [6 ha-an-da-ab-td] Uruanna I

686; t hi-ib-ri GURvt : t ha-an-da-ab-[td] UD-
liS LAM [...] Uruanna I 687/5-6.

hibru s.; clan, tribe; Mari.
(men from Ja'il) [...] hi-ib-ri-im [ana

seri]ja illikunimma of the tribe came to me
and ... ARM 1 119:10; cf. references to
unpub. Mari texts in Bottero Probleme des
Habiru 204.

hibsu A s.; blister, excrescence; NA*; cf.
habdsu A.

(speaking of a precious object:) sulmu ad;
dannil sarru beli la hippu la qi-lum u la hi-ib-
su ina libbisa it is in perfect condition, O
king, my lord, there is no break, no defect(?)
and no blister in it ABL 997 r. 6 and parallel
ABL 1194 r. 14.

hibsu B (or hipsu): s.; (a pharmaceutical
preparation); OB, SB*.

You pour cedar oil upon his head, hi-ib-sa
ina sahle ikkal he shall eat a h.-preparation
in (i.e., mixed with) cress AMT 105:13; you
fumigate him with ... hi-ib-sa Sa [.. .] (and)

hiburnu

h.-preparation (made) of ... AMT 33,1:10;
3 SiLA hi-ib-su-4 (possibly another word)
UET 5 688:4, OB.

hibgu A s.; (wool of a certain quality);
lex.*; cf. habbitu, habsanu, habu B adj.

[. .. ]= mi-i8-ru, [...]= hi-ib-ku Hh. XIX i42f.;
[hi]-ib-ku = mi-is-[ru], [mi]-i8-ru = ha-ab-[d-na-
tum] Malku VI 10f.

(Zimmern Fremdw. 37).

hib§u B (or hipu): s.; (a part of the temple
construction); NA*.

seliru libittu ekallu u hi-ib-A4 the wall-
plaster, the brickwork, the palace and the h.
3R 66 iv 2 and viii 5, NA (takultu rit.); ina GIS.
IG.MES hi-ib-i4 manzazu [...] at the doors,
the h., the manzdzu, ... RA 18 31 r. 9, SB rel.

Frankena Takultu p. 15.

hibui see habu adj.

hibu (hipu): s.; (mng. uncert.); SB*.
summa KI hi-bu ukdl if the soil shows ....

CT 41 20:11, Alu (between dispu, "honey," and
liru, "orpiment(?)"); (perhaps another word:)
hi-i-bu = [...] CT 18 10 iv 22, syn. list.

hibu see hipu.

hiburnu (huburnu): s.; (a large container
for beer or barley); MA, NA.

(a) as part of the temple, probably for
brewing or storing beer: bit hi-bur-ni sdtunu
aqqur napharunu unikkir 16 ina 1 ammati
tarpas'a urabbi 10 SIoG driitu betdnd 5 SIG4 dir§u
kidand ukebbir erinakki epu§ hi-bur-ni u radtti
ana a§ri8unu ute'ir I tore down the house of
these h.-containers and changed all of them
(i.e., their arrangement), I enlarged the (in-
terior) area by 16 cubits, made its inner wall
thicker by ten bricks, its outer wall by five
bricks, I constructed the erinakku (and) re-
stored the h.-containers and the pipes KAH
1 15 r. 3, 8, Shalm. I, cf. AOB 1 136; muttalliktu

hi-bur-nu (var. dhi-bur-nu KAR 325:5) U dUr
tate (may) the slideway, the (sacred) h.-con-
tainers, the sacred pipes (hear the prayer)
KAR 214 i 39 (takultu rit.).

(b) for the storage of barley, connected
with the palace: cf. sub h iburnu in bZt hif
burni for references.
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hiburnu

Weidner, AOB 1 135 n. 17; von Brandenstein,
ZA 46 87 n. 1.

hiburnu (huburnu) in bit hiburni s.; build-
ing housing the hiburnu-containers; MA,
NA*; cf. hiburnu.

(a) as part of the temple: ina amisuma
hi-bur-ni labira Sa larrani abbaua ina pana
puu ... A hi-bur-ni Atunu aqqur at that

time I tore down the old A.-house which my
royal forefathers had built in the past KAH
1 15:27 and r. 3, Shalm. I.

(b) as part of the palace: ina GI.BAN sa
E hi-bur-ni Sa ekallim in the situ-measure of
the h.-house of the palace KAJ 113:19, and
passim; ina GI§.BAN Sa E hu-bur-ni KAJ
65:3; ina GI§.BAN Sd hi-bur-ni JCS 7 153 No.
12:12 (from Tell Billa).

hibitu s.; (mng. uncert.); Bogh.*
summa al u §a PN ... puzri ana PN2 isap-

par u PN2 piriltasu uJessi md[r Sipri]u isab
batma ana PN ahiSu usebal u PN2 ki-i hi-bu-ti
ana alilu a PN ul esappar if (one of the in-
habitants of) the town of PN sends a secret
message to PN2 then PN2 must divulge the
(content of the) secret (message), arrest the
messenger and hand him over to his brother
PN and (furthermore) PN, must not send any
message to the (inhabitants of the) town of
PN by stealth(?) KBo 1 1 r. 26, treaty.

hibitu see hipatu.

hidAnu see adannu.

hidar issfri s.; (a disease); SB*.
u 6d-mi GIG hi-dar MU§EN plant against the

disease h. issri CT 14 36 Rm.2,412:6; U.MAH
: u hi-dar MuTEN : ana IGI GIG GAR-nu the
MAH-plant : a plant against the h. issiri
(disease): to place on the sick spot KAR
203 iv-vi 55; U kam-ka-du : U KI.MIN : SU.BI.

AS.AM the kamkadu-plant : a plant against
the same (disease) : identical (use) ibid. 56;
U.KISAL SAR : T KI.MIN: UR.HA[L . .. ] ibid.

57, with dupl. CT 14 37 Rm. 357:6-8.

hidatu (hidi'atu): s. plurale tantum; joy;
from OA, OB on; cf. had4.

li.li = hi-di-a-tu RA 16 167 iii 17 (in group with
li = hadi and li.li = riatu); [lugal] h461.hdl.[l]i

hIdu

me.en : §ar hi-da-a-t[i] and[ku] I am a happy king
UET 1 146 Fragm. a:1, Hammurabi; asilal nig.
hil.hul.la.bi.se tu.tu.de : in rzttim u hi-di-
a-tim ereba to enter amongst rejoicings and jubi-
lations YOS 9 36:18 = CT 37 1 BM 115039 i 20,
Samsuiluna; [...] hul.hull.la bi.in.sas.am : ri-
dat u u i-da-a-tu umalli I filled (the temple) with

jubilation and rejoicings 4R 18 No. 1:6.

(a) in gen.: (on the 20th day you [Sham-
ash] are jubilating) il-la-ta U hi-da-a-ti (there
is) exultation and joy Schollmeyer No. 16 iii
44; ina hi-da-a-ti u ri§ati amongst rejoicings
and jubilation (I constructed a building) VAB
4 256 i 40, Nbn., and passim in NB building inscr.

(b) qualifying other nouns: ina paSiir
hi-da-a-ti u§eibunfti I placed them at a
festive table TCL 3 63, Sar.; frequent in the
expressions bit, ekal, gubat, etc., hidati, a
temple, palace, etc., in which a god or king
delights.

hidatu in Sa hidati s.; exclamations of joy;
SB*; cf.hadi.

u-sah-ba-ra Sa hi-da-te he makes (people)
cheer loudly KAR 334 r. 15, lit. (followed by
hadig immellilu they dance with joy).

hidi'-tu see hidatu.

*hidiltu s.; (household utensil listed among
baskets); OB (Ishchali)*; pl. hidldtu; cf.
hadalu A.

2 hi-id-la-tum 3 Gi nushu(!) two hidiltu's,
three nushu-baskets UCP 10 p. 110 No. 35:5.

See hidlu.

hidirtu see idirtu.

hidlu s.; (mng. unkn.); OB*; cf. haddlu A.
1 hi-id-lu-um PBS 8/2 191:10.
See hidiltu.

hidru adj.(?); (a quality of wool?); MB
Alalakh*.

68 SIG hi-id-ru a-na PN 68 (weights) of
h.-wool to PN (the weaver) Wiseman Alalakh
359:1 (translit. only, corresponding to 80 sfa Sa

PN [same person] U§.BAR ibid. 360:1).

hidru could also be a native word for wool.

h idu s.; (metal or stone bead of various
forms); OB (Qatna).
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hidu

(a) material: 25 hi-du KU.GI 25 h.-beads
of gold I 8 (all references apply to the composite
text published by Bottero, RA 43 138ff.), and
passim; hi-du KUi.GI GAL I 62, 111, 146; 1 hi-
du AN.BAR one h.-bead of iron I 245, cf. I 30
and passim (of lapis lazuli), I 66, 76, 79, 95, 101,
119, 131 (of duds-stone), I 101, II 27 (of mars
haSu-stone), I 118, 161 (of GUG-stone), I 96 (of
AN.GUG.ME§), I 181, 235 (of ehlipakku-stone), etc.

(b) form: 3 hi-du KISIB ZA.GIN three
cylinder-shaped h.-beads of lapis lazuli I 96,
cf. I 100, 128, 136, 221, etc., cf. also I 84, II 24, etc.
(NUNUZ, "egg-shaped"), I 66 (gistuppu, "plaque");
7 hi-du mur-ti-nu DUg.SI.A seven h.-beads in
the form of the fruit of the amurdinnu-thorn,
(made) of dudi stone I 174; cf. also I 43, 143,
167, 170, etc. (binu, "tamarisk"), I 26 (u tal-ha-se).

(c) obscure terms: hi-du U I 144, also 174,
205; hi-du ha-la-nu I 95, 119; hi-du ki-bi-ri
1129; hi-du mar-r I 186; hi-duPAR.AS I 69,
90, 108; hi-du KU 7 I 69; hi-du GIG I 95, etc.

The hidu bead is the bead most frequently
mentioned in the description of necklaces and
pectorals in the treasury inventory of Qatna.
Connect possibly with hindu.

hidu see hitu.

hiduhhu s.; (an object made of metal);
Nuzi*; Hurr. lw.

x hi-tu-uh-hu-U4 a URUDU.MES (among
costly household utensils) HSS 15 132:24
(= RA 36 137); x hi-tu-uh-hu-Ju [Sa] UD.KA.BAR
ibid. 34; 5 hi-du-uh-hu §a UD.KA.BAR HSS 15
130: 37 (= RA 36 139).

Read possibly hidduhhu and see handuhu,
hinduhitu, kanduhu.

hidumil s. pl.; (an article of apparel);
Nuzi*.

37 hi-du-mu-4 ME§ 2 ma-ti 20 KU h[u]-up-
pu-U [MES] (in an enumeration of garments)
HSS 14 247:39.

hidiitu s.; joy, merry-making; from OAkk.
on; wr. syll. and IHL(.ME); cf. hadd.

hu-ul 1j1L = hi-du-tum. Sb II 45, also Ea I 354;
s .h61.la = hi-du-[tum] Izi K 265; ght.h6l.la =
ri-gi4 -im hi-e-du-4-tim cry of joy Kagal D Fragm.
7:6; KA.ZAL : ta-il-tum : MIN : hi-[du-4-tum] A II/1
Comm. r. 4, also quoted in CT 41 29:x +5, Alu
Comm.

higlu

hul.la.ginx(GiM) im.ma.ni.ib.gar: kima
hi-du-tim ittagkangum (Shamash) has been estab-
lished in joy YOS 9 36 i 27 - CT 37 2 i 30, Samsu-
iluna.

[ha]-ba-bu == hi-du-[tum] Malku V 91; ul-qu-(um),
tamgitu, huddusu = hi-du-tum LTBA 2 2:349ff.;
i-u-t[um], hu-ta-du-g[u], i-si-iq i-li, gu-par-zu-hu =
[hi]-du-td MalkuV 96-99; u-pdr-zu-hu = \hil-[d]u-tu
Malku VIII 21; ku-x-y, .u-ut-tu-ru =hi-du-tum
Malku VIII 83f.; hu-ud-du-9u (var. for taildtu) =
hi-du-ti LTBA 2 1 vi 15 = 2:351 = 3 v 15.

(a) in gen.: ina tadirti u bikiti ... qdteja
ummid ina H'L.MES uSaklil I began (the
building) amongst sorrow and tears, I finished
it amongst rejoicings Streck Asb. 248:9; elill
nubui hi-du-ti sipdi my joy is wailing, my
rejoicing mourning Maqlu I 12; iris immir
libba§u hi-du-ta imla he became jubilant, he
beamed, his heart was filled with joy En. el.
I 90.

(b) in personal names: HI-du-ut-dAMAR.

dEN.ZU RA 8 192:14, Ur III; Hi-du-tum Lang-
don Archives of Drehem 7:12, Ur III, also BE 6/2
42: 4, OB.

(c) qualifying other nouns: in bfnisu Aa
hi-du-tim ippalissunuti (the god) looked at
them with a friendly countenance YOS 9
35 i 28, Samsuiluna; harrana §a hi-du-ti talta=
nappar do continue to send embassies which
bring happiness EA 26:28 (let. of Tushratta).

(d) in hidita lakdnu, "to make merry, to
hold a festival": imilam Sukun hi-du-tam
urri u miai sur u melil give a festival every
day, dance and play day and night Gilg. M.
iii 8, OB, cf. GilgdmeS ina ekallisu idtakan hi-du-tu
Gilg. VI 189; um hi-du-tu Sa Enlil ... bissu
lumalli hi-du-tam lilkun (the eighth day) is a
day of rejoicings, (day) of Enlil, ... let him
fill his house (with food and drink and) make
merry KAR 177 r. ii 41, 43, hemer.

(e) obscure: if a salamander/lizard ina
hi-du-tu ina muhhi ameli ittanallak while
somebody was making merry(?) walks over
somebody CT 38 43:73, SB Alu, cf. ina HL
(var. adds LU) ana muhhi amli imqut CT 38

39:12 and ibid. 40 Sm. 710+:12.

higanu see haganu.

higlu s.; (a metal container); Mari*;
WSem. 1w.
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hihb6

2 hi-ig-lu KUi.[BABBAR] (in list of con-
tainers) ARM 7 239:2.

hiihbe v.; "he has hidden"; EA*; WSem.
gloss.

PN // hi-ih-bi-e he has hidden PN EA 256:7
(let. of Mut-dIM).

For WSem. hihbi, cf. Albright, BASOR
89 11.

hihhinu see hinhinu.

hihinfi s.; (mng. uncert.); SB*.
GIS.TUKUL dNinurta hi-hi-nu-[u] the weap-

on of Ninurta is h. K.4434a in 3R 69 No. 3:78
(other divine weapons are identified in the
preceding lines as martu, qaqqultu, ittitu, in
the following lines as silll, baltu, puquttu).

Probably to be connected with hahinu and
to be interpreted as designation of a thorny
plant.

hihinu s.; mucus; SB*.
SU.uD = hi-h[i]-nu Erimhu II 24 (followed by

SU.UD.TD -= gabbu, "coagulated blood"); IA.D =
hi-hi-nu-u Imgidda to Erimhus B 4' (followed by
I§.UD.UD = gabblA); h.-he-en = nu-ru-ub ap-pi, KA
= ap-pi h. = liquid discharge of the nose Izbu
Comm. W 376 1-m.

If a sick man ... hi-he-en KA-§U ira§§iZu
his mucus makes him itch Labat TDP 18:6,
also ibid. 20:24.

**hihtu (Bezold Glossar 120a); to be read
ti-ih TE (KAR 102:20).

**hijilu, hajalu (Bezold Glossar 117b); to be
read tijalu, tajalu.

hilabinu (hilapanu): adj.; yielding milk
(name of a milkweed); SB*; cf. haldpu B.

P GA-a-nu (read dizba-a-nu) : t hi-la-ba-nu Uru-
anna II 50, also II 451; 6 hi-la-ba-nu 9d KUR- :
t naseh marti mountain-h. =plant for removing
bile Uruanna II 51 (var. [ h]i-la-pa-[nu ... ] CT
14 31, K.8846+:5).

hilammu (hilimmu): s.; (a locust); Elam,
SB*; possibly [h]u(!)-la-mu in LTBA 1 45
v 6 (cf. Ebeling, MAOG 10/2 61).

burus.gal = hi-li-mu (vars. hi-la-mu, hi-lim"-
mu) large locust = h.-locust Hh. XIV 230; buru.
ir.gi.zum = BUrU 5s i-la-mu, ir-gi-.u irgisu-
locust = h.-locust Landsberger Fauna 40:18,
comm.; burug.ir.gi.zum = vu-.u [B RU

hilnu

hi-la-mu] Hg. B III iv 2 = Landsberger Fauna 37;
hi-lim-mu = ir-gi-lu h.-locust = irgilu-locust Lands-
berger Fauna 44:14, comm.

i.HI.A i hi-li-im-me limalla pika may he fill
your mouth with various fats and with h.-
locust fat MDP 18 253:5, funerary text; irgila
hi-lam-mu-u kazira ... i§tgni tu§tamid you
mix together (herbs, ... ), irgilu-locust,
h.-locust, kdziru-insect KAR 91 r. 12, rit.; hi-
il-li-mu-[]-tu e-ri-[bi] (in broken context,
perhaps another word) Bauer Asb. 1 pl. 47 K.
13778:6.

Landsberger Fauna 123.

hilinu in bit hilni (bit hillani, bit hitlani,
bit hilini): s.; a room or section of a palace
provided with a portico, or the portico itself;
Mari, NA; foreign, possibly Hitt. word; pl.
bit hilanate, once bit hilandni ABL 452:12.

bitka Sa arranu pdnitum [ipugu] [iq-qu-
ur(?)1 Et [h]i(')-la-ni ipu§ he tore down(?)
your house, which the former kings had built,
and built a house (provided with a) h.-portico
ARM 1 3:10'; A hi-it-la-an-ni tamlil ekal Hatti
ana multa'tija ina qirib Kalhi epu§ for my
pleasure I built in Calah a h.-portico like
(that) of a Hittite (i. e., North Syrian) palace
Rost Tigl. III p. 38:2 = pl. 72:18; I built pal-
aces and ina E hi-la-ni tam§il ekal Hatti
ussima babein enhanced their doorways with
a h.-portico like (that of) a Hittite palace
Lyon Sar. p. 23:23, etc.; A hi-la-an-ni tamRil
ekal Hatti mihrit (var. ina) babeSin aptiqma
guuire erini urmeni ukin seruMin in front of
their door I made (lit.: cast [the columns of])
a h.-portico like (that of a) Hittite palace and
laid securely upon them (as roof) beams of
cedar and cypress wood ibid. p. 10:64, etc.;
bit appate tamlil ekal Hatti §a ina li dni
Amurri E hi-la-a-ni ilassudu ... ufepiga
qiribsin 8 nee pitdn birki iitatti ... u 2
dimme §utahfiti ... adi 2 dimme erini rabiti
eli uggall ukinma dappe kull babelin emid
a room with windows like (that) of a Hittite
palace, which in the language of Amurru is
called a bit hilani, I built within them (the
gates), eight walking lion (figures) facing each
other (made of cast copper) ... and two very
high columns ... as well as two large columns
of cedar wood I placed upon the (figures of the)
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lion demons and laid (upon) them the boards
of the cornice of their door-openings OIP 2
97:82, Senn., etc. (instead of bit appdte OIP 2 p.
106:20 has in similar context the expression bit
muterrti house with double(?) doors; the details
of the portico are also described as 8 uggall
tudmg ... 4 dimme utahfti ... eli uggall ugedibma

dapp kulil bdbe-in 8 mid Lie Sar. p. 76: ff.);
dimme siruti erd namra uhallipma hitti babdni
bit hi-la-ni-u (var. hi-li-ni-e-Ju Bauer Asb.
2 p. 6 vii 17) emid I coated great pillars with
shining bronze and stood them under the
architrave of the doors of the h.-portico
Streck Asb. 88:102; gullate ... a lapla dimme
Sa bit hi-il-la-na-te md immate usarraqu when
will they cast(?) the column-bases(?) under
the pillars of the h.-portico ? ABL 452:7, NA;
4 gullateka a 2 bit hi-il-la-na-ni nularraqa
me nWe qallite sa bit hi-il-la-ni ma itti ne-s
dannte ina pan §atti uSarraqu we shall cast(?)
your four column-bases(?) for two h.-porticos,
the small lion (figures) for the h.-portico one
should cast(?) together with the big lions in
spring ibid. 12ff.; [.. .] 8a bit rama[ki Ja] bit
hi-la-ni dannu the ... of the bathroom of
the great h.-house ABL 487:5, NA; statues of
gods are set up ina bit qatg ZAG (line 16: KAB)
i~ hi-la-ni in the right/left wings of the h.-
house KAV 42 i 15, 16.

A foreign designation of a North Syrian
palace type with columned portico (for arche-
ological discussion cf. Frankfort, Iraq 14
120ff. and literature there cited), adopted by
the NA kings. More specifically, an elaborate
portico with columns, placed in front of the
gates of a palace.

Meissner, Or. NS 11 251ff. (with lit.); Bossert,
AfO 9 127 (Hierogl. Hitt. etym.).

hilapinu see hilabanu.

hilasu see hilsu A.

*hilbantu adj.; (the resin) produced by the
hilabanu-plant; NB*; cf. hdlu A.

[x MA.NA §I]M hi-i-lu(-)ba-na-a-ta (among
herbs for a ritual ablution) GCCI 2 258:3, NB.

Probably a plural form of an unattested
*hilbanitu, interpreted by popular etymology
as "beautiful resin" (cf. sub hilu). Connected
possibly with the personal name 'Hi-li-bu-ni-

hilibana

i-tum Dar. 379:16. Cf. Syr. helbanita (Brockel-
mann Lex. Syr. 2 233), i.e., galbanum. See also
hilabanu.

hilbu s.; brush, woodland; OB*.
A.SA ma-la ma-si-4 A.GAR GN §A hi-il-bi A

se-ri as much field as there is in the irrigation
district of GN (whether) in the brush (land)
or in the desert BE 6/1 112:3, leg.

hildamu see hilidamu.

hilepu s.; willow; from OB on; wr. syll.
and GIS.KiM.

gis.BU = hi-le-pu, gis. ID.BU = su-lum MIN
Hh. III 423f.; gis-ki-im GI.B1U = hi-le-pu Diri II
242; gi-im BU = sd GI.BU hi-l[e-pu] gim is the
reading of the sign BU in GIA.BU willow Recip. Ea A
ii 31'.

(a) willow tree: Jumma ina TTL.LA ali GI.
KiM innamir if in the low-lying section of a
city a willow is seen CT 39 11:50, SB Alu; GIs
hi-le-pi ina muhhi nariu ilakkan he shall
plant willows along its canal YOS 6 67:13,
NB, also BE 8 118:15, 18, NB; mala GIA.KiM §a
ina muhhi atappi ... azqupu as many willows
as I planted on the canal WVDOG 4 pl. 5 iv
7, NB votive; GIS hi-le-pu GI sar-ba-ti (grow-
ing in gardens) YOS 6 122:6 (= 148:6).

(b) its wood: 2 dipp a hi-le-pu-um two
door-boards(?) of willow wood BE 6/2 137:10,
OB; 1 ersu sa hi-le-pu ... 1 paAiuru 3 kussg
Sa hi-le-pu one bed ... one table, three chairs
of h. TuM 2-3 2:23, 29, NB, cf. VAS 6 246:3, 4;
1 kankannu Sa hi-le-pi one pot-stand (made)
of willow wood Evetts Ner. 28:30, BE 8 123:5,
NB; 1-en GI da-ar-gi-i§ Sa GI9 hi-le-pu one
dargiS of willow wood BE 8 123:8, NB; x
GIs hi-le-pu ... PN mahir PN received
(among other lumber) x willow (wood) BIN
1 165:13, NB, etc.

Meaning based on the refs. showing that it
grew along the rivers and canals, and on Arab.
hilaf, Syr. helapha.

hilibana s.; (a name for the nether world);
SB*; foreign word.

a-na il-bar a-na hi-li-ba-na [...] a-na hi-
li-ba-na a-na-ku-ma i[...] 2R 60 iii 14f. plus
K.9886 (unpub., copy Geers), cf. TuL p. 15;
probably derived from Sum.(?) hi li b; cf. hi-lib
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**hilibi

IGI.KUR = ir-kal-la Diri II 147, ha-li-ib 1GI.KUR =

ir-kal-kt Proto Diri IIIa.

**hilibi (Bezold Glossar 120b); to be read
HI.LI SUD.

hilibfi s.; (a precious stone); EA, SB; wr.
hi-li-ba and once hi-lib; foreign word.

na4.amar.hi.li.ba == v-u (i. e., hilibd) = ia-
ni-bu Hg. B IV 111; na 4.amar.udu(?).hi.li.ba
= 9v-u = ia-ni-bu Hg. E 17.

(a) in EA: (a dagger ... ) ressu NA4 hi-li-ba
its pommel (lit.: head) is of h.-stone EA 22 iii 9
(let. of Tushratta); 2 STu.GRT NA 4 hi-li-[pa]
two rings with h. EA 25 ii 21 (let. of Tushratta);
other objects decorated with h. : animal-
shaped spoons for salt, buttons for sandals,
handles of various utensils, seals, beads, in-
crustations, etc., all small objects and men-
tioned only in the letters of Tushratta.

(b) as a bead in rosaries for magic purposes:
hi-li-ba . . . KAR 213 i 15, cf. also line 28, (wr.
NA4 hi-lib in unpub. duplicate from Istanbul
Museum No. 44/19 i 29).

(c) other occ.: various stones and NA 4.GI.
RIM hi-li-ba ultu qirib hursni a§ar nabnituz
unu ... ana Ninua usaldidfini G.RIM-hiliba-

stone I had transported to GN from the
mountains, their place of origin Thompson
Esarh. v 80; (the use of the verb cadddu "to drag
[large stones]" fits badly the context of all other
references which suggest a precious and rare stone);
1 NA 4.KISIB GI.RIM hi-li-ba(?)... 1 tak-kas hi-
li-ba(?) ADD 993 ii 6, 16.

hilidamu (hildamu): s.; (a cut of meat);
NB*.

vzu KA urkati uzu hi-li-da-mu uzu hinsi
Nbk. 247:8, 416:1; uzu h-il-da-mu (in similar
context) Peiser Vertr. No. 107:9 (coll.)

Probably to be interpreted as hil dami,
"flowing of blood," i.e., a cut of meat con-
taining coagulated blood; cf. hdlu §a dami
sub halu A.

Whilimitu s.; (a vegetable foodstuff); MB
Alalakh*.

3 PA Ij hi-li-mi-tu 3} parisu-measures of
A. Wiseman Alalakh 275 (translit. only); 4 SiLA
r hi-li-mi-tu a-na BUR.RA LU.A.DU.DU ibid.
283b r. 4 (- JCS 8 24).

ihilimmu see hilammu.

hillu

hilina s.; (a silver object); MB Alalakh*;
Hurr. word.

6 hi-li(?)-na Wiseman Alalakh 432:14.
Possibly to be interpreted as hili with

Hurr. pl. suffix.

hilinu see hilanu in bit hildni.

hilipakku (a precious stone) see ehlipakku.

hilipfi s.; (mng. uncert.); lex.*; Sum. lw.
di-gi-ru-u = i-[lu] // hi-li-pu-u ( MmIN) digiri =

god (in Sum.), h. = (god ... ) CT 25 18 r. ii 10 (list
of gods; bi-li-bu(Sign 9L2 308a) = DINGIR Antagal
G 283, cf. ibid. C 98 (in group with ddim.me.ir =
nu(?)-[...] and ama.dInanna = dg-tar.)

Probably a rare word for "deity" or the
designation of an individual deity.

hillfnu see hilanu in bit hilani.

hillaru s.; (a precious object); OB
(Qatna)*.

1 agannu ... 1 (var. omits 1) hi-il-la-ri-§u
tamli (ukni) marhase one agannu-bowl of fine
lapis lazuli incrusted with gold with its one h.
incrusted with (lapis lazuli and) marha§u-
stone RA 43 156:176.

*hillu (fem. pl. hillatu): adj.; (referring to a
type of wool); OAkk., NB*; only fem. pl.
attested.

SIG hi-la-tim ITT 1 p. 18 No. 1283 (translit.
only); ina libbi 4 MA.NA hi-il-la-tum d IGI
mu-si-e (enumeration of various types of
dyed wool) Nbn. 664:5.

hillu s.; (1) egg membrane, (2) nest, (3)
quiver(?), (4) (a meteorological phenomenon),
(5) (unkn. mng.); from OB on.

.i-hi-tu = hi-il-lu Izbu Comm. 275; si-i-ta =
hi-il-lu RA 17 128:25, astrol. comm. (= ACh Ishtar
7:24); a-ga-mu = hi-il-lu, aq-qul-lum = MIN // dul-
ha-nu K.4387 ii 11 f. in 2R 47, unidentified astrol.
comm. (with dupl. KAV 178); hi-i / GI.slo a-da-at-
td / hi(!)-lu(!) 4d qa-ni-e i -bie .. ] // .am-mu
qa-ni-e hi'u = GI.SIG : nest(?) of reeds ... reed
stalks(?) CT 41 31:34, Alu Comm.

(1) egg membrane: cf. above; translation
based on the context of the Izbu commen-
tary: li-li-ti = i-pu, hi-il-lu, i-ba-hu, qu-lip-
t4, i.e., "womb," "eggshell," etc.

(2) nest: cf. above; translation based on
adattu "nest."
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(3) quiver(?) (only Nuzi): hi-il-lu MES Sa
GI.MES quivers(?) for arrows RA 36 185:5.

(4) (a meteorological phenomenon): cf.
above; translation based on siitu (a kind
of halo) and aqqullu "shooting star;" dul=
hanu, lit. "disturbance," may well denote a
specific cloud formation.

(5) various unknown meanings: (a) emi
nu-[...] u hi-il-la [k]a-bit my father-in-law

. but he has a heavy h. K.4347 r. ii 22
(Sum. col. destroyed) in 2R 16 (= AJSL 28 240),
SB wisd.

(b) TA hi-il-lu fil-ti-'u-ni (in broken context)
ABL 217:10, NA.

(c) as personal name: Hi-il-lum CT 6 47 a: 20,
OB; Hi-lum VAS 7 1:19 = 2:8 and 18, OB.

hillu in 9a muhhi hillu s.; overseer of
the reed-hillu's; LB*.

PN rab kisir §a UGU GI hi-il-lum ZA 4
145 No. 19:7.

Connect probably with hillu s., mng. 2 or 3.

**hillumjitu (Bezold Glossar 121a); per-
sonal name (BE 10 92:6), cf. Zimmern Fremdw.
57.

hillfiru see hallru.

hilltu s.; stealth; SB*; cf. halalu A.
mu-u-tu ina(!) E.KI.N_-ia ih-lu-la-a hi-il-lu-

ti did not death steal into my bedroom ?
K.890:20, lit., (coll.) in BA 2 634.

hilpu s.; milk; NA*; cf. halapu B.
4d mu-,i-ia e-rak AN-sar-ka §d kal u4-me

hi-il-pa-ka ad-dan all night I am awake, I
keep watch over you; all day I give you milk
(to suck) Craig ABRT 1 27 r. 9 (= BA 2 645), oracle.

hilsu A (hilasu): s.; (a cleaning process
performed on sesame seeds); NB; wr. hilasu
Cyr. 279:3, Camb. 152:4; cf. halasu.

ana Samni Sa 2 hi-la-su Sa bit DN amni
§a niiru a bit DN2 Samni Sa niru DN, (sesame)
for oil of two cleanings for the temple of DN,
for lamp oil for the temple of DN2 , for lamp oil
for DN, Cyr. 279:3; sesame... x Sa 2 hi-la-su
a bit DN Camb. 152:4; sesame... Sd hi-il-su

MS UD.18.KAM of the cleaning of the 18th day
Nbn. 737:3; sesame ... Sd 2 hi-il-su Sa DN
Nbn. 1060:4.

hilsu F

The expression samnu §a 2 hil(a)su refers
to a fine quality of oil made of sesame seeds
which have undergone the haladsu process
twice.

hilsu B s.; oil obtained by halasu; OB*;
cf. halasu.

(a drug) ina hi-il-si-im tulttemma talaqqis
suma ine'a, you mix into oil and make him
drink (it) and he will get well HS 1883:7, 16
(unpub. Jena tablet, quoted by von Soden, Or.
NS 24 137); in lines 25 and r. 15 hil.u is replaced
by ellu (oil of second extraction).

hilsu C s.; combed wool; lex.*; cf. halasu.
sig.ga.zum = [hi-il-su], sig.ga.zum.AG =

[MIN], sig.ha-ad<UD) = [MIN], sig.taam[UD] =
[MIN] Nabnitu XXIII 264-267; [sig. ... ] =
hi-il-su Hh. XIX 44.

hilsu D s.; (a kind of reed or a weapon);
lex.*

gi.BAD = i-il-su Antagal F 179, followed by
gis.zu.sukud = u.u arrow.

hilsu E s.; (a type of fortification); lex.*;
cf. halsu s.

BAR.NUN = hi-il-su Erimhus II 176 (in group
with kardsu, halsu and birtu); BAR.NUN = [hi-il-su]
Nabnitu XXIII 271.

hilsu F in bit hilsi s.; (a building in the
temple complex); from MB on; wr. hi-li-su
AnOr 8 36:5; cf. hilsu F in rab bit hilsi.

(a) in MB, h.-house in the town Bit-
Zazzas (apparently devoid of any sacred
connotation): x ZID.DA AMAR X SE A hi-il-si
flour for a sacrifice for/in the h.-house Peiser
Urkunden No. 105:12, cf. zfD.DA a-naAMAR X §E

Sa UD 20.KAM E hi-il-si ibid. No. 106:6, also
105:9'.

(b) in NB, h.-house in Ur: E.NUN.MAFH
hi-il-si qirib t.GIS.NUx(§IR).GAL (I dedicated
to Ningal) the lofty agrunnu (which is) the
h.-house within the temple Egisnugal UET 1

189:3, Nbn.

(c) in NB, .-house in Uruk (Eanna):
[ASka]itu ultu A hi-il-sgi ana kird ut-t[ar-...]
the Urukean (Ishtar) .... from the A.-house
to the (sacred) garden LKU 51:5, rit.; 1 TPG.
NiG.IAM ... Sa ana dNNIN.NA.ME ina A hi-
il-su iqarrubu one lamhrnbu -garment ...
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which will enter (as a gift) for the goddesses
in the h.-house TCL 13 233:5; garments
ultu E hi-il-su ... ana BADki Subulu sent
from the h.-house to the city Der GCCI 1
314:2; materials, etc. for the h.-house:
sesame, bread (and) i.Goi Sd nu-Uir 4 E hi-il-su
lamp oil for the h.-house GCCI 1 339:4; silver
ana epebu sa sappu sa t hi-il-si for making a
jug for the h.-house TCL 13 156:14; barley
for beer ana AN.BAR U E hi-il-su for .... and
the h.-house GCCI 1 190:3; SIM.HI.A ga Ef
hi-il-sulsi YOS 6 106:11, GCCI 1 178:2, and
ibid. 320:5, and cf. AnOr 9 27:4, YOS 7 197:36,
UCP 9 p. 105 No. 48:6; meat portions for the
iE ji-il-su OECT 1 pl. 20:11 and 33; officers of
the h.-house: PN LU GAL A hi-il-su VAS 15
14:24; PN LU E.BAR (= §angu) h-i-il-si TCL
13 232:26, cf. LU ".BAR(!) A hi-li-su AnOr 8 36:5.

(d) in NB, h.-house of the temple Esabad
of Gula in Babylon: small amounts of silver
§d E hi-il-su id ].SA.BAD ZA 3 143ff. No. 4:17,
No. 6:2, No. 8:7, cf. ana hibihti sa t hi-il-si ibid.
No. 5:7.

Function of the building and etymology of
the designation remain obscure.

Falkenstein, LKU p. 17 n. 4.

hilsu F in rab bit hilsi s.; overseer of the
bit hilsu; NB*; cf. hilsu F in bit hilsi.

PN LU GAL E hi-il-su VAS 15 14:24.

hiltu A s.; (1) (a kind of reed), (2) (a type
of canal or reservoir); SB, NB.

[gi].sun, [gi].i§(?).duxo(var.: du), [gi].gibil
= ap-pdr hi-il-tu Hh. VIII 16a-18.

(1) (a kind of reed): cf. above (the con-
flicting Sum. equivalents, meaning "fresh
reed" and "old reed", do not allow us to
establish what kind of a reed the h. was or
what kind of a swamp it grew in).

(2) (a type of canal or reservoir): Summa A

hi-il-ti NAG if (a man in his dream) drinks water
from a h. K.11841 r. iii y+4, SB Dream-book
(after "if [he drinks] water with urine"); (with
the det. ID:) kigad iD hi-il-tum on the
embankment of the h.-canal TCL 13 234:6, NB;
eli iD h i-il-ti u Jupalu iD h i-il-tum on and
below the h.-canal GCCI 2 407:2, 3 (in both cases
indicating the location of a date orchard); (deliv-
eries of dates) Sd KA hi-il-tum from the

hilu

region (called) "gateway of the h.-canal"
YOS 7 191:8, NB, cf. AnOr 9 19:5, 7 and 11,
cf. VRU KA hi-il-ti AnOr 9 11:9 and 14, also
YOS 7 84:3; ina hi-il-ti Sd .GA(?).MES (mng.
obscure) YOS 7 32:7, NB (note that all NB
passages come from Uruk texts).

The Dream-book passage suggests a canal
used for sewage (cf. hdlu A, "to seep out"),
while the NB passages seem to refer to a
specific topographic term. Possibly this h.-
canal was characterized by the growth of a
certain kind of reed (cf. mng. 1); on the
other hand, it could derive from a different
word altogether (perhaps originally *hiltu).

hiltu B s.; dream; lex.*
rt(?)1.li = hi-il-tum Erimhus II 262 (in group

with guttu and munattu).

Possibly to be connected with hdlu A, "to
seep out," and if so it may mean "pollution
(in a dream)."

hiltu C s.; (mng. unkn.); lex.*
zag-ga NI = hi-il-tum A II/1:13.

hiltu in lamsat hzldti see lamsatu.

*hilu in hilumma epeu v.; to make an
agreement(?); Nuzi*; Hurr. lw.

.. ina berizunu hi-lu-um-ma Di.MES-e(?)
they made an agreement(?) among them-
selves HSS 13 122:14, translit. only.

hilfi (hiSl): s.; (mng. unkn.); lex.*

[l]a-gab LAGAB = hi-lu(? or u ?)-ui A 1/2:83.

hilu s.; exudation of plants, resin; from
OB on; wr. syll. and A.KAL; cf. hdlu A.

il-lu A.KAL = hi-i-lu Diri III 133; [A.KAL]
hi-i-lu = wa-[a-tar] water KUB 3 103:15; gis.
buluh(HAL) = ba-lu(var. adds -uh)-hu, GI9.§IM.A.
KAL.bululh= hi-il(var.: -li) ba-lu-hu Hh. III 107f.;
Ga.§IM.[x.x.x] = [...] = hi-i-lu Hg. A I i 22; [ha-
as] SAL+AS = ha-lum, [hi-lu] Sb I 334f.; for
Uruanna of. below.

(a) in the series Uruanna: i A.KAL Sim-
ta-te : U A.KAL GIS.U.GiR (= hil hariibi) I 188
(= II 108), cf. II 109; UKUT TI.GI.LI.KUR.

BA : hi-il bal-ti KUR-i, U SA.KR.RA : MIN
I 199f.; vr a-ri-hu : u A.KAL sar-bi-te, v
BABBAR : U MIN, U S-mu pe-.su- : U A.KAL

GI§.A.TU.GAB+LI§ I 225-227 (note that t

BABBAR is explained as me(A) parbati, not *hil
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hili

sarbati, in u BABBAR §a A GI§.A.TU.GAB +LI S umlu

white drug, (also) called water (sap?) of sarbatu

AMT 40,5 iv 3); U A.KAL a-bu-ka-ti : J hi-il
U a-la-ak-nu II 107; U qt-ra-a-nu : U A.KAL

GIS eri-ni II 514; cf. A.KAL ut-hi-ri :A.KAL

[. . ] VAT 13765 (unpub.) iii 9.

(b) in med.: A.KAL SIM.HAL hi-i-lu ad ana
L asutu inneppus hil baluhhi is resin which
has been prepared for medicinal purposes
BRM 4 32:13, med. comm.; 7 IJ.MES ... ina
LAL KUR.RA U hil (wr. KAL.A) GIS.U .GiR

taballal you mix seven drugs ... with moun-
tain honey and resin of carob KAR 298 r. 39;
SIM.BULUH, A.KAL.BULITH, A.KAL.LI.DUR VAT

8903 (unpub.) r. i 36-38 (list of perfumes stored

in qabuatu vials), cf. CT 14 35 K.4180A:22-24.

(c) in letters and econ. texts: 4 MA.NA SIM
hi-il ba-lu-hi (preceded by SIM.BULUH) TCL
10 71 i 22, OB (among soap and cosmetics for the

"house of the queen"); 1 na-ru-qu hi-il ti-ia-ti
PBS 2/2 107:46, MB (list of drugs); A.KAL nu-

hur-tim A.KAL.[... ].RA PBS 1/2 72:31, MB

(let. of a physician); [x MA.NA SI]M hi-i-lu ba-
na-a-ta GCCI 2 258:3, NB (among UO.I.A ramkuti

herbs for a ritual bath); 10 MA.NA hi-li ab-

la-tum dried resin GCCI 2 358:3, NB (among

perfumes), cf. MA.NA SIM.A.KAL ab-la-a-ta

UCP 9 p. 93 No. 27:17 (coll.).

(d) in hil era, "resin-of-copper" (a substance

used in the pharmacopoeia): A.KAL URUDU
T.BABBAR tazdk ina uppi siparri ana libbi
inesu tanappah "resin-of-copper" and the

"white-drug" you pulverize, by means of a
tube(?) of bronze you blow (it) into his eyes
AMT 9,1:39, cf. ibid. 34, AMT 20,2:6.

The following plants are said to produce a
resin: abukkatu, alaknu, baltu sadi, baluhhu,
binu, erinu, harubu, nikiptu, nuhurtu, sar
batu, imtti, tijdtu and uthir; for identifica-
tion and detail see s. v.; see also sub hilba=
nitu, hilidamu.

Thompson DAB 338 (for usage d).

hili s. plurale tantum; labor pains; NA,
SB*; cf. hdlu C.

[...]= [SA]L .d hi-lu- d dan-nu woman whose
labor pains are great CT 18 45 K.4192 r. 5, med.
comm. (preceded by [SAL.LA.RA.AH]=SAL(!) ha-a-
a-al-t i).

himetu

ina ume hi-lu-ia-a etarpu panmia ina ime
ulddija ittakrima enaja has my face become
dark on the day of my labor, have my eyes
been closed on the day of my giving birth ?
K.890:7 (coll.) in BA 2 634, NA rel.; u hi-lu it-
tab-tu-di ina ha-li-el-[a ... ] and the pangs
of labor left her when (she) gave birth ..
Thompson Gilg. pi. 54 Sm.157:6.

hilukannu see hulukannu.

himaru s.; donkey; syn. list*; Aram. lw.
[hi]-ma-ru = i-me-ru Malku V 40 (preceded by

[ha]rddu = sir-ri-mu wild donkey).

Here belong possibly the personal name
mHi-ma-ri-i (genitive) ADD 178 r. 3, and the
geographical name UR Hi-me-ri Moldenke
No. 2:8.

him tu see himetu.

*himdu (fem. himittu): adj.; evasive(?);
OA*; cf. hamadu.

a-wa-tdm hi-mi-tdm §upra§§uma annakam
la usasharanni write him an excuse (lit.: an
evasive word): he should not let me wait here
CCT 4 30b: 29.

himetu (Ass. himdtu): s. fem.; ghee; from
OB on; himatu in Hh. X 232, Practical Vo-
cabulary Assur 120 and KAR 11 r. 13; wr.
syll. and i.NUN.(NA).

[i].nun.na = [hi]-me-[tu] Hh. XXIV 35;
i.nun.na = hi-ma-tu Practical Vocabulary Assur
120; dug.i.nun.na = kar-pat hi-me-ti Hh. X 17;
[dug.hab.hab]. i.nun.na = [d hi-me-ti] ibid.
line 117; dug.sab.i.nun.na = ,d hi-mit ibid. line
136; dug.hal.i.nun.na = §d hi-ma-t[e] ibid. line
232 (Assur recension); num.l.nun.na = zu-um-
bi hi-mit (var. hi-me/mi-ti) ghee-fly Hh. XIV 328;
u hi-me-ti : U ni-nu-u VAT 13781(unpub.):21,
Uruanna.

i.nun.ku.ga : ana hi-me-ti KO-tim CT 17 23 iii
175, cf. below sub usage a; i.nun.na = hi-me-tu
CT 17 28:57-59, cf. below sub usage c; dug.bur
i.nun.na.ginx(GIM) u.me.ni.su.ub.su.ub: ki-
ma pu-ri hi-me-ti lis-taq-KIL may he be scrubbed
clean (transl. of Sum.) like a stone bowl for ghee
Surpu VII 83 (parallel CT 16 11:36-37).

(a) in gen.: hi-me-ta la iltu tarbasi elli
ublni Jizbu Sa iltu supuri elli ublni ana
hi-me-ti elleti Sa tarbasi elli sipta idima ...
amelu , i kima hi-me-ti lilil kAma lizbi Juatu
litabbib ghee which they have brought from
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himetu

a pure cattle-pen, (sheep) milk which they
have brought from a pure sheepfold - into
the pure ghee (coming) from a pure cattle-pen
put a spell, and ... may this man become as
pure as the h., may he become as white as
that milk CT 17 23:171-181, SB bil.; 30 AB.
HI.A u 1 PI i.NUN lilqi'am ana Babili lillikam.
ma adi KI.SE.GA ilallimu Aizbam likil let (one
of your officials) take 30 cows and one PI of
ghee, let him come to Babylon and (thus) let
him have milk ready till the kispu-festival
is over (ghee, in contrast to milk, did not spoil
in the hot season in which the k.-festival fell)
TCL 1 7:12, OB let.; ina I.NUN.NA GUD.AB
KU.GA in the ghee from a pure cow (used for
ritual tanning) KAR 60 r. 7, and cf. i.NUN.NA
GUD<.AB).Kt.GA RAcc. 4:23; abu elu lu hi-
me-e-tim zakutim sweeter than even the
finest of h. (in a sequence of increasing sweet-
ness between the pairs honey/wine and hana
ndbu/apple) CT 15 1 i 6, OB lit.; nisip Sd hi-me-
ti pot of h. CT 22 63:12, NB let., also TCL 9
93:6, NB; Summa i.NUN.NA ina KUR innamir if
h. is seen (somewhere) in the country CT 40
46:26, Alu; hi-me-tu (mentioned with gubnatu
"cheese" as rental given by a shepherd for
sheep and goats) BE 9 1:10, LB, cf. hi-met ibid.
12, i.NUN.NA BE 10 130:8 and 18, 131:8 and 18,

132:8 and 16.
(b) as food (rendered, refined, eaten, etc.):

hi-me-t/itum qu-li-tum browned h. Dar. 541:2,
10, 13; LNUNBIL fresh h. AMT 13,2r. 2; i.NUN
SUMUN old h. KAR 202:30, also AMT 65,5 r. 22,
and passim; ina i.NUN BIL NA(?) ES.MES to
rub with ... (mixed) in fresh h. KAR 203 iv-vi
51, cf. ibid. 17; 1 PI samnu halsu 30 PI hi-me-
tum ana mersu one PI of oil obtained by halda
su, 30 PI of ghee for a mersu-dish Cyr. 327:5;
miris di§pi i.NUN.NA tasakkan you place (as
sacrifice) a mersu-dish made of honey and
ghee KAR 73:8, rel.; various plants ina
i.NUN i.SAH ina URUDU.SEN.TUR tarabbak
you soak in a small copper bowl in ghee and
lard AMT 74 ii 14; KI i.NUN.NA tamarras
you stir into h. AMT 55,1:14; [ina i].NUN tu=
ballal you mix into h. AMT 83,1 r. 15; you
place three times 12 loaves of emmer bread
(and) miris dilpi i.NUN tesn you heap (on
them) mersu made of honey (and) h. BBR

himittu A

No. 1-20:61f.; i.NUN(.NA) KU he shall eat h.
KAR 204:21, cf. Kiichler Beitr. pl. 2:30.

(c) in med.: allanu teppuS i.NUN tasallah
you make a suppository, sprinkle it with ghee
(and place it in his rectum) KAR 191 ii 6; LAL
i.NUN.NA ana sA IGII I -4 tunattak you drip
honey (and) ghee into his eyes AMT 13,6:6;
ina diSpi i.NUN.NA pdau takappar you wipe
his mouth with honey (and) ghee AMT 79,1:5;
ina i.NUN kal zumri§u tapa§§aA with ghee
you rub his entire body AMT 54,1: 13.

(d) in inc. and rit.: i.nun.na ugu.bi
u.me.ni.bi : hi-me-tu eli§u urupma burn
the h. upon it, and ... CT 17 28:57 and 59,
SB inc.; ina i.GIS.DiUG.GA dilpi i.NUN.NA kur
runnu ... ablula sallaru I mixed the plaster
(of the wall of the new building) with sweet
oil. honey, ghee, fine-beer BA 3 297:46, Esarh.,
and cf. KAH 2 127 v 7; ina mimma igari I.NUN
u dipam uslma upon every wall I smeared
ghee and honey and ... KAH 2 11:28, Irishum.

See zumbi himeti.
Thureau-Dangin, RAcc. p. 49 n. 8; Thompson,

Bab. 14 101 n. 2.

himiltu s.; plan, stratagem; MB*; cf.
hamalu.

ul usellimcu ina mahra hi-mil-ta-su damiqta
ul amgur in (times) before I did not offer him
friendship, nor did I welcome his fine plan Tn.-
Epic iv 26, and cf. hi-mi-il-ta (in fragm. context)
ibid. vi 38.

himittu A s.; scorching heat(?); SB*;
cf. hamatu B.

hi-mit-tu = u-ri-pu h. = ice Malku III 168.

la ana nabali hi-mit-tu itbuk Fil-rid ana
nari ittabak suripu he went up to the dry
land (and) poured scorching heat(?), he went
down to the river (and) poured ice RT 16 34:8
and 10 (written on a Pazuzu-head, copy has
hi-bi-tu, but cf. coll. Frank in RA 7 30) and dupl.
K.2072(unpub.):12' and 14', SB rel., cf. also the
unpub. duplicates K.2547 and K.8136.

The Malku equation is probably based on
an incorrect interpretation of the above
passage.

Landsberger, ZA 42 158 n. 2; (von Soden, ZA
43 268 n. 1).
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*himittu B

*himittu B s.; evasion; OA*; only pl.
(himdatu) attested; cf. hamAdu.

manam hi-im-da-ti-um §a awelim ittanal
lakanniatima u atta emiqi§ tatawuma kaspam
aqalam la tamuwa what (does it mean that)

(only) evasions keep coming to us from (our)
master but you (still) talk high-handedly
(and) refuse to pay the silver? CCT 3 35b:7;
hi-im-da-tim ulappitam he wrote me evasions
CCT 4 8a: 31; minam hi-im-da-ti-im taltanap
paranim why do you keep on writing eva-
sions to me ? Gol6nischeff 18:4, cf. tuppe ha hi-
im-da-tim CCT 2 6:8, also CCT 3 24:48.

himitu A s.; (a disease, probably paraly-
sis); SB*; cf. hamU A.

(summa amelu) ... murus hi-mi-ti maris
(if a man) is ailing with h.-illness KAR 42:6,
inc.; hi-mi-tum dimitum simmat Aeri szdanu
aatu miqit temi paralysis, dimitu-disease,

poisoning of the flesh, St. Vitus' dance,
arthritis, insanity KAR 184 obv.(!) 29, inc.,
and dupl. Schollmeyer No. 29:8.

*himitu B s.; (a leather object); NA (Tell
Halaf)*; only pl. (himatu) attested.

2 KUS hi-ma-a-te (in list of garments for
soldiers) Tell Halaf No. 52:12.

*himitu C s.; (mng. unkn.); NB*; only
pl. himatu attested.

18 siLA SE.GIS.i hi-fmal-a-ti 18 silas of
.... sesame VAS 6 13:15.

himmatu s.; (1) (collected) sweepings,
refuse, (2) collection (of laws, etc.), (3)
hoard(?); from OB on; pl. himmatu, him.
mtu in UET 5 294:9, OB; cf. hamamu.

su.[x.x].x.ur 4(?) = hi-im-ma-tut Erimhus II
144; [.. .] = [hi]-im-ma-Du Erimhus Bogh. F 5';
gi.su.kin.tur, gi.ur 4 .ur 4 , gi.su.ur4 .ur 4 , gi.
s[u.x.x].ur 4 = hi-im-[ma-tum] Hh. VIII 139-142;
gi.su.kin = ku-u-ru = hi-im-mat (var. [hi]-im-ma-
tum) cut reeds = Suru = plucked, collected (reeds)
Hg. B II 233; su.ur4 .ur 4 = h[i-im-ma-tu] Nab-
nitu S 81; me.ur.zu : hi-im-mat par-si-ka the
collection of your divine functions TCL 6 51:18,
NB rel.

(1) (collected) sweepings, refuse: summa
hi-im-ma-ta ikul if (a man in his dream) eats
sweepings K.4570 + r. ii 20', Dream-book; Aum
ma hi-im-ma-ta Sa SILA Zkul if he eats street
sweepings ibid. 21'; kima hi-im-ma-at alam,

himsiftu

JUti upahhirma ina dBIL.GI aqmu (all of the
felled tree trunks) like sweepings (swept to-
gether) by a windstorm I gathered and set
afire TCL 3 267, Sar.; t d hi-im-ma-at alam-
Aati teWd isdd ina qabli and (like) sweepings
(swept along) by windstorms, confusion races
in the battle Tn.-Epic ii 43; salam lipt hi-
im-ma-ti a figurine (made) of tallow (and
of) sweepings (referring to collected nail
and hair clippings, used for magical purposes)
Maqlu IX 42; ana hummumi Sa hi-im-ma-
ti-si-na (vars. hu-ma-ma-ti-Si-na, hu-um-mi-
ti-8i-na) to collect their sweepings Maqlu
III 38.

(2) collection (of laws, etc.): sdti hi-im-ma-
at summi u misdrZ word lists (and) collections
of laws and statutes BBR No. 3:15, cf. [hi-
i]m-mat Jummi u mi7,ri ibid. No. 1:15; Anu
gave her strength, hi-im-mat par[sZ] ugdamf
mirsi he gave her the complete collection of
parsu K. 3371(unpub.): 12 (joining K. 232 in Craig
ABRT 2 16f. = JRAS 1929 14f.), cf. TCL 6 51:18,
cited above.

(3) hoard(?): ina hi-im-me-et as'atiu from
the hoard of his wife (description of a list of
miscellaneous articles, including jewelry, oil,
lard) UET 5 294:9, OB.

Landsberger, Symb. Koschaker 220 n. 5; G.
Meier, ZA 45 212f.

himsitu see himsatu.

himsatu (Ass. himsatu): s. plurale tantum;
(1) booty, spoils, (2) gain, profits; from OB
on; cf. hama~u.

bulhg.gub.ba : hi-im-sa-a-tu gain Ai. III ii
26, cf. ibid. 27f.; ki.izi.bil.l, ki.bil.la =
a-gar hi-im-ZA(error for te?)-ti Izi C iii 7f.

(1) booty, spoils: ina kakki hi-im-sa-at
nakrika takkal you will enjoy through con-
quest the spoils of your enemy AO 9066:40f.
(translit. only) in RA 44 27, OB ext.; nakru hi-
im-sa-a-ti ina su ummdnija ileqqe the enemy
will take booty from off the (very) bodies of
my troops (i.e., will take their clothes, weap-
ons, etc. as booty) CT 30 21a r. 11, SB ext.,
and cf. ummnnl hi-im-sa-ta ummannakri ikkal PRT
109:6, also ibid. 126:2, KAR 423 iii 1, and MVAG
1/1 82 xi 9, Nbn.; ana sikiptu risiptu u hi-im-
sa-a-ti Sa ummn nakiri Auatu for the over-
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himsu A

throw, the smiting and the despoiling of that
army of the enemy Craig ABRT 1 81:22, SB
rel.; hi-im-sa-a-te-§u-nu ilteqiu md NIN.MES-

[ia] [wu]tasiu u md SAL.TUR.MES-ia ilteqiu
they took their spoils and then they brought
out my sisters and took my young women
KAV 217:11, NA; akija iqtibi md hi-im-sa-te-
e-ni §a [. .. ] [in]a pi tuppi §a mamSte 9a
nitmitni n[il]teq[...] thus he said: we took
our spoils from ... in accordance with the
wording of the oath that we swore ibid. 13;
md hi-im-sa-te-ku-nu sa tatmani taltiq[...]
you have (already) taken your spoils (con-
cerning) which you swore an oath ibid. 17.

(2) gain, profits: fm hi-im-sa-tim ekallum
irriu ekallam tanappal when the palace
requests its (share of the) profits, he will pay
the palace Gautier Dilbat 32:8, OB, cf. MA.NA.

TA.AM hi-im-sa-tu-ku-nu CT 2 22:5, OB, also Ai. III
ii 26, cited above.

Walther, ZDMG 69 424; Klauber, PRT 114;
Eilers Gesellschaftsformen 23 n. 4; Meissner,
MAOG 11/1-2 35f.

himsu A (hinsu): s.; (1) fatty tissue around
the intestines, (2) a growth on the skin;
from OB on; wr. syll. and UZU.ME.H'.

UZU.ME .he(var.: hi) = hi-in-si (var. hi-im-[su])
Hh. XV 93, also Practical Vocabulary Assur 909;
[uzu.GA.h]r.ra = ku-titm lib-bi = hi-in-su cover
of the intestines = h. Hg. D 54, cf. Hg. B IV 51.

(1) fatty tissue around the intestines
(a) as sacrifice: UZU.ZAG.LUJ UZU.ME.HIJ UZU.
KA.IZI shoulder, h. and roast RAcc. p. 4 ii
34, SB, and passim; [UZU]. ME.HE salqa boiled
h. BBR No. 61 r.(?) 13.

(b) in ext. (always mentioned with abdominal
organs): Jumma martum ina hi-in-si if the
gall bladder is within the h. YOS 10 31 x 9,
OB; Summa E§ UZU.ME.HI dr-mat if the
liver is covered with h. TCL 6 1:49, LB; Sums
ma SA.NIGIN UZU.ME.HIJ sahru/patlu if the
coils (of the intestines) are surrounded/inter-
laced with h. Boissier Choix 92:11f., SB; r[ums
ma BIRm hi-im-sa-am i-ik-Su-u[d] : [takku]
BIR kar-ti-ia-as ap-pu-[uz-zi ... ] if the kidney
reaches the h. : if the kidney (reaches) the
tallow (appuzzi = UZU.NI.LU, cf. ZA 43 173
n. 1) of the heart KUB 4 1 iv 19, Akk.-Hitt. bil.

himtu

(c) other occ.: Uzu riqti uzv talikkdti uzu
hilidamu Uvz hi-in-si reticulum, .... , hilis
damu, h.-fat Nbk. 247:9, and cf. VAS 6 268:5,
8, 12, 17 (with "rump" and "tail"), NB; Summa
lahru n aa flidma pantGu hi-im-sa armu if a
ewe has given birth to a lion and its face is
covered with h. CT 27 21:11, SB, cf. CT 27
19a:4f.

(2) a growth on the skin: qaqqadu qaqqad
szri ina appisu hi-in-si ussuru its head is the
head of a serpent, on its nose h.-folds are
drawn CT 17 42:16, SB (description of represen-

tations of demons); hi-in-s ina appigu Sakin a h.
is upon his nose MIO 1 105 v 35, same; 1 sZsu
... hi(?)-im-si ina kutalligu one horse ...
(with) a h. on its neck AASOR 16 100:7, Nuzi.

Jensen, KB 6/2 p. 4*; Zimmern, ZA 33 25 n. 4;
Thureau-Dangin, RAcc. 49 n. 11; Kocher, MIO 1
90f.

himsu B s.; (mng. unkn.); lex.*
an.NUN = hi-im-su Izi A ii 11.

himtatu s.; (mng. uncert.); LB*.
assu garrtt Anim ilqu ... hi-im-d-at

gilimmari aga dAnim ited[deq] because he
has taken Anu's kingship ... he shall wear
Anu's crown (namely,) the h. of the date palm
SBH p. 145 ii 26, rel.

Possibly himsatu, pl. of a word *himitu.

himtu (hindu, hintu): s. fem.; a leather
bag; MA, NB, SB.

[kus.E.fB.X].X = me-sir hi-in-di = mul-kin-nu
string of the h.-bag Hg. A II 191, also Hg. B V i 1
and C II r. 3; kus'.lu.ub = lu-up-pu = hi-in-du
Hg. A II 157; kus.E.smR6rUHUB, kus.zilzi-il.

ak.a, kuku-u-zi-ilzil hi-i[m-tu] NabnituO55-57.

(a) as moneybag, etc. (NB only): eleven
minas 13 shekels KUS hi-in-du kaniktu rihtu
Sim biti in a sealed h.-bag, balance of the
price of a house (... was at the disposal of
PN) TCL 12 120:1; in the fourth year after
the death of PN §a KUS hi-in-du ina paniu
paqdatu PN2 ana muhhi Kxu h i-in-di-su ana
pan PN, illikamma a la LU.GAL.[MES] U LU
dajidn KU§ hi-in-du la utirma la iddin[Su] to
whom the h.-bag had been entrusted, PN2

went in the matter of his h.-bag to PN3 (son
of the deceased PN), who, however, would not
return the h.-bag to him without (the au-
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himttu

thority of) the chief officials and the judges
ibid. 13, 14, 16 and cf. lines 10, 19 and 20, also Nbn.
1047:6 and 1048:1 ff. (dealing with the same case);
hi-in-du patirtu an opened h.-bag Nbk. 10:2;
ri-hi-it KUS hi-in-du sa NA4.TAG.GAZ balance
of the h.-bag with takkasu stones RA 23 46:18;
20 minas, 55 shekels of silver la(-)SiR(-)tum
ina KUS hi-in-di ina bit qate (in obscure con-
text) Nbn. 673:15, cf. 1-en KTU hi-in-du (followed
by enumeration of contents) Camb. 34:3f.; 1 KU
hi-in-di Sa Satti 5.KAM Nbn. 228:4, cf. hi-in-du
(in broken context - perhaps a different word)
VAS 6 289:4 and 13.

(b) as waterskin: Summa A-a GIM hi-in-di
if its (a well's) water is like (the water of?)
a h. CT 38 22:30, SB Alu (preceded by sweet water

and bitter water, followed by water which smells
like that of a river).

(c) other occ.: 1 KUS hi-im-t[u] one h.-bag
KAJ 250:1, MA; KUS hi-in-ti AfO 14 45, 79-7-8,

196:10, Esarh., cf. 2-ta KUv hi-in-di-e-ti BIN 1
28:35, NB, also hi-in-di (perhaps a different word)
CT 22 122:11, NB.

Connect with Heb. hmet, "waterskin."

himtetu s.; (mng. uncert.); lex.*; cf.
hamatu B.

me-il KI.NE = hi-im-ti-tu, nim-lu-u Diri IV 278f.;
mu-nu KI.NE = hi-im-ti-tum Diri IV 282; [mu-nu]
[ x]. x.SAR= hi-im-te-e-tum Diri VI Bi 28'; ki.izi.
bil.l, ki.bil.la = a-tar hi-im-zA(error for te?)-ti
Izi C iii 7 f.

himtu (hintu): s.; (1) scorching, (2) fever,
(3) anxiety; SB; wr. syll. and TAB(.BA); Cf.

hamatu B.
[a.Sa.x.]pi.el, [a.sa.x.]hul.a, [a.sA.m]un.

na = hi-im-tu Sd A.AA scorching of a field (line 61:
by salt) Nabnitu O 59-61; [ud.d]a tab.ba = hi-
mit UD.DA (a disease) Antagal E a 16; [U ad]-mi
TAB UD.DA : l la-ha-gu UruannaII 45; tab(var.:
tab).su.bar.ra tab.tab(var.: tab.tAb).e.da :
kib-bu hi-in-t[u] RA 28 138:25f. (Sum. text in CT
4 3:15), cf. Falkenstein, LSS NF 1 95.

(1) scorching: see above.
(2) fever - (a) as name of a demon: lu

miitu [lu] kib-bu lu hi-in-tu be it Death, be it
Heat, be it Fever (in an enumeration of
demons) AAA 22 pi. 11 i 8, SB inc., cf. [mu]-
tu hi-in-tu kibbu KAR 233 r. 12, cf. also above.

himrn A

(b) as a disease (himit sti): i sa-su-um-tu :
IT TAB UD.DA : ina KAr.SAG NAG ina samni
SE.MES sasumtu-herb : an herb (against)
setu fever : to drink in fine-beer, to anoint
with oil KAR 203 i-iii 49 (TAB UD.DA also ibid.
50-58); marhas sa i.MES hi-mit UD(!).DA lotion
of oil (against) setu fever KAR 187:13; [.. ]
hi-mit UD.DA Simmatu §agatu [... ] stu fever,
paralysis, arthritis(?) KAR 182:29; ina hi-mit
UD.DA taritti u rihisti Adad alakku through
setu fever, .... and devastating flood, the
a§akku-demon Craig ABRT 1 81:14, rel.; if he
has been sick for five days and on the sixth
blood comes from his mouth, his sickness will
paSS- TAB UD.DA (it is) stu fever Labat TDP
150:40'; if he has been sick for many days
and much water has come from his rectum,
his sickness will pass - TAB UD.DA (it is)
setu fever, (he will recover and have no attack
[mihsu] for many days) Labat TDP 154:18,
cf. AMT 105:26, also TAB-it UD.DA KAR 159:14,

also hi-mit UD.DA AMT 57,7:3, 88,3:1, and UD.DA

TAB.BA KAR 202 ii 27; [I] Sd-mi hi-in-ti : U ni-
nu-u herb against fever : ninu (only occur-
rence of himtu without setu) Uruanna I 490.

(3) himit libbi anxiety: ina hi-mi-it libbi
ittanad[dar] through anxiety of the heart he
will be continually depressed YOS 10 54 r.
13, ext., cf. hamatu B mng. Ic.

Thompson, RA 26 49 n. 4 and AJSL 53 225 n.
49; Landsberger, JNES 8 252 n. 30.

himi A s.; (a wad made of reeds, used
against snake bite); SB*.

[v el-pi]-tui : ammi niSik sZri : hi-mu-i
ana pan KA (= nilki) [LAL.DU] elpitu-rush : a
plant against snake bite : you bind a h. (of it)
over the bite CT 14 23 K.9283:6, cf. ibid. 7
(with urbatu instead of elpitu); [if pa-pa]-a-nu :
sammi niSik siri : hi-mu-4 GIS.NA NA [NIGIN-4]
papdnu plant : a plant against snake bite :
(you surround) the bed of the person with
a h. (of it) ibid. 8; summa KI.MIN U' el-pi-tu
hi-mu-4 ana pan KA LAL.DU Summa KI.MIN U

ur-ba-ti hi-mu- ana pan KA LAL.DU Summa
KI.MIN U pa-pa-a-nu hi-mu-u GI§.NA-u NIGIN-
4 if ditto (probably: a snake has bitten him)
you bind elpitu-rush (or urbatu) in a wad
over the bite, if ditto you surround his bed
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with papdnu in a h. RA 15 76:8-10 (above
citations from CT 14 restored from this passage).

Probably a specific form or arrangement in
which certain sedge-like plants were used in
the treatment of a snake bite.

(Thompson DAB 10 n. 3).

himfi B s.; (mng. uncert.); OB (Qatna)*.

One large pectoral of gold, its head (being
of) lapis lazuli, hi-mu-u KJ.GI its h. (being
of) gold RA 43 158:201, inventory.

himudi s.(?); (mng. uncert.); MB Alalakh*;
foreign word.

PN gddu DAM-su-ma ana E RN ana E Ala=

lahki hi-mu-di aSbu PN together with his
wife will stay as surety (or: as working
pledges ?) in the house of (king) Ilimilimma
in Alalakh Wiseman Alalakh 47:9.

hina s.; (a stone); EA*; Egypt. word.
2 GAL ra-bu-u NA4 hi-na two large GAL-

beakers of h.-stone EA 14 iii 62 (let. from

Egypt).
Lambdin, Or. NS 22 365.

hindu A s.; (a gold object); EA*; pl.
hinte(na); Hurr. word.

4 hi-in-te-na KT.GI four h. of gold EA 25 ii
12 and 31 (let. of Tushratta), cf. 4 hi-in-du KU.
GI ibid. i 36.

See also hidu.

hindu B s.; (name of a monster); SB*.

MU.BI hi-in-du I h-mu u-ut dE-a his name
is h., a monster of Ea MIO 1 105 r. v 42 (de-
scription of representations of demons).

hindu C s.; (a profession or social class);
LB*.
qatu sa PN sa ina URTT LU hi-in-[d]a-a-a the

bow-fief of PN which is in the town of the h.-
people BE 9 75:2; ina E SAL PN LIT hi-in-du
da-nu-mi-tum in the house of the woman PN,
the h., .... TCL 13 218:21.

hindu see himtu.

hinduhitu s.; (a metal object); MB*.

One mina, seven shekels (of copper) KI.LAL
hi-in-du-hi-ti Sa GIS.LI.vs.UM the weight of
the h. for a le'u (part of chariot) BE 14

hinnu

123a:8 (note the kanduhu of a chariot mentioned
ibid. 11).

Presumably connected with hiduhhu, han%
duhu, kanduhu.

hindiru s.; spur(?); SB*.
From his waist to his feet he (the demon

represented) is a dog, hi-in-dur MUSEN §akin
KUN UR Sakin he has the spur(?) of a bird, he
has the tail of a dog CT 17 44:89, and dupl.
VAT 15606 + v 49 in MIO I 105 (description of
representations of demons), cf. ibid. 94; summa
KI.MIN hi-in-du-ur PA al-lu-zi [.. ] if ditto,
(you take) a spur(?) of a twig of alluzu-plant
AMT 62,3 r. 5 (is.zi.ga inc.).

Connect possibly with the personal name
Hi-in-du-ri MDP 23 316:9, MDP 24 387:3.

**hinEtu (Bezold Glossar 123b); to be read
hibiltu.

hinhinu (hihhinu): s.; (a seed used for
seasoning); NA*; wr. hi-hi-ni ADD 1010: 12.

100 SE hi-in-hi-ni 100 (basketfuls of) h.-
seeds (beside same amount of gid-di-e, listed
among onions, turnips, etc.) Iraq 14 43:127,
Asn.; 1 SILA ZiD hi-in-hi-ni CT 33 13:4, Adn.
III (deliveries of foodstuff to the temple), more
references to h. with the det. zfD mentioned by
Ebeling in Parfiimrez. p. 60; DUG 20 (SILA) hi-in-
hi-ni one 20-sila container with h. ADD 1018
r. 4 (beside same amount of gid-di-e), similar ADD
1017:11, 1022 r. 1, 1029:2, for pots containing 12
silas cf. ADD 1002:2 (beside same amount of
gid-di-e); DUG 20 sa hi-in-hi-ni ADD 1007 r. 4
(beside a ziqpu-container with sesame oil), similar
1010:12, 1011 r. 1, 1013:18, 1019 r. 1, etc.; hi-in-
hi-nu [.. ] KAR 220 r. iii 3' (cf. Ebeling Parfiim-
rez. p. 30 for a proposed restoration).

The small amounts and the use of the
determinatives SE and ZID indicate that h.
denoted a seed which was ground (stored in
clay containers) and used for seasoning.

(Ebeling Parfiimrez. p. 60 sub tintinu).

hiniqtu see hinqu.

hinnu s.; cabin of a boat; lex.*
gis.6.ma.gur8 , gi .6.m4, gi.6.m.dh.a =

hi-in-nu Hh. IV 259-261, cf. gid..ma = bi-it
e-lep-pi Hh. IV 380; gis.kak.ma = sik-kat e-lep-pi,
hi-in-nu MIN (= e-lep-pi) Hh. IV 378-378a; gis.
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u5 .mA = hi-in e-lep-pi Hh. IV 362 (var. giF.6(!).
ma = hi-in-nu e-[lep-pi]); [U] [u5] = hi-in-nu gd
[GaI.MA] A II/6 C 38.

Thureau-Dangin, ZA 17 193 n. 6; Salonen
Wasserfahrzeuge 82.

hinqu (hiniqtu): s.; (1) narrows (of a river),
(2) stricture (disease); NA, SB; hiniqtu only
in mng. 2; cf. handqu.

lu-bu-un UDU.EZEN X LU = hi-in-qu a sheep dead
of the h.-disease Diri I 104; lu-bu-un EZEN X LU =
[h]i-in-qu Nabnitu XXIII 41, also A VIII/2:60;
[... = i-i]n-gu, [.... MIN d] A.ME§ Antagal
L 4'-5' (= CT 19 11 Sm. 262).

(1) narrows (of a river): ina hi-in-qi Sa
Puratte attisi I came forth from the narrows
of the Euphrates AKA 359:44, Asn., also hi-in-qi
ibid. 354:30; cf. Antagal L 5', cited above.

(2) stricture (disease) - (a) in med.: [1]u
hi-niq-tu maris lu hi-niq suburri(Kv) lu hi-niq
LAGAB IM he is ill with stricture, either
stricture of the anus or stricture of the blad-
der AMT 22,2:7, cf. summa amelu hi-niq LAGAB
x IM maris AMT 59,1:33 and 35, 63,1:16, also hi-
niq-ti LAGAB X IM AMT 59,1:16 and 31,1:5; amlu
I hi-niq-ti §uburri(Kv) maris this man is ill
with stricture of the anus AMT 56,1:3, cf. AMT
40,5:16; HAR.HUM.BA.SIR Sam-muhi-niq-tum
BRM 4 32:24, med. comm.; T A.KAL NU.
LTJH.HA : U hi-niq LAGAB X IM ina KAS NAG

ina i.GI E§ (ina) MUD ana us-4u SAR the
resin of the nuhurtu-plant : a plant (used as
remedy against) stricture of the bladder : he
drinks it in beer, you anoint (him) with oil,
you blow (it) into his penis with a tube(?)
KAR 203 i-iii 21, cf. ibid. 22ff., also (for plants
against hiniqtu) AMT 60,1 ii 8, 10, 14, ibid. 89,4:7,
10, 13, etc.; [umma amelu ... lu mi]s~i lu
hi-niq-ti ... irtali if a man has either a dis-
charge or a stricture KAR 73:2, cf. ibid. 19;
lu hi-niq-ti LAGAB X IM x X [. . ] l mimma
mursu 9a andku la idu either a stricture of
the bladder ... or some other disease which
I do not know LKU 57 r. 2, inc.
(b) other occ.: §umma pan§uS kima hi-in-qi
immeri ibaSil if his (the sick man's) face is
like (that of one afflicted with) "sheep-
stricture" (and he remains sleepless and
coughs blood) Labat TDP 78:74; lipit q&ti
hi-niq immeri BAL AB.GUD(!) machination,

13*

hiipindf

"sheep-stricture," .... of cattle (in an enu-
meration of evil events) KAR 26:42; ina HUL

MAS.GE i-da-a-tum u IZKIM.ME§ hi-in-qi UDU.

NITA against evil (portended) by dreams,
signs and portents, "sheep-stricture" K.2315
+ (unpub.) :55; cf. also above; [...] hi-in-
qu(!): T sikkatu §a pZ agarinnu (mng. obscure)
Uruanna III 468.

Ungnad, ZA 31 48.

hinsu see himsu A.

hintu s.; whip or goad; SB, NB*.
5 hi-in-su (in an inventory of the gear of a

sacred chariot) JTVI 70 132:15, NB; j GIN gi-
ru-ui K.GI bat-qa d hi-in-i 1j shekels of
gold (for the) repair of a h. YOS 6 53:10, NB;
salmu mahrd a IGI MUL is le hi-in-i ina qati
[imittil]u nali the first figure (representing
the constellation "Twins"), which is in front
of the star (called) "Bull's Jaw," holds a h.
in his right hand AfO 4 74 VAT 9428:6, SB
(description of a constellation).

hintena see hindu A.

hintu see himtu,

hintu see himtu.

hinu s.; eye; EA*; WSem. gloss.
innamru 2 IGI-ia // hi-na-ia ina Same awat

sarri belija my eyes shone upon hearing the
order of the king, my lord EA 144:17 (let. from
Sidon).

hinziribu (hinzirubu, hizzaribu): adj.; (blue
or a shade of green); lex.*; cf. henziru,
inzuru.

[sig. ... ] = [da]-ar-ra-tum = hi-in-zi-ri-bu Hg.
C II 8; ur-tu-u, hi-za-ri-bi = ha§-[ma-a-nu] Malku
VI 180; sfG hi-in-zi-ru-bu= (space left blank) LTBA
1 91 r. ii 12 (NA Practical Vocabulary, Assur ver-
sion) (preceding lines have ur-tu(!)-u in right col.)

Probably derived (with the Hurr. suffix
-ibbe/iwwe) from henziru, "apple", hence
apple-colored. See hathuru.

hinzirubu see hinziribu.

hinziru see henziru.

hipindA s.; (a stone bead); lex.*
BIRel-la-ag-gu-nuaN = x [x x], ellagx.gn.

nu = hi-pi-in-du-u colored kidney(-shaped stone) =
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h., ellagx.ghn.gn.nu = pi-in-na-na-rum multi-
colored kidney(-shaped stone) = iridescent (h.) Izi
J ii 6ff. (cf. ellagx.gin = pi-in-na-ru, ellagx.
ghn.ghn = pi-in-na-na-ru ErimhuL II 220f.)

h1ipitu s.; (1) (house)breaking, (2) sherd(?);
from MB on; cf. hep.

(1) (house)breaking: hi-pi-it biti Sa PN §a
PN, u PN3 ihpu the breaking into the house
of PN which PN2 and PN3 committed UET 6
37:1, MB.

(2) sherd(?): [...] talammi ana libbi hi-pi-
e-ti GAR-an you surround ... , you place in
it the sherds(?) CT 23 37 iv 2, rel.

hippu see hibbu and htpu.

hipsu see hibsu.

hipSu see hiblu.

hiptu s.; (mng. unkn., occ. only in personal
names); from OB on; cf. huptu A.

Hi-ip-ti-dNa-naa .... -of-Nana YOS 8
149:26, OB; fHi-ip-ta-a VAS 5 18:1, NB, and
passim in NB texts; Hi-ip-ta-a-a ADD App. 7
vi 4 (list of names).

hipu (hibu, hippu): s.; (1) break, (2) gully,
(3) cut-off piece, (4) hip(i) libbi panic, anx-
iety; from OB on; wr. syll. and GAZ; cf. hep.

(1) break - (a) in gen.: la hi-ip-pu la-a
qi-lum A la hi-ip-su ina libbila there is no
break, no defect(?) and no blister in it (in
reference to the takussu [mng. uncert.] of the
surinnu-symbol made of metal) ABL 997 r. 5,
NA, also ABL 1194 r. 13; obscure: hi-ip KA-
S4 (gloss to NUNDUN.ME'-§4 UD.MES his lips
are white) Labat TDP 24:60.
(b) on a tablet: ina pi tuppi GAZ.ME § atir
ameru la itappil hi-pa-a liSallim copied from
a damaged tablet - the reader should not
treat (the tablet) carelessly, let him repair the
breaks StOr 1 33 r. 9, SB colophon; hi-bi
break (i.e., broken passage on the tablet from
which the copy was made) TCL 6 37 r. ii 12,
13, 14, and passim, wr. hi-e-pi KAR 4 r. 3-5,
hi-pi TCL 13 181:4, 6, 19, 20, Nbk. 403: 8, etc.; hi-bi
la-bi-ru old break (i.e., the original has the
indication hi-bi) ACh Supp. 33:17; hi-bi e,-4 i
new break TCL 6 37 r. ii 7, 11, and passim,
wr. hi-bi-id-[su] YOR 5/4 i 12, OB; hi-bi tup-pi u

hipu

tup-pi (mng. uncert.) Nbn. 475:2; hi-bi
qateja break (caused) by my (own) hands
ibid. line 3; hi-bi 1 Mu break of one line
Nabnitu XXII 263.

(2) gully: a downpour of rain occurred and
hi-pi iMkunma nimur made a gully, and we
(then) inspected (it) CT 34 32 ii 64, Nbn.; thus
I said to them hittatu ina hi-pi Judti huttama
adi temenna hi-pi Suati tatammara' "Dig a
trench in this gully till you see the foundation
in this gully" ibid. 66f.; hi-pi udti ihtutuma
they dug in this gully and (found the foun-
dation) ibid. 69.

(3) cut-off piece (of wood or stone): 2 GIS
hi-pu sa bi-nim two pieces of tamarisk wood
BE 6/2 137:1, OB; 2 hi-pu GIS.MES.GkM 6.TA.
AM ar-ra-[ku] a-na GIS.GU.ZA two pieces of
aMugu-wood, six-fold(?), long, for a chair

TCL 9 50:4, MB; 1 hi-pu GIS.MES.GAM a-na
ma-§a-di one piece of §a0ugu-wood for the
pole ibid. 14, also 15-18; 2 KI.MIN hi-pu a-na
tu-[...] two ditto cut off for ... ibid. 19;
6 KI.MIN a-na 12 hi-pi six ditto cut into
twelve (parts, for the allak, part of chariot)
ibid. 20; adi hi-pi §a NA4.ZU KUR-e together
with pieces of natural obsidian T 232 IX
ii 24, unpub. Berlin Museum text (courtesy
Kocher), MA inventory; takkas NA4.ZA.GIN hi-ip
§ad-di-§u a block of lapis lazuli, a piece (hewn
off) from the quarry Thompson Esarh. iv 38,
cf. bilat ZA.GIN hi-ip (erasure) sd-du-[x] ADD

498:10 (coll. ARU 164).

(4) hip(i) libbi panic, anxiety - (a) in gen.:
irla hi-ip lib-bi ultu qirib Elamti innabtuma
isbata §pe arriitija they became panicky,
fled from Elam and embraced my royal feet
Streck Asb. 62:55; hi-ip lib-bi issabtanni aps
talah addanni§ panic seized me, I became ex-
ceedingly frightened ABL 525 r. 15, NA, cf.
ina hi-ip lib-bi (in obscure context) ABL 687 r.
18, NB, also hi-ip lib-bi .. la ikkalanni TCL 9

138:28; puhpuhha nissata [...] hi-pi lib-bi
iSi[tu] bickering, sadness, ... , anxiety, con-
fusion KAR 80 r. 8.

(b) as a symptom of disease: [e]tanah GAZ.SA
TUK.ME§ birkcau etan[ka] if he is tired, suffers
continuously from hipi libbi, his knees are
tired Transactions of the College of Physicians
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of Philadelphia 1913 399:44, SB med.; GAZ. A
TUK.TUK ana SAL aldka [...] if he suffers
from hipi libbi (and cannot) cohabit with a
woman AMT 85,1 vi 8; 14 u.MES napaltu a
GAZ lib-bi 14 drugs (as) ointment against
"anxiety" TCL 6 34 r. i 10, of. K i.GI 9d GAz lib-bi

ibid. r. i 6 (see sub hurasu mng. 5); §a ... hussu

hi-bi lib-bi nadisu [§a §una]te§u parda he
upon whom .... (and) anxiety have fallen,
whose dreams are oppressive BBR No. 11 ii
12, SB rel.; for has hipi libbi cf. sub hfsu.

hipu see hibu.

hipfitu (or hibitu): s.; (a tree or shrub);
SB*.

GIS hi-pu-tu (among the foreign trees of
the botanical garden) Iraq 14 43 i 47, Asn.

hliqu adj.; diluted; lex.*; cf. hdqu A.
kas.sag.gAl.la = har-su, hi-i-qu, kas nu.sag.

g l.la = la-a MIN Hh. XXIII ii 16-18.

hilqu s.; small beer (a diluted watery type
of beer); SB; Akk. Iw. in Sum.; wr. syll. and
KAS.A.SUD; cf. haqu A.

[KA§.A].SUD = hi-i-qu, [KA§. ... ] = MIN Hh.
XXIII ii 37f.; ka-As-bi-ir KA§.A.SUD = hi-i-qu
Diri V 238 (also = maz(!), §ikar salultu, alappdnu);
K[A§].A.S[UD.A] = hi-i-qu Erimhus II 295 (in group
with gikaru, Sikaru §alu'tu); KA§.A.SUD = hi-qu
Practical Vocabulary Assur 125; KA§.A.SUD /
KA§.X <//) Ad-lul-tum //hi-i-qa ZA 10 196 Si. 276:7
(coll.).

e.ne KA§.A.SUD.a.ni ha.ma.an.de.e he (the
farmer) may pour for me his small beer SRT 3 iii 4,
(dupl. SEM 93 r.2f., etc.); the existence of an
Akk. lw. in Sum., hegum (for KA§.A.SUD), is sug-
gested by the passage ninda.a.ni a.ka.lu.um.
ma kas.a.ni si.ka.ru.um.ma KA§.A.SUD.a.ni
h6(!).ghi.um.ma her bread is (now called) akalum,
her beer gikarum, her small beer hegum Hil-
precht Anniversary Volume pl. 16 No. 13 v 11-13.

§umma marta maris KA§.A.SUD iatti tuSa'
raMu if he suffers from pain in (his) gall
bladder he shall drink h.-beer, (thus) you will
make him move his bowels Kichler Beitr.
pl. 14 i 16, SB med., cf. ibid. pl. 17 ii 70 and
ibid. 71; hi-qa Aa § ikari tamgussa(uRUDvU.EN.
TUR) tumalla you fill the small copper cooking
pot with h. of beer (and cook the ingredients
in it) CT 23 46:29, med.; ... tasdk ina hi-iq
likari NAG you pound (the ingredients in the
mortar) he drinks (them) in h. of beer KAR

hirinnu A

159:9, cf. AMT 31,7:12, etc.; ana KAS.A.SUD

KAS.LU.DIN.NA [tanaddi] you throw (the
pounded drugs) into h. (obtained) from tavern
beer KAR 155 ii 6, etc.

While the h.-beer is mentioned as a drink
in Sum. lit. texts, it seems to have been used
exclusively for pharmaceutical purposes later
on.

hirApu see hurdpu.

hiratu s.; wife of equal status with the
husband (said of gods); SB*; cf. hdru A.

hi-ra-tum = hi-ir-tum CT 18 15 K.206 r. i 11.

itti Mami hi-ra-tus ippula ulsamma (Irra)
made love to Mami, his spouse KAR 168 i 18.

hirdu s.; speck; SB*.
§umma amitu hi-ir-di Sa klma hi-ir-di NIM

malat if the liver is full of specks like the
specks of a fly TCL 6 1:60, ext.

hirgalf (hirigalu): adj.; (qualifying flour);
from MB on.

zfD x.x.x = [hi]-ir-[ga-lu-u Practical Vocabulary
Assur 168.

ZID.DA, hir-ga-lu-i (as column headings)
BE 15 156:1, MB; x ZID.DA ina libbi hir-ga-
lu-u ... kaziddakku mahir flour, among it h.,
the miller received BE 14 158:1, MB; x §E
... ina libbi a hir-ga-le-e barley ... from that
intended for h.-flour PBS 2/2 115:5, MB; ZiD.DA
hir-ga-lu-u BE 15 125:1, MB, also PBS 2/2 34:13,
for more refs. cf. Torczyner Tempelrechnungen
117b; qi-me hi-ri-ga-lu-4 qalla u rabli h.-flour,
fine and coarse VAS 6 114:1, NB.

hiri'atu see hiritu B.

hirigali see hirgalld.

hirinnu A s.; (a kind of grass); SB*; wr.
u KI.KAL and U KI.KAL HI.Ri(.IN).

[Ul.KI.KAL] = [sa-aa-sa-tu], [u.KI.KAL] = [hi-ri-
in-nu], [u].hi.ri.in = KI.MIN, 6.kun.gal = KI.
MIN, u.Aeg§.gal = KI.MIN Hh. XVII i 33-37.

,umma ina mumpali dli U.KI.KALliri-in s
namir if on the low ground of a city A.-grass
is seen CT 39 12:17, Alu (preceding line has
T.KI.KAL without gloss), cf. [ .K]I.KAL IHI.Rf.IN

CT 23 43 ii 28, and dupl. (.K.KI.KAL HI.Rf KAR 202

r. iii 32.
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hirinnu B s.; waterskin; syn. list*.
hi-ri-in-nu = na-a-du Malku II 238.

hirlsu A s. masc.; moat, ditch; NA, SB;
pl. hirisani; cf. harasu A.

hi-ri-sa GAL-a ana limet duri lu ahri I dug
a great moat around the wall KAH 1 18:7,
Tn. I; hi-ri-sa sa ina pana la bal kisir sade
danni limetulu lu ahrus I dug a moat, which
did not exist before, around it through the
hard rock KAH 2 84:64, Adn. II; hi-ri-is-sa-
ni-tu-nu suppuluma utashuru limissun their
moats are deep and surround their (entire)
circumference TCL 3 190, Sar., cf. line 242, and
passim in Ass. hist. inscr.; hi-ri-su saniu ... lih:
rusu snu ina birti hi-ri-sa-ni luiibu let them
dig a second ditch and let them dwell between
the ditches ABL 1292 r. 6, 8, NA.

Baumgartner, ZA 36 40.

hirlsu B s.; (a plant); pharm.*
hi-ri-[si/u: ... ] CT 14 33 K.14077:8' (prob-

ably Uruanna).

iT hi-ri-si : A.sI4 : sip-se-tu ina mati ibalsi

h.-plant : (against) "red water" : there will
be tyranny in the country KAR 203 r. iv-vi 50.

See hirsu B.

hiriti s.(?); (mng. unkn.); RS; WSem.
gloss.

// Ihi-ri-ti u A.SA.MES a ah-r-a-WA a .-
house and the fields .... MRS 6 RS 15.85:17.

hiritu A s.; (1) ditch, canal, (2) moat;
from OB on; Akk. 1w. in Sum.; pl. hiriatu,
hiratu; occasionally wr. with det. iD; cf.
herit.

tu-ul TTL = hi-ri-tu Ea I 52d; tu-ul TUL = hi-
ri-tum A I/2:166; [ki].LAL = hi-ri-tum KagalC 5;
id hi.ri.tum Kiski ba.ba.al RLA 2 193 year
No. 11; id hi.ri.tum.bi im.mi.in.ba.al he
dug its moat AfO 9 247 iii 6, Samsuiluna; Hi.
ri.tumki (as geogr. name) RA 32 171 vi 38 (Fore-
runner to Hh. XXII); [n]a-i-lu (var. na-'i-lu) =
hi-ri-tum Malku II 64.

(1) ditch, canal: tdmtum narum u hi-ri-tum
mai5 the lake, the river and the canal are
low TCL 18 77:11, OB let.; [lH]A gi-ri-tu ina
hi-ri-tim 5a GN iballe there are giritu-fish in
the canal of GN ARM 1 139:6; A. A ita hi-ri-tim
a field adjacent to the canal Scheil Sippar
100:3, OB; a field ... EGIR.BI hi-ri-tum its

hiritu A

rear (boundary is) the canal MAOG 4 291:4,
OB; a field ... ina iStandn hi-ri-ti to the
north of the canal RA 36 129:57, Nuzi; a lot
birti hi-ri-a-te between the ditches ADD
374:5, NA (coll. ARU 397); mdmit satpi u hi-ri-ti
curse (caused by) pit or ditch Surpu III 92;
ki me hi-ri-ti alappa nadl panu§u his face is
covered with matter (lit.: algae?) like the
water of a ditch Kiichler Beitr. pl. 2 ii 22; ina
qarbati As§ur sa ultu fmei pdn hi-ri-ti u sqi
... mamman la Zmuru ajumma la idu in the
fields of Assyria where, from days of old, no
one had seen, no one had known canals and
(mechanical) irrigation KAH 2 122:15 (= OIP
2 136), Senn.; ID hi-ri-ti ulahra me ... usarda
qerebsa I had a canal dug and let water flow
in it OIP 2 79:11, Senn.; unamba'a hi-ra-a-te
itanappala atappi the canals wail, the ditches
echo K.7856 r. 1 in TuL p. 58, SB lit.

(2) moat: iD hi-ri-tu ndr tuklatesu a-ru-ur-
Ad askir I dammed up the outlet of the moat,
the canal that was his (main) resource KAH 2
141:221, Sar.; dfrdnika tukkil hi-ra-ti-ka me
mulli strengthen your walls, fill your moats
with water CT 13 40 iv 22 (= Anatolian Studies
5 106:159, Cutha Legend); dir Barsippa e§sis
pu' hi-ri-it-su ahrema ina kupri u agurri

aksur kibir'a I built anew the wall of Bor-
sippa, I (re-)dug its moat and reinforced its
bank with kiln-fired bricks (laid in) bitumen
VAB 4 134 vi 60, Nbk.; kari hi-ri-ti-su ina kus
pri u agurri ala ana kidani usashir I sur-
rounded the city on the outside with the
embankment of its moat (built) of kiln-fired
bricks (laid in) bitumen ibid. 74 ii 24, Nbk.;
on the 27th of Addaru ummdni A§§ur u um
man Akkadi saltum ina hi-rit epu§uma the
army of Assyria fought with the army of
Akkad in the moat and ... BHT pl. 4:14,
NB hist.; [A].§A hi-ri-it URU emid a field
borders upon the city's moat RA 13 28:13,
Alu Comm.; §umma mil lizbi ina hi-rit ali
innamir if a flood of milk(y water) is seen in
the city's moat CT 39 21:158, Alu, of. umma
mIl .ikari ina hi-rit ali ll-ir ibid. 157; Aumma
ina hi-rit ali GI ittabli if reed grows in the
city's moat ibid. 160, and similar ibid. 161
(with urbatu, "sedge"), 162 (with kubtu [mng.
unkn.]), 163 (with elpltu, "rush"), etc.; thus this
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hiritu B

man has offended(?) me, and ana uhhut awilim
etu u ana hi-ri-tim abdkilu azzizma I was

set to chase this man away or lead him to the
moat (idiom of uncert. mng.), but (I respected
my lord and for this reason did not touch this
man) ARM 3 36:19.

Poebel, AfO 9 283; Laessee, JCS 5 25.

hiritu B (hiri'atu): s.; (a small gold orna-
ment); Ur III*.

1 hi-ri-tum NA4.ZA.GIN GAR.RA one h. set
with lapis lazuli (weighing 21 shekels) YOS
4 296:19; 1 hi-ri-a-tum KU.GI HUS.A E.BA.AN

one pair of A. of red gold (weighing 21 shekels)
UET 3 703:6; 4 hi-ri-a-tum KU.GI SI.SA
four h. of refined(?) gold (plus nine gold cres-
cents, weighing all together 31 shekels 5 AE)
UET 3 1498 ii 9.

hirru s.; furrow; OB, MB(?); pl. hirrtu;
cf. hararu A.

[i-ru] [HAR] = hi-ir-re-[tum] (perhaps a different
word) A V/2:189; a.sa shr.ra : eqel hi-ir-ri
Ai. IV i 44; ab.sim.shr = hi-ir-[rum] Kagal
F 87.

A. A hi-ir-re-tum harpatum A.SA hi-ir-re-
turn uppultum the fields (with) early fur-
rows (i.e., prepared for early sowing) and the
fields (with) late furrows TCL 1 17:5f., OB
let., cf. YOS 2 119:10 (damaged context), OB let.,
possibly also A.§A hi-ri-tum UET 5 797:4, see sub
hiru adj.; AB.SIM hi-ir-ru TCL 11 236:1, OB;
x GAN hi-ir-rrul ibid. 15; nereb hir-ri ammini
t[un]adda ... hir-ra ... (obscure, perhaps
a different word) PBS 1/2 57:21f., MB let.

Landsberger, MSL 1 182f.

hirsu s.; (a bowl); MB, MA.
11 hi-ir-su NA4.MUS.GiR eleven h.-bowls of

mulgarru-stone (among precious objects)
PBS 13 80:21, MB inv.; ana libbi hi-ir-si tas
§ahhal iAtu libbi hi-ir-si annie ana libbi hi-ir-si
Sanie tuzakka (the mixture) you strain into
a h.-bowl, from this h. to another h. you
clarify it (further) KAR 220 i 9, 10 in Ebeling
Parfiimrez. p. 28, and passim, cf. ibid. p. 52.

hirgBtu s. pl.; deductions; lex.*; cf. ha
rasu A.

[.. .] - hi-ir-i-tu, [a]-na hi-ir-Qi-ti, [hi]-ir-pi-tu-
[u], [?]i-ir-i-[ti-u] ana ekallim [...] Ai. IV iii
57-60 (Sum. broken in all lines).

hirsu A

hirsu A s.; (1) block, (2) exact copy,
(3) exact (standard) measure, (4) track (of
the wheel), (5) (uncert. mngs.); from OAkk.
on; wr. syll., and GIG in mng. 1 a; cf. hardsu A.

el-la LAGAB = hi-ir-8um MSL 2 p. 128:10 (Proto-
Ea); el-lag LAGAB = hi-ir-su A I/2:70; [l]a-gab
LAGAB = hi-ir-su ibid. 93; an.ta.bar.ra = hi-ir-
sum Erimhus II 265 (in group with mu1kulu).

(1) block - (a) a block of wood cut to fit:
x GIS hi-ir-su a lu-ur-mi-im BE 6/2 137:12,
OB; x GIS hi-ir-su Sa [s]a-[a]r-ba-tum
x logs of sarbatu-wood ibid. 13; 7 hi-ir-si
§a GIS.MA.NU tupalla ... ina nabasi ...
tusakkak you pierce seven blocks of laurel
and string them on (strands of) red wool KAR
194 r. i 40, rit., cf. 14 GIG GIS.MA.NU ina SIG.

SA,.A tasakkak KAR 223:4; 7 hi-ir-si Ad GIS.
MA.NU teleqqi you take seven blocks of laurel
CT 23 4 r. 13, and ibid. 11:30, cf. 3 hir-si GI.
MA.NU AMT 69,9:5, and GIG GI§.MA.NU AMT

33, 3:8.

(b) a piece of meat: uzu hir-su (among cuts
of meat) Ebeling Parfiimrez. pl. 33:33, NA.

(2) exact copy, in hiris galle exact copy
of the gallu-demon (used as an invective):
RN hi-ri-is GAL'.LA lemni RN, the image of
an evil gallu-demon Winckler Sar. pl. 34:122;

[RN] hi-ri-is GAL 5.LA.MES lem-[nu-ti] CT 35 46
K.13440:3, the parallel (cf. Bauer Asb. 2 63 n. 4,
Streck Asb. 108 iv 71) has tamsil galle; [ana hi-ri-
is] gal-le-e iturrau (the wife) will turn into a
very devil toward him PSBA 38 pl. 7:12, wisd.;
Hi-ir-sum (personal name) unpub. tablet in
the University of Illinois No. 147, OAkk.

(3) exact (standard) measure: 1 GIS hi-ir-
sum 9a oGI.BAN jone standard measure of one
situ (capacity) UCP 10 p. 141 No. 70:4, OB.

(4) track (of the wheel), in hiris magarri:
epir hi-ri-is magarri narkabti ana KA§.SAG
tanaddi you throw into fine-beer dust from
the track of a chariot-wheel KAR 194 i 28,
med.; bit hi-ir-si mugirri §a arri belija ittiqini
ata la uhassan since the wheel tracks of the
king have come this way, why does he not
protect (me) ? ABL 80 r. 10, NA.

(5) (uncert. mngs.): [i]-Sat-ti-it hi-ir-si ina
Sapal reB' mu-[.. .] CT 15 33a: 18, fable; hi-
ri-is libbi[u ... ] KAR 48 fragment 3 ii 3, fable.
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hirsu B

hirsu B s.; (a root vegetable); lex.*.
lu.ub.SAR kud.da = hir-su [d-mit] the h. is

gathered Nabnitu Q 86 (cf. lu.ub.SAR = lapti
turnip DiriI 107); e.bal= hi-ir-[su(?)] Hh. XXIV
155.

See hirisu B.

hirgu s.; (a kind of furrow); lex.*; cf.
haradu A.

ab.sim. IsBn = hi-ir-[Au] Kagal F 81; InSIa
(= BURU, of. Sb I 327) = hir-umbi-ir-1 BRM 4 33 i 4;
ab.Sim.§IBfR (= u+BLUUx, cf. Sb I 328) = hir-Ai
Ad A.A,, a.sa.di.KUD.ru = MIN Ad MIN Nabnitu
XXI 228f.

hirSfi s.; (mng. unkn.); NB*.
x §E.BAR §a ana hi-ir-u-u nadna barley

given for h. Dar. 27:2.

hirtu (htu): s.; wife of equal status with
the husband; from OB on; wr. syll. and
MUNUS.NITA.DAM; hi-is-tum in TCL 6 53 r.
15; cf. hdru A.

ni-id-lam MUNUS.NITA = hi-ir-tu Diri IV 162;
MUNUS.NITA.DAM = hi-ir-tu Igituh I 176, also
Lu III 207; Lt.[MUNUS].NITA.DAM = hi-ir-tud
LTBA 2 1 iii 48 restored by Sultantepe tablet No.
60 +61 (unpub.) vi 19 (note that all these correspon-
dences recur with hd'iru); mu.ud.na = [MUNUs.
NITA.DAM] = [hi-ir-tum] Emesal Voc. II 73; DAM.
GAL = [hi-ir-tum] chief wife Lu III 208.

MUNUS.NITA.DAM
n'

-id-
l a'

am e.da.sa : hi-ir-tum
in-na-at-ka TCL 6 51:19f. (cf. usage b, below);

DAM.DAM : hi-iA-tum TCL 6 53 r. 14f.; mu.ud.na :
hi-ir-tum 4R 9 r. 25f.; hi-ra-tum = hi-ir-tum, mar-
hi-tur = MIN CT 18 15 K. 206 r. i 11 f.

(a) said of humans (only OB and lit.): hi-
ir-ta-Su mare ulissum u amassu mare ulissum
if his (chief) wife bears him sons and his slave
girl (likewise) bears him sons CH § 170:39;
§umma awilum hi-ir-ta-Su aa mare la uldlium
izzib if a man wants to divorce his wife (of
equal status) who has not borne him sons
CH § 138:15; PN ana PN2 hi-ir-ti-u ul aglati atti
iqabbzma should PN say to PN 2, his wife (of
equal status), "you are not my wife (any
more)," and ... CT 8 7b:14, leg.; note that
in Lipit-Ishtar Code (AJA 52 447) xvi 31 and
xvii 2 dam.munus.nita.dam is differ-
entiated from the dam.egir.ra, "second
wife" (i.e., married by a man after the death
of his first wife) ibid. xvi 24; kasap ipterija
MUNUS,NITA.DAM.MU DAM.ME§.MU [...] nad-

hirtu

ntka the ransom for me, for my first wife (and)
my (other) wives ... is given to you AMT 72,1
r. 29, SB inc.; mamit allatu hi-ir-tu aplu nas
zaru u nakaru curse (resulting) from cursing a
wife (of any status), a wife of equal status, or
an heir, and (afterwards) revoking (it) gurpu
VIII 72; [i]nnizib AMA 7 hi-ir-tum (for your
[a prostitute's] sake) a mother of seven
(children), a wife (of equal status) is forsaken
Gilg. VII iv 10; mdrat quradi hi-rat et[li] the
daughter of the warrior, the spouse of the
young man Gilg. I ii 28; ana etli §a ezibu SAL
hi-[x-x] for the young men who left (their)
spouses CT 15 45:34 (Descent of Ishtar), cf.
dupl. a us-si-pu hi-ri-ti KAR 1:36; ana .er
hi-ra-a-ti pagarSu libla may his body urge him
(back) here to (his) wives (mng. uncert.) Gilg.
III i 10 and vi 9; MUNUS.NITA.DAM.BI irnmtma
arkilu ilammin his first wife will die and
afterwards he will have a bad time CT 28 28:14,
physiogn.; summa amelu MUNUS.NITA.DAM-4
izib if a man divorces his first wife CT 39
45:39, Alu, also ibid. 40-52 and 53-56; [§umma
amlu ... ] hi-ir-ti-M itbal if a man takes
away the ... of his first wife ibid. 63; [§umma
amelu] hi-ir-ta-Mi ilSu izzur if the first wife of
a man curses his (personal) god ibid. 64; (said
of a queen:) Anti'kus LUGAL.KUR.KUR ...

Astartanikku hi-rat-su §ar-ra-at Antiochus,
the emperor ... Stratonike, his consort, the
queen 5R 66 No. 2 ii 27.

(b) said of gods: ana hi-ir-ti-u elletim to
his (Ea's) pure spouse VAS 1 32 i 9, OB; dNIN.
LiL hi-ir-ti namaddi dA§Sur Ninlil, the be-
loved spouse of Ashur AKA 62 iv 35, Tigl. I.;
kabtat larrat kallat hammat hi-rat ilat belat she
(Sarpdnitu) is noble, queen, bride, mistress,
(ruling) first wife, goddess and lady ZA 4 248:13
(= Craig ABRT 1 31:16), SB, of. hi-rat raAbat
(said of Gula) LKA 18:2 and 5; hi-ir-tum in
natka the spouse, your (Anu's) equal TCL 6
51:20 (cf. above); sumat hi-ir-[ti] rabZtu Sits
ruhtu Itar the proud Ishtar, the first wife,
is beautiful BBR No. 61:7 (incipit of a hymn).

In speaking of the wives of gods, hirtu is
preferred to alMatujaltu (cf. Tallqvist Gtter-
epitheta 97f.); spellings: MUNUS.NITA.DAM in
bilingual texts (cf. above), DAM.BI.MUNUS in
lists of gods (cf. ibid. 26ff.). Only exceptionally
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hirf

does allatu occur in this meaning, cf. CT 16
13:51f. and 50:8'f., BMS 4:10 and 11, and
note al-ti dHaldia TCL 3 385 (cf. DAM in line
391) and AASOR 16 p. 99, Nuzi, in reference
to foreign deities. See also hiratu.

hirf (fer. hirtu): adj.; dug, dug out, dug
up; from OB on; cf. herd.

narum la hi-ri-tum i-he-er-ri (for ihherri)
a canal which has not been dug out will be
dug out YOS 10 17:40 and 41, OB ext.; X GAN

A.SA hi-ri-tum x iku of dug-up field (perhaps
hirretum, "in furrows," see hirru) UET 5

797:4, OB; dullu ina la hi-ri ippul he will do
work in (the section which is) not (yet) dug
CT 22 140:9, NB let.

biru adj.; (describing cloth); NB*; cf. hiru
Bs.

x TUG il-ta-pi la hi-ri x TUG.KUR.RA la hi-ri
[x] TtG.KUR.RA hi-ri Nbn. 703:5-7.

hiru A s.; ditch, moat; SB*; cf. herd.
GN §a 2 durani lami pi dimti tu-bal e-ma

hi-ri rukkusu GN is surrounded by two walls,
at the mouth of the tower .... where the
moats(?) are linked TCL 3 270, Sar.

hiru B s.; (a garment); Mari*; cf. hiru
adj.

hi-ra-am sa GADA [bell li]§abilam my lord
should send me a h. of linen ARM 2 127:14;
1 TUG.GADA hi-ri Ja-da-a ... ustabilakkum
I have sent you a linen garment, a .... A.
ARM 5 13:8; 1 GADA hi-rum nalbaSu [...]
GADA hi-ru [...] ARM 2 139:23f.

Oppenheim, JNES 11 137.

hirwfi s.; (a wooden object); Nuzi*; Hurr.
lw.

23 GIs hi-ir-we-e HSS 13 107:6.

hisannu (ihhisannu): s.; (a craftsman);
LB*; probably Old Pers. lw.

(always in the designation LV suane mare
L h isannu/i:) PN ga L hadri a LU uane
DUMU.MES LU hi-sa-a-nu PN from the
hadru-association of the Julanu men of the
A.-men PBS 2/1 194:3, also BE 9 94:4, BE
10 14:4, 49:4, 61:5; PN L aknu §a LU uane
L J mare hi-sa-an-ni (vars. hi-sa-nu, ih-hi-

hissatu

sa-nu) PN the chief of the su§anu men of the
h.-men PBS 2/1 30:2, also ibid. 54 edge, 63:14
and 18, ibid. 66 edge, 87:13, 162:13, 194 edge,
BE 10 61:17, 65:16, UCP 9 p. 276:23 (all cited
passages refer to the same person).

hisgaldf adj.; (a person affected with a
disease making him unfit to be a priest); SB*;
probably Sum. lw.

hi-is-ga-lu-4 (mentioned between the mall
saharfuppe, "leper," and the Su na-ki-lu
[mng. unkn.], followed by pilpilanu) BBR
No. 24:33.

(Holma, Or. NS 14 253).

hisi'te s. pl.; mistreatment; NA*; cf.
hesu C.

PN ... ha-si ina hi-si-'-a-ti mi-e-ti PN
was mistreated and died as a result of (this)
mistreatment ABL 1372 r. 7.

*hislu adj.; weaned; NB*.
GUD sa-hir-tum hi-si-il-ti weaned heifer

RT 19 111:8.
Translation based on Syr. hsal, "weaned,"

and supported by context.

hismu s.; (an accessory to a garment);
Nuzi*.

3 TUG.MES "i-la-an-ni-e it-ti hi-is-mi-hu-nu
three silannu-garments together with their h.
HSS 14 620:2; 1 TUG Si-la-an-nu i[t-ti] hi-is-
mi-§u ibid. 14.

hispu s.; (a plant); NB*.
hi-is-pi id gi-is-si SAR CT 14 50:13 (list of

plants in a royal garden).

hisru s.; (mng. uncert.); lex.*
[gi.x(.x)]= i-is-r[u] (or-r[i]), [gi.x.x.x(.x)]

= MN, gi.lam = MIN Hh. VIII 41-43.

See sub hilru.

hissatu s.; (1) intelligence, understanding,
(2) mention, (3) notification, (4) (divine)
grace; from OB on; pl. hissati CT 28 27 r.
33, ZA 40 259:26; cf. hasasu.

bi-i BI = hi-is-sa-tum mention A V/II: 142.

(1) intelligence, understanding - (a) in
hissat uzne: ina ... hi-is-sa-at uzn ja palkcte
in my great intelligence 1R 36:38, and passim
in inscr. of Sar., cf. ina hi-is-sa-at uzneja ADD
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hissatu

809:15; ina he-es-[sa]-at nemeqi AOB 1 40
No. 2:14, Ashur-uballit 1.
(b) without uzne: temu hi-is-sa-tum itbarfitu
understanding, intelligence (and) friendliness
Herzfeld API fig. 5:2 and 21, Dar. I.

(c) in hissat libbi intuitive understanding,
acting upon a novel idea: this statue of the
god DN, which did not exist before, ina hi-
sa-at libbija ... lu abni I built ... upon my
own intuition AKA 210:18, Asn., and passim
in his inscr., cf. KAH 2 103: 6, Shalm. III; ina hi-
sa-at libbija upon an inspiration (which Ea
... gave to me I rebuilt the ruined temple)
AKA 164:22, Asn.; ina hi-sa-at libbija ac-
cording to a policy thought out by myself,
(which did not exist among my royal prede-
cessors, I destroyed the towns of his entire
region) KAH 2 84:54, Adn. II.

(2) mention - (a) in hissat sumi mention
of the name (of a deity): ana hi-is-sat Sumeki
at the mention of your name (heaven and
earth shake [irubbu]) STC 2 pl. 76:20, rel.; ina
hi-is-sa-at sumikunu elli lissi littakis lidappir
upon the mention of your holy name may (the
curse) remove (itself), be chased off, stay far
away Surpu IV 87.
(b) without §umu: ana hi-is-sat-i-Ju dIgigi
igalludu upon the mention of him the Igigi
tremble OECT 6 pl. 13:5; the upper countries,
the lower countries, EN.TI sikkcur KUR.MES
Sa Ihtar hi-sa-at-[ku]-nu epusu Ebih, the bolt
of the countries, you whom Ishtar has men-
tioned(?) (mng. uncert.) LKA 147 r. 19 (dupl.
147a r. 6), SB rel.
(c) as technical term: hi-is-sa-a-te-si-na
(written in small characters below casualty
list, and evidently inscribed before the list
was written) in reference to them (i.e., to the
killed soldiers) ZA 40 259 K.2852 +:26, Esarh.;
tajaru amra ana hi-is-si-ti ina le'ika §utur
inspect his share (lit.: measure), note it in
your list for reference ABL 185:13, NA.

(3) notification: itu t imim Sa tapuri a-na
hi-s&-ti-i-u ru-uq from the time that you
wrote he has been (too) far away to be notified
BIN 7 43:9, OB let.

(4) (divine) grace (lit.: thought): hi-is-sa-ti
DINGIR ana L[U] divine grace for the person
CT 28 27 r. 33, physiogn. apod.; [a ina] hi-is-

hisbu A

sat 1AMAR.UD iblutu who became well
through the grace of Marduk BA 5 390 No.
19:9, rel.

hissetu s.; (mng. unkn.); lex.*
gd.zal =- i-iz-zi-tu = zI-an tar-na-an-za

(followed by g[.zal = piristu) Izi Bogh. A 96.

Hittite obscure, but suggests connection
with hissatu.

hissitu s.; (1) reminder, (2) thought; NA,
NB*; cf. hassu.

(1) reminder (with suhsusu/hussusu): hi-
su-tu i ana §arri blija ussahsis I am just
giving this reminder to the king, my lord
ABL 680 r. 8, NA; hi-su-4-ti PN [u]h-ta-sa-
an-ni iqabba umma PN reminded me, saying
as follows CT 22 188:16, NB let.

(2) thought: may Nabu and Marduk bless
the king, my lord, may the gods ... hi-is-su-
tu Sa [... ] ana simc Sa a-[... ] lihsusu show
grace to (lit.: give thought for the welfare
of) ... ABL 536:6, NA, cf. ibid. r. 1.

hisdru s.; enclosure, court; Mari*; WSem.
word; cf. hasaru, isaru, usaru.

ININ hi-sa-ri the Lady-of-the-Enclosure
Studia Mariana pl. 3:26.

hisbu A s.; (1) (abundant) yield, produce,
(2) vulva; from OB on; metath. of *hibsu;
wr. syll. and MA.DAM; cf. habasu A.

MA.DAM = hi-i[s-bu] Lu Excerpt II 104, also
LTBA 2 2:205 and Izbu Comm. 18; SAL

m u'r u -ub

LAGAR = hi-is-bu vulva Antagal A 163.
an.ki.bi.ta du,.du8 .bi.e.ne : §amu ^hengal-

lasunu ersetum hi-sib-sd the skies their abundance,
the earth its wealth (Sum.: sky and earth their
abundance) 4R 20:21f., rel. (du 8 .du8 is here
translated by two different Akk. words); 6.kur
Nibru ma.dam du 8 .bi [...] : Ekur u Nippuri
hi-is-bu t[uh-du ... ] BA 5 647:8, 13, rel.; a.ab.
ba ma.dam.bi : tdmtum hi-[is-ba-.u] the sea its
abundance 4R Add. p. 4, ad pl. 18* No. 5:16-17,
rel.

hi-is-bu = b-u-uu Izbu Comm. 18; hi-is-bu
ma-na-ha-a-ti LTBA 2 2:207 and dupl. RA 18 4
No. 6 r. 6 (manahati also explains here tatturu,
taklimtu and namkurru); hi-sib-bj : dum-qi-d
CT 41 41:9, Theodicy Comm. (collation G. Lam-
bert).

(1) (abundant) yield, produce - (a) in gen.:
mukammer hi-is-bi-im ana Anim u IStar (the
king) who heaps up produce for Anu and

202

oi.uchicago.edu



hi§bu A

Ishtar CH ii 45; kibratu mithdri§ nad Wu hi-
is-ba all the regions together bring her
(their) products ZA 10 295:15 (= AfK 1 25 r. i
16), OB hymn; [hi-fis(!)1-bu ana A.GAL u-ul
i-ru-ub the products will not come into the
palace YOS 10 24:11, OB ext.; NiG.GA-§u U

hi-zi(!)-ib-§u KUR(!) i-kal the enemy will profit
from his (the king's) wealth and his produce
KUB 37 227:4, liver model; tuhhudku hi-is-bi
I have an abundance of products PBS 15
80 i 16, Nbn.
(b) the typical products of a region, a country,
a tree: sade hi-sib-§6-nu tdmta tuaa bilatsu
you will make the mountains bear their yield,
the sea its tribute KAR 166:33, Irra; nuhvu
kibrdt hi-sib Aad u tdmati lagruna let me heap
up the abundance of the (four) regions, the
yield of mountain and sea Lie Sar. p. 83 n. 9;
mu6eribu hi-sib sad u tmtim who brings in
the yield of mountain and sea Thompson
Esarh. pl. 15 iii 11, Asb., etc., also nuhus tdmati
hi-si-ib sadi VAB 4 270 ii 47, Nbn., hi-si-ib hurs
Saniunu .. .lu amdahar KAH 2 60 i 33, Tn. I, etc.;
hi-is-bi tdmatim ipti kabitti ... usrimma I
brought (to Babylon) the yield of the sea, a
heavy tribute and . .. VAB 4 124 ii 35, Nbk.;
hi-sib A.AB.BA ZAX the yield of the sea will
disappear ACh Sin 33:9; ina niqe hi-sib
KVR.[MES] (var. [i]-na ni-qi-e hi-si-ib ma-ta-
a-ti) Schollmeyer No. 16 iv 29; ina hi-si-ib me
patti uati through the yield (produced) by
(the water of) this canal KAH 2 61:51, Tn. I;
hi-si-ib KUR Labnanu the produce of the
Lebanon VAB 4 174 ix 42, Nbk.; pan sadimma
erinu nasi hi-sib-u the cedar bears its fruit
on the slopes of the mountain Gilg. V i 7;
iD U-la-a ... sa ana A.AB.BA ubbalu hi-sib-sd
the river Ulai that carries its yield (of fish)
into the sea 2R 51 No. 1:32, rel.; rubi MA.DAM
(parallel: hi-sib) KUR-su [ikkal] the prince will
enjoy the produce of his land CT 30 50a:15,
ext., cf. also CT 27 17:43, Izbu.
(c) often in names of gates: bab hi-[sib] mati
umu azklur I named it " Gate-of-the-Prod-

ucts-of-the-Land" OIP 2 146:26, Senn.; ba=
bilat hi-sib hursni KA.GAL KUR Ha-tam-ti
The-one-that -Brings-in -the -Products-of-the-
Mountains (is the name) of the gate (toward)
Elam OIP 2 112 vii 83, Senn.; Ninlil muddif

hissatu

§at hi-is-bi Ninlil-Renews-the-Products (gate
of Khorsabad) IR 36:58, Sar.
(d) as personal name: Hi-is-bi-§u (name of a
slave girl) BIN 7 36: 5, OB.

(2) vulva (a euphemism): cf. above.
For mng. 2, cf. Holma Korperteile 102.

hisbu B s.; (1) wood shavings, pieces of cut
wood, (2) split (of a precious stone); SB*;
cf. hasabu A.

ha-as KUD = hi-[i]q-bu A III/5:114; gis.a-A'

KUD = hi-is-bu Hh. VI 67 (followed by hisibtu);
hi-is-bu = ap-pa-ru Malku II 76; bulug.ga
hi-is-bu 8d NA4 .GUG Antagal A 164; [bu-ur] Bsr =
hi-is-bu d NA4 .GUG K.11807(unpub.):5 (text simi-
lar to Idu).

(1) wood shavings, pieces of cut wood:
cf. above.

(2) split (of a precious stone): cf. above;
NA4 .AD.BAR hi-sib NA4 .GUG basalt, a split of
carnelian, (and various herbs used as drugs)
KAR 186: 11, rit.

hisibtu s.; wood-shaving, sliver of wood;
lex.*; cf. hasabu A.

gisgi-i-1a-has = hi-sib-tum Hh. VI 68 (pre-
ceding line gii.ha-'ahas = hi-is-bu).

hisinu see hisnu.

hisnu (hisinu): s.; protection; OB, SB*;
cf. hasanu.

ina UD SUD hi-is-ni (var. hi-si-ni in two
duplicates) DINGIR s MIN ha-sa-nu in far-off
days, protection of the god, that is, ditto (=
protection) from "to protect" CT 30 27 r. 6,
ext., dupl. CT 2031:6 and K.2940(unpub.):7;
hi-is-ni DINGIR.MES protection of the gods
Boissier DA 230:16; (in a personal name:)
Hi-is-ni-dDa-gan TCL1 238:35, OB(fromTirqa).

*hissastu s.; (mng. unkn.); SB*; pl.
hissasdtu.

elat hi-is-sa-sa-at u tabniti in addition to
the h. (-mats ?) and the tabnitu-baskets (which
he offers to Anu) RAcc. p. 63:49.

Perhaps to be connected with hasasu.

hissatu s.; reed-cutting; from OB on*;
cf. hassu.

dulli bitqi mihri namba'1 kusarti u hi-is-
sa-ti Aa Nar-Sarri work on the breaches (of
the dam), the stopping-up of seepages, small
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hissu

repairs and the cutting of reeds on the Nr-
sarri canal MDP 2 pl. 21 ii 21, kud. (Melisihu);
i-di hi-is-sa-ti wages for reed-cutting YOS 3
134:14, NB let.; barley given a-na hi-is-sa-ti
for reed-cutting UCP 9 p. 90 No. 24:26, NB, and
of. x §E.GI.i hi-is-sa-ta Camb. 176:11. Connect
possibly the "Flurname" in A.GAR Hi-is-sa-
tur TCL 1 5:6, OB let.

hissu s.; rubble, gravel; NB, LB*.
x GUR SE.BAR a-di-i hi-is-su ' i-pi-ri ana 10

GIS.MA ultli I have loaded on ten boats x
gur of barley with gravel and sand (i.e. un-
cleaned barley) CT 22 244:9, NB let.; arki Sa
qaqqari hipira NA 4 hi-is-si mali ibali ... NA 4
hi-is-si mal eli NA 4 hi-is-si [ekalla] tepus
NA 4 hi-is-si §a mullu ... after the territory
was excavated and there was enough gravel
(ready) ... it was filled with rubble (in some
places twenty, in others forty cubits deep) -
on the rubble I (then) built the (palace) - the
rubble for filling (and the bricks, etc., were
prepared by workmen from Akkad) MDP 21
pl. 1: 18-20, Dar. I (in the Pers. and Elam. versions
the word corresponding to hissu is Old Pers. Oikd,
"gravel, rubble, broken stone" [R. G. Kent Old
Persian (= AOS 33) 188]).

hIta adv.; quickly; SB*; cf. hdLu A.
harran ... sabitma kis'ad Puranati hi-i-d

irkabma in (Marduk) is on the way to ... , at
the bank of the Euphrates he quickly em-
barked upon the river KAR 360:7 and dupl.
Ebeling Parfiimrez. pl. 25:6, lit.

hiS~inu s.; (an object); OA*.
2 hi-sa-nu BIN 6 258:9 and 13 (in an inven-

tory, after eriqqu, "wagon," and e-pis-nu, "plow").

hi9i'i see hissam.

hiihtu s.; (1) need, lack, (2) needed
materials, supplies, necessities, (3) desirable,
useful, beloved object; from OB on; pl.
hi-si-ih-ha-ti (VAS 1 79:9, SB), hi-§ih-hi-
e-ti (YOS 3 79:19, NB); cf. hasahu.

a L A hi-.ih-[tu] Idu II 252; a. a = hi-,ih-tu,
a.a-teITA4 = MIN Nabnitu IV 237f.; nig.s.h ab
= hi--i-ih-td Erimhus I 195; nig.s .ha'abLAGAB =
[hi-i-ih-tu] Antagal VIII 119; hi-Sih-tum = si-
bu-tu Izbu Comm. 32, but see sibtuu hi-§ih-t ...
beli lipura may my lord write about wish(es) and
need(s) TCL 9 114:15, NB (cf. also ABL 451 r. 9).

hisihtu

(1) need, lack: ana §'im ana hi-e-ih-ti-
ku-nu azzazakkunim I will be guarantor
to you for your supply of barley CT 33
20:16, OB let.; ana halsija u hi-Si-ih-ti ekallim
aham ul nadeku I am not neglectful towards
my district and the needs of the palace ARM
3 12:8; silver ana hi-Si-ih-ti sa Eanna for
the requirement(s) of Eanna GCCI 1367:2, NB;
silver ki hi-Sih-[ti] iba~S luddakkamma ac-
cording to need I shall give to you and ..
BIN 1 57:25, NB let.; minu hi-ih-tam §a E.

KUR u hi-ih<-ta)-ku-nu §upranimma write
us what the need(s) of the temple (are) and
your own need(s) and (we shall send them to
you) YOS 3 20:23-24, NB let.; mimma sumsu
suquru sundulam la ba6d hi-i-ih-tim all kinds
of precious things in great quantities, leav-
ing nothing to be desired VAB 4 86 i 27, Nbk.

(2) needed materials, supplies, necessities:
a bull for the plow, a plow and hi-se-eh-ti
e-ri-fi-im the materials needed for seeding
VAS 16 129:17, OB let.; asum hi-Se-eh-ti
kussdm samadim with regard to the materials
needed to build (lit.: to join) a chair VAS 16
167:7, OB let.; GIS.[MA].HI.A ... rS hi-Se-
ih-tim ... [lik]illa let the ships ... wait for
the required (objects) ARM 1 36:46; hursa
mala uhhuzila u hi-se-eh-ti-sa ~lbila send me
gold, enough for its (the palace's) plating and
its (other) supplies EA 16:18, MA; mimma
uniit biti hi-ih-ti Esarra essi epu all kinds
of implements for the temple, the necessary
equipment for Earra I made anew KAH 2 127
vi 12, Esarh.; qan apparate ... aksitma ana
§ipri hi-ih-ti ekallate beliteja lu epus I cut
down the reeds of the swamps and used (them)
as materials for the work on my lordly palaces
OIP 2 116 viii 62, Senn., and passim; dmur pa
risi u hi-ih-tum addi I inspected the oars
and stored up the necessary supplies Gilg.
XI 64; hi-si-ih-tum Sa ana nade ulsu §a abulli
the materials necessary for the (ritual of the)
laying of the foundation of the gate VAS 6
68:9, NB; iron spades, baskets u hi-ih-ti Sa
dulli Sa nari and materials needed for the
work on the canal BIN 1 60:18, NB let.; mim
ma hi-Sih-ti ina ekalli mala bald (tablets for)
all the necessities which might occur in the
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higiltu

palace, as many as there are CT 22 1:27, NB
(let. of Asb.); ina muhhi hi-sih-tum §u-us-bu-
ut-tum ~ KA§.HI.A ana sglu 1-en la isilli
nobody should be careless with regard to the
loading of materials, equipment and beer
YOS 3 19:29, NB let., cf. hi-§ih-he-e-ti ibid.
79:19; two minas (worth) of food ... to PN
... TA hi-§ih-ti-ni ninandinu we shall give
from our store of supplies BOR 5 132:22, LB;
tuppi hi-Sih-ti §a suI1  kali tablet (listing)
necessary materials for the use of the kaldi-
priest RAcc. 9 r. 1, NB rit.

(3) desirable, useful, beloved object: kullat
ise hi-Sih-ti inbi u kardn all useful trees
(bearing) fruit, and vines TCL 3 327, Sar.; gold,
silver, hi-Sih-ti riqqe diSpi himti the (most)
desirable of spices, honey, ghee BA 3 297
r. 48, Esarh.; atta binu OIS.MES la hi-%e-eh-te
you, tamarisk, (are among) the useless trees
KAR 324:22, wisdom; beloved person: RN
... hi-lih-ti ildni rabfti RN ... the beloved
of the great gods Thompson Esarh. ii 18, and
passim; RN hi-'ih-ti dBE RN, beloved of En-
lilKAR 334:9 and r. 6; RN [hi]-sih-ti E.SAR.RA

RN, beloved of (the temple) Esarra BA 3
291:35, Esarh.; note: RN eristi hi-Sih-ti ilitiu
rabiti wanted by and beloved of his great
godhead Streck Asb. 272:3.

hi§iltu s.; (1) (a kind of coarse flour);
(2) (a preparation of crushed spices); Nuzi;
pl. hilletu; cf. hasalu.

[zfD.]si-igKAL = MIN ( qi-me) hi-is-le-e-tumn
Hh. XXIII v 20; [si-ig] [KA]L = hi-is-li-e-td Ea
IV 316, also A IV/4:313; zi-si-[ig] [ziD.KAL] =
[hi-i-li-e-tu] Diri V 156; zfD.kum.k[um] =
[hi-ig-li-e-tum], ZfD.KAL.[KAL] = [MIN] Nabnitu
XXI 237f.; hi-il-tu = GIl§.IM.MES (var. ri-qu-u)
LTBA 2 1 vi 24 = 2:360.

(1) (a kind of coarse flour): x hi-i-il-du
(kibtu, "wheat," in parallel passages) ana
su-ku-nu MES x h. for storage HSS 14 42:1
and 5, Nuzi, also ibid. 145:11 and 31, etc.

(2) (a preparation of crushed spices): cf.
LTBA 2, above.

hiru s.; (mng. uncert.); lex.*
us BAD = hi-irum dead reed(?) MSL 3 p. 218

v 9 (Proto-Ea).

See sub hisru.

hbiumaki
**hiSahu (Bezold Glossar 128a); to be read
pir§a'u.

hiAmu see hi anu.

hijimfi (hiSd'd): adj.; noble, thorough-
bred (horse); from OB on*; hi§a'u in OB.

hi-§d-mu-u = git-ma-lum well-bred (person)
Malku I 68.

(a) noble: dPap-ul-e-gar-ra hi-sa-u mutar:
rir dani DN the noble, who makes the ....
tremble JRAS Cent. Supp. pl. 6 i 6, OB lit.;
cf. Malku I 68, above.

(b) thoroughbred (horse): rakbak hi-i§-
sa-me-e itmarfti I rode on fiery thorough-
bred (horses) Bauer Asb. 2 84 n. 3 to i 20.

hi§§inu (hilamu): s.; (a thorny plant);
lex.*

hi-is-8d-nu (var.: -mu) = sil-lu-u Malku II 147.

**hiSSati (Bezold Glossar 128b); to be read
hi-iS-Sa-me-e; cf. sub hiMamu.

hitatu A s.; inflation; SB*; cf. halalu B.
hi-is-sd-tum : ul-lu-us lib-bi inflation (of a

part of the exta) (portends) joy of heart CT 20
40 i-ii 25 (followed in col. iii by Summa HAR 15
i-ha[i-su-uS] if the right lung is inflated).

hiBatu B s.; substitute; OB*.
SAG.GEMA(GOiM) Sa PN ahija ina GN ina

hi-is'-a-tim illiqi the slave girl of my brother
PN has been taken away from GN as a pawn
(lit.: substitute) Boyer Contribution 122: 11 (=
RA 15 140), let.; SAG.GEMEI-ka a ina hi-i§-
,a-tim il-li-qi-u ibid. 15.

Free variant of kilsatu.
Harris, JCS 9 98.

*hiju (fern. hilatu): adj.; fat (occ. only
as fem. personal name); OB, MB; cf. haad=
u B.

Hi-i§-sa-tum Jean Tell Sifr 18a:7, OB, and
passim in OB; fHiS'-a-ti (genitive) BE 15
6:9 and 13, MB.

hi§ umaki s.; compensation payment;
Nuzi*; Hurr. word.

I shall sell ... fields for ten shekels of
silver and 10 GIN Ki.BABBAR ana PN kima
hi-il-Ju-ma-ki-ia ana PN inandin(!) 6umma 10
GIN KU.BABBAR PN kima he-i-u-ma-ki-ia
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hi§§u§u

ana leqe la imangur ... kima hi-ig-Ju-ma-
ki-ia I shall give ten shekels of silver to PN
as my compensation payment, if PN does not
agree to accept the ten shekels of silver as my
compensation payment (I shall cut off one
homer of field ... and give it to PN) in lieu
of my compensation payment HSS 5 29:11,
14, 19, Nuzi.

hi§§u§u see hasagu D.

hi§tu s.; briers; lex.*; pl. hibutu.
gis.NM = hi-ih-tu BRM 433:48; te-hi GIS.

NIM = hi-i-t Diri II 246; di-ih NIM = ha-an-da-
at-pu-ri ... 8d-niS hi-u-tu // bal-tum h. ... or also
briers, variant: thorny shrubs A VIII/3:12.

*hitu s.; weir; MB*; pl. hisatu; cf.
haM C.

hi-sa-ti [pi(?)]-ti mU adina ina [x hi]-a-a-ti
la iggakkanu "open the weirs!" until now no
water has been put within the weirs BE 17
3:11, 12, let.; migil sabe hi-i-ga-ti [x]-x-ak-
ka-n[u] half of the men will .... the weirs
PBS 1/255:18, let.; kal sa bli ipuSu KA hi-ga-a-
ti §a surruha (as to) the enclosure surrounded
by dikes which my lord made, the opening
of the weirs which are .... ed, (I assigned
twelve men to the task) PBS 1/2 48:6, let.

hitu see hirtu.

hi§U s.; (a part of the human body); MB*.
(two slaves fell into the well) a 1 kirraSu

gebir u sanu hi-sa-a-u sebir the leg of one
was broken and the h. of the other was broken
BE 17 21:30, let.

Read probably heli as variant of hasuL A
s. mng. 2.

1hii0 see hilU.

1hifu s.; (1) necklace, (2) basket, (3) bird's
nest, (4) obligation (as legal term); from
OB on; cf. haM C.

na4.HAR.gui.za.gin = hi-i-S[4] Hh. XVI 75;
[na 4 .HA.A.gu.za.gin = hi-i]-u = ir-tu pectoral
Hg. B IV 174d; ba-ki-rum +SAR = h i-um ad
NU.GI-.SAR basket of the gardener A II/4:147;
ba.HrBa u +SAR = MIN d §U.HA same of the
fisherman ibid. 148; gi.6.ki.s~.ga = hi-u = qin-
nu ,dc MUbEN.ME bird's nest Hg.B II224, AII 19;
gu-u[d] t.KI.S.GA = qin-n[u], hi-[u] (Izi E 332
written hi-i-Ai), ku-ma-[su] Diri IV 25ff., also
Izi E 331ff.; gi.id = hi-i-iu a reed-structure (see

hitlapu
patti, ,§utukku), gi.s6.a - MIN, gi.KA.A§R = MIN
Nabnitu IV 241ff.; hi-i-§um = a-gu-u headband
An VII 236.

(1) necklace: cf. above; hi-i-is Klu.GI §a
Itar ina bit PN ittagimi somebody has carried
off the golden necklace of Ishtar from the
house of PN PBS 1/2 60:11, MB let.; hi-i§
Ku.GI a golden necklace (decorated with
jewels) 5R 33 iii 41, Agum-kakrime.

(2) basket (of the gardener and fisher): cf.
above.

(3) bird's nest: cf. above.
(4) obligation (as legal term) (only OB):

ana amtim hi-ga-a-am 6zib adan kaspim a-
qalim iktagdanni I made out a bond (obli-
gating me to pay) for the slave girl, and now
the time to pay the silver has arrived CT 4
27a: 6, let.; hi-§a-am §a ana iB.TAG4 kaspim
ezbiisi irisudi they demanded of her the
document constituting proof of obligation (to
pay) the balance of the silver that had been
made out to her TCL 1 157:34, leg.; hi-gu
kunukkika u 5 ERIM ib §aa ina tuppi §atru
the clauses of your sealed bond and (the
names of) the five witnesses that are inscribed
on the tablet Bohl Leiden Coll. 2 p. 29 No. 948
r. 1, let. Note: i-ga-am PN liabilam may PN
bring the (document concerning the) binding
agreement VAS 16 29:6, also line 10, let., which
indicates that the words listed here sub mng.
4, should possibly be read Igu.

For mng. 4, cf. David, Revue d'Histoire du Droit
14 17.

hiS iru v.(?); (mng. uncert.); Nuzi*; Hurr.
word.

eqla ana jasi hi-su-ru-mi u eterigmi the
field was given(?) to me and I cultivate it
JEN 325:25.

hiiitu s.; damming (of a river); NB*; cf.
hagi C.

2 aI burane "usrupittu ana hi-Su-tu ga nari
two pitch-soaked reed mats for damming up
the river GCCI 2 320:3.

hitl~nu see hilanu in bit hilani.

hitlapu s.; (a garment); syn. list*; cf.
halapu A.

hi-it-la-pu = na-ah-lap-tt An VII 201, also
Malku VI 114.
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bitlupatu

hitlupitu s. pl.; (a garment); syn. list*;
cf. halapu A.

hi-it-lu-pa-tur = na-ah-lap-tu An VII 202, also
Malku VI 115.

hitmu s.; (piece of silver or gold in a certain
shape, used in commercial transactions,
mostly of standardized weight); OA*.

(a) without indications of weight: 3 hi-tim
KUi.GI U 1 MA.NA 31 GIN kaspam dannam §a
tuA~bilanni the three h. of gold and 1- minas
and 31 shekels of "strong" silver which you
sent me (we divided into three [shares]) TCL
14 33:3; 1 MA.NA 5 hi-tim KU.BABBAR illibbi
PN ahdma 1 MA.NA URTDU TT 2 hi-tim KiU.
BABBAR illibbisuma one mina and five h. of
silver (are put) on the account of PN, sepa-
rately, one mina of copper and two h. of
silver (are) likewise (put) on his account
Kiiltepe c/k 459:24 and 28 (this and following un-
pub. Killtepe texts courtesy Balkan), also Kiiltepe
c/k 482:1, 9 (same transaction); 5 GiN Ki.
BABBAR KI PN 5 hi-tim KUi.BABBAR U ahama 5
hi-tim KU.BABBAR a~zimi tappa'iu five
shekels of silver from PN, five h. of silver and
separately five h. of silver in the name of his
partner Kiiltepe c/k 515:5; 21 MA.NA 2- hi-
tim KU.BABBAR Kiiltepe c/k 1173: 1, cf. 7 hi-tim
KiU.BABBAR ibid. line 15, 2 hi-tim KiL.BABBAR Kiil-

tepe c/k 1258:5, 5 hi-tim Kil.BABBAR ibid. line 5;
ana subatz Sa ana 13 hi-tim ana ekallim tad=
iin i for garments which have been given to

the palace for 13 h. (of silver) Kiiltepe d/k
405:11.

(b) weights indicated: 9 hi-tim Ki~.BABBAR
71 MA.NA.TA nine h. of silver each (weighing)
7j minas Kiiltepe c/k 684:1; 3 hi-tim KiU.GI
Sa abnilu 70 MA.NA.TA three h. of gold (made)
of ore, each (weighing) 70 minas Kiiltepe c/k
1173:9.

The h. of usage a could denote a sub-
division of the shekel (larger than the E)
used only for weighing precious metals.

hitmuti adv.; speedily, quickly; SB; cf.
hamatu A.

aluz la naparudiu SAit relija ... 4hi-it-mu-
ti-il a'pur in order that he should not escape,
I speedily dispatched my prefects TCL 3 333,
Sar., and cf. ibid. 34; ana GN ... hi-it-mu-ti

hittu A

allikma kima tZb mehe aziqma kima imbari
ashupu to GN ... I marched quickly, and
like the onset of a storm I swept (into action)
and like fog I enveloped him OIP 2 83:43,
Senn., cf. hi-it-mu-tis Lie Sar. 258, and dupl.
Winckler Sar. No. 70:86; [...] nu um-mi-i
hi-it-mu-ti-iS iddkanni .... will quickly kill
me CT 20 49:22, SB ext. apod.

hitnuqu s.; (1) suffocation(?), (2) self-
denial; SB*; cf. handqu.

(1) suffocation(?): milt [hi-itl-nu-[qi imit]
he will die of suffocation(?) Kraus Texte 6
r. 48, physiogn. apod.

(2) self-denial: Jumma libbalu hi-it-nu-qa
iteri inahhi if his heart desires self-denial,
he will have plenty ZA 43 104:15 (Sittenkanon).

hitpu s.; (a type of sacrifice); NB*; cf.
hatdpu.

(a) in gen.: 61 UDU.NITA.ME 17 MAS.GAL
a-na hi-it-pu ina E.GUD.MES U UDU.NITA.ME

61 rams, 17 full-grown he-goats for the h.-
sacrifice in the stables for large and small
cattle YOS 7 8:19.

(b) in lists coming from Uruk, dated at the
time of Cyrus and Cambyses (except YOS 6
226, Nbn.), such as: BIN 1 167, YOS 1 46-51,
YOS 6 226, YOS 7 64, TCL 13 145, 148, 169,
175, 176, AnOr 8 65, 69, 72, 75, 78, Or. 5 p. 45.
These texts list sheep and goats given out
during one month for offerings, itemizing
amounts and cultic purposes for each day.
The entry 1 MAS.TUR hi-it-pu/pi, "one young
he-goat for the h.-sacrifice", recurs on the
following days of the month: 6th or 7th, 13th
(rarely) or 14th, 20th (once) or 21st, 27th,
28th or 29th (once).

hitpu denotes a cultic act characterized by
the slaughtering of an animal (probably by a
specific technique, see sub hatapu). This act
was performed in the Uruk of the NB period
at regular intervals which seem to have been
connected with the phases of the moon.

(Clay, YOS 1 75ff.; Ebeling apud San Nicol6,
Or. NS 20 144).

hittu A s.; architrave; NB, SB; Sum.
lw.(?); pi. hittil, hittanu; wr. syll. and GIf.
HE.DU.

207

oi.uchicago.edu



hittu B

h6.du = hi-it-tu IgituhI 354; dHyi-tDU7 =
dHi-it-tum KAV 50 i 9; dH.DU7  l I.ka.na.ke4
ibid. 10 (dHI.Dv 7 cannot be connected with dGa.
an.du, equated with Papsukkal in CT 24 40:56,
despite Sum. ga.du, part of a door, Gudea Cyl.
A xxvi 26).

pe6.hul gis.h6.du 7 ka.na.ke 4 bi.in.l :
huld ina hi-it-ti a bdbi a-lul-[x] I hung a hulu-mouse
on the h. of the door (opening) CT 16 29:72f., SB
rel.; 6.gal nam.nun.na 6.he.du ... RLA 2
185 No. 179 (Samsuiluna year 34).

GIS.HE.DU7 .MES niphi Surin u dalate si=
parri lu ukin I set up architraves (with) a
frieze of emblems, and doors (plated with)
copper KAH 1 15:25, Shalm. I; SAL abzazati

NA4 .dSE.TIR dimme erini sirussin ulzizma sa
ekal pili Sdtu emid HE.DU,.MES- upon the
backs of abzaztu-monsters of asnan-stone
I placed cedar columns and (upon them) I set
the architraves of this limestone palace OIP 2
133:77, Senn.; dimme szirfti erd namra uhal-
lipma hi-it-ti babani bit hilanisu emid I
coated great pillars with shining bronze, and
(upon them) I set the architraves of the door
openings of its portico Streck Asb. 88:102;
erine dannifti ana libia GIS.HEI.DruT,-a u sulut
lisa ugatris I laid strong cedar beams for its
roof, its architrave and its ceiling VAB 4 212
ii 30, Ner.; sippiiu sigdirusu tallu GIS.H4.DU 7

kanakku hurasa rutid usalbis I covered with
red gold its thresholds, its locks, the cross-
beam(?), the architrave (and) the kanakku
VAB 4 152 iii 55, Nbk., etc.; may the god of
the temple protect usurat biti tallu GIS.HE.

DU, Ja-kanakku sippu ligari I+LU I .BAR the
structure (lit.: plan) of the temple, (every)
beam, architrave, .... , threshold, lock, stair-
way (and) outbuilding VAB 4 258 ii 25, Nbn.;
4 gugire ana hi-it-ta-nu a parakki §a ziqpu
a siati four beams for the architraves of

the throne room .... VAS 6 221:2, NB;
1 K1UJ hi-it-ti ... 1 KiU hi-it-ti §a muap§ihi
one cubit (the height of) the architrave, one
cubit (the height of) the architrave of the
supporting arch(?) (description of a temple
doorway) PSBA 33 pl. 21:4, 6, NB.

Weidhaas, ZA 45 119ff.

hittu B s.; (a container); lex.*
dug.ka .ds.sa = hi-it-tum, var. [ha]-at-t[u]

Hh. X 75.
See sub hattu B, huttu.

hititu

hittu C s.; utterance; lex.*; cf. hAddu.
i.bi.lu = hi-it-tu Izi V 31 (also = teltu); [i.bi.

1]u = hi-it-tur Nabnitu V 11; ar.ri = hi-it-tur
Izi J 5 (also = nu'udu, tanittu).

hittu D s.; (an object of precious metal);
OA, NB*.

1 MA.NA 1 GiN KU.GI MA.NA 5 GIN hi-tu U

dudinatum 21 shekels of gold, (one) h. and
(one) pectoral of 35 shekels CCT 3 29:26, OA;
2 mihs hi-tiu u dudintua two mihsu, (one)
h. and her (the girl's) pectoral TCL 4 30:13,
OA; 36 ulapu hurasi §a qitlup kuriiri hi-it-ti
Sa agi Sa DN 36 golden Sulapu-ornaments
for the ... .ing of the kuriru of the h. of the
tiara of the god DN GCCI 2 261:5, NB.

See possibly hidu.

hitu (or hidu): s.; (mng. unkn.); lex.*
TU5 = hi-tum Proto-Diri 290 (preceded by rims

kum, risnum).

hititu s.; (1) damage, loss, (2) deficiency,
deficit, defect, (3) act of negligence, lapse,
misdemeanor, (4) crime, (5) sin, cultic mis-
take, (6) (uncert. mng.); from OB on; cf.
hati.

dingir.bi.ginx(GiM) lu.ug.ga mu.un.tum.
ma im.ma.an.ag.e : kima 9a ana iliu hii-tita-am
ublam andku ettenpus I am treated like one who
has sinned against his god VAT 8435(unpub.): 5f.,
OB lit. (courtesy Kocher); se.bi.da sil 7 .lA.e.NE
i.bi tim.a.ni : hi-ti-ti duppiri ublim panija
remove my sin, pardon me! ASKT No. 15 r. 7f.,
rel.; se.bi.da mah.am : rabd hi-ta-tu-u-a great
are my sins 4R 10:36f., rel.

(1) damage, loss (OB) - (a) in gen.: hi-ti-it
pissdtim Sa ina tarbasim ulab§4i alpam u senam
ugallamma ana beliSunu inaddin (the negli-
gent shepherd) will fully repay to their owners
in large or small cattle any loss from con-
tagion which he has allowed to occur in the
fold CH § 267:84; eleppum i issabar hi-ti-tam
irtasi if ... this boat has shipped water (and)
suffered damage (the shipbuilder shall dis-
mantle it and make it stronger) CH § 235:18;
pirsum rabdm ipparrasu i hi-ti-tu ina eqlim
ina la massarti pir[si] rabim ibbasl a great
breach has occurred and there is great damage
in the field because no watch for breaches
was kept VAS 16 179:10, let.; the Sutfi-people
come constantly, meet me, but turn back
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hititu

(again) - hi-fi4-tum mimma ul ibasi there
are no losses ARM 3 12:14.
(b) with apalu: ana hi-ti-ti-im sa ibbas~i PN
LUGAL.E BA.NI.B.GI4 .aI4 PN shall pay the
king for any damage that occurs Riftin 59:8,
cf. YOS 8 60:8, also TCL 17 57:55, and passim
in texts from Larsa; Summa . .. hi-ti-tum it=
tabi mannum ... itanappalu if ... there
be damage, who ... will pay for it ? ARM 1
109:41f.

(2) deficiency, deficit, defect: hi-ti-it ,UN-
,u ina muhhika i sakkan you will be respon-
sible for the deficiency in his rent TCL 7
18:23, OB let.; aSum bursagge ullulimma hi-ti-
ti la rase ... LO ki-ni-is-tum siu-ut na-bu-4 Ju-
ma-an-§u-un iliksunu aptur in order to clear
the bursaggl-offerings (of encumbrances) so
that there should be no defaults I relieved all
the named collegiums (of the priests of the
temple) ... of their feudal obligations YOS
1 45 ii 24, Nbn.; (obscure:) kima tiniri ina
hi(var.: ha)-ta-ti-su-nu(var.: -ku-nu) kima
diqari ina luhummeunu (var.: -kunu) lispuh.
kuniii Girra ezzu may the angry Girra
scatter you as kilns by their (var.: your)
defects (cracks ?), as pots by their (var.: your)
soot Maqlu III 171.

(3) act of negligence, lapse, misdemeanor:
Jumma nasratma hi-ti-tam la z1u if she has
been chaste and has not (committed) a mis-
demeanor CH § 142:67; gullultam u hi-ti-tam
ul irgi he committed no offense or act of
negligence ARM 1 18:15; ana muhhi hi-ta-
a-tzi Aa bell ipura regarding the (alleged)
acts of negligence (about) which my lord
wrote to me TCL 9 138:18, NB let.

(4) crime: mare ali epis anni ana allati
amnu sittateunu sa [hi-f]i-ta-u-un la ibhi!
uSsurtun aqbi I captured the culpable citi-
zens, (and) ordered the release of the rest who
had no guilt (lit.: crime) OIP 2 70:26, Senn.;
libbalu tama hi-ti-ti he plotted crime VAB 4
270 i 3, Nbn.; la babil hi-ti-ti u gullulti not guil-
ty of crime or sin OIP 2 32 iii 12, Senn.; arki
hi-ta-a-te-Mi mahrdte gullultu rabztu a hept
matilu ... pul after his previous (lesser)
crimes he committed the grievous felony
which (led to) the ruin of his land TCL 3
95, Sar.; hi-ti-tum inneppul a crime was

hititu

committed KBo 1 11 r. 10, etc.; hi-ta-a-ti
Sa PN ... ana RN ihti MU.NE list of the
crimes that PN has committed against RN
AfO 17 6 VAT 4923:1, NB.

(5) sin, cultic mistake - (a) sins committed:
[e]gu arnu gillatu hi-ti-tu [epu] I committed
an error, a crime, a sin, a cultic mistake KAR
39 r. 18 and dupl., rel.; hi-ti-ti §a ina zumrija
[GAL-a] the sins that are in my body BMS
50:18; aj irsa' hi-ti-ti let no cultic mistake
occur (there) CT 34 37:77, Nbn., cf. VAB 4 242
i 23, and passim; who prays constantly to
gods and goddesses ana la ra'e hi-ti-tim in
order not to make any cultic mistake VAB 4
262 i 7, Nbn.; le-et-tim i hi-ti-tim ana la Subli
in order that no omission or negligence shall
occur VAB 4 216 ii 20, Ner.
(b) sins pardoned or removed: putri arni
Asrt gillat u hi-ti-ti pardon my crime, my
misdeed, my sin and my mistake STC 2
pl. 82:81; ilu ana ameli hi-ta-ti-s4 upattarSu
(wr. GAB.MES-1) TCL 6 1:29, ext. apod., con-
trast ilu ana amili hi-ta-ti-gi ukassargu (wr. K§A.

MES§-<) ibid. 28, and Boissier Choix 1 62:2; gil:
latu lissu hi-ti-tu liallimu may they remove
the crime, correct the mistake gurpu IV 72, cf.
hi-ti-tu ullumu Surpu IV 15, and passim; hi-
ta-tu-S4 liptassisa may his mistakes be can-
celled Surpu IV 81, cf. pu-si-si hi-ta-ti-[ia] BMS
50:22; mupassisu hi-ta-a-te who forgives
sins Streck Asb. 36 iv 38; anni putur Aert
pusur fitiq gillatima hi-ti-ti rumme pardon
my sin, remove my misdeed, pass over my
crime, forgive my mistake BMS 2:39; niu
mdmit tfrta mag'altu mursu tanihi arni §rti
gillati hi-ti-ti ... lippagir may oath, curse,
retaliation, interrogation (under torture),
disease, suffering, crime, misdeed, sin, error
be removed Surpu V/VI 68, and passim; muJ
tiq lumni hi-ti-te u gillate marug[te] who
removes evil, (cultic) mistake and grievous
sin LKA 50:8, SB rel., cf. JRAS 1929 283 r. 11,
and passim; hi-ta-tu-u-a limmald may my
(cultic) mistakes be forgotten 4R Add. p. 5
K.6028:7; §ukun hi-ta-ti-id ana damqati turn
my sins into good deeds PBS 1/1 14:33 and
dupl. Craig ABRT 2 6:11, and passim.

(6) (uncert. mng.): hi-d/ti-it-ka KI KUR TI
CT 27 46 r. 20, Alu apod.; h i-ti-tam nuhallaq
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hitmu

KBo 1 11 r. 12, let.; [...] a-Sar hi-ta-ti KAR
145 r. 11, wisd.

hitmu s.; muzzling; lex.*; cf. hatmu.
[...] = [hi-ti-i]m pi-i muzzling of the mouth

Nabnitu S 10.

hittatu s.; (1) trench, (2) foundation pit;
NB; cf. hatdtu A.

(1) trench: to search for the foundation of
Eulmas ina hi-it-ta-tum a RN ... ahtut I
dug down in the trench of RN (for three years)
CT 34 32:59, Nbn.; I commanded, hi-it-ta-
tur ina hipi suati huttdma adi temenna ...
tatammara dig a trench in this gully until you
find the foundation! ibid. 66, Nbn.; salmu
sitir sumi Aa RN .. . ina hi-it-ta-tum ...
amur I found ... in the trench an (inscribed)
relief with the name of RN CT 34 35:41,
Nbn.; hi-it-ta-tu ahtut I dug a trench VAB 4
254 i 32, Nbn., cf. hi-it-ta-tum ihtut CT 3427:52,
Nbn., etc.

(2) foundation pit: Ebabbara Suati adkema
hi-it-ta-at-su ahtut I tore down that Ebabbar
and dug a (new) foundation pit for it CT 34
23:14, Nbn.; E hi-it-ta-tum excavated lot
VAS 5 79:1, cf. 6 qanati hi-it-ta-ta VAS 4 98: 1.

hittu see hitu A.

hitu A (hittu): s.; (1) fault, harm,
(2) act of negligence, (3) damage, (4) sin,
offense, (5) crime, misdeed, (6) punishment,
(7) (uncert. mng.); from OB on; Ass. hittu,
pl. hitani (ABL 633 r. 8, KAV 1 viii 54 and
58); wr. syll. and once SE.BI.DA (Kraus
Texte 23:4); cf. hatu.

[lu-u] [PA] = [hi-]i-tu Recip. Ea A vi 35; PA
hil-it-.tu Sa Voc. N 14'; pAlu-ug-gaga hi-tu

Imgidda to Erimhu D 8' (cf. PAlu .g.ga =
<gillatu> ibid. 9'); PAX.ga = hi-i-tum Erimhui III
80 (cf. PA.ga.ga = gillatu ibid. 81), cf. CT 19
7 K.8670:7f.; PA.gA = hi-tu Igituh I 127.

se.bi.da dab.ba.mu sigs.ga.ge mu.un.gi
hi-it-ti aht4 ana damiqti tdr turn the mistake which
I made into something good 4R 10 r. 39f.; en-ni-
tum = hi-tu RA 28 124:5, Surpu Comm.; ka-ba-
tum = hi-tu Izbu Comm. 30; an-nu = hi-tu Izbu
Comm. 150; an-zil-lu = hi-u(var.: -ti) MalkuII 249;
gil-la-td, mad-qaq-td = hi-it-tu LTBA 2 2:140f.

(1) fault, harm, in idioms (NA, NB let.):
minu hitu there is no harm in it (lit.: what
is the harm?) ABL 23 r. 13, also ABL 356

hitu A

r.5, 390:8, 543:10, 895 r. 4f., 954:11, 1108:7, ZA
43 104 iv 8, etc.; la~u hitu it is of no con-
sequence (lit.: there is no fault) ABL 348:14,
NA, also ABL 658:8 and 663:7, etc.; hitiu janu
there is no fault CT 22 202:21, NB, cf. ABL
958 r. 6, etc.

(2) act of negligence: ana bitim la teggi
hi-ti-um la ibba§§i do not neglect the house,
let there be no act of negligence VAS 16
89:21, OB let., cf. TCL 18 87:41, and passim;
§almdnu mimma hi-tiu-ni ul ibassi we are
blameless, there is no negligence on our part
VAS 16 38:14, OB let.; suluppe lussi hi-ta-am
la ira§§u let him deliver the dates, let there
be no negligence! YOS 293:14, OB let.; mass
saratuka lu dunnuna mimma hi-ti-k[a(?)] la
ibbaS§i let your guard details be strengthened,
let there be no negligence on your part
VAS 16 107:9, OB let.; ana hi-ti-ia ball la
iSakkana my lord should not regard (this)
as an act of negligence on my part BE 17
11:29, MB let., cf. ana hi-ti-ni lu la isakkan ABL
248 r. 6, etc.; hi-tu-um ana pani belija ul
iparrik no act of negligence will be a hin-
drance to my lord YOS 2 82:21, OB let., also
A 3525(unpub.):12, OB let; ramdnkunu ina hi-
tu usra' guard yourselves against negligence!
BIN 1 23:36, NB let.

(3) damage (OB only): ana hi-ti kirl izzaz
he will be responsible for any damage to the
orchard YOS 12 126:15; amum ika§adam
ma hi-tui-um ibbaS5i when the rains come
there will be damage Fish Letters 15:32; hi-
ta-am §a kirim amrama temam gamram ...
teranim inspect the damage to the orchard
and send me a complete report TCL 17 43:15,
let.; ana pa-ha-at U h i-ti-im ... a ina bit
DN ibaAi ekallam ippalu they will pay the
palace the liabilities and the damage ... that
occur in the temple of DN UET 5 868:13; a-na
hi-ti-im Sa ibbalil ki-ma pi-<i) i-ta-ni-e ips
puulu in regard to (any) damage that occurs
they shall treat him exactly like the neigh-
bors UET 5 420:13; GUD.HI.A Salmu hi-tam
ul ifu the cattle are intact, there is no damage
VAS 16 9:17, let.

(4) sin, offense - (a) in rel. sense: arni
hi-ti u gillati crime, sin and transgression
Schollmeyer No. 28 r. 10; hii-ta Sa epuSu u[l
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Mifu A

idi] I do not know what sin I committed
Craig ABRT 1 14 r. 1; ina hi-tu ilitika ...
MSzibanni save me from sinning (lit.: sins)
against your godhead VAB 4 252 ii 20, Nbn.;
hi-e-ti ep-ti ana ilani I revealed my sin to the
gods EA 137:33 (let. of Rib-Addi); ilu ana
ameli ana hi-ti-A isabbat the (personal) god
will seize the man for his sin TCL 6 1:27, ext.
apod.; arnu hi-tu SU.DINGIR crime, sin, disease
Boissier DA p. 211 r. 7, ext. apod.; hi-it-tu dan=
nu ana DN ahtu I committed a grave sin
against DN ZA40256:21,Esarh.; cf. additional
occurrences sub hat .
(b) in NB personal names: Nabd-mi-is-hi-ta-
a-a Nabu-forget-my-sins! VAS 4 154:4; dEa-

hi-i-ti-ul-i-di Oh-Ea-I-do-not-know-my-sin
YOS 3 192:10, cf. Cyr. 34:28, also 5R 68 No. 2:48.
(c) in gen.: teppu§ hi-e-ta ana laqe hazanna
you have committed the offense of harboring
the mayor EA 162:9; annu arnuja u annu
hi-tu-ia these are my crimes and these are
my offenses EA 253:20; mi-na-a hi-ta ah-ti
ana belija what offense have I committed
against my lord? PBS 1/2 73:4, MB let., cf.

ibid. 31; §umma amelu Sa hi-ta ana sarri ihattu
if a man who commits an offense against the
king KBo 1 10 r. 21, cf. KBo 1 6:27; upon the
rest §a hi-it-tu u gullultu la ilu who had no
offense or sin, (I placed the heavy yoke of
my rule) Thompson Esarh. iii 54 (= 1R 45 ii 19).

(5) crime, misdeed: ni'ati Sa ana hi-ti
tukallaniati us, whom you consider (as having
committed) a crime CT 4 2 r. 8', OB let.; undu
PN PN2 u PN3 hi-it-ta GAL.MES itep§[u] NA4

kunuk mihir NA4 kunuk Sarri iteplu at the
time when PN, PN2 and PN3 committed the
great crime, (to wit) they made a seal (which
was) a copy of the royal seal MRS 6 RS
16.249:15; Aumma ... a libbisa u§aslii hi-i-tu
anniu if he causes her a miscarriage, this is
a crime KAV 1 vii 85, Ass. Code (§ 51); arnal
u [hi]-i-ta a mutila tanalli she will be re-
sponsible for the crime and the misdeed of
her husband KAV 1 iv 54, Ass. Code (§ 32); hi-it-
a-Ju ana SAG.Dv-gU ilakkanu they will make
him responsible for his crime (lit.: put his
crime upon his head) Wiseman Alalakh 2:52,
MB; Sutd a ktrbd hi-tu-u-un the Suteans,
whose crimes have become very great BBSt.

hitu A

No. 36 ii 28, NB; hi-it-ti-Su la mina abuk his
countless crimes I pardoned Winckler Sar.
pl. 32:51; Sa hi-it-tu uSabSil who has caused
a crime to be (committed) OIP 2 70:25,
Senn., cf. ibid. 32 iii 8, and BIN 1 23:12, NB let.;
Sa hi-ta-$u--ni ana muatc qabdni Sarru bell
ubtallissu the king has pardoned even him
whose crime calls for (the penalty of) death
ABL 2:21, NA; la-a hi-tu dan-nu ih-ti he
did not commit a serious crime ABL 43 r. 11,
NA, cf. ABL 620:3; hi-tu-si-nu sarru abika
uzakklSunuti the king your father purged
them of their crimes ABL 793:17, NB; ki
kabdsu [Sa hiti Sa] PN sarru sebu[ma] hi-tu-u-
~i likbus u ki kabasu §a hi-ti-i-k4 Sarru belua
la sebu PN2 ina pan garri belija lukin if the
king desires the pardoning(?) (lit.: treading
upon) of the crimes of PN, may he pardon(?)
his crimes, but if the king my lord does not
desire the pardoning(?) of his crimes, (then)
may PN2 give testimony before the king my
lord ABL 791 r. 8f., NB; [aSSum] hi-i-ti ana
pan dajani i-sa-ak-ku--su-nu-Si (obscure)
Peiser Urkunden 88 r. 9, MB.

(6) punishment - (a) in gen.: Sa sinniSti
hi-i-tu laSSu there is no punishment for the
woman KAV 1 ii 24, Ass. Code (§ 12).
(b) said of punishment imposed (hita emedu):
[ra]manka hi-i-ta emi[d] impose punishment
upon yourself! BE 17 63:3, MB let.; amelu
aSSatsu hi-i-ta ki libbiSu emmid the man may
impose punishment upon his wife according
to his wish KAV 1 iii 38, Ass. Code (§ 23); bel
hi-ti emid hi-ta-a-S- impose punishment upon
the malefactor! Gilg. XI 180; ina put hi-ti-Si
hi-it-tu emissu punish him according to his
crime! ADD 646 r. 18, NA, cf. ADD 647 r. 18; I
mutilated the runaway slaves - ana matim
Sanitimma la innabidu emidsunuti hi-tu in
order that they should not flee (again) to
another country I inflicted (this) punishment
upon them ZA 40 258 iii 25, Esarh.; hi-tu Sd LU.
UNKIN(URU X BAR) i-me-du-au uAal(lam> he
shall pay in full the penalty that the assembly
imposes upon him BRM 2 17:17, NB.
(c) said of punishment to be suffered (hita
zabalu, adadu - NB only): hi-tu Sa Sarri
izabbil he will suffer the punishment (imposed
for such a crime) by the king YOS 6 108:11f.,
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hitu A

also YOS 7 116:16 and 192:14; hi-tu §a Gu
bdru bel pihdt Babili u Ebiri-nari iladdadu
BIN 2 114:15, cf. YOS 7 160:12; hi-tu Sa RN
iaddad YOS 7 187:12, cf. AnOr 8 61:18, and
passim; hi-i-tu na ildni u Sarri PN iladdad
TCL 12 80:10, cf. TCL 13 163:20, also YOS 7
69:22, 90:16, and passim.

(7) (uncert. mng.): anini hi-tu Sa qaqqaru
ni-qut-tu ABL 275 r. 13, NB; Sarru ana hi-tu
la un-da-na-'-ar ABL 1240 r. 10, NB; ana
hi-ti-id la i-ta-ru ABL 764 r. 4, NB; GI.BI
SE.BI.DA (obscure) Kraus Texte 23:4, physiogn.
apod.

For mng. 6, cf. San Nicolb, OLZ 1929 25; for
mng. Ib, cf. Meissner, MAOG 11/1-2 34 and Schott,
OLZ 1937 362.

hitu A in b l hiti s.; malefactor; Bogh.,
NA, SB, NB; cf. hatd.

be he-ti-i la idku they did not kill the
malefactor KBo 1 10 r. 23, let.; adi sabe EN
hi-ti Sa ittisu idik he killed (the king) to-
gether with the felonious troops who were
with him CT 34 40 r. iii 34, Synchron. Hist.; be-el
hi-ti e-mid hi-ta-a-Mi impose punishment
upon the malefactor! Gilg. XI 180; PN bel
hi-it-ti akssu I flayed PN, the malefactor
AKA 239:42, Asn., and passim in NA royal inscr.,
cf. EN hi-i(!)-ti Sumer 7 8 ii 39, Shalm. III;
sdbe bel hi-ti a ana epO Jarriti ASur ...
ulakpidu lemuttu malefactors who conspired
for the rule of Assur Thompson Esarh. ii 8; PN
bel hi-i-tu S parrisu M PN is a malefactor,
a liar ABL 208:16, NA; PN DUMU EN hi-tu
§a sarri M PN is the son of one who com-
mitted an offense against the king BIN 1 93:
7, NB let.; LU EN.ME, hi-tu the malefactors
ABL 1286:15, NA, and passim in NA and NB let.

hitu A in ta hiti s.; criminal; NB*; cf.
hati.

andku ul Sd hi-tu ul pi lumnu I am no
criminal, no evildoer ABL 530 r. 11, NB.

hitu B s.; payment (in cash); NB*; cf.
a.tu.
ki upallihanni kaspa-a4 40 oGN ci 1 hi-tu

etetiru because he threatened me, I paid to
him this silver, (amounting to) 40 shekels in
one payment YOS 3 193:21, let.

Oppenheim, Or. NS 14 236.

huballu

hi'u s.; (mng. uncert.); SB*.
umma ana E NA SAL.SAH hi-' (var. hi-i in

CT 41 31:33) nalatma irub if a sow carrying
.... enters the house of a man CT 38 47:53,

Alu, also CT 30 30 r. 10, CT 41 31:33; summa
SAL.SAH ana E LU hi-e n[a-Sat-ma irub] CT 38
46:97, with comm. hi-i // GI.sI a-da-at-td//
hi(!)-lu(!) §d qa-ni-e Bi-bi e- [. // am-mu
qa-ni-e CT 41 31:34f. (coll.).

The first section of the comm. seems to
suggest that the scribe took hi-i for the Sum.
pronunciation of GI.SIG, which is hardly
correct; the second refers to hi'u as being
made of reed, or part of a reed, see also sub
hillu s.

hiwAru s.; (a metal container); Nuzi*;
Hurr. word.

3 hi-wa-ri a siparri three h.-containers of
copper (followed by 2 nanzitu GAL Sa siparri)
TCL 9 1:13.

hizzaribu see hinziribu.

hila (hua-issru): s.; hoot-owl; lex.*
[ U] [u5] = hu-U

A i
-b

i , [] [U] = hu-u-a is-su-rumn
CT 12 5 r. i 6 ( A 11/6 C 24-25) with var.: [Ui]
[Us] = hu-u-a, [u] [us] = is-sur-rum VAT 9589
(unpub.) iii 14f. (from Assur); us.a.musen
hu-'-[a] = qa-du-u Hg. B IV 229.

The restoration hu--[qu] (Delitzsch HWB
217b) of the Hg. passage is improbable be-
cause the hfiqu-bird occurs in the same text
line 284.

hiia-issfiru see hfa.

huaku (or hudqu): v.; (mng.unkn.); lex.*
gi 4 = hu-a-ku Lanu A 38.

huiqu see huaku.

hu'atu s.; (mng. uncert.); lex.*
HA.ME§ tu-la-a-tum MU§EN.ME§ hu-'-'[a-tum]

fish are worms, birds are .... CT 26 40 r. iv 5,
astrol. comm.

hubfbu s.; (mng. uncert., diminutive, occ.
only as personal name); OB; cf. hababu B.

Hu-ba-bu-um UET 5 61:7, PBS 8/2 169 ii 8,
and passim.

huballu s.; pitfall; lex.*; cf. hubaltu,
hubullu B.
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hubaltu

up TOTL = hu(!)-bal-lum A I/2:174 (between
huppu and kuplu); si.dug4 .ga = hu-ut-[t]a-ti,
hu-bal-lum Erimhu VI 36f. (in group with nahallu);
TaTL.KA (with gloss:) hu-ba-al-lum 3NT 291 viii 30,
unpub. Nippur tablet (Proto-Izi).

hubaltu s.; pitfall; lex.*; cf. huballu,
hubullu B.

[si-d]ug LAGAB X DAR = hu-bal-tum A 1/2:248
(between ,uplu, "pit," and haftu, "pitfall").

hubilu s.; (mng. unkn., diminutive, occ.
only as personal name); OB*.

Hu-ba-lum PBS 8/1 20:26.

hubAsu s.; (mng. uncert., diminutive, occ.
only as personal name); from OAkk. on;
cf. habdsu A.

Hu-ba-za MAD 1 No. 255 iii 14; Hu-ba-sum
CT 8 26b:20, OB; Hu-ba-su Peiser Vertrage
No. 91:19, NB (translit. only).

hubba in hubba hubba (magic formula
used in incantations); SB*.

EN hu-ub-ba hu-ub-ba(-)ab-ni a-ra-a e-ra-a
KAR 252 ii 19, also (with slight var.) KAR 53:10
and LKA 132 r. 1; cf. hu-up-pa-an-ni hu-bu-
ub LKU 32 r. 5, but [hu-up-pa-a]n-ni hu-
ub-bu 4R 55:24.

hubballa/i (or huppalla/i): s.; fence, enclo-
sure; Nuzi*; Hurr. word.

bitate 1 mat 37 ina ammati liwissunu a-na
hu-up-pa-al-li houses of a circumference of 137
cubits (measured) along the fence JEN 265:17,
also ibid. 8; bitdte ... 1 mat 15 liwissunu
ana hu-ub-bal-li §a bitdte houses ... of 115
(cubit) circumference along the fence of the
houses HSS 13 215:8, cf. bitate ... limssunu
ana hu-up-pa-rall-li RA 36 127:3, also ibid. 129:50,
53, 58 and 61; bitate ... 92 ina ammati u mala
utz mindassunu hu-ub-bal-la houses ... their
measure is 92 and one half cubits (along) the
fence HSS 9 21:8; a pa[ihu]-field with four
borderlines measured in cubits, naphar 11[6]
ina ammati hu-ub-bal-[la] uelwd altogether
116 cubits they have (surveyed by) walking
around it (along) the fence JEN 403:12, cf.

RA 23 149 No. 31:6 (qaqqaru paihu); 70 ina
ammati liwss[unu] hu-ub-bal-la Sa KI.ME§ 70
cubits, circumference (along) the fence of the
territory ZA 48 183 No. 3:11 (cf. KI.ME§ pa-i-

hubbfi

hu in line 5); kiri 4 mati 18 ina ammati hu-ub-
bal-la limissu a garden of a circumference of
418 cubits (along) the fence HSS 14 618:13,
also line 7; cf. kirud ... 1 mat 40 ina ammati
liwissu ina hu-ub-bal-li §a kiri HSS 14 568:8.

See halwu and hawalhu.
(Koschaker, ZA 48 184f.)

*hubbisu (humbisu): adj.; thick(?),
lumpy(?); SB*; cf. humbistu.

A.MES i.MES NINDA hu-um-bi-su-tu uqarrabu
they offer water, oil (and) thick(?) loaves of
bread ZA 45 44 K.164:17, rit.

(von Soden, ZA 45 48f.; Ebeling, MAOG 10/2
26).

*hubbiQsf (fem. hubbisitu): adj.; (mng.
uncert., occ. only as fem. personal name);
NB*; cf. habasu A.

fHu-bi-si-i-tum TCL 13 174:1, 10 and 12.
See h ubbusu, hubbusi.

hubbu A s.; humming; lex.*; cf. hababu
A.

i[r] A X IGI = hu-ub-bu A I/1:141 (after tazzimtu,
garrdnu, etc.)

hubbu B s.; (mng. uncert.); syn. list*;
cf. hababu B s.

hub-bu (var. hur-bu)= sa-ra-bu wetness (or: wet
season) LTBA 2 2:315 (dupl. K.4219+ r. i 7 in CT
18 24).

*hubbu C s.; (a stone); pharm.*

NA, hu-ub-ba&-bax: ina SAG
qa q -qa -[d i ] 

L[U GAR]

VAT 13781 (unpub.) r. 35 (Uruanna), cf. ab-nu

hu-bu ina SAG.DU LOJ GAR-an VAT 13769 (unpub.)
v 35.

*hubbf (fem. hubbatu): adj.; (describing a
garment); Nuzi*.

1 TUG ittu§u hu-ub-ba-[tu] RA 36 203:22
(= HSS 13 225), cf. [1 TUG] hu-ub-b[a-tum]

ibid. 36.
See habi adj.

hubbf v.; (technical term, mng. uncert.);
II; from OB on*.

2 a-ma-ra-at(!) GI§.GU.ZA &a a-na kab-li
hu-ub-bu-ma ana 3 su.sI KT.BABBAR NU.GAR.
RA two side-pieces of a chair which are .... to
the legs, three fingers length not plated with
silver PBS 8/2 194 iii 15, OB; ilu Sa melammlu

213

oi.uchicago.edu



lubbd

hib-bu-4 namrirri sa'nu a god whose glory was
.... , who was laden with splendor Hinke
Kudurru i 13, NB; Se'itu aplitu Ki.GI A.MES
ina muhhi hib-bu-[4] upon the lower mattress
(of the bed of Bel) were .... golden (ornaments
representing) water Streck Asb. 296:22, cf. ibid.
27, also Bauer Asb. 2 50 n. 1; ajaru and tenlia
ornaments of the garment of an image ana
hu-ub-bi-i §arudunu taken down for ....
GCCI 2 69:9, NB.

The meaning "to burnish" fits the two NB
passages; but the OB and Asb. references
seem to require "to attach."

(Oppenheim, JNES 8 174 n. 10).

hubbfi see hupp$.

hubbudu adj.; (describing a characteristic
bodily trait, lameness or weakness); OB,
Mari*.

(a) referring to puppies: kalbatum ... hu-
ub-bu-du-tim ilid the bitch gave birth to
lame (or weak) (puppies) ARM 1 5:12.

(b) as personal name: Hu-bu-du-um VAS 16
73:2, also Corpus of Ancient Near Eastern Seals 1
No. 446, UET 5 600:19, VAS 9 79:4 and 125:1,
and Hu-bu-di Waterman Bus. Doc. 21:4 (all OB).

For usage a see also sub ebetu. The occs.
in b belong perhaps to huppudu adj.

(Holma Quttulu 50.)

hubbulu A adj.; (a person) encumbered by
debts, a debtor; from OA on; cf. habalu B.

HAx-ur.ag.ag = hub-bu-[l]um, ld.ijAR.ugu.
na.x.an.da.la.a = MIN Nabnitu XXIII 27f.

summa i-ha-bu-lu-ti-a mamman kaspam
i§aqqalakkuniti if anyone of those who owe
me money shall wish to pay you TCL 4 49:9,
OA; marat LU hab-bu-li-u Aa ki hubulli ina
bitilu usbutani the daughter of his debtor
who lives in his house on account of his debt
KAV 1 vii 32, Ass. Code (§ 48); LJ hu-ub-bu-lu
(in broken context) KAR 174 iii 59, SB wisd.

hubbulu B adj.; (mng. uncert.); EA*.
en-ni-ip-a-te zi-ri ki-ma ri-ki Riunu h u-

bu-ul-li iltu qat LU.MES KURSu-ta ME§ I have
become(?) .... like a .... copper pot on
account of the Suteans EA 297:14; ? en-ni-
ip-Sa-at [ki-ma] ri-ki hu-bu-li (the town GN)

bubbufu

has become like a .... pot EA 292:47 (both
letters from Palestine).

*hubburu (fem. hubburtu): adj.; (mng.
uncert.); SB*.

DUMU.SAL hu-bur-tu anaku I (Ishtar) am a
blithe(?) daughter Langdon Tammuz pl. 2 ii 19.

Connect possibly with huburru, hubri;
translation based on huburru.

hubburu A v.; to make thick; SB*; II.
10 ina 1 KiT rabiti 4-hab(var.: -ihb)-bir

I made (the walls) thicker by ten great cubits
Lyon Sar. p. 24:37.

Free variant of kubburu, see kabdru.

hubburu B v.; (mng. uncert.); SB; II;
cf. hemgru.

bi-ir UD = hib-bu-rum 9d i-a-rum . . . ., (said)
of the penis A III/3:76 (preceded by kaldqu and
gands.u, "to shrink," and therefore perhaps in free
variation with hummuru).

DIS hu-bur if it (the lip or the tongue of a
man) is h. KAR 395 r. i':5, SB physiogn. (cf. DIS
ub-bur // ku-ub-b[ur] ibid. 3).

hubbusu (fem. hubbustu, humbustu): adj.;
(describing a characteristic bodily trait, occ.
only as personal name); from OB on; cf.
habasu A.

Hu-bu-sum VAS 7 147:16, OB; fHu-bu-su
Nbn. 151:4; IHu-bu-us-tum Nbn. 381:6; fHu-
um-bu-us-tum (same person) ibid. 14; Hum-
bu-us-te ABL 517:13, NB.

See hubbisi, hubbusi.

*hubbusfi (fem. hubbusitu): adj.; (mng.
uncert., occ. only as fem. personal name):
NB*; cf. habasu A.

'Hu-um-bu-si-tum TuM 2-3 117:24.
See hubbisi, hubbusu.

h ubbugu (fem. humbultu): adj.; (1) (de-
scribing a characteristic bodily trait), (2) de-
fective (said of objects); from OB on; cf.
habdau.

[hum.h]um = hu-ub-bu-u Lu Excerpt II 171,
also Igitul App. A i 16' (mng. and Sum. correspon-
dence identical with that of hummuu adj.).

(1) (describing a characteristic bodily trait)
- (a) said of human beings: Summa sinnitu
hu-ub-bu-dd ulid if a woman gives birth to
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hubbutu

a A. CT 27 5:27, SB Izbu; if a woman gives birth
and ultu ulldnumma hu-ub-bu-u§ from the
first moment (the child) is A. CT 27 18:16,
Izbu, cf. CT 28 2:23; [.. L]UI u-ub-bu-§u u-4U
[...] he is a h. JCS 1 243:31, Bogh. (let. of
Ramses).

(b) as personal name: Hu-bu-um UCP 10
p. 109 No. 34:13, OB, also VAS 9 10:28, OB;
Hu-ub-bu-Ju PBS 2/2 19:6, MB; iHu-um-bu-
uS-ti ABL 896:2, NA.

(c) said of a horse: SA, h u-ub-bu-u red
(and) h. Balkan Kassit. Stud. 20 CBS 12617:8
(translit. only).

(2) defective: 274 hu-bu-M4 274 defective
(ajaru-rosettes) Nbn. 1097:4.

Holma Quttulu 51; Kraus, MVAG 40/2 96.

hubbutu (or hupputu): s.; (a garment);
NB*.

Blue wool given ana [batqa] sa hu-ub-bu-
ut-tum to repair the h.-garment (of the Lady-
of-Sippar) VAS 6 107:2 (parallel phrase: red
wool to repair a piannu-garment, ibid. 4f.).

hubdfi in Sa hubde s.; (a profession); lex.*
16.hub.da = Sa hu[b-di-e] OB Lu A 470.

hiubibitu see humbabitu.

hubldu s.; (a plant); lex.*
t kam.mal = hu-bi-du Hg. D 236; u.kam.

mal : hu-bi-du VAT 10261 (unpub.) iii 15
(courtesy K6cher), Uruanna.

hublillu s.; (a wild-growing cereal); lex.*
[s]e.huib.lul(?).[lu]m(?) = hu-ub-lil-lum Hh.

XXIV 143 (among cereals and weeds).

hubrfi (or hupri): s.; (mng. unkn.); OB*.
eriti I tar ana hu-ub-re-e demand by DN for

h. YOS 10 52:13, OB (behavior of sacrificial lamb).
See sub hubburu, huburru.

hubga§fi s.; (a bottle or cup); OAkk.*
DTG.si'limaKAL = hu-ub-4d-[u-u] Hh. X 66;

DUG.KAL = hu-ub-a-kum Proto-Diri 424, also
Diri V 249; [si-li-ma] [KA]L = hu-ub-Sd-ui-u Ea IV
318.

hib-sa-Ium Gelb OAIC 41:7, OAkk. school
text.

hubtilurgu see hablallurhu.

hubsu (or huplu): s.; (an object in ritual
use); SB*.

hubtu

You write the enemy's name upon the
figurine's left flank, ana libbi [...] hu-ub-6i
GAR-an into the ... you place a hubSu (and
you pronounce judgment over it [tadan§u]
before Shamash) VAT 35(unpub.):11 (courtesy
Kocher), inc.

hub§u see hup§u B.

hubtatu see hubuttatu.

hubtu s.; (1) robbery, (2) booty, loot,
(3) captive, prisoner of war; OB, Nuzi (for
mng. 1), EA, Bogh., MA, SB, NA, NB (for
mngs. 2 and 3); pl. hubtanu prisoners, only
NA (AfO 3 154:19, Ashur-dan II, Scheil Tn.
II 17), hubte (ABL 306:5); wr. syll., except
SAR-Ut URU U EDIN SAR (= hubut ali u seri
ihbut) BHT pl. 17 p. 141 r. 27 and 40, LB
chronicle; cf. habatu A.

lu.ir.ta.sar.ra = na-s[i-bu]-e a man who has
been kidnapped from (his) town = deportee, 1A.
kaskal.gid.da = hu-ub-[t]u a man from a
distant (country) = prisoner of war CT 37 24 r. ii
18f. (Lu App.).

(1) robbery - (a) in gen.: a kaliaku ul
ih-hu-ub-ti ul ina pilli kaldaku I who am
detained have neither been caught in a
robbery nor in a burglary CT 2 19:31, OB let.;
oath i-na hu-ub-tim a SAG.ARAD in (the
case of) the kidnapping of a slave YOS 8
129:8, OB; asum hu-ub-tim §a ahheja kima
numattum sa ittanahbalu numattima ul tide as
for the robbery (committed) by my brothers,
do you not know that the furnishings which
were being taken were my own property?
TCL 17 53:7, OB let.; (after a court decision
concerning an ordeal) awatuma hu-ub-ti (this
is) a case of robbery AASOR 16 74:27, Nuzi;
sise igtu sugulli uStelima u ina hu-ub-ti [f]bil
,unuti he removed the horses from the herd
and brought(?) them in an act of robbery
HSS 15 145:14, Nuzi; (exceptional in NB:)
da-a-ku u hu-bu-ta-a-nu (for h ubtanu) uqtattu:
n&lu killing and robberies ruined us com-
pletely ABL 1241 r. 4, NB.

(b) in hubta habatu to commit a robbery: for
references see habatu mng. 2a.

(2) booty, loot - (a) in gen.: ina libbi GN
hu-ub-ta ultenilqi they made them repeatedly
take booty from the town GN KBo 1 14:13;
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hubtu

hu-ub-ti u ga-lu-tu (they brought) the booty
and the .... (to the king of Akkad) Gadd
Fall of Nineveh r. 48; x silver, the proceeds
(Szmu) of a horse 5a hu-ub-ti §a GN from the
booty taken in the town GN JEN 143:5, let.
(b) in hubta habatu to take booty: attinu atd
hu-ub-tu tah-bu-ta why did you (pl.) take
booty ? ABL 1115:13, NA; hu-ub-tu ultu libbi
alini tahabbata' you (pl.) take booty from our
city ABL 1090 r. 4, NB, cf. ibid. r. 2; nakru
hu-ub-tam ihabbat the enemy will take booty
CT 28 37 K.798:8, SB Alu apod.; uncounted
people, donkeys, camels and small cattle hu-
bu-us-su-nu ina la meni ahbuta I brought as
booty from them Streck Asb. 72:115, and
passim in NB chronicles (CT 34 48 ii 38, iii 11, etc.,
Gadd Fall of Nineveh 14) and NB letters (ABL
753 r. 4, etc.); ihtabbata (var. ihtanabbata) hu-
bu-ut misir matija he took booty from the
border regions of my country Streck Asb. 68:51,
and passim; ihtanabbata hu-bu-ut nii they
repeatedly took booty from the inhabitants
(of Assyria) Streck Asb. 64:103, etc., also hu-
bu-ut arrdni Amurri ibid. 202 ii(!) 17; hu-bu-ut
seriu u alaniSu sehriti ihabbatu who carries
away booty from his open country and his
villages Craig ABRT 1 82 r. 9, cf. PRT 1:18 and
7:12, also ABL 1237:20, NB, etc.; for hubta
hiabatu, "to take prisoners," cf. below mng. 3b.

(3) captive, prisoner of war - (a) as in-
dividual: L" hu-ub-ti 150 ihtabtuni they
took 150 prisoners ABL 280:18, NB; 150
napulti hu-bu-us-su-nu kE ahbuta I carried
off 150 of their people as captives ABL 1000
r. 11, NB; they killed many people there
hu-ub-tu 130 ultu libbi ihtabtunu and carried
off from them 130 captives ABL 520: 10, NB,
cf. ABL 920:7, etc.; L1U hu-ub-te hanniti sa ina
panikunu NINDA.MES ecalfni these prisoners
who are boarded with you ABL 306:5, NA;
cf. also above.
(b) as collective term: 1 suharu 1 suhartu Sa
hIu-ub-ti §a Hatti one young man, one young
woman from the prisoners coming from Hatti
EA 17:38 (let. of Tushratta); barley given as
rations for ERIM.ME§ Ka&-li-e hu-ub-te Sa
KarduniaS Kassite men, prisoners taken
from Karduniash KAJ 103:14, MA; ni£e ma:
tiu ana hu-ub-ta-ni lu ah-ta-bat I carried off

hubullu A

as captives the people of his country Scheil
Tn. II 17; hu-ub-ta-ni lu ah-tab-[bat] I repeat-
edly carried off captives as booty AfO 3 154:19,
Assur-dan II; hu-u-ub-ta alp immere what-
ever prisoners, large and small cattle (they
obtain) KUB 3 21:12; let him give food for
the journey ana LU hu-ub-ti to the prisoners
ABL 792 r. 14, NB, and passim; naphar hu-ub-te
KIR Gambuli all the prisoners from the
country GN Johns Doomsday Book 6 viii 4, NA,
cf. CT 22 248:8, NB, and TCL 9 141:7, NB, etc.;
they bless the king, saying that he is the one
sa hu-ub-tu u Sallat Sa Babili utirri who
returned the prisoners and the loot (taken)
from Babylon ABL 418 r. 1, NB; hu-bu-ut-
su-nu ihtabtunu sallatsunu mdttu i tallunu
they took prisoners and carried home much
loot Gadd Fall of Nineveh 7, and passim; dikti
duka u LIT hu-ub-tu hubtanu kill people and
bring prisoners here! ABL 280:10, NB; note
hubut qalti PN, "(a slave or captive being
part of) the booty (assigned to) PN": nifi
hu-bu-ut qastija §a Aadi u tmtim sZt §amli (I
settled in that city) people (who were) my
share of the booty taken in the mountain(s)
and sea of the East 1R 45 i 31, Esarh., and
passim in the inscriptions of Esarh. and Senn. (e.g.,
OIP 273:57); ina hu-bu-ut GIA.BAN-94 (sale of
an Egyptian slave girl with baby by a private
person) from his share of the booty Camb.
334:4 (and dupl. Pinches Peek Collection No. 17).

hubtu see huptu C.

hubfA (or hupgi) s.; (mng. unkn.); lex.*
[X].xu-mu-udKAK: = hu-b[u-u], [(x)].sah = IN

9d ir-x-[y] Nabnitu B App. 7'f. in RA 17 168
(K.10921).

hubfi see hupi.

hibu (or hfpu) s.; (mng.uncert.); LB*.
ina mahar PN hu-ui-bu Sd E PN, in the

presence of PN the .... of the house of PN2
PBS 2/1 62:4.

Probably referring to an office or a func-
tion; perhaps Old Pers. Iw.

hubullu A s.; (1) obligation, debt (with inter-
est), (2) interest; OAkk., OB (also Mari,
Susa), OA, MA, Nuzi (for mng. 1); OB, Susa,
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hubullu A

Nuzi, NB (for mng. 2); wr. syll. (hu-um-ul in
BIN 4 169:4, OA) and UR,.RA; cf. habalu B.

ur 5 .ra = hu-bul-lu Hh. I 1, also Ai. II i 57;
[u-ur] ur 5 = hu-bu[l-lum] Izi H 187, also Ea V 119,
A V/2:166; ur ur 5 = huu-bu-l-lu Sa Voc. A 6';
[...] = bhb-bu-ul-lu (in group with hubtatu, hupiltu,
qIptu) Erimnhug a 32; ur 5 , urs.ra, ur 5 .tuk =
[hu]-bul-lum Nabnitu XXIII 22ff.; ursu r-di-im

di[m], [HA]n.[X] = [h]u-bul-lum Nabnitu XXIII
29f.; se.urs.ra = e-im hu-bul-lum Hh.II 108;
kh.ur 5.tuk : kasap hu-bu-[u]l-li Ai. III ii 21; na 4.
kiib.ur 5 .tuk : NA4 kunuk hu-bu-l[i] Ai. VI iii 56.

(1) obligation, debt (with interest) - (a)
OAkk.: hu-bu-lum §u al PN i-ba-e-u the
debt which is upon PN HSS 10 109:21, 110:5;
DUB hu-bu-lim Si GN i GN 2 MAD 1 148:1, tag;
7 GIN KU.BABBAR a-na hu-bu-lim MDP 24
342:4; PN a-na hu-bu-lim ta-di-in ibid. line 30;
also passim in MAD 1 and HSS 10.

(b) OB: umma awilum hu-bu-ul-lum eliku
iba§§i if an obligation is upon a man CH
§ 48:72, also § 151:38, etc.; Summa ... se'am u
kaspam ana hu-bu-ul-li-im id-di-in PBS 5 93
ii 10 (§ 94), and passim in this section, a-na UR5.RA
ibid. ii 11, and passim, cf. ana hu-bu-lim attadin
YOS 2 41:27, let.; allum hu-bu-li-[§u] a-pa-
li-im with regard to the payment of (his) debt
TCL 1 195:4; ana hu-bu-li-Ju panitimma
altaqal I paid his earlier debts VAS 8 71:27;
ina 1 MA.NA KUi.BABBAR hu-bu-ul-lim pitni la
ellit we are (lit.: our forehead is) not clean
with regard to the debt of one mina of silver
JRAS 1926 437:11; PN MU.NI.IM a-na hu-bu-

ul-li-Au (he sold) PN, the slave, for his debt
(amounting to x silver) YOS 5 132:2, cf. CT 4
22a: 6, CT 8 8c:13, Gordon Smith College 43:15,
etc.; note: Sarrum kunukkdtim §a hu-bu-li-im
uheppi the king destroyed the sealed tablets
concerning debt(s) TCL 1 15:19, let.; kima
sarrum hu-bu-ul-li-i it-bu-ku when the king
annulled the debts PBS 7 113:15, let.; [kunuk
h]u-bu-ul-li ... e-eh-te-pi mizaram ina mAti
altakan I have destroyed the sealed tablets
concerning the debts of the..., I have remitted
the (fiscal) debts in the country TCL 17 76:13,
let.; Eshnunna: (barley) a-na UR,.RA na-
ad-n[u] UCP 10 p. 147 No. 78:4, and passim; Mari:
silver §a PN ana hu-bu-ul-lim iddinubunti
which PN gave them as a loan ARM 3 66:10;

a-na UR.RA ilqi ARM 4 16:6'; Elam: ana hu-

hubullu A

bu-li-Su-nu PN ul ifshuz PN is not liable for
their debts MDP 24 333:19; Ras Shamra: PN
K.BABBAR URs.RA.MES 9a biti ipul PN has
paid the silver of the debt (which was) upon
the house MRS 6 RS 16.141:16.

(c) OA: tuppe §a hu-bu-li-a dinama ladilk
give me the tablets concerning my debt that
I may destroy (them) TCL 21 264A:7; ina hu-
bu-li-Ju a PN utabba he will satisfy his
(claim) in the amount of the (outstanding)
debt of PN MVAG33 102A:10, cf.KTS23:37;
PN ana PN, i-pd-an hu-bu-li-§u ih-pi-ar-ma
PN went over(?) to PN2 on account of his
debt BIN 6 226 case 14; note: hubullu in
connection with Adad (dIM) CCT 3 30a:34,
BIN 4 104:11, 25.

(d) MA: hu-bu-ul-li a[rn]a u [h]ita §a mutia
[ta]na§Si she is responsible for the debts, the
fines and the misdeeds of her husband KAV 1
iv 53, Ass. Code (§ 32), cf. ibid. iv 8 (§ 28); Nuzi:
a-na UR 5.RA PN ilteqi PN has taken as a loan
HSS 9 92:4, and passim (always wr. URs.RA), but

see also sub sibtu.
(e) lit.: na-da-nu ki-i (var. ki-ma) ra-a-[mi
W]u-bul-lu tur-ru ki-ma a-la-di ma-ru to give
(a loan) is like making love, to return a loan
is like the birth of a son KAR 96 r. 17 and pa-
rallels (cf. Speiser, JCS 8 98); hu-bu-ul-li te-el-qi-
ma ana bu-sa-se-e ta-nam-din you have taken
a loan from me but you are spending it on ....
BM 56607(unpub.) i 5, bil. wisd. (Sum. col. missing).

(2) interest - (a) Elam: ina eb'rim e'am
u hu-bu-ul-la-Ju [u]tdr at harvest time he
will return the barley and its interest MDP 28
428:4, and passim; Se-am U hu-bu-la-§u KU.
BABBAR U MA§ utdr he will return the barley
and its interest (hubullu) (and) the silver and
its interest (sibtu) MDP 23 197:7, cf. ibid.
198:10; ul MAk ul hu-bu-ul-lu neither interest
(for silver) nor interest (for barley) MDP 23
199:11, cf. MDP 22 31:6, 7, 17; ITI MN SAG.DU-
ma E..IA.E u-ul t-Se-te-eq hu-bu-[la]-am-ma
x GUR §E i.AG.E he will pay the principal
in the month MN, he will not let (the term)
pass, (if he does) hf ill measure out x gur of
barley as interest (for arrears) MDP 24 343:11.

(b) Ras Shamra: u la talakkan hu-bu-la-mi
ina berini 1-en LTT.MEi ninu do not let there
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ihubullu A

be interest between us - we are both persons
of the same social status MRS 6 RS 15.11:23.
(c) MB: ki-mu UR5.RA ana PN iddin he has
paid (barley) instead of interest to PN PBS
2/2 138:9, 13.
(d) Nuzi: x barley UR,.RA §a ma-ah-ru inter-
est which they received HSS 9 44:2.
(e) NB: TA UD X.KAM ... UR5 .RA inandinu
from the xth day on they will pay interest
Speleers Recueil 279:7, and passim in similar pas-
sages; x KI.BABBAR U hu-bul-i inandin he
will pay x silver and its interest Dar. 95:6,
and passim; SAG.DU u UR,.RA principal and
interest Nbn. 585:9, and passim; ana muhhi
mane 12 GIN KU.BABBAR URs.RA ina muhhiu
i[rab]bi upon each mina 12 shekels of silver
will accrue as interest VAS 4 70:7, and passim;
note: kas-pi a-na sib-tum §e-im a-na UR,.RA
silver for (silver) interest, barley for (barley)
interest TCL 12 86:18; antichresis: §a kaspi
hu-bul-li-M janu u 8a eqldti ebiru§ina janu the
silver bears no interest and the field brings no
rent AnOr 8 1:9, cf. also Nbk. 311:10, TuM
2-3 111:9; idi biti yjnu u hu-bul-lum kaspi
ajnu there is no rent (to pay) for the house

and no interest for the silver (of the mortgage)
Nbk. 133:6, and passim; idi amelntu janu u vR 5 .

RA kaspi janu there are no wages for the
slave (to pay) and no interest for the silver
Camb. 428:6, and passim; EBUR is-qu U UR6.RA

KJ.BABBAR janu there is neither an income
from the prebend nor interest for the silver
VAS 4 89:9; §a la URs.RA without interest
Nbk. 47:4, and passim.
(f) lit.: LU a4 §E.BA ana KUR-i i-nam-di-nu
§E.BAR-8U §E.BAR-Su-ma hu-bul-lu-M at-ri
the barley of a man who provides his country
with provisions (given on credit) remains
still his barley, (but) his interest becomes ex-
cessive KAR 96 r. 14, cf. SBH p. 143 r. 12,

SB wisd.; §E.BAR-ka ik-kal UR,.RA E.BAR-ka

u-mat-tu ana ka-a-§k ana muh-hi it-ta-na-za-
ru-ka he (the debtor) will eat your barley,
but they will (then want to) give less interest
for your barley, and as to yourself they will
not stop cursing you SBH p. 143:13, cf. KAR
96 r. 18, SB wisd.

With the exception of isolated instances of
an overlapping in the texts from Elam, Ras

hubultu

Shamra and Nuzi, the distribution pattern
shows the meaning "debt, obligation" at-
tested for OAkk., OB, OA and MA, changing
into "interest" in MB and NB; the literary
texts attest both nuances.

hubullu A in amel hubulli s.; debtor;
Nuzi*; cf. habalu B.

PN Lu hu-bu-ul-li-ia pu-ta im-ta-ha-as-mi
(he said) PN is my debtor, he took over the
obligation (from the original debtor) AASOR
16 73:10.

hubullu A in bel hubulli s.; creditor; OB,
Mari, OB Alalakh; cf. habalu B.

ina attim gu'ati SE ana be-el hu-bu-ul-[li] ul
utdr in this year he need not return the
barley to the creditor CH § 48:11, cf. ibid.

§ 151:29, 41 and 50; bi-il hu-bu-li-§u PN ul
isabbatu his creditor shall not seize PN Wa-
terman Bus. Doc. 21:9; ina pani be-el hu-bu-
ul-li-[u] ana GN illik he went to GN to his
creditor PBS 7 113:12, let.; [ana] be-el hu-[bu-
ul-li-Su] liddin let him give (the silver ... )
to his creditor ARM 4 3:11; PN ... it-ti be-el
hu-bu-li-u RN iptur RN redeemed PN from
his creditor Wiseman Alalakh 30:4 (= JCS 8 5),

cf. ibid. 31:6.

hubullu A in bit hubulli s.; debtor's pris-
on; SB*; wr. E.UR,.RA; cf. habalu B.

DIS A.SA SAG.KI.GJD ana E.UR5 .RA TU

DAM.QAR i-be-el-§u if the field is a trapezoid
he (its owner) will enter into the debtor's
prison, the merchant will be his master CT 39
4:37, Alu; explained as E.URs.RA / E dA- d-
bu// IIAR.RA kid-da-te [HAR.RA] // bi-ka-a-te //
E.HAR.RA I E hu-bul-lu E.UR,.RA = the house
of those who (are forced to) live there (on
account of debts); IHAR.RA = down(stream),
[IAR.RA] = crying; E.HAR.RA = debtor's
prison RA 13 28:19f., Alu Comm.

hubullu B s.; pitfall; syn. list*; cf. hus
ballu, hubaltu.

hu-bul-lu = §u-ut-[ta-tu] (var. [uttatu] sin-nid-tu)
trap (var.: woman) Malku IV 137 (quotation from
sinnitu biirtu birtu ,uttatu hirtu a woman is a hole,
a hole, a trap, a pit SBH p. 143:11).

hubultu s.; obligation, debt; Nuzi*; cf.
habalu B.
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hubunnitu

ur 5 .ra = hu-bul-tum JSOR 3 69:12 (var. to
hubullu in Hh. I 1).

u ilka PN nagi u hu-ub-bu-ul-tum PN-ma
umalla PN assumes guarantee for feudal
duties and he also will pay in full (all)
obligations HSS 5 58:12; PN is my brother
pita alar PN, amtaha[smi] ... minumme hu-
ub-bu-la-ti-§u Sa PN ana PN2 umalli I have
assumed guarantee with regard to PN ...
whatever obligations there are of PN to PN2
I shall pay in full JEN 147:8.

hubunnitu s.; small hubunnu-bowl; EA*;
cf. hubunnu.

6 hu-bu-un-ni-du Sa kaspi [u] 1 hu-bu-un-nu
rabi Sa kaspima six small silver hubunnu-
bowls (and) one big hubunnu likewise of
silver EA 14 ii 51 (let. from Egypt).

hubunnu (hub~nu): s.; (a bowl, usable as
a lamp-bowl); OB, EA, Nuzi; pl. hubunndti;
cf. habannatu, hdab, hubunnitu, huburnu.

dug.sab.tur = hu-bu-un-nu Hh.X 128; dug.
sab.tur = hu-bu-un-nu = ha-[bu-u] Hg. B II 276.

alaum hu-bu-u-ni Sa ina qati pahhdri ma'at
hu-bu-ni Sa I SiLA TA.A 70 Sv.9I U Sa 1 siLA
TA.A 30 liqima ~ibilam as for the h.-vessels
which are in the hands of the potter, send
me 100 (times 60, i.e., 6000) h.-bowls (namely)
70 times 60 (i.e., 4200) of one half sila ca-
pacity each and 30 (times 60, i.e., 1800) of
one sila capacity each VAS 16 4:27-29, OB
let.; hu-bu-na-am ul iddilim ... hu-bu-nam
u 1 bu-si-na itbilam(!) he did not give her
the (lamp)-bowl, send me the (lamp)-bowl and
one wick VAS 16 72:11, 16, OB let.; 1 DUG hu-
bu-un-nu Sa 1 siLA one h. of one sila (capaci-
ty) PBS 8/2 183:3, OB, cf. sila (capacity) ibid. line
31; 1 hu-bu-u[n-nu ]a hurasi one h. of gold
EA 14 i 60 (let. from Egypt); 6 hubunnitu §a
kaspi [u] 1 hu-bu-un-nu rahb Sa kaspima
six small silver h.-bowls and one big A.-bowl,
likewise of silver ibid. ii 51; aSum KUv lubbi
hu-bu-un-ni u zi-a-na-ti ana SAL PN (obscure)
HSS 15 200:2, Nuzi, cf. ibid. line 5.

Lambdin, Or. NS 22 365.

lubinu see hubunnu.

ihubur A (tabur): s.; (the river of the)
nether world; SB*; Sum. Iw.

huburnu

hu.bu.dr = Su-bar-tum 5R 16 i 19 (coll.), group
voc.; nim.ma.ki hu.bu.ri : Ad e-liA u hap-lih
SBH p. 23:24, cf. nim.ma.ki hu.bu.dr.ra : e-
lih u Aap-liA ibid. p. 99:50f.

(a) Hubur as place of the river-ordeal:
tutarra salpa Sa lami [... ] tuelli ina hu-bur
§a dna tisbutu you (Shamash) bring back
(for punishment) the criminal who was sur-
rounded by ... (but) the innocent man who
has become entangled in a lawsuit you make
sink down (thereby proving his innocence)
in the Hubur river Schollmeyer No. 16 ii 6.

(b) as a designation of the nether world:
illaku uruh mute na-a-ri hu-bur tebbiri qabd
ultu ulla they (mankind) go the way of death
- "you must cross the river of the nether
world," they have been told from time im-
memorial ZA 43 46:17, Theodicy; ki salam
abija iD hu-bur libir so may the image of my
father cross the river of the nether world
KAR 178 r. vi 51, hemer.; iD hu-bur li-ru-bu-
ma a-a is-sah-r[u] bel kamiti llrubu [...] a-a
innamru let them pass the river of the
nether world and not be turned back, let them
enter through the outer door (of the nether
world) ... and not be seen (any more) LKA
90 ii 7 (cf. TuL p. 128); [ina nrri] hu-bur i§du,
danni he pulled me out of the river of the
nether world KAR 11:7, Ludlul IV; I am
Marduk Sa same rifqiti mzla.unu hitu ... §a
hu-bur palkdti SupulSa Zdi who has explored
the height of the remote heavens, who knows
the depth of the gaping nether world Lambert
Marduk's Address to the Demons A 9.

(c) as name of a deity: dHu-bu-ur RA 33
178, Mari, dHa-bur dHa-bur-tum KAV 42 ii 37
(var. dHa-bu-ru dHa-bur RA 14 172 ii 15),
dLugal.hu.bur CT 24 36:61 (list of gods),
and umma hu-bur (as designation of TiAmat)
En. el. I 132, and passim. Cf. also the Assyrian
month name Hibur, or Hubur.

huburnu s.; a small container for perfumed
oil; Mari, Nuzi, Akk. 1w. in Hitt.*; pl. hu.
burnati; cf. hubunnu.

aSlum hu-bu-ur-na-at [i1.[...] ... adpus
rakkum ... sabt hu-bu-ur-na-at i x-x-Su hu-
bu-ur-na-at a i-[b]a-[ab-S]i-ia Subi[lam] I
have written you concerning the bottles of
...- oil, ... the need for bottles of oil is .... ,
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send me the bottles which are available ARM 4
60:5, 15, 16; 2 DUG hu-bur-ni-is (one with
i.DiTG.GA, one with i.GIS) Sommer-Ehelolf
Pspanikri (= BoSt 10) p. 8* ii 44; one garment
mala hu-bu-ur-nu j.DUG.GA one bottle of
perfumed oil (given to women) HSS 13 123
(= RA 36 200f.):22, with i.ME§ cf. ibid. 29, 30,

35, Nuzi; women itti TUG.ME-u-nu . . . itti
hu-bur-ni-u-nu u itti NA4.KIIB.ME-§u-nu with
their garments, ... their (perfume) bottles,
and their seals SMN 3360(unpub.):15, Nuzi;
six women [itti] 6 TUG.MEs-u-nu 6 hu-
bur-[ni-§u]-nu [.. .] u itti haltarinunu with
their six garments, six (perfume) bottles ...
and with their .... SMN 3359(unpub.) :9, Nuzi.

huburnu see hiburnu.

huburtanuri s.; (a high ranking court of-
ficial); R *; foreign word.

ana LU hu-bur-ta-nu-ri Syria 21 254:5, 6,
258:6, 7 = MRS 6 RS 11.732:6, 7 (highest in list
of court officials); La hu-bur-ta-nu-ru MRS 6
RS 16.180:3 (let. from Carchemish).

Goetze, RHA fasc. 54 4f.

huburtu s.; (1) (a container for beer),
(2) (a kind of basket); OB, Mari*; cf. hu
biru A, hubfru A in bit hubzri.

(1) (a container for beer): allum hu-ub-ra-
ti-Su §[u-pu-S]i-im (my lord spoke to me ... )
with regard to the manufacturing of his hu-
burtu-vessels ARM 3 74:21, cf. mudgpiAu Sa hus
bur sub hubi2ru A.

(2) (a kind of basket): 2 GI PISAN.DIDLI
1 GI.PISAN nushu 1 GI PISAN hu-bu-ur-tum
two assorted baskets, one nushu-basket, one
A.-basket YOS 12 157:23, OB.

hubiiru A (hurbu): s. masc.; (a large vat
for beer); from OA on; Hurr. lw. ? (cf. von
Brandenstein ZA 46 87 n. 1); cf. huburtu,
hubru A in bit huburi.

mu-ud DUG.NUNUZ +AB x BI = hu-bu-ru Diri
V 244; [m]u-ud [Nu]Nuz +AB x BI = hu-bu-ru
Recip. Ea F 12'; mu-ud MtD = hu-bu-rum Sb II
299, A VIII/4: 145; mu-ud NUNuz +KISIM6 X KAD =
[liu-bu-ru] Ea VIII Excerpt 13'; mu-ud DouG.MUD 4 =
bu-bu-ru Diri V 243; [Mm 4 ] = hu-4-bu-ru Proto-
Diri 452; dug.mud 4 = hu-bu-ru, dug.miid =
MIN Hh. X 12-13; hu-bur [MTD] = hu-[bu-ru]
A VIII/4:144; dug.lahtan.gid.da = hu-bu-ru

hubuiru B

long bottle Hh. X 8; dug.mhd = hu-bu-ru = MIN
(= namhar) gi-ka-ri receptacle for beer Hg. B II
280, Hg. A II 65; hu-bu-ru // hi-kar CT 41 44 r.
17, Theodicy Comm.

2 hu-bu-ri-en ti'imen [...] epu§ I made
two twin h.-vessels Belleten 14 224:12, Irishum;
hu-bu-ri-en ilid I cast (of bronze?) two h.-
vessels KAH 2 7:6, 8:17, Irishum; ina bit si-
bi-e alar hu-bu-r[i ... ] in the tavern, where
the h. (stand) AMT 96,2:5; (note:) siqu §a
(mulpiu Sa) hubur street of the h.(-makers)
as name of a street in Babylon (NB period):
siq hu-bur-ru Evetts Ev.-M. 24:3; ina sqi Sa
hu-bur Camb. 68:6, etc.; bitsu Sa ina sqi §a
muSepidu Sa hu-bur Dar. 474:4; with meta-
thesis: ina su-u-qu §d hu-ur-bi Dar. 435:3.

Schwenzner, AfO 7 250; Landsberger and Bal-
kan, Belleten 14 239ff.

hubiiru A in bit iubiri s.; (part of the
temple of Ashur, lit.: house of the beer vat);
OA*; cf. huburtu.

bit hu-bu-ri U a-bu-zi-su (he built) the
hubiru-house and its abusu AOB 1 4:16, Salim-
ahum.

Possibly the brewery or the room where
the h.-containers stood, called by Irishum,
who dedicated two hubru-containers, bit
tiiime, "house of the twins"; corresponds
perhaps to the bit hure, "kitchen," describ-
ing, in later texts, a building in the temple
of Ashur.

Landsberger and Balkan, Belleten 14 239ff.;
Goetze, RHA fasc. 54 5f. and 12 n. 46; Albright,
Supplements to Vetus Testamentum 3 10f. and
11 n. 3.

hubuiru B s.; din; SB; cf. habaru A.
dim.ma.bi gir ib.ta.an.kuir.ra.Am umus.

bi in.stlh.m PBS 10/4 1 r. i 10 corresponds
(according to E. I. Gordon) to hu-bu-ur-a iktabas
timba i8puh (Adad thundered against the country)
stamped out the din (of) its (inhabitants), confused
its mind unpub. reverse (iv 5) of RT 20 65 (after
communication of J. J. Finkelstein AOS Meeting
1955), OB Cutha Legend.

[ha]-ba-qu = hu-bu[r-ru], ha-gd-u = hu-bu[r-ru]
joy = din Malku V 92f.

[eli] rigmelina attadir [ina h]u-bu-ri-Si-na
la isabbatanni ,ittu I have become disturbed
at their (loud) voices, because of their din I
cannot go to sleep CT 15 49 iii 41, Atrahasis,
cf. ibid. iii 3, 8; ina hu-bu-ri-§i-n[a] i-sa-am-
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hubiiru C

ma sitta through their din he lacks sleep
BRM 4 1 i 8 (= YOR 5/3 pl. 1), OB Atrahasis, cf.
ibid. i 4; hu-bu-ur ma-[tim] A( ? )-te(?)-eq-qi-ma
ik-ta-ba-as unpub. r. iv 16 of RT 20 65 (cf. above),
OB lit.; ki sa nise dadme hu-bur-gi-na elika
imtarsu when the din of the inhabitants
(of the earth) becomes painful to you BA 2
499 i 8 (dupl. KAR 168 i 39); ina hu-bur-ri-§i-n[a
f]amrati aj irhika littu so that because of
their fierce din sleep should not overcome you
ZA 43 18:61; ki hu-bu-uS pan me hu-bur-i-na
[...] like the foam on the surface of the
water, their din ... BA 2 481 ii 23 plus K.2755
(cf. KB 6/1 60 n. 1).

Landsberger, K1F 1 328.

hubiiru C s.; (a plant); SB*.
2 me-li U hu-bur GI.S.A u U IGI.MAN ina

libbi taakkan you include (among the beads
etc. to be strung on a rosary) two melU of
h.-plants, SA-wood and imhur-esra plant TCL 6
49:9, Lamashtu.

hubuttatu (hubtatu): s.; (a type of loan);
from OAkk. on; cf. habatu B.

es.(9e).d6.a = hu-bu-ut-ta-tum Hh. I 2 (pre-
ceded by hubullu, followed by qiptum, eupeltum),
also Hh. II 109, Ai. II i 70, VI iii 57, Antagal A 116;
[4-ru] [HAn] = hu-bu-ut-ta-tum A V/2:167; ur5 =
hu-bu-ut-[ta-tum] Izi H 188; su.bal, es.de.a
hu-bu-ut-ta-tum Nabnitu XXIII 25f.; Erimhus
a 33 shows in one group (Sum. col. destroyed) hubulZ
lu, hu-ub-ta-tu, Supl1tu and qiptu; ur 5 .ra nu.me.a
es.de.a.[se] : ul ana hubulli ana hu-bu-ta-ti Ai.
II i 63.

(a) in OAkk.: 1 SILA4.SAL i§-d PN hu-bu-
da-tum one female lamb (is) with PN as a
h.-loan Gelb OAIC 32:4.

(b) in OB: x silver hu-bu-ta-tum si-ib-ta
u-la i-§u as h.-loan without interest TCL 1
188:2; x sar of bricks hu-bu-ta-tum KI PNPN2

SU.BA.AN.TI PN2 has borrowed from PN as a
h.-loan Meissner BAP 26:4, cf. BA 5 494 No.
16:2, CT 4 21b:1, 2, VAS 8 30:1, VAS 9 120:7
(all from Sippar), and Langdon PSBA 33 pl. 36
No. 13:2 (from Kish), also Speleers Recueil No.
251: 2 (from Marad); note: x GiN hu-bu-ta-tu
kasap ekallim u madltim BIN 2 82:1 (unkn.
provenience), cf. also sub habitu B.

(c) in OB from Ishchali: x silver hu-bu-ta-
tum UCP 10/1 2:2, 32:2, 61:2; x barley hu-

hubuttatu

bu-ta-tum ana MU.2.KAM MiA.NU.TUK as a

h.-loan for two years without interest ibid.
8:2; x barley hu-bu-ta-tum ibid. 14:2, and
passim (all h.-loans in barley from Ishchali are
given by the same person).

(d) in Elam: 10 GIN KU.BABBAR hu-bu-ut-
ta-t[a] KI PN PN2 ilqi PN2 has borrowed ten
shekels of silver as a h.-loan from PN MDP 22
28:1; x barley y silver KI PN PN2 hu-bu-
ta-ta ilqi ana srubti ebiri hu-bu-ta-ta utar PN2
has borrowed from PN as a h.-loan, when the
harvest is brought in he will return the h.
MDP 22 34:3 and 5; x silver hu-bu-ta-tum KI
PN PN 2 u PN3 ... ilqi ITI MN SAG.DU-ma

E.i.LA.E PN 2 and PN3 have borrowed from
PN as a h.-loan, in the month MN they will
pay only the principal MDP 24 343:2.

(e) in MB: x barley sa iStu GN naSam:
ma a-na hu-bu-ut-ta-ti turru which was
brought from GN and returned as a h. BE 15
19:2; cf. also sub hubuttutu.

(f) in NB: GUD.NINDA hu-bu-ut-ta-tum ina
qdte PN young cattle as a h.-loan in the
hands of PN Nbn. 659:27; 2 CUD Suklulu ana
hu-bu-ut-[ta-tum] ina pan PN two oxen in
perfect condition as a h.-loan at the disposal
of PN Nbn. 387:15, cf. above sub usage a for
a parallel; ana hu-bu-ut-ta-tum (referring to
bricks) AnOr 8 54:11, cf. above sub usage b for a
parallel; x silver Sa PN ina muhhi PN2 ...
ana hu-bu-ut-[ta-tu] ina tme pan mti ittapti
kaspa' x MA.NA ina SAG.DU-sc PN2 ... ana
PN inadinu belonging to PN is charged to
PN2 ... as a h.-loan, when the siege is lifted
(lit.: when the land is open) PN2 ... will give
the x minas of silver as the principal to
PN JTVI 26 163:3; lu ana kaspi lu ana hu-
bu-ut-ta-ti i§a' ... ASbilam get (another pair
of sandals) either for cash or on credit ...
and send (them) to me! GCCI 2 397:18, let.;
ana kaspi ul inaddin ana Sirikti ul iSarraka
u ana remutu ul irimmu nishu u hu-bu-ut-ta-
tum ana muhhi ul ileqqi he will not sell (the
field), he will not give it as a present, and
not as a donation, he will not mortgage it
for a nishu and hubuttatu AJSL 27 216 No.
12 r. 5, NB (scribal exercise); cf. also Nbk. 89:4,
258:2, 281:1 (dates), Nbn. 618:8 (wheat), Camb.
232:5, TuM 2-3 76:1, etc.
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iubuttu

Bilgig, Ankara Universitesi Dergisi 5 451f.
(loan whose interest is already included in the
amount for which the contract was made out).

hubuttu s.; (a type of loan); NB (before
Persian period); cf. habatu B.

(a) in gen.: x silver hu-bu-ut-tum sa PN ina
muhhi PN2 as h.-loan (credited by) PN is
charged to PN2 VAS 4 13:1, also UET 4 61:1;

MA.NA KU.BABBAR Sa PN ina muhhi PN,

hu-bu-ut-ti I mina of silver belonging to PN

is charged to PN, as a h.-loan (from the
4th day of the 8th month till the end of the
7th month of the following year interest
will not accrue, there is no interest adi tup:
pigu, if he does not return the silver to PN at
the end of the 7th month, the interest on
the silver will accrue at the rate of I shekel
per month - text dated on the 4th day of the
8th month) VAS 4 3:2; 15 shekels of silver
belonging to PN ina muhhi PN2 adi ITI MN
hu-bu-ut-tu ultu ITI [MN ina] muhhi 1 mane
8 GIN KU.BABBAR ina muhhisu irabbi are

charged to PN2 till (the end of) the 12th
month, (this is) a h.-loan, from the 12th month
on, (interest at the rate of) 8 shekels per mina
will accrue (on his account) (text dated on the
16th day of the 12th month) GCCI 1 17:4, NB.

(b) hubutta nalu: x barley §a ina qdt PN
ana hu-bu-ut-tum naAdtu which was taken
as a h.-loan from PN Dar. 320:2 (cf. sub

hubuttatu, usage e); x silver hu-bu-ut Aimu

ameli (mng. obscure) Moore Michigan Coll.

89:43, NB; (note:) 8 UDU hu-bu-ut-tum §a PN

Nbn. 324:5, paralleling same use of hubuttatu;

hu-bu-ut-tum UET 4 63:1 (written on upper

edge of loan tablet).

%hubuttutu s.; (a type of loan); MB (once),
NB; probably phonetic variant of hubuttatu;
cf. habatu B.

(a) in gen.: 40 silas (of wheat) hu-bu-ut-tu-
tum §U PN turrat BE 15 39:5, MB (cf. analogous
phrase sub hubuttatu); silver, barley or dates
hu-bu-ut-tu-ti a PN ina muhhi PN 2 belonging
to PN as h.-loans are charged to PN2 CT 4
31c:2, Nbk. 46:5, Nbk. 200:1, Nbn. 183:1,
BRM 1 48:1, UET 4 68:5, etc.; 100 gur §E.
BAR hu-bu-ut-tu-tu NiG.GA dUTU 100 gur of

barley as a h.-loan given by the exchequer

huddudu

of Shamash Nbk. 73; 1; three minas of silver
of PN are charged to PN2 from the 16th of
the month MN a-di BA.KUR ina libbi MN hu-

bu-ut-tu-tu until the liberation(?) (of the
town), during the month MN (this is a) h.-

loan, (should he not pay at the liberation(?)
six shekels of silver will accrue as interest on
the mina) RT 36 191:4, NB (cf. Iraq 17 69ff.).

(b) ana hubuttuti nald: 20 SILA Aa ana
hu-bu-ut-tu-tu ana eburi is~s which he took
as a h.-loan till the harvest TuM 2-3 233:11, cf.

also BOR 2 143:2; note hu-bu-tu-ut-tum at the
end of the contract before L T mukinnu Mol-
denke No. 2:3, VAS 3 45:14, UET 4 62:5; hur
buttutu (mentioned beside nishu in broken
context) ABL 527 r. 21, NB (cf. analogous phrase

sub hubuttatu).

hudadu A s.; a locality characterized by
pits or cavities; OB*; cf. huddudu.

hu.da.du.um = hu-da-[d]u-u[m], KIe6-ib[IB]

= MIN Kagal I 14f. (in a list of the gates and court-
yards of Nippur); [es]-se-ib [KI.IB] = [hu]-da-du
Diri IV 299; KIe-§e-ibIB = hu-da-du Antagal
G 190 (between Dunni-sa'idi and Diir-(Kuri)galzu).

i-na hu-da-du-um ("Flurname") TCL 1
196:1, OB.

Translation based on the mng. of huddudu.

hudadu B s.;
personal name);

Hu-da-du-um

(mng. unkn., occ. only as
OB*.
SLB 1/2 No. 15:18.

hudatu s.; joy; OB*; cf. hadu.
si-qd-ar hu-da-tu[m] a welcome command

VAS 10 215:21, hymn.

von Soden, ZA 44 39.

*huddilatu (hundilatu): s.; (mng. unkn.,
occ. only as personal name); Elam; cf.
huddulu.

IHu-un-di-la-tu (as masc. personal name)

MDP 18 204:34 (= MDP 22 51), and passim.

huddudu adj.; deeply cut, indented; SB*;
cf. kuddudu.

eli nahle ... hu-du-du-ti ulakbis titurra

over ... deep-cut wadis I piled up a cause-

way (of stamped earth) OIP 24 pl. 18:8, Senn.

huddudu v.; to make a deep incision;
from OB on*; cf. hudadu, huddudu adj.
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*huddulu

[summa ... ] Arum hu-ud-du-ud if ... the
flesh is deeply incised YOS 10 25 r. 74, OB
ext.; DIA §U.SI SAG.DU MUS GAR ... ap-pat

U.MES§-£ hu-un-du-da if he has snake-head
fingers/toes ... (explanation:) the tips of
his fingers/toes are indented Kraus Texte 22
iii 8; KA-SU (= appaSu) hu-un-du-ud ziq
turn MU.NI (if) his (the patient's) nose is
sunken, its (the disease's) name is "spike"
AMT 30,2:9; ina ahiza harri natbak Aade

ku-du-du-z-ma on its slopes (i.e., of the moun-
tain) the gullies of the mountain streams
are (so) deeply cut in (that the eyes become
dizzy from looking into them) TCL 3 21, Sar.

See also hatatu A mng. 2.

(Kraus, Or. NS 16 197.)

*huddulu (hundulu, fem. huddultu, hun=
dultu): adj.; (describing a characteristic
bodily trait, occ. only as personal name); OB,
Elam; cf. huddilatu.

Hu-u[n-du]-li MDP 28 438:6; Hu-du-ul-
tum (fem. personal name) CT 6 43:25, also
CT 6 49b: 5, OB; Hu-un-du-ul-ti (masc.
name!) MDP 18 203:42 (- MDP 22 50), also
Hu-un-du-ul-tum RA 26 108:6 and 10, OB.

*huddumu in huddumumma epeSu v.;
(mng. uncert.); Nuzi*; Hurr. lw.

PN PN2 [ipal]lah~u kime maru hu-ud-du-
mu-um-ma ippus u PN 2 PN ki-na-an-na-ma
hu-ud-du-mu-um-ma ippuS PN (the adopted
child) will obey PN2 (the adoptive father) and
will .... him like a son, and likewise PN2

will .... PN JEN 572:29, 31.
The phrase denotes either an obligation

imposed by law on father and son or an
attitude inherent in the relationship.

hudduu v.; to rejoice, to make merry;
syn. list*; II, 11/3.

hu-ud-du-.u (var. for tailatu in LTBA 2 1 vi 15)
= hi-du-tum joy LTBA 2 2:351 = 3 v 15; hu-ta-du-
A[u] = [hi]-du-tu joy Malku V 97.

hudhummu s.; (a plant or tree); plant
list*; probably Sum. 1w.

(J.HU.UD.HU.M : ( hu-ud-hu-mu Uruanna II
517; It MIN : t GI§.ME ara GI.ME Ad GI.SAA
ibid. 518; [t MIN].GI§.SAR : t GI§.ME ara GI§.ME§
Ad GI.SAR ibid. 519.

hiidu

haidi adv.; optionally; NB*; cf. hadi.
21 gidil §a Sumi 10 GIN KU.BABBAR a PN

ina muhhi PN2 PN3 ina ITI MN gidil §a SAmi
inandin KiT.BABBAR hu-di-i inandin PN,
owes 21 bundles of garlic (of the value of)
10 shekels of silver to PN, in the month MN
PN3 will deliver the bundles of garlic (or),
optionally, he will pay the silver Evetts Ner.
32:7.

hudli§ s.; (a profession); Elam*; Elam.
word.

PN hu-ud-li-i DIUMU PN 2 arad Ea MDP 22
164 seal.

hudu s.; joy, happiness; MB, NA, NB;
cf. hadd.

(a) in hudu libbi happiness: may the gods
.. grant the king tiib libbi tfb Sri hu-du-4
lib-bi peace of mind, good health (and) hap-
piness ABL 992:8, NA, cf. ABL 1110:8, NA;
fHu-di-e-sa-lib-bi ADD 217:1 (name of a slave
girl).

(b) ina hudi libbi voluntarily: ina hu-di
libbi PBS 13 82:2, NB, cf. Nbk. 207:4, Nbn.
648:2 (hu-du), Nbk. 117:2 (hu-du), Cyr. 277:2 (hu-
ud-di), BIN 1 100: 2 (hu-ud-du), NB.

(c) other occ.: annu sibfitu a hu-du ka-bat-
ti this is what was needed for happiness KAR
158 r. ii 4 (incipit of a song); tm hu-de-e §a
be-li [.. ] happy news which(?) my lord ...
PBS 1/2 26:6, MB let.

huidu s.; joy, happiness; from OB on; wr.
syll. and §A.HHL(.LA) for hid libbi; cf. had.

ki ia.hil.la = ad-ru hu-ud lib-bi Izi C ii 16;
gig.gu.za A.hiil.la = ku-us-su-t hu-ud lib-bi
Hh. IV 94; bara a.hul.la = pa-rak hu-ud lib-bi
OECT 6 pl. 26 K.3233 r. If.; sia.h1l.la.zu.se
dug4 (!).ga.ab : hu-ud lib-bi-ka liq-bi may he
decree happiness for you BA 5 711: 10f.

(a) had libbi happiness: in rizatim u
h[u-u]d libbim atallukam I go my way in joy
and happiness VAS 1 33 iv 18, Samsuiluna, cf.
VAB 4 194 ii 30, Nbk., and ina A..HUL.LA AL.
DU.DU KAR 185 r. ii 13; ana ... arrit hu-ud
lib-bi ep&ija so that I may exercise a happy
kingship MDP 28 p. 29:3, Untash-Hunban; ina
liti hu-ud libbi ana Akkadi itira he returned
victoriously, joyfully to Akkad BBSt. No. 6
i 44, NB; imu ubla busuratuma hu-ud libbi
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hudummfi

the day brought me (good) news and happi-
ness KAR 158 r. ii 15 (incipit of a song); KA

AI.HUtL ana rube itehhdm good news will
arrive for the prince TCL 6 4:22, NB ext.
apod.; tiib Seri u hu-ud libbi ilani rablii ana
sarri belija liruku may the great gods grant
good health and happiness to the king my
lord ABL 744:6, and passim in the letters of
MAr-Istar; ina tub Ari u hu-ud libbi itarrinni
ameam lead me constantly every day in
health and happiness BMS 8:16; tub Jeri
hu-ud libbi u nummur pane health, happiness
and contentment 01P 2 134:92, Senn., cf.
Thompson Esarh. vi 55 (with nummur kabatti), and
passim in SB and NB royal inscr.; hu-ud libbi
happiness ABL 1140 r. 7, hemer., and passim in
apod. of omina, wr. SA.HUiL.LA BRM 4 24:9, hemer.,

and passim.

(b) ina had libbi of (one's) free will: ina
hu-ud A-Su-nu [...] of their free will ..
Dhorme, M61. Dussaud 1 205f.: 11 RS 8333 (let.
from Carchemish); PN ina hu-ud libbigu PN 2

... ana Rimi gamrti ana PN3 taddin PN sold
PN2 to PN3 of her own free will for the total
sum of ... Evetts Ner. 23:2, and passim in NB
contracts; for other occurrences cf., e.g.,
Ungnad NRV Glossar p. 60.

(c) ina had pani: ina ulus libbi hu-ud pani
u tediqi in joy of heart, with happy mien and
in festive attire Craig ABRT 1 4 i 4.

(d) obscure: tediq melammf namurrat kasir
ilu (wr. DINGIR.ME§) 9a hu-u-du §alummat
uzzuzu attired with a wrap of shining splen-
dor, the god who is raging in .... (and) awe-
inspiring sheen AO 16742:6 in RA 41 40, with
parallel in line 8 wr. Ad hu-du, SB rel.; mateima
mulldt hu-ud-ka Tn.-Epic iii 19.

See also hudd.

hudummf s.; (mng. unkn.); MB*.
hu-du-ma-a-ka ina tarbasi ittakis its (the

door's ?) . he cut through in the courtyard
Nergal and Ereskigal, Fragm. 1 r. 26 (= EA 357:74).

(Oppenheim, Or. NS 19 153.)

ihudu~su A s.; (designation of an age group
or a social status); lex.*; Sum. 1w.

[kui.E.fB.T]U = me-sir hu-du-ui- i = pa-tinnu
leather belt for a huduSu Hg. A II 189; [trig].

huha~ru

E.iB.TU = me-si-ru [...] = [x]-tan(?)-nu Hg. D 403,
also Hg. C II r. 2; 1i.TU = hu-du-u-Sk CT 37 24
r. i 5 (App. to Lu, between e-er-[ru(?)], "suck-
ling," and i-lit-ti bii-ti, "slave born in the house").

TU in the above occurrences is to be read
hudus, a value preserved in the name of the
sign, cf. Sa 162ff.

huduigu B (or hudultu): s.; frog; lex.*
na4 bil.za.za za.gin = hu-du-uB-[9u/tu] lapis

lazuli amulet in the form of a frog Hh. XVI 83.
Landsberger Fauna 141.

hudustu see hudu§su.

hudiitu s.; joy; SB*; cf. hadu.
I offered sacrifices to my gods, nap-tan

hu-du-tu askun I arranged a pleasant meal
Layard 90:70, Shalm. III.

von Soden, ZA 44 39.

huggulu (hungulu, fem. huggultu): adj.;
(describing a characteristic bodily trait, occ.
only as personal name); OB, MB.

Hu-un-gu-lum BE 6/1 105:5, 14 and 18,
OB; Hu-un-gu-lu CT 4 41a: 14, OB; Hu-un-
gu-lu BE 14 41:15, MB; Hu-gu-lum BE 15
168:24,MB; fIu-gu-ul-tum BE6/195:19 and21.

(Holma Quttulu 52.)

huhdiriS adv.; like a huharu-trap; SB*;
cf. huhru.

nagiu utu hu-ha-rig ashup I snapped
down upon this province like a trap TCL 3
194, Sar., of. Lie Sar. 86 and p. 74:5 (said of cities).

huhartu (or huhhartu): s.; red (wool);
NA*; cf. hurhuratu.

TOrG.Gt.t a hu-hu-ra-ti, ha ZA.GIN MI, a ZA.
GIN SA, cloak of red (wool), of dark lapis lazuli
(-colored wool), of reddish lapis lazuli(-colored wool)
Practical Vocabulary Assur 225ff.

x biltu hu-ha-rat kannu x talents of red
twisted(?) (wool) ADD 953 r. iv 12, 15(!) and 19.

huhatru s.; (1) bird trap, (2) (emblem of
Shamash); from OB on; perhaps Sum. lw.;
pl. huharate; wr. syll. and HAR.MU§EN.NA (in
mng. 2); cf. huhari.

gi.har.muen.na = hu-ha-ru, gi.GAR.PA.
har.muen.na = hat-ti MIN the stick of the bird
trap, gis.gam. har.mulen.na = kip-pat MIN the
hoop of the bird trap Hh. VI 220-222.
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(1) bird trap: 9 GIs riks §a hu-ha-ri ...
4 riksia a ha-ri (mistake for huhdri ?) PBS 8/2
191:9, OB; 7 ki-pa-tum §a hu-ha-ri ibid. 14;
a hu-ha-ra-ti-ka L J.K R ileqqi [...] the

enemy will take (for himself) whatever/who-
ever is caught in your A.-trap RA 38 81AO 7028
r. 16, OB ext. apod.; kima hu-ha-ri ana sahad
pija to clamp down upon me like a h.-trap
(followed by kpu and etu in parallel similes)
Maqlu II 162; ma-a hu-ha-ru ana GIs kak-kul-
ii ma-§il d x xx SuHU-ii4 DAGAL KA- i?
qa-ta-an that means: the h.-trap looks like
a kakkullu-vat, its ... , its base is wide, its
opening narrow KAR 94:26 (commentary
to above passage), cf. Maqlu II 173; §a ... kima
hu-ha-ri ishupu etlu which, ... like the h.-
trap, clamped down upon the young man
(followed by Mtu, usklallu and gilparru in
parallel similes) Maqlu III 161; kima iu§kalli
asahh[ap] kima hu-ha-ri akattam I clamp
down like a ulkallu-net, I cover like a h.-trap
KAH 2 84:21, Asn.; kima issu ri Ja na libbi
hu-ha-ri // ki-lu-bi §aknat like a bird who is in
a h., variant: cage, (I am trapped in Gubla)
EA 74:46 (let. of Rib-Addi), and passim with un-
important variants (the gloss ki-lu-bi [cf. Heb.
kelub, "basket, cage"] recurs in EA 79:36, 81:35,
105:9, for the simile cf. isisir quppi OIP 2 33 iii 27,
Senn.); ana hu-ha-ri KAL-ia (in broken context)
LKA 29a:3; (note:) the forelegs of the animal
[ina] hu-ha-ra-a-ti irakkusu they tie with
snares KAR 33:22, NA rit.

(2) (emblem of Shamash): they made PN
take an oath by Shamash and (for this pur-
pose) §EN.TAB.BA dUTU ... GI' hu-ha-ru-um
dUTU ilaknuma the (stone) double-axe of
Shamash (and) the h. of Shamash were set
up and ... TCL 10 34:12, OB; oath taken
ina KA dUTU NA4 .§EN.TAB.BA U HAR.MUEEN.NA

Sa dUTU in the gate of the Shamash (temple)
(by) the stone double-axe and the h. of
Shamash YOS 12 73:9, OB; ina hu-ha-ar
dUT azakkarakkum I shall state for you
under an oath (sworn) by the h. of Shamash
YOS 12 325:11, OB; ina KA da-a-a-ni ul ip-pa-
lu-Ju-nu §E§.ME-U ina h u-ha-ri §4 URUDU-e
(var. e-ri-e) sa-hi-ip ul i-di his own brothers
will not answer when the judge speaks, with-
out knowing (it) he is caught in the copper h.

15

hu hi

(of Shamash) Schollmeyer No. 16 ii 38; all
evil which is in this house sabit Ningilzida
sa-hi-ip-§M hu-ha-ra Ningiszida holds (it)
fast, (his) h. is clamped down on it AfO 14
146:123,S B (bit mesiri).

huharu is a bird trap so constructed as to
clamp down upon (sahapu) and to cover
(katamu) the birds caught; it consisted of a
wooden stick (hattu) perhaps for tripping the
trap, one (or more ?) wooden hoop(s) (kippatu),
and connecting pieces of wood (GIA riksu);
a different description of its general shape is
contained in the Maqlu commentary quoted
above; the WSem. gloss ki-lu-bi suggests
that it could have been made of wickerwork.
The h.-emblem of Shamash was of copper.

huhhartu see huhartu.

ihuhhitu s.; vomit, spittle; from OB on;
pl. huhh(i)atu; cf. hah.

hu-uh-hi-a-tim immuhhija la tutabbaki do
not pour vomit over me TCL 18 86:33, OB let.;
if a man due to his disease iprma ana hu-
ha-ti-4i NIM la itehhi imat has vomited and
no fly will come near his vomit, he will die
Labat TDP 162:60, same with isniq instead of
itehhi ibid. 174:5, which corresponds to PBS 2/2
104:1, MB; if a man's belly has gannu and
phlegm (gahhu) NINDA U A hu-hi-tu rupulta
TUK.MES-li (and) the food and drink, (that
is,) the vomit, is (full of) h. and slime(?) Kiich-
ler Beitr. pl. 10 iii 12.

huhpu s.; (a container of bronze); Ur III,
OB, Elam*; Elam. 1w.

hu-uh-bu-um UD.KA.BAR MDP 27 57 ii 1, OB
(Practical Vocabulary).

[x] hu-uh-bu-um UD.KA.BAR MDP 18 101:12,

Ur III or OB; 1 hu-4ih-bu-um UD.KA.BAR
UET 5 795 i 11, OB.

Connect possibly with the Elam. word
hu-uh-pi-in, designating a stone tub (RA 16
195:2).

huhfi s.; slag; OB*; cf. hahi A.
[an].zah.lh -- hu-hu-[u] Hh. XI 295.

hu-bi-a-a-am §a pa-ha-ri slag of the pot-
ter's (kiln) IM 51650 A, OB, unpub. (copy of
Geers).
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**huhfinu

**huhfinu (Bezold Glossar 120 a); to be
read huhurtu (BBR No. 66:19).

huurtu s.; (a kind of bread); NA*.
4 NINDA hu-hu-ra-te ina muhhi majali [tas

§akkan] you place four loaves of h.-bread on
the couch KAR 141:13, rit., cf. NINDA hu-
hu-ra-a-te di-li-[qa-a-te] ibid. r. 19; seven loaves
of bread made of groats, seven loaves of bread
of tuppinnu-flour, seven loaves of sepu bread
14 NINDA hu-hu-[rat] 14 loaves of h.-bread
BBR No. 66:8, cf. 7 NINDA hu-hu-rat(!) ibid. 19;
40 hu-hu-rat (among other food-offerings)
ADD 1078 i 8; 2 GIS.NA(!) hu-hu-rat two ....
of/with h.-bread ADD 961:8, also r. 7; 1 SiLA
hu-hu-rat 1 imer NINDA.MES URU+A.ME§ one
sila of h., one imer of .... bread ADD 1023:12;
4 GI§.LI.MES adi hu-hu-ra-te IGI.MES 10 hu-
hu-ra-a-te sa 1 siLA-a-a four .... along with
the earlier(?) (loaves of) h.-bread, ten (loaves
of) h.-bread of one sila each AJSL 42 263
No. 1245:2f., NA.

h.-bread is sometimes counted and some-
times measured by volume. The volume
given (usually one sila) is that of the flour
used in it.

hu'immu s.; (mng. unkn.); plant list*.
GIG hu-im-mu dUTU // hu-im-[mu] x-qa-ri // ana

hu-im-mu [...] CT 41 45a:15, Commentary to
Uruanna.

huk s.; (wood or tree); syn. list*; Elam.
word.

hu-uk = i-su NIM wood/tree in Elam CT 18 3
r. iv 16.

Frank, MAOG 4 39.

hukku (or huqqu): s.; (mng. uncert.);
Bogh.*

[bu.luh.x.x] : [MIN (= bu-lu-uh)-x]-x-ma-az-za
(i.e., pronunciation of the Sum. word) = hu-uk-ku =
[. .. ] (Hitt. column lost) Izi Bogh. B (= KBo 1 31)
16.

hukunna adj.; (mng. unkn.); MB Ala-
lakh*; Hurr. word.

2 GIS.BANSUR hu-ku-un-na-Se-na (between
tables described as pa-pu-un-na-e-na and
§u-ha-[n]a-Se-na) Wiseman Alalakh 423:7.

h1ulalam adj.; (a color or marking of
horses ?); MB*; Kassite word(?).

hullu A

Hu-la-lam (as name of a horse) BE 14 12:14,
PBS 2/2 90:2, 20; for references from unpub.
MB texts cf. Balkan Kassit. Stud. 125.

Balkan Kassit. Stud. 27f.

hullatu see hulalu A.

hulfl ini s.; (a type of hulalu-stone); SB*;
wr. syll. and NA4.NiR.IGI; cf. hulalu A.

na 4 .nir.igi = hu-la-lu i-ni Hh. XVI 145; na 4 .
nir.igi Wiseman Alalakh 447 ii 32 (Forerunner to
Hh. XVI); na 4 .nir.igi na 4.«nir .muA.gir na 4 .
nirna 4.gug na 4 .za.gin.na : hu-lali-ni muggarru
hulalu sdndu ukni eye-hulalu-stone, mudgarru-
stone, huldlu-stone, carnelian, lapis lazuli 4R 18*
No. 3 iv 5-8, rel.

ukni duMs NA4.NiR.IGI takammis you de-
posit (beads of) lapis lazuli, duM-stone (and)
eye-hulalu AMT 90,1 ii 5; [DIS] NA4 .KISIB NA4.
NIR.IGI GAR ina SA.HUL.LA AL.DU.DU (if) he
wears a seal (made) of eye-hulalu he will walk
around with a happy heart KAR 185 r. ii 13.

(Thompson DAC 138ff.)

hulfiltu see hulalu A.

hulalfu s.; (a class or profession); Nuzi*.
sheep Sa LU.ME§ hu-la-lu-'-e SMN 2641(un-

pub.):4 (translit. only).

hulflu A (fern. hulaltu, hulalatu): s.; (a
precious stone); from Ur III on, also Akk.
Iw. in Sum.; wr. NA4.NiR, but syll. in per-
sonal names; cf. hulal ni, hulal4.

na 4 .nir = hu-la-lu Hh. XVI 143 (followed by
na4.nir.ziz = sa-a-su moth(-colored) h.-stone;
na 4.nir.pa.musen.na = Adkap-piis-su-ri of (the
color of) a feather Hh. XVI 146; na 4 .nir.hu.la.
lum (between na4 .nir.igi and na 4 .nir.kap.pa.
musen) Wiseman Alalakh 447 ii 33 (Forerunner to
Hh. XVI); ni-ir NA 4 .ZA.T fN, NA 4 .ZA.NIM, NA 4 .ZA.

KUS, NA 4 .ZA.IB = hu-la-lum Diri III 95-98, cf. also
Proto-Diri 178.

na 4 .nir.igi na 4 .(<nir>.mus.gir na 4 .nir na 4 .
gug na 4 .za.gin.na : hu-lal i-ni mus-gar-ru hu-
la-lu sa-an-du uk-nu-u eye-h., muggarru, h., car-
nelian, lapis lazuli 4R 18* No. 3 iv 5-8; na 4 .ni[r
na 4 .g]ug na 4 .za.gin.na gh b[a.an.dB.e] : ana
hu-[la-li sa-a]n-di uk-ni-i i-[d-si] he calls out to
the h., the carnelian, the lapis lazuli Lugale XII 20.

(a) in EA: all references occur in the letters,
etc., of Tushratta, (EA 19, 20, 22, 25 and
27); nearly all the h.-stones are characterized
as "genuine h." (wr. NA4.NiR KIUR, i.e., "moun-
tain h."): IGI.ME-tum NA 4.NIR KUR beads of
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hulilu A

genuine h. EA 27:111, etc.; NA 4 .NiR alone:
2 maninnu-necklaces for horses with NA4.NIR-
stones set in gold EA 22 i 12, cf. EA 25 iii 56, 60
for earrings and pectorals. The h.-stone is
qualified as raqqu, "thin" (EA 25 ii 6), as
kabbutu, "thick" (ibid. ii 31). The h. is used in
the form of beads (eye-shaped beads, IGI.ME§,
EA 20:83, 25 ii 18), strung (Sukkuku) for
necklaces (maninnu-necklaces of cylinder-
shaped h.-beads EA 25 i 40, 55, 59, 61, 63, cf.
also EA 19:82f., a guhassu-necklace EA 25 iii 54),
or in the form of gems set (uhhuzu) in gold to
decorate pectorals (dudittu of, or with a
"head" of, h.-stone EA 25 i 28, 29, 33) and
earrings (insabtu with their terinnatu and/or
their guggubu of h. ibid. i 16-20). The h.-stones
are also used to decorate leather objects:
a pagfmu-saddle (EA 22 i 48ff.), a whip (ibid.
i 5), etc.; cf. furthermore sub aqarhu, azqaru,
haruhu, herizzu, kirissu, parattitin, sugur,
tultu, zuhzi, etc.

(b) outside of EA: NA4 .NiR NA 4 .MUS.GiR

. ina muhhi agigu lu uza'inu h.-stone,
muAgarru-stone ... I put as ornamentation
on his crown 5R 33 iii 8, Agum-kakrime; abn
Sa dNIN.LIL ite PN §aknu ina m~iimma Sudtu
NA 4.NiR §a dNIN.LiL ite PN §aknu the (pre-
cious) stones of Ninlil are placed with PN, on
that very same night the h.-stone(s) of Ninlil
were placed with PN PBS 1/2 60:4, MB let.;
kaspu hurasu sandu uknU NA4 .NIR muggarru ...
IM.D UB (into the foundation of the bit-akiti)
I .... ed silver, gold, carnelian, lapis lazuli,
h.-stone, mugarru-stone OIP 2 138:52, Senn.,
cf. also ibid. 81:27; a gold crown and other
gold objects, dumaqi annfte §a tamlitsunu
NA4.UD.A NA4.UD.A§.A NA4 .NIR these pieces
of jewelry which are inlaid with UD.A§,
UD.A~.AS-stone (and) with h. (I gave to my
son) ADD 620:5 (coll. ARU 13), Senn.; h. (wr.
NiR) in NA inventories: ADD 937 i 10, 993
iv 10.

(c) in lit.: likkini kanneina (var. tallelina)
NA4.NiR karpdteina NA,.ZA.GIN.(DURUs) ebbu
may they (the daughters of Anu) carry their
pot-stands of t., their pots of bright lapis
lazuli AMT 10,1 r. iii 1, 20, inc., cf. also AMT
26,1:13, 31,2:6; KUR NI-kab lipSur KUR
NA4.NiR may Mount Jakab absolve, the home

ihulamesu

of the h.-stone 2R 51 No. 1:14, and dupl. (cf.
Reiner Lipsur-Litanies in JNES 15).

(d) in ritual use: NA4.NiR (in an enumer-
ation of beads): abne §umma amelu qdatu
ira'uba h.-stone, etc. : (you string these)
beads (for a charm) when somebody's hands
tremble BE 31 60 r. ii 16, rit., and passim in
rituals; [§umma] NA 4 .KISIB NA4 .NIR (NA4)

MU§.GI R G aar illaku Jemu u magdru iSak.
kan§u if he wears a seal (made) of h. or
mugarru-stone, he will meet with willing
obedience wherever he goes KAR 185 r. i 14, SB;
in med. texts: NA4.NiR ina gamni tapafassu
you anoint him with (ground) h.-stone
(mixed) with oil CT 23 41 ii 1, also AMT
41,2:6, KAR 101:16, OECT 6 pl. 5:6, etc.

(e) as personal name: Hu-la-li de Genouillac
Trouvaille 59 r. 10; Hu-la-al CT 32 36 i 8;
Hu-la-la UCP 9 p. 192 No. 64:9, all Ur III;
Hu-la-li-im UET 5 88 case 25, OB, and passim
in OB; Hu-la-lum BE 15 69:3, MB, and passim
in MB; as fem. personal name: Hu-la-al-tim
CT 6 47b: 3, OB; Hu-la-la-tum BE 14 58:16, MB.

(Thompson DAC 135ff.)

hulalu B s.; (a bird); lex.*
[...] [... d]u-du-ma-az (phon. writing of

Sum., not log.) = hu-u-la-lu, [...] = hu-u-la-lu
KBo 1 47:14f. (among domestic birds, such as
tarru, tarlugallu, ittidi).

*hulfilf (fem. hulalitu): adj.; like the hulalu
stone (occ. only as personal name); NB*; cf.
hulalu A.

Hu-la-li-ti ABL 454:13.

hulam§a see hulamesu.

htulamsu (halamsu, halameu, hallamisu,
hulamdSa, hulamisu, hulamiu): s.; (1) (a
tree and its fruit), (2) chameleon; from
OB on.

gi-ri-im LAGAB = hu-la-me-su fruit of the h.-
tree Ea I 30d, also A I/2:37 (wr. h[u-l]a[-mil-
8[u]); gii.gi.rim - me-e-8u, hu-la-.mi-su Hh. III
233f.; gi..mes.ki.in.gir - mee-e-u, u-la-me-.u
Sumerian mes-tree = meru-tree, h.-tree Hh. III
206f.; GIA.MES.KI.IN.GI.RA // hu-la-me-8[u] STC 1
217:4, astrol. comm.; UR.MA qaq-.qa-ri = hu-la-
m[e-su] lion of the ground/soil = h. Landsberger
Fauna 43 B 4, comm., cf. ibid. C 5; bar.muien.na
= hu-la-me-su, a-a-dr-DINGIR Practical Vocabulary
Assur 402f.
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hulametu

(1) (a tree and its fruit): cf. above; (as
a drug:) U ha-la-me-su(var.: -§u) : U hal-tap-
pa-nu Uruanna I 458; ' 'hu-la-me-su [x x]
: [...] Uruanna I 64; 1U qul-qul-la-a-nu : A§
hal(!)-la-[m]i-su Uruanna III 138.

(2) chameleon: of. above; DI SAG.DU hu-
la-mi-i (gloss: -§i) GAR [...] ALAM G .KIL-
ma(!) if he has the head of a h. ... (expla-
nation:) a figure (with) a short neck Kraus
Texte 17 (= CT 28 10a):l, physiogn., also ibid. 3b
iv 15' (wr. [hu-1]a-[mi-sil); [ina HUL i-ka]-ri-
is-si ku-ru-sis-si i§-kip-pu hu-la-[me-su]
against the evil caused by the igkarissu-rat,
the kurusissu-rat, the iSkippu-worm, the h.
KAR 257:6, rel.; as personal name: Hu-la-
ma-§a PBS 8/1 20:25, OB, Hu-la-me-§4 TuM
2-3 135:13, NB; possibly: Hu-ul-li-mi-ku
MDP 4 p. 189 No. 13 = MDP 22 5:13, Elam.

(Landsberger Fauna 116f.); Kraus, MVAG 40/2
29 n. 1.

hulametu adj.; (describing a type of date
palm); lex.*; cf. elamittu.

hu-la-me-tu (var. of e-la-mit-tu in Malku II 128)
= gi-gim-ma-rum LTBA 2 1 ix 41.

hulamisu see hulamesu.

hulamiu see hulamesu.

hulammu see hilammu.

hulampashi s.; (mng. unkn.); Nuzi*;
Hurr. word.

§E Sa PN ana h[u]-la-am-pa-as-hi ana 12
LU.MEA esidf' ina salutadni elteqimi (he said)
I have taken barley belonging to PN from
the third(?) for h. for twelve harvesters HSS
13 471:5.

For the formation cf. fu-ra-am-ba-a§-hi
AASOR 16 54:16 and te-ha-am-pa-d'-[hi]
ibid. 35:4.

hulaptu s.; equipment; SB*; cf. halapu A.
itti sumbdte narkabdte ... itti hu(!)-lap-ti

la mnam with wagons, chariots ... with
innumerable equipment OIP 2 134:89, Senn.

t1ulapu s.; bandage; OA*; cf. h alapu A.
hu-.u-la-pu = lu-ba-ru(!) Malku VI 69.

hu-ld-pi kima subri h allulaku I am
wrapped in bandages like ... .s CCT 4 45b:31,
let.

huliam

In the OA passage h. is possibly a free
variant of ulapu, "bandage."

hulfqu s.; worn-out clothing, rags; syn.
list*; cf. halaqu.

hu-la-qu = lu-ba-ru(!) Malku VI 67; hu-u-la-qu
= lu-ba-ru Malku VIII 67.

hul1su s.; (a kind of flour); OB*; cf.
halasu.

zfD.milmi'--lauD = h[u-la-su] Nabnitu XXIII
272.

ZID hu-la-su4 (given as feed to pigs) JCS 2
108 No. 15:1, OB, also ibid. 16:1.

hulbatu adj.; (mng. uncert.); lex.*
i-giiGI = hul-ba-tu Lu Excerpt II 181 (between

taplu, "dirty," and raggu, "wicked").

huldimmu (or hultimmu): s.; (a cut of
meat); NB*.

uzv kaskas uzu hul-tim-mu uzu hurubbu
(listed among internal organs) YOS 3 194:28,
let.

(Ebeling Neubabylonische Briefe aus Uruk 154
note).

hulhullu s.; (mng. unkn.); NB*.
li-i-mu 9d hu-ul-hu-ul-lu fenced garden in

the h. (locality) AnOr 9 19:39.
Presumably a "Flurname".

huli s.; (mng. unkn.); R8; WSem. gloss.
A.SA.HI.A // hu-li a h.-field (with its watch-

tower, its olive plantation, its vineyard, its
garden and with whatever pertains to it)
MRS 6 RS 16.138:3.

huliam s.; (1) helmet, (2) (a container in
the shape of a helmet); EA, SB; foreign
word.

[e]-lu-u = hu-li-[am] An VII 230c.

(1) helmet: attalbi§a si-ri-ia-am hu-li-ia-
am simat silte I put on my coat of mail, my
helmet, the attire proper for battle OIP 2
182:68, Senn.

(2) (a container in the shape of a helmet):
1 h u-li-am Sa NA4.GIS.NUx(SIR).GAL tamll
ukni KUR Sa pdTSS hurasa uhhuzu one h. of
alabaster (with) inlay of genuine lapis lazuli,
whose rim(?) is edged with gold EA 22 ii 62
(let. of Tushratta), also ii 65 (made of idmequ-

stone); 1 hu-li-am UD.KA.BAR Sa IZI one h.-
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hulllui

kettle of bronze for cooking(?) ibid. iv 16;
ana libbi hu-li-ia-am tasahhat you press out
(their juice) into a h.-vessel AMT 9,1:33, cf.
ibid. 35.

Oppenheim, JCS 4 192 n. 16.

hulIlli s. pl.; (a religious ceremony); Mari*.
ana dNa-ni UD hu-li-li (perfumes, etc.) for

Nani on the day of the h.-festival (or cere-
mony) ARM 7 43:3.

huliu see hului.

hullfnu s.; (a blanket or wrap of linen or
wool); from MB on; pl. hullanati HSS 13
369:5.

[tug.a.kus.x] = §d ra-am-ki = hl-la-nu ..
-garment = of the ramku-priest = h. Hg. D 423,
also Hg. B V i 20; hu-la-nu TG.G.1k.[. ... ] KAR
40:4, school text; TUG hu-la-nu = (space left blank),
TIIG G .LA = hu-la-nu Practical Vocabulary Assur
235 f.

(a) in MB: TUG hil-la-an a-hi h.-garment
provided with armholes(?) PBS 2/2 121:37(!)
and 41(!), also ibid. 128:12, and 135 ii 13 (of linen)
and 14-31 (made of tabarru- or takiltu-wool, with
and without armholes and gipu-decoration, etc.);
TUG huld-la-an a-hi uR-tum BE 14 157:22;
TUG hul-la-an ku-ma-ri UR-tum ibid. 62 and 78;
four minas of wool ana 1 TUG hil-la-ni for
one h.-garment BE 15 11:3; 1 TG hu-la-nu
Wiseman Alalakh 363:6.

(b) in Nuzi: iltanutu lubultu a-ti-i i-na hul-
la-nu one set of lubultu-garments together
with a hullanu-wrap HSS 13 127:10, cf.
(coupled with various other garments) ibid. 45:3,
63:3(!), 112:4, 187:3, HSS 14 523:1, 4 and 16; 4
tapalu hul-la-an-nu §a birmu four pairs of h. 's
with multicolored (trimming) HSS 13 127:6;
5 tapalu hul-la-an-nu §a mardati five pairs
of h. 's of mardatu fabric SMN 431(unpub.): 13,
cf. (made of hama4[nu], duhgi[wa] and tawarZ
[riwa] wool) ibid. 20-22; (characterized as:)

[hul]-la-an-nu §i-la-an-nu HSS 13 275:2, cf.
hu-ul-la-an-nu ha-ra-uz-zu-uh-lu HSS 5 6:10; hu-
la-an-nu a h. (weighing one kuduktu) JEN
314:2; 1 TUG qd[du] nahlapti u qidu h u-ul-
la-an-ni one garment together with a cloak
and with a h.-wrap (given to a man) HSS
13 225:7 and 9, cf. (for h.'s given in payment)
HSS 13 18:10, HSS 14 543:7, AASOR 16 94:5

hullu A

and 9, etc.; (barley rations given to three
men) u ilku 5a hul-la-an-na-ti ippuu they
give service by (manufacturing) h.-garments
HSS 13 369:5.

(c) in MA, NA: TUG hu-la-nu 5a PN KAJ
131:3; TUG hu-la-nu ina kiadiga takarrar
mi TA ardini a Jarri tazzaz she (the slave
girl) shall put a h.-garment around her
shoulders (lit.: on her neck) and take her
place among the servants of the king ABL
1257 r. 7.

(d) in NB lit., econ.: weep for the city
of Larak, ... hu-ul-la-nu ek-me-ek I have
been robbed of (my) h.-wrap PSBA 23 pl.
after p. 192:18, lament.; one gulinu-garment,
1-en TUG lubari u TUG hu-la-nu one lubdru-
garment, and one h.-garment (per year as
payment for watch-duty in a temple) VAS 6
168:6, cf. GCCI 2 324:4, Nbn. 164:14, Cyr. 6:1.

(e) in NB, among the garments for the
clothing of the images: TUG hil-la-nu (be-
tween §eri'tu and nibihu) BBSt. No. 36 v 45;
1-en GADA hu-la-nu BBSt. p. 127:4 and 13,
Nabopolassar; (in laundry [tend]:) Nbk. 312:4
(among kiti ah, "dirty linen"), Nbn. 78:3, Nbn.
143:1, Nbn. 694:4, Cyr. 7:4, 7, Cyr. 232:15, Cyr.
241:4, Dar. 62:4, 11 (among kit eA)u); (taken
out of or placed in storage baskets [GI naks
maru]:) Nbn. 252:5, Nbn. 848:4, 8, Cyr. 265:1;
(qualified as GADA hu-ul-la-nu pit "open"
linen h.:) Nbn. 115:12; 1-en GADA hu-ul-la-nu
... ana erli a ama§ one linen h. ... given
for the bed of Shamash Nbn. 660:1; (rarely
given to goddesses:) Nbn. 78:8 (Gula); (note:)
TUG hu-la-nu SfG.GAN.ME.DA red wool h.-
garment Cyr. 232:24.

(Meissner, MAOG 13/2 12f.; Ungnad NRV
Glossar 60).

hullu adj.; evil; SB*; Sum. lw.
dabib sarrdti la minu hul-la-a-te uttering

numerous lies (and) evil things Winckler
Sar.p.188:32; cf.[ka.h]ul qa-a-hu-ul= pu-u

HUL.[x] (read either hul-[lu] or HUL-[ti], i.e.,
limutti) Kagal D part 4:11.

ihullu A s.; ring (as ornament); from OB
on; Sum. Iw.

hu-ul KIB = hu-u[l-lu-um] MSL 2 p. 141 C r.
ii 17'.
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hullu B

Present to PN 2 NA4 hu-ul-lu u I GiN KU.GI
two stone (encrusted) .'s and j shekel of gold
YOS 2 48:22, OB let., also line 26; 2 NA4 hu-ul-lu
paliritum two stone (encrusted) h.'s .... TCL
10 120:1, OB; 1 NA4 hu-ul-lum §a KU.GI puttU
of gold open(?) (work ?) YOS 12 157:5, OB;
I gave him hu-ul-lam KI.GI a gold ring
Boyer Contribution 122:19, OB; 10 tapal hu-
ul-li (among accessories to chariots) ARM 7
161:9; 1 hu-ul-lu 9a pdr-zil-li (among jewel-
ry) ibid. 244:7', and passim; [h]ul-la-am Sa
pa-ar-zi-li h. of iron (beside Sv.GUR-rings of
gold) MDP 22 141:3, Elam; 3 hu-ul-li KiT.
BABBAR (beside se-me-er of silver) Wiseman
Alalakh 414:3, OB; hul-lu KJ.GI A-a 1 bu-ku
[ZA.G]iN RA 43 190 i 18, Qatna; 160 hu-ul-lu
Aa Ku.GI (after HAR.GiR, anklets, for women)
HSS 13 61:4, Nuzi; precious stones [S]d GU7

[h]u-ul-lim Cyr. 220:13; DN ... rakisum hu-
ul-li er-bi-e [...] (perhaps a different hullu)
JRAS Cent. Supp. pl. 6 i 9, OB lit.

Free variant of ullu.
Landsberger, MSL 2 79 n. to line 643f.

hullu B s.; yoke; EA*; WSem. Iw. and
gloss.

GIs ni-ri // hu-ul-lu garri belija ana kiiadija
u ubbalu§u the yoke of the king my lord is
upon my neck and I carry it EA 296:38;
Saknate kidadija ina hu-li a ubbalu my neck
is placed in the yoke which I carry EA 257:15.

1ullu v.; to accuse, denounce; OB*; cf.
hhlu s.

[...] ba.ta.la.la.e : [al-na la iq-bu-u tu-ha-a-
li-ki you accused her of a word that she did not say
RA 24 36 pt. 2:8 obv. (Sum.) and rev. (Akk.), OB
lit.; tu-ha-a-la 5R 45 K.253 ii 19, gramm.

Translation based upon hdlu, "denouncer,"
and the equation 14 (and 1 .1 ) = ub-bu-ru
Sd a-ma-tim, "to accuse" Nabnitu M 175f.

hulluhu v.; (mng.unkn.); gramm.*; 11/2.
tu-uh-tal-lih 5R 45 K.253 i 26.
Probably free variant of ulluhu.

ihullulu v.; (mng. uncert.); OA*; II.
hulape kima subri ha-lu-ld-ku I am wrapped

in bandages like .... .s CCT 4 45b:32, let.
Probably free variant of ullulu.

hullfiru see hall-ru.

hulqu

hulmahu s.; (a snake); lex.*
mu.hul = hul-ma-hu Hh. XIV 22; mir.hul =

hul-ma-hu ibid. 408.
Landsberger Fauna 62f.

hulmiddu see hulmittu.

hulmittu (hulmiddu, hulmittu): s.; (a snake
or lizard); SB*; wr. syll. and MUi.HUL.

mui .hul = hul-mit-tum (var. hul-mid-du) Hh.
XIV 21; mus.hul = hul-mit-tu = mu-hu[9-u]
Hg. A II 44; mus.mid = hul-mit-tu, mus.hul =
hul-mit-tu Landsberger Fauna 42:65f., comm.;
MU.E.UL = hul-mit-[tum] Tablet Funck No. 2:3,
comm. to Alu (see below); mir.hul = hul-mit-tum
evil "belt" = h. Hh. XIV 407.

[siru sikinSu x].GaN.A IGI-SU IGI SIG7 .SIG,
4 GiR.MES-§4 [X X X X] MI GAR-in MUS.BI MUS.

IUL MU.NI (this is) the snake's appearance:
its eyes are multicolored, the face is yellow,
it has four feet, there is a black (... on its
... ): the name of this snake is h. CT 14 7
obv.(!) 12f.; Summa MUS hul-mitmia-tum ina
bit ameli innamir if a h.-snake is seen in
somebody's house Tablet Funck No. 2:4, comm.
to Alu, quotation from Alu XXII; gumma MU .
HUL IGI if he sees a h.-snake K.2809 (unpub.)
r. ii 11; Summa MU§.HUL ina muhhi ameli if
a h. (falls) on a man CT 40 23:3, Alu.

Landsberger Fauna 62f.

hulmittu see hulmittu.

hulmuna s.; (mng. unkn.); Elam (NA
period); foreign word.

When the night comes ... four women ...
shall enter and lie down beneath the (statues
of) the lamassu- and karibtu-genii h u-ul-mu-
un-a li-a-ap-pi-ra (= lilawwira ?) they shall
light torches(?) . .. when the dawn comes
(i-na-ap-pi-ir-ma = innawwirma ) ... they
shall leave MDP 4 pi. 18 No. 3:6 (= MDP 2 p.
121), brick inscr. of Tepti-ahar.

(ulqi in hulqi hulqi (magic formula used
in incantations); SB*.

hu-[ul]-qi hu-ul-qi haltib h altib AMT 64,1:24
and dupl. 55,8:7.

hulqu s.; (1) lost object, (2) loss; from OB
on; cf. haltqu.

(1) lost object: hu-lu-uq bl biti haliq an
object belonging to the owner of the house
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hulqfi

has disappeared Eshnunna Code A iii 19 = B iii
2 (§ 37); awilum Sa hu-ul-qum ina qatfu ssabtu
the man in whose hands the missing object
was seized CH § 9:6; allum hu-ul-qi Sa PN 'a
ina bitati UKU.US.MES tusaddinamma with
regard to the property stolen from PN which
you have collected from the redi-soldiers
and ... Holma Zehn aitbabylonische Tontafeln
No. 9:7, let.; ina biti §udti hu-ul-qu ZAH an
object will disappear from this house CT 39
25a r. 22, Alu.

(2) loss: sum4-ma UGx.UGx(BAD.BAD) sum4-
ma hul-qu ina [...] there will be either a
pestilence or a loss in ... K.4082+6773 in
Ebeling Keilschrifttexte medizinischen Inhalts 2
55:5, SB; uncertain: asar hul(?)-qi in a
forsaken(?) place Scheil Tn. II 38.

hulqif see huluqqi.

hultimmu see huldimmu.

hultuppu (hultuppu, hurteppu): s.; (1) (a
demon), (2) name of a month; Elam, SB;
Sum. lw.; wr. syll. and HUL.DUB; cf. hal
tappu in sa haltappe, hultuppi, mashultuppi.

hul.dub = ra-bi-[su-um] OBGT XIiv 8; [ka].
hul.dub = KA (= pi) hul-dup-pi evil utterance Izi
F 327 (followed by pi limutte).

(1) (a demon): cf. above.
(2) name of a month - (a) in texts from

Elam: ITI hu-ul-tu-up-pi MDP 22 105:7, and
passim; ITI hu-us-tu-[up-pi] ibid. 100:7; ITI

hur-te-pu-um RA 23 41.

(b) in SB: ITI hul-dib-ba-a = ITI SE.KIN.KUD
CT 26 41 vi 7; ITI HUL.DUB-e ACh Supp. 2
56: 8, 10, etc.

(Langdon Menologies 46 n. 1).

hultuppfi s.; whipping rod as tool of the
conjurer; Bogh., SB*; Sum. lw.; cf. hal;
tappi in Sa haltappe, hultuppu, mahultuppil.

gis.hul.d6b.ba : GIG hul-ddp-pu-* CT 16
45:139f. (cf. below).

gis.ma.nu gis.h ul.diib.ba udug.e.ne.
ke4 : ern GI hul-dip-pu- 4a rabisi Sa ina
libbilu Ea Sumu zakru (laurel) branch, the
whipping rod against the rdbisu-demons
wherewith Ea is invoked CT 16 45:139f., cf.
ibid. 38 iii 13 with dupl. BIN 2 22:152f.; [...

hiilu

h]ul-du-up-pu-4, hul-du-pa (in broken con-
text) AfO 16 49 r. 4', 5', Bogh. med.

huluf (huliu): s.; (a kind of mouse, shrew?);
from OAkk. on; Sum. lw.; wr. syll. or PES.
IHUL, P]S.SiLA.GAZ/KUM.

pe.sila.gaz, pe4.hul = hu-lu-u Hh. XIV
197-197a, cf. also Hh. XI 67f.; PA.LA.GAZ = hu-
lu-u Practical Vocabulary Assur 398; kus.p6s.
dug.sila.gaz.gaz SLT 188 r. iii 8 (Forerunner
to Hh. XI); pes.hul = hu-lu-u, a-da-an-tud = hu-
lu-u "red (mouse)" = huld Landsberger Fauna
42:67f., comm.; pes.hul = hu-lu-u ibid. 43:1;
a-d[a-a]n-[tu]m = hu-lu-[u] Malku V 52; [...] :
[Ag] KUN PAi.SiLA.GAZ NITA tail of a male h.-mouse
Uruanna III 30 (cf. U 'u-mut-tum : A9 PN..SiLA.
GAZ GIA.GI h.-mouse of the canebrake ibid. 6); i
SIM.ZU.TAR : A9 hu-lu-U [...] Uruanna III 14.

pes.hul gis.he.du 7.ka.na.ke 4 bi.in.l :
hu-la-a ina hitti ua bdbi a-lul[-x] I have suspended
a h. from the hittu of the door CT 16 29:72f., rel.

~i hu-lu-i mar ha-ma-s[i-ri] he is a h.-
mouse, the offspring of a mouse Winckler
Sammlung 2 67 iv 9, SB lit.; umma izbu bilimti
hu-le-e [...] if the newborn lamb (has) the
shape of a h.-mouse CT 28 7:26, Izbu; if a
ewe brings forth a lion and KA <hu)-li-e GAR
it has the muzzle of a h.-mouse CT 27 21:10,
Izbu, cf. ibid. 19:3; PE§.HUL GI§.GI §a SiG
lahmu a h.-mouse of the canebrake, that is,
one (sparsely) covered with hair Labat TDP
194:48; likara ilatti PE§.SiLA.GAZ abula
ikkal he shall drink beer, eat a dried h.-mouse
Kiichler Beitr. pl. 2:35; the mam~ndu-priest
PA.SiLA.KUM ... ina Aib-§e-ti §a babi i'-i-la
will hang a h.-mouse on the arch of the door
ABL 24:12, NA; dam hu-li-e blood of a
h.-mouse LKU 32:19, NB rel.; as personal
name: Hu-li-um AnOr 7 372: 1', Ur III.

Goetze, ZA 40 76f.; Landsberger Fauna 108f.

hilu s. masc.; road; MA, Nuzi, NA.
KASKAL = i-na hu-li Ebeling Wagenpferde pl. 16

r. 11, MA comm.; hu-u-lu as gloss to KASKAL ABL
406 r. 16, NA.

(a) Nuzi: ina KASKAL Supdla ina lit h-u-u-
li §a ma-a-a-al-ti on the lower road beside the
road for majaltu-wagons JEN 224:16, cf.
§a hu-li ma-a-a-al-ti JEN 36:6, also JEN 390:18,
395:13; a i-na hu-li Sa ma-a-a-al-li-ni-wa-ni
kalid (a field) which extends as far as the
road for majaltu-wagons HSS 5 75:5; i-na
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Whiilu

hu-li a URU Pa-[... ] RA 23 153 No. 45:5 (hlu
occurs in Nuzi beside harranu and seems to refer
to a road on which a wagon could travel; there
existed possibly only one, or very few, majaltu-
roads in this region).

(b) MA lit.: mala (gini§u) hu-la ina tu-be-ka
when you prepare the track for the first
(second) time Ebeling Wagenpferde B 10, C 4,
F 12; ana hu-li tarakkas you harness (the
horse) for the track ibid. F r. 5, M+N 4; ina
siman hu-li in the turf season ibid. O r. 5;
ina hu-li tuka ad you drive (the horses) on
the track ibid. M +N 6; but note huuki §a

harrani(KASKAL-ni) harness for a (military)
expedition ibid. M +N 5; rab zariqi §a huli
(as name of an official) VAT 9652 + (unpub.),
quoted by Opitz RLA 1 459; (note:) GIA la-mu
UDU.A.GAL ina qa-an-ni hu-u-li ubbulu they
carry the .... .- nuts and the full-grown he-
goat to the side of the road KAR 33:14, rit.;
in all non-literary MA texts KASKAL is prob-
ably to be read hulu, although no phonetic
spellings are attested.

(c) NA hist. inscr.: hu-(u)-la ana meteq nar
kabateja u ummanateja lutib I improved the
road for the advance of my chariots and my
troops AKA 39:9, Tigl. I; ekalla ina URv GN
§a re hu-li a URU AsMur a[rsip] I constructed
a palace in GN which is (situated) on the
road to Assur AKA 148 v 32, Tigl. I; aldni Sa
iddi hu-li-a(var.: -ia) towns along my road

AKA 331:96, 377:102, Asn., cf. ina ,iddi hu-
li-ia AKA 225:30, Asn.; ina elippate ... a ina
hu-li itunig idilani ... Puratta lu etebir
I crossed the Euphrates by means of ...
boats that had come along on the road at
the same time AKA 355:34, Asn.

(d) NA letters: KASKAL and KASKALI I have
often to be read hUlu (instead of harranu) as
is indicated by syll. writings: hu-lu ABL
52:11, 109:9, by the masc. gender of the
accomp. adj.: KASKAL am-me-u ABL 311:9,
also 245:14, 455 r. 12, 756:6, by the pl.: KASKAL.
MEg-ni ABL 198 r. 5, and by the gloss hu-u-
li to KASKAL ABL 406 r. 16, but note har-
ra-nu ABL 171:6, NA.

(e) NA legal documents: KASKAL qa-at-ni
narrow road ADD 382:6.

From MA on, iilu replaces harranu, but

huluppaqqu

the use of the logogram KASKAL makes it im-
possible to ascertain in many instances to
what degree this substitution took place. See
sub harranu.

hulubbaqqu see huluppaqqu.

huluhhu s.; light-colored frit; SB; Sum.
lw.

an.zah.UD = hu-luh(!)-hu Hh. XI 293, Izi A
ii 7 (followed by an.zah.MI = ku-ut-pu-u black
frit); cf. urudu.hu.luh.ha = me-su-u Hh. XI
335.

abnu likinu kima as-mur [...] abnu iU
NA4 hu-luh-[hu Sum u] the mineral, the ap-
pearance of which is like the asmur-stone, ...
this mineral is called h.-frit KAR 185 r. ii 3;
various stones, GUOG Me-luh-ha hu-luh-ha AIM.
BI.ZI.DA 9 NA4.MES iSdihi u tuhdi redstone
from GN, h.-frit (and) stibium, these are the
stones (procuring) success and abundance
KAR 213 iv 17; NA 4 .AN.ZA.IE NA 4 hu-luh-ha
... ina sikari tasdk you crush in beer anzah-
hu-frit, h.-frit AMT 90,1 r. 5; ma hu-luh-hu
[... ] (in broken context) ABL 49:16, NA.

Meaning assigned on the basis of the
Sumerian an.zaha, "heated (i.e., fused)
lead," see anzahhu.

hulukannu (hilukannu): s.; a type of
chariot; OA*; foreign word.

ama hu-lu-ka-ni-ka ina puzurrim uAbi
Ickkum I sent you your h.-chariot secretly(?)
Ankara 14:7 (unpub., translit. only); §im hi-
lu-ka-ni-im the price of the h.-chariot ibid.
line 30.

Landsberger, ArOr 18/1-2 342 n. 67 sub No. 5;
Bilgig Appelativa der Kapp. Texte 49f.

huliilu s.; (a leather object); lex.*; Akk.
lw. in Sum.

ku.hu.lu.lu.um, ku9.6.hu.lu.lu.um Chie-
ra SLT 208 i 1'-2' and duplicates (followed by
kug.ka.ba.bu.um, ku9.6.ka.ba.bu.um).

hulfimu s.; (a precious material); OB*.
[x] GiN hu-lu-mu-um UET 5 286:8, 678:20

(in lists enumerating imported precious stones,

perfumes, etc.).

huluppaqqu (hulubbaqqu): s.; (a small
brazier of clay or metal); EA, SB; wr. syll.
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huluppu

(also JHL-pa-qa) or NIG.TAB.TUR.RA (once
with det. DUG).

nig.tab.tur.ra = hu-lu-up-paq-qu (var. [hu-
lu-u]b-ba-aq-qu IM 33353 [unpub.] r. 4) Hh. X 350
(preceded by nig.tab = naraptu, nasraptu).

[... ] siparri qadu hu-lu-up-pa-a-ag-gu
siparri a bronze ... with a bronze h. EA 22
iv 28 (list of gifts of Tushratta); GIS.ERIN ina
DUG.NIG.TAB.TUR.RA ina pdni§u usesfnimma
(the priests) bring out to him (the god) cedar
(shavings burning) in a clay h. and ...
KAR 132 iii 17 = RAcc. p. 102; [hu]-lu-up-
pa-qi [...] ... salam iskuri ina isat kibrit
taq[allu] asi pallukku isata ana libbi hu-lu-up-
paq-[qi tanaddi] (in a) h. ... you burn the
wax figurine in sulphur fire (with) myrrh
(and) palukku, you throw the fire into the h.
Maqlu IX 22, 27; hu-lu-paq-qa ana mahar
dlamas taakkan lute GI s arbati tesen 4 salme
... takasslunutima gizilld ... ana libbi NIG.
TAB(!).TUR.RA SUB.SUB-di you place a h.
before Shamash, load it with cuttings of sar
batu-wood, you tie four figurines (together)
and throw a torch ... into the h. PBS 10/2 18
r. 31, 37, also Assur Photo 4129 = ArOr 17/1
191:14 (written HUL-[pa-q]u); §a lildti hu-lu-
pa-qa ana §arapi (var. sarapi) nillika in the
evening we came to light (var.: to smelt in)
the h. Maqlu III 39; KI.NE HAR.RA U hu-lu-
pa-qa ana mahar d amas tasaddir you set up
a .... oven and a h. before Shamash K.888:4
(unpub.) quoted AfO 10 365 n. 2; [hu]-lu-pa-
qa ta-e-et-ma Surpu taakkan you light(?) the
h.-brazier and perform the §urpu-ritual PBS
1/1 13 r. 51; note: a-na IJUL-pa-qim-ma mail
(the town Zabban?) resembles a h. KAR
94:21, Maqlu Comm.

G. Meier, AfO 10 365f.

huluppu s.; (a bird); lex.*
[... musen] = [x]-ki-ta (phon. Sum.) =

bu-lu-up-pu KUB 4 96 iii 14' (formerly pub. in
KBo 1 47).

huluppu see haluppu.

ihuluptu s.; (a wrap or cover); syn. list*;
cf. halapu A.

[bu-l]u-up-tum (var. hu-lu-[up-tum]) = MIN
(= nahlaptu) su-u-um-bi covering of a boot(?) An
VII 197, Malku VI 106.

huliitu

huluqqi'u see huluqqi.

huluqqO (haluqqa'u, huluqqa'u, hulgi): s.;
(1) lost merchandise, (2) (commercial)
losses; from OAkk. on; wr. syll. (also HUL-
qu-u) and zAH-u; cf. halaqu.

(1) lost merchandise: hu-lu-qd-um MAD
1 21 r. 2' (account of barley, fragm. context),
OAkk.; anaku hu-lu-qd-i-ku-nu utarrakunuti
as for me I am willing to return your losses
to you TCL 20 85:27, OA; bel hu-lu-qd-e
owner of the lost goods ibid. 20; [a]di kaspim
§a hu-lu-qd-e CCT 3 18a:10, OA let.; 2 TUG
hu-lu-[qd]-u (account of clothing) TCL 14
52:9, OA; ha-lu-qd-e MVAG 33 278:7, OA
(translit. only); usually pl. but sing. 1 TUG
hu-lu-qa-um CCT 3 26b:8, OA, also BIN 4 65:8,
BIN 6 167:14, TCL 2085:38.

(2) (commercial) losses: kzimu mull sa hu-
lu-ug-gi-e (we have given three oxen) in lieu
of a payment for the loss HSS 13 31:7, Nuzi;
annitum hu-lu-uq-q[a]-[il HSS 15 144:14,
Nuzi; saknnimma mursu ti'i hu-lu-uq-qu-4 u
sahluqti sickness, headaches, losses and ruin
are brought upon me STC 2 pl. 81 r. 69, SB
rel.; si-i-ta hu-l[u-q]u-u bu-tuq-tu[m ... ] isak
nunimma expenses, losses, privation have
been inflicted upon me BMS 6:59; si-i-ta HUL-
qu-u la tub Seri iSakna Schollmeyer No. 18:12;
[hu-l]u-uq-qu-u i ah-[luq]-ti losses and ruin
AMT 72,1 r. 5, SB inc., cf. zAH-u NfG.HA.LAM.MA-

t[i] ibid. 71,1:12; hu-lu-uq-qu-u ana ameli is:
Sakkan losses will come upon the man KAR
212 ii 30, SB hemer.; ammeni mursu lumun
libbi UD.DU (=- situ) u hu-lu-uq-qu-u ritkusa
ittija why are disease, heartbreak, expenses
(confusion of logograms) and losses always
connected with me ? Streck Asb. 252 r. 4; situ
(ZI.GA) u hu-lu-uq-qu-u ibaSSi ina bitija in
my house are expenses and losses BMS 27:13,
with a var. HUL-qu-u BMS p. 88 n. 2.

Obscure: hu-lu-uq-qe-e MI as a variant to
ul-lu ki-i-nu a reliable "no" CT 39 41:12,
SB Alu; hu-lu-q[a-am] (in broken context)
Sumer 7 152:54, OB math.

von Soden, Symb. Koschaker 205.

hulfitu s.; (a foodstuff); NA*.
DUG ma-si-t hu-lu-ti DUG ma-si-t mar-

me-na one massitu-container with A., one
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humrdu

massztu-container with marmena ADD 1029
edge 1, cf. ADD 1010 r. 3 (wr. hu-lu-ti), and ibid.
1017 r. 2, 1018 r. 7, 1022 r. 4, 1024 r. 4.

humidu in rab humidi s.; (an official);
NB*.

[rab hu-maldi Camb. 384:2.

humaja (fer. humajatu): s.; (a profession
or a gentilic); NB*.

SUK.HI.A LU hu-a-a-a provisions for the
h. Nbn. 357:5, TCL 13 225:6 (not dated); LU
hu-ma-a-a §d SUK.HI.A LUGAL the h.-officer(?)
of the royal provisions Nbn. 357:21, 662:7;
LU hu-ma-a-a PN Nbn. 546:3 and 15; PN
DAM-S SAL hu-ma-a-a-tum PN (and) his wife,
a native of Hum Dar. 379:47 (list of slaves
in private possession).

Probably a gentilic, cf. the evidence for the
existence of a country Hume, Oppenheim in
Pritchard ANET 305 n. 2, and Albright,
BASOR 120 22ff.

*humilf (fem. humalitu): adj.; (mng.
uncert.); SB*.

dNisaba arratum hu-ma-li-tum1 Nisaba,
queen, .... RA 16 67:1, rel.

Hardly to be connected with hamdlu (Lang-
don, RA 16 67 n. 2). BMS 9 r. 36 has [tel-li-tu
(coll. Geers).

humamati s. plurale tantum; sweepings;
SB*; cf. hamamu.

ana hu-um-mu-mi §a hu-ma-ma-ti-si-na to
collect their sweepings Maqlu III 38 (from
K.2728 +, vars. have himnuitigina, hummrti8ina).

humassiru see humsiru.

humu see uma§u.

h umbabitu (hubibitu, humbibitu, humbu-
bitu): s.; (a reptile with a head like that of
the god Humbaba); SB*.

[x].GIR.TUR = hu-um-bi-bit-td(var.: -turn) Hh.
XIV 375; [...] = hu(?)-bi-bi-t[u] Hh. XIV 331c;
hu-bi-bi-it A.A = is-su- GAL-td h. of the field = big
gecko Landsberger Fauna p. 41:43; na 4 .hu.um.
bu.bit za.gin = §u-[tum1 a h.-animal made of
lapis lazuli Hh. XVI 76, cf. na 4 .Hu.wa.wa.za.
gin SLT 233:15 (= CT 6 11 i 36) (Forerunner to
Hh.); hu-um-ba-bit-td = pi-zal-lu-ru Sd EDIN h. = a
gecko of the open country Izbu Comm. I 43.

hummatu

,umma sinnistu hu-um-ba-bi-tam Vlid if a
woman gives birth to a h. CT 27 4:8, SB Izbu,
and ibid. 6:3; hu-um-bi-bi-tui tupd[s] you
crush a h. AMT 30,3:11.

Landsberger Fauna 116; Ebeling, MAOG 10/2
59.

humbibitu see humbabitu.

humbistu s.; lump(?); SB*; only pl. at-
tested; cf. hubbisu.

hu-um-bi-sa-te ,d NIG.LAG.GA e-bis KA-SU
ta-kar you treat the .... of his mouth with
lumps(?) of dough AMT 36,2:4.

(von Soden, ZA 45 48f.; Ebeling, MAOG 10/2
26.)

humbisu see hubbisu.

humbubitu see humbabitu.

humeliti s. pl.; (mng. unkn.); NB*.
eqel seri ... 'a ultu qaqqad Bit Zabunu adi

hu-me-la-ti Sa ... nadnu uncultivated terri-
tory ... which (extends) from the border of
GN, together with the humeltu-sections which
have been apportioned (to) ... BIN 1 159:2;
1000 hu-me-la-ti da bit PN apilu Sa PN2 rimut
sarri 1000 h.-sections belonging to the house
of PN son of PN, as a royal grant ibid. 44.

humirtu s.; (a particularly shaped piece
of lead or a leaden object); lex.*

[x.a].gar 5 = hu-[m]ir-[tu?] Hh. XI 300 (cf.
[a.ga]r 5 = a-ba-ru lead ibid. 299).

humitu (hamitu): s.; (city) wall; EA*;
WSem. gloss.

Well watched is the city u dfrgi // hu(!)-mi-
tu adi Imuru 2 ind and its wall (stretches) as
far as two eyes can see EA 141:44 (let. from
Beirut); (possibly:) [...]. x // ha-me-ti MRS
6 RS 16.86:4.

Cf. Ugar. hmt "wall" (Gordon Handbook
683).

%hummAnu s.; (a social class or profession);
NB*.

LU hu-um-ma-nu Cyr. 287:29; Hfu-um-ma-
nu (as "family name") Dar. 75:6.

ihummatu s. pi.; (mng. unkn.); NB*.
ina libbi 60 GUR SE.BAR a-na kis-sat hu-

um-ma-a-ta ana PN nadnat of this, 60 gur of
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hummetu

barley was given to PN as feed for .... Camb.
131:7 (cf. the parallel passages ana kissat s8se line

13, ana kissat MU§EN.KUR.GI.ME§ line 15).

hummetu s. plurale tantum; sweepings;
SB*; cf. hamamu.

a-na hu-um-mu-mi Sd hu-um-mi-ti-si-na to
collect their sweepings K.13450 (in Bab. script,
var. to Maqlu III 38, himmntiiina/humamaitihina).

*hummu (Bezold Glossar 123a); to be read
gihummu.

hummuru adj.; shrunken, shriveled, crip-
pled, couchant; from OB on; wr. syll. and
KUD.KUD(.DU); cf. hemeru.

ha-aS KUD = hu-um-mu-rum A III/5:113; hi.
KUD.KUD.DU, Il.ZA-tenu = hu-um-mu-ru-um OB
Lu part 7:10f.; [g]ir.KUD.KUD.DU = [8]e-pa
[h]u-mu-r[a-tum] shriveled feet Kagal I 316; has-
ha-.u = hum-mu-ru Malku IV 50 (preceded by
words denoting weak persons); ki-il-su = hum-mu-
rum contracted = shrunken Izbu Comm. 136.

(a) said of persons: umma sinnitu KUD.
KUD.DU ilid if a woman gives birth to a
crippled (child) CT 27 14:32, SB Izbu; §um-
ma ina ali KUD.KUD.MES MIN (= ma'du) if
there are many cripples in a town CT 38
4:78, SB Alu; PN LU qalla§u L. akapu hu-um-
mu-ru PN, his slave, a crippled leatherworker
YOS 7 114:7, NB; ana LU hum-mur aga iqbi
he said to that cripple ABL 718 r. 6, NB, cf.
also ibid. 1380:22; PN apilu §a PN2 .a L L hu-
um-mu-ru UCP 9 417:4, NB; LI hzu-mur
Nbn. 381:9; as personal name: Hu-mu-ru-um
PBS 8/2 176:4, OB; Hu-mu-ru MDP 28 528:13,
Elam; Hu-mu-rum PBS 2/2 13:37, MB; Hu-
mu-ru BE 15 162c:6, MB.

(b) said of animals: 1 sist hu-um-mu-ru
one crippled horse (among old [Sibu], sick
[marsu] and §arbu horses, which cannot be
harnessed [la isammidu]) HSS 15 117:4, 6,
and passim, Nuzi; armt ha-am-mu-ru-tu §a isi
couchant gazelles made of wood T 232, IX
(unpub. Berlin Museum text, courtesy K6cher)
r. iv 8, also ii 27 (said of gazelles) and r. iii 13
(said of the animal burhi), MA.

hummusu adj.; baldheaded (occ. only as
personal name); OB*; cf. hanzsu.

Hu-mu-sum CT 4 9b:16; Hu-mu-si-um
UET 5 702 r. 21.

hummutu B

hummugu adj.; (mng. unkn.); lex.*; cf.
hamasu A.

se.hum.hum.ma = hum-mu-Au .... barley
Hh. XXIV iii 165.

For discussion see sub hamasu A.

hummutu num.; one-fifth (of a shekel);
NB*; wr. 5-Su Nbk. 358:9 and 408:15; cf.
hamiS.

x GIN hum-mu-si x shekels (and) one-fifth
BE 8 5:4, and passim; x hum-mu-sc GIN YOS
6 105:1; hum-mu-si Evetts Ner. 53:1; ina 1
GIN hum-mu-Si kaspi ina muhhiu irabbi on
one shekel, one-fifth (shekel) of silver shall
increase against him TCL 12 15:5, and passim;
kaspi ina 1 GIN hum-mu-i silver with one-
fifth (alloy) in each shekel VAS 4 23:26, and
passim (cf. for this use Landsberger, ZA 39 283f.)

hummuu in Sa hummui s.; wrestler;
Mari*; cf. hamaSu A.

warki mubabbilim §a hu-mu-'i-im itehhu
warki sa hu-mu-Si-im huppu ittanablakkatu
after the jugglers(?) the wrestlers approach,
after the wrestlers the acrobats do a tumbling
act RA 35 3 iii 19f., rit.

If the writing hu-mu-si-im represents um:
muSim, h. should be connected with amau.

hummutu A adj.; (1) early (bearing),
(2) (uncert. mng.); NB*; cf. hamatu A.

(1) early (bearing): 13 Sanate agd oGI hum-
mu-tu asne(NI+ TUK.KI-e) ... nizaqqap these
thirteen years we have been planting early
(bearing) Telmun-palms YOS 3 200:5.

(2) (uncert. mng.): he may pasture ina
ka-sa-al hum-mu-tu ka-lu-u ap-pa-ri E ni-
zi-il in the kasal-land, the h.-territory, the
dike(-surrounded) land, the swamp (and in)
the nizil-land (where the small and large
cattle of the Lady-of-Uruk pasture) TCL 12
90:22.

Mng. 2 refers perhaps to the land first
emerging after the inundation.

hummutu B adj.; scorching; SB*; cf.
hamatu B.

bar.bi.ta izi.pil.la.ginx(GIM) ba.ab.
u [ ]. u : zu-mur-i kima i-d-ti hum-mu-t
u-[x-x]-4 they .... ed his body as if they
were scorching flames CT 17 9:17f.

235

oi.uchicago.edu



humru

humru s.(?); (mng. unkn.); MB*.
in mu-ut-bak hum-ri §a maki labiri

tu§eribma then you put (it) into a mutbaku
of a h. (made) of old leather and ... Iraq 3
90 r. 37, glass text.

(Gadd, Iraq 3 96).

humsiru see humsiru.

humsiru (habassiru, hamassiru, hamsiru,
humassiru, humsiru, humunsiru, humunsiru,
humussiru, hunsiru, fern. habasirtu, habsirtu,
humsirtu): s.; mouse (or possibly rat); from
OB on; Akk. lw. in Sum.; wr. syll. and PEr
(fem. Pr1.SAL); cf. habasiranu.

pi-is Pt = hu-um-si-ru Sb I 166; pe§ =
[hum-8i]-ru Hh. XIV 188; ku§.pes = ma-ak
hu-um-si-ri Hh. XI 57; pe-es P ~ = hu-mu-un-si-
rum (var. ha-ma-as-8i-ru) Ea I 203; dMar.tu
la.an.ki glossed hu-mu-un-si-ir CT 25 5:30, list
of gods (cf. the gloss [hu-mu]-un-si-ir CT 25 23
K.266 r. 19).

dA.nun.na.ke4.e.ne hu.mu.un.si.ir.ginx
(GIM) du 6 .due.da im.ma.ra.an.su.s[ug.
ge.eg]: dAnunnaki kima hu-um-si-ri ina nigissdte
utarm[4] the Anunnaki took refuge in crevices,
like mice Angim III 22.

(a) in gen.: 6umma martum kima zibbat
hu-mu-us-si-ri-im if the gall bladder is like
the tail of a mouse YOS 10 31 xi 32, OB ext.;
Summa ina bit ameli siru PA ina piu naAima
ugirib if a snake brings a mouse into a man's
house, carrying it in his mouth KAR 384:2,
SB Alu; §umma PEW.SAL ina ... ilid if a
female mouse has given birth in ... CT 40
29b: 1-12, SB Alu; ina arkila ha-m[a-si-ru]...
d huld DUvMU ha-ma-s[i-ri] behind her a

mouse ... he is a huld, the son of a mouse
Winckler Sammlung 2 67a ii 9, SB lit.; ha-ma-
gi-ru a ri-mi-ki (in broken context in
parallelism with such animals as surrid,
pizalluru, mura'dM, tumani) BA 5 694 ii 13;
ha-ma-si-[ru] (in broken context) Labat TDP
12:58 and 59; silver ana KU hu-ma-8i-r[i]
UCP 9 p. 115 No. 60 r. 37, NB; obscure: unqu
ga ha-ba-z[i-r]u labiru (perhaps a different
word) Dar. 11:2.

(b) as divine name: dHu-mu-s.i-ru (in ref.
to dMAR.TU) SBH p. 49 r. 10, SB rel., cf. CT 25
5:30, cited above.

(c) as masc. and fem. personal name: Hu-
un-si-ri TCL 2 5508 ii 19, Ur III; Ha-am-zi-
ru-um Jean Tell Sifr 10:8, OB; Ha-ba-zi-ri
ZA 12 342:14, Ur III; Ha-ba-si-ru GCCI 2
128:2, NB, and passim; Hu-ma-zi-rum CT 2
25:1, OB; Hu-mu-si-ru-um UET 5 572:21, OB;
Ha-ma-zi-ru-um CT 8 28a: 3, OB; Ha-ba-si-ru
YOS 6 73:5, NB; fHa-ba-sir-tum Nbn. 772:3; cf.
eqlum a GARIN AE [IAB-sir-ti VAS 3 119:3,
NB, also ina E HIAB-sir-tum VAS 5 25:6, 16,
and ibid. 92:3.

Goetze, ZA 40 65f.; Landsberger Fauna 105f.;
Ebeling, MAOG 10/2 53f.

humtu s.; (a bird); SB*; cf. hutmu.
ina HUL -hu-[u]m-tu MUSEN against the

evil (portended by) the h.-bird CT 41 24 r. iii
15, rel.

Perhaps a variant (by metathesis) of
hutmu.

humtu (huntu): s.; (1) fever, (2) heat,
(3) name of a month and of a festival; from
OAkk. on; cf. hamdtu B.

ta-ab TAB = hu-um-tu (var. ha-ma-tu) Sb II 68;
li-'-bu, um-mu = hu-un-tu CT 18 6:40f. = An IX
40f.; la-'-bu (var. li-i-[bu]), em-mu = hu-un-tu
LTBA 2 2:318f.

(1) fever: cf. above; issurri hu-un-tu an
niju igtu pan garri belija ippattar immediate-
ly this fever will be removed from the king,
my lord ABL 391 r. 2, NA; ina libbi a hu-
un-tu "i this is on account of the fever
ABL 348:10, NA, cf. hu-un-tu-u iptaha ABL
658:7, NA, etc.

(2) heat: cf. above; ndi dipari rakib Sari
lirin hu-un-ti-i (var. hu-un-te-e) kasa (var.
ka-sa-a-su) izannun the bearer of the torch,
the rider of the wind, let him .... the heat,
the cold(?) will rain (mng. obscure) Maqlu II
152.

(3) name of a month and of a festival: ITI
hu-um-tum RA 13 134:8, Ur III; ina ITI hu-
um-tum VAS 9 191a:24, OB; i-si-in hu-um-

tim RA 7 153 ii 8, OB hist.; EZEN []fu-un-ti
CT 32 4 xi 16, OB Cruc. Mon., Manishtushu; EZEN
thu-un-d[i Sd] dSama KAR 178 ii 40, SB rel.,

cf. JCS 1 331 r. 1.

von Soden, Or. NS 22 255ff.
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**humil (Bezold Glossar 122b); to be read
WHumi (geographical name); see also sub
humaja.

humunnagwa s.(?); (mng. unkn.); Nuzi*;
Hurr. word.

2 §a-nu(!)-ri §a hu-mu-un-na-a§-wa two
lamps with/for/of h. (in list of household
utensils) HSS 13 160:8.

humunsiru see humsiru.

humunsiru see humsiru.

humussiru see humsiru.

humutau see humusi adj.

humugiu see humui adj..

humuufi (humuSau, humusiu): adj.; five
years old; Nuzi, NB*; cf. hamiS.

1 ANSE NITA hu-mu-8'u-u one five year old
male donkey JEN 311:1; 1 littu Sa hu-mu-
sa-a-4 one five year old cow HSS 9 104:11,
cf. HSS 9 149:4; 1 ANSE.KUR.RA US amqa

mannu hu-mu-si-u one amqamannu-colored/
marked five year old male horse HSS 15
106:14, cf. ibid. 37; oxen 4-4 5-~ four (or) five
years old CT 22 46:7, NB let.

humui num.; consisting of five; NB*;
cf. hami'.

bitsu kirisu u qin-ni-Ju 5-u-4 his house,
his orchard, and his family of five RA 16 125
i 18, kud.

humfilu s.; team of five persons; OB*;
wr. 5.TA; cf. hamis.

UIGULA.MES 5.TA the overseers over teams
of five men LIH 16:6 and 9, let.

hun batu s.; (mng. uncert., occ. only as
fer. personal name); OB*; cf. hanabu.

Hu-na-ba-tum Jean Tell Sifr 65:9; Hu-na-
ba-ti-ia CT 8 49a: 3, 24, 36; Hu-na-ba-[tum]
YOS 8 138 seal, cf. ibid. 6.

hun bu s.; (mng. unkn.); OB*; cf. ha-
nabu.

[(x x)] x = hu-na-[bu] Lanu D 1; GAB hu-na-
[bu] = [...] Malku III 202 (preceded by ditu =
[x x] hanbu).

Hu-na-bu-um (personal name) CT 6
38b:27; ffu-na-bi-ia (fem. personal name)
CT 2 33:28, CT 4 49a:6.

hunnutu

hundulu see huddulu.

hungulu see huggulu.

hunima s.; (mng. unkn.); EA*; Egyptian
word.

3 N[A 4 ... ] Sa siparri hu-[ni1-ma rgum1-frul
three stone (objects mounted in) ... bronze,
its name is h. EA 14 ii 82 (let. from Egypt).

Spiegelberg, OLZ 1923 312; Calice, OLZ 1924
318; Lambdin, Or. NS 22 365.

**hunnatu, hunatu (Bezold Glossar 124a);
to be read ishunnatu.

hunnindnu adj.; (mng. uncert., occ. only
as personal name); OB*; cf. hunnunu.

Hu-ni-na-nu-um BIN 9 316:28.

hunnu s.; (mng. unkn.); lex.*; Akk. 1w.
in Sum.

gis.bansur.hu.un.nu.um a table of the h.
type LTBA 1 79 iii 19 (Forerunner to Hh. IV).

**hunnu (Bezold Glossar 124a); to be read
ishunnu.

hunnubu (fem. hunnubtu): adj.; (mng.
uncert., occ. only as personal name); OB;
cf. hanabu.

Hu-nu-bu UET 5 496:5; Hu-un-nu-bu-um
UET 5 347:14; Hu-nu-bu-um BIN 7 155:5,
and passim; mfu-nu-ub-ti DUMU PN UET 5
265:18; Hu-nu-ub-tum (fem. personal name)
UET 5 295 r. 6, and passim.

Holma Quttulu 57; Stamm Namengebung 249.

hunnunu adj.; (describing a characteristic
bodily trait); lex.*; cf. hunnunu.

hi.KA.ga.an.UD = hu-un-nu-nu-. (between
qardum and mu-na-pi-e-hum) OB Lu A 343.

lhunnunu v.; (mng. uncert.); NA*; cf.
hunnindnu, hunnunu adj.

[.. .]MESv-Su-nu hu-un-nu-na-a (in broken
context) ABL 285:9.

hunnutu adj.; (qualifying barley); lex.*;
cf. huntu.
se.Iu.ub.dug 4 .ga, se.su.sa.dug 4.ga, se.

bulug.ba.ti.la(var.: til.la), se.za.gin.durus,
se.an.se, [se.sa.]a, [se.sa]r.ra, se.su.ag.a
= se-im hu-un-n[u-ti] Hh. XXIV 156-163; se.su.
sa.d[ug 4].ga = de-um [hu-u]n-nu-ti LTBA 1 58
iv 7 (var. of Hh. XXIV 157); se.sar.ra, se.gur.
ra, e. ku.sa.dug4.ga, se.bulug.ba.ti.la,
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hunsiru

se.an, se.za.gin.duru = h[u-un-nu-ti] Nabnitu
S 82-87.

hunsiru see humsiru.

huntu s.; (a wooden object, part of the
door); syn. list*.

GI hu-un-ti hu-ra-si = da-al-tum KA.GAL CT 18 3
r. ii 23.

huntu s.; (a quality of barley); lex.*; cf.
hunnutu.

§e.su.tag.dug 4 .ga, e.su.sa.dug 4.ga, e.
bulug.til.la = e-im hu-un-ti Ass. 13973 (unpub.,
var. of Hh. XXIV 156-58); hu-un-du = .e-im
LTBA 2 2:199.

von Soden, Or. NS 22 258.

huntu see humtu.

hunuqqu see hunuqu.

huniiqu (or hunuqqu): s.; constriction (a
disease of sheep); OB*; cf. hanaqu.

3 U8.UDU.HI.A ina hu-nu-qi-im imitu three
sheep (of various ages) died of constriction
TCL 17 57:39, let.

hunzu s.; (a foodstuff); LB*; probably
WSem. lw.

amnu likaru tabu hu-un-zu kurummati
gabbi (flour, salt, cress,) oil, sweet date wine,
h. (and) all sorts of provisions BRM 1 71:2.

Eilers, ZMDG 94 192 n. 7.

hunzfi see huzzi.

hunzuhu see huzzuhu.

hunzulu see huzzulu.

hunzu'u see huzzuhu.

hupanu in 6a hupanitu (or husinu in §a
husini§u): s.; (designation of an official or
a tradesman); NA*.

[x] MA §a hu-pa(sic)-ni-45 x minas (of gar-
ments), belonging to(?) the .... ADD 953 v
11; LU Id hu-si(sic)-ni-§u (as witness) ADD
537 r. 6.

Collation by Wiseman verifies the correct-
ness of the copies of both passages; hence
the assumed error must be ancient. In keep-
ing with such terms as §a tfbtilu and Sa
nt7ligu, a h upaniu should mean a peddler
selling hupanu objects; in both occurrences,

huppu A

however, the persons identified by this term
are mentioned among high officials of the
court.

hupa'u s.; (a container); MA*.
1 marsatu 1 hu-pa-u Sa i-gu-ra-t[e] KAJ

310:37.

huphuppu s.; (a container or tube); lex.*
[hu-ub-h]u-ub [9ID x A] = hu-up-hu-up-pu, [MIN]

[AID x IM] = MIN Ea IV 19f.; hup-hup-pu = [x]-x-[x]
Malku III 48.

**hupipi (Bezold Glossar 125 b); to be read
Huwawa.

hupirriria s.; (a profession); Elam*;
Elam. word.

PN hu-pir-ri-ri-ga MDP 23 320 r. 9, also
MDP 23 321-322:54; PN hiu-pir-ri-ir-ri-[S]
MDP 23 323 r. 7.

Elam. name of a profession, perhaps com-
posed of hupiri, "he", and ria, "great".

huppalla see hubballa.

huppali see hutpald.

huppataru (huppatru): s.; (a kind of ewer);
OB (Qatna), Nuzi*; Hurr. 1w.

1 hu-up-pa-ta-ra Ki.GI arqu one h.-ewer
of yellow gold RA 43 138 i 4 (var. hu-up-pa-

da-ru ibid. 190 i 4), OB Qatna; 1 hu-ub-ba-at-ru
Sa narmaki one h.-ewer for bathing HSS 15
130:60, Nuzi; [...-b]u Sa URUDU itti hu-up-
pa-at-ri-Su (one) ... of bronze, together
with the h.-ewer that belongs to it RA 36
144:43, Nuzi.

huppati s. pl.; (mng. uncert.); R *.
gidu A.SA.ME§ aramima Sa ina hu-up-pa-ti

together with the aramima-fields which are
in the h. MRS 6 RS 16.178:11.

huppatru see huppataru.

huppu A s.; (a large basket); OB*; Sum.
1w.

[gi.gur.x].x.x = hip-pu Hh. IX3; [gi.gur.

h6p.p]u = hIp-pu = si-el-lu [rab4] = large basket
Hg.BII248; [gi.gur.hub.x.x] = hbip-pigu-ru-[u]
basket (holding) one gur, [gi.gur. hb .GI§.SAR] =
MIN ki-ri-e garden basket, [gi.gur.hdb.x.x] =
fhep-pi gi-mit-te basket (holding) 3 seahs, [gi.gur.
h6b.munux(bulug4 )] = MIN bu-uq-li basket for
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huppu B

malt, [gi.gur.huib .sahar.ra] = FMIN1 ep-ribasket
for earth, [gi.gur.huib.mar.gid.da] = [MIN]
e-ri-qi basket of the wagon, [gi.gur.hub.x.x]
= [MIN x]-ar(?)-mi, [gi.gur.hub.x.x] = [MIN
x-x-h]a-te Hh. IX 40a-i (note [gi.gur.hu'b.x.x] =
qu-up-pu ibid. 40c); pu-zur U.ZAG = hp-pu A
II/4:145; cf. [an] [AN] = a-q '-u id GI.GUR.HUB to
be tall (said of) a h.-basket A II/6 A ii 4; bal

= gs-qu-u 9d GI.GUR.HlB Nabnitu L 273.

[...] GIS.MA ra-bi-tam bi-ni-ma [kima]
qd-ne-e huib-bi lu bi-nu-us-sd build a large
ship, its structure should be like the .... of
a huppu-basket Hilprecht Deluge Story r. 7, OB
lit.

Whuppu B s.; hole, depression; lex.*; cf.
huptu B, uppu.

up TITL = hu-up-pu A 1/2:173 (also = up-pu,
line 172); du-un TU N = 8u-up-lu, hu-up-pu A
VIII/l:106f.; tu-ul]TuL = hu-up-pu Antagal
A 235 (in group with muplu, miqqu, huptu); TUL
tu-il-burgfR = hu-up-pu well shaft Lu Excerpt
II 62 (followed by si.dug4 = iuttatu pit); [til.
bhr] = [hu-u]p-pu Antagal A 252 (in group with
suttatu, ,uplu); [si-d]ug LAGAB XDAR = hu-up-pu
A I/2:244 and 246 (twice in same group); hu-up
IGI // sup-lu IGI cavity of the eye : depression of the
eye BRM 4 32:4, med. comm. (see hupti ini sub
huptu B).

1huppu C s.; (a movement or pose charac-
teristic of the mourner); SB*; Sum. lw.;
cf. huppi, huppi in Sa huppi, huppitu.

i[r] A X IGI = hu-up-pu A I/1: 141 (among words
for weeping, wailing); ka.li.bi.ir.ra.ka hub.da.
a[n].mu ga.a.an.gub : ina bab galle hu-up-pa
lu-us-[ziz] at the door of the galli-demon I shall
stand in the h.-pose ZA 40 87:g-h (= VAS 2 26 iii
15 plus Rm. 220 [translit. only]).

ishit hup-pa ittadi ari'ruta (Ishtar) assumed
the h.-pose and uttered a curse Gilg. VI 158;
iepas'u hu-up-pa(var.: -pi) GUB-za his feet are
in the h.-position (description of a representa-
tion of Damu) MIO 1 96 i 15', also ibid. 106 r.
vi 22 (demon Niziqtum), ibid. r. vi 35 (demon
Tiruru).

%huppu D s.; (1) metal tire of a wheel,
(2) metal ring; from Ur III on; Akk. lw. in
Sum., Akkadogram in Bogh.; wr. hu.ph.
um UET 3 326:1, hence probably huppu
(rather than hubbu).

(1) metal tire of a wheel (Ur III and OB):
1 urudu hu.pu.um gis.gigir one copper

1huppu F
tire (for a chariot) UET 3 752 r. i 13, cf. x
mina hu.pu.um gis.gigir Reisner TU 124 ix 2;
x mur.ra.an gis.gigir hu.pu.um ma.
U.KUid ibid. 10; x urudu hu.pu.um
(among parts of chariot) ITT 3 6546:6; 2 hu.
pu.um umbin(KAD+KiD+IUR) two wheel
tires (weighing four minas, 40 shekels) Or.
47-49 No. 339:1; 1 hu-puum MAR.GiD.DA
BE 6/2 137:8, OB (list of wooden objects); 1 hu-
up-pu-um UET 5 882:24, OB (between masarru
and qarnu, which could denote parts of the
chariot); (probably, but not certainly, this
word:) 1 urudu hu.ph.um (weighing 2
minas 15 shekels) UET 3 326: 1, Ur III, cf. 2
hu.pu.um UR ki.la.bi 7 MA.NA 10 GIN Lau
Old Babylonian Temple Records 42:1 (translit.
only).

(2) metal ring - (a) for various purposes:
1 urudu hu.pu.um gis.ig su.du, .a ki.
la.bi ma.na 7 gin one copper ring
suitable for a door, weighing 37 shekels Ni-
kolski 2 424:3, UrIII; gin 15 se kui.babbar
urudu hu.pu.um zu.hu.re.dd TCL 5 pl.
23 vii 4, Ur III; x GIS.SUKUR(SI.KAK) GAL
39 GIS.SUKUR hu-ub-bi x big lancets, 39
h. lancets Iraq 7 65 A.994:33, OB Chagar Bazar.

(b) as a piece of jewelry: 5 na 4 .du 8s.i.a
hu.pu.um gub.bu.de five dusu-stones to
set into(?) a h. UET 3 437:8, Ur III; 86 IGI.
MES TUR.MES 54 hu-up-pu 27 zi-qu a NA4 .ZT
ku-ri 86 small "eyes", 54 h., 27 ziqu of ar-
tificial obsidian T 232, IX i 10 (unpub. Berlin
Museum inventory, courtesy K6cher), MA; 1.TA.
AM hu-up-pu Sa NA4.ZA.GiN ku-ri one h. of
artificial lapis lazuli ibid. ii 3.

For HUB.BI/BI, "earring (of gold)," as Akkado-
gram in Bogh., cf. von Brandenstein, MVAG 46/2
56 and 92; Alp, JCS 1 173 n. 27 and Belleten 12
320ff.; (Goetze, JCS 1 179ff.).

huppu E s.; drum skin of the lilissu-drum;
lex.*

ub AB X ME.EN = hu-up-pu // mai-ku 9d li-l[i-si]
huppu, skin of the lilissu-drum A VIII/3:2.

See also uppu.

huppu F s.; (a piece of apparel); Nuzi*.
37 hidumi 2 mnti 20 KUS [u]-up-pu-i

[MES] 37 hidumu-garments, 220 leather h.
HSS 14 247:39; iltinnutu nahlaptu tuddupu
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%huppfl

uritannu u hu-up-pa-u zar[an]ni one set
(consisting of) a cloak .... and its huppu is
(made) of zaranni HSS 15 169:5.

Possibly connected with 1 KU§.MA. hu-pu-
um BIN 9 369:5, early OB.

huppu (hubb4): adj.; hewn, broken, crum-
bled(?); OA, MB, SB, NB*; cf. hepi.

Au-u v = 9a sag.u.u.ru // SAG.DU hup-pu-u
su is the pronunciation of u in (the phrase) sag.
su 4 .su 4 .ru broken/split head A 11/4:65.

ki-ma ka-ar-pi-tim ha(-pi)-e-tim like a
broken pot Belleten 14 226:42, Irishum; x bar-
ley Sa pi ka-ni-k[a]-tum hu-up-pa-ti a-di
ZID.DA PN according to the cancelled sealed
documents in addition to the flour (ration) of
PN PBS 2/2 34:24, MB; 1 GIS.UR hu-bi-i 'a
81 KIs ar-ki one hewn beam which is 81
cubits long VAS 6 148:4, NB; 2-ta ma-hi-
is-[sa-a-ta] hu-up-pu-e-ti two broken ma.
histu-tools GCCI 1 333:2, NB; 13 ha-sa-bat-
tum ... e-lat 4-ta hu-up-pi-tum 13 h.-pots ...
besides four broken ones VAS 6 209:4, NB;
im-di hap-pu-i-te crumbled(?) imdu-plants
KAR 220 i 11, etc., cf. Ebeling Parfiimrez. glossary
p. 51.

huppfi s.; (1) acrobat, (2) (a type of weav-
er); from OB on, also Sumerogr. in Bogh.;
Sum. lw.; wr. syll. and (Lv'.)HfB.BI/BU, cf.
huppu C, huppiu in Sa huppi, huppitu.

huib.bi = hu-up-pu-u Lu IV iii 233 (listed
between the akil arni and the sa saddi); lu.hub =
hu-up-pu LTBA 2 1 iii 18 (Lu App.) (between
aSkapu and uparu, kasiru); 16 r. .tag.ga
e-pig tu-u-di = hup-[pu-u] maker of tunsu-cloth =
h. Hg. B VI 141 (followed in 5R 32 No. 3:26 by
[lu1].hp.pu = hu-up-pu-u); e-pis tu-un-.i =
hu-[up-pu-u] Uruanna III 554.

(1) acrobat: warki sa hu-mu-si-im hu-ub-
bu-u ittanablakkatu warki hu-ub-bi-i ta-pi-sa-
tur (read kdpi~atum?) i-ka-aap-ap-sa (= ikap
pala) after the wrestlers, the acrobats do a
tumbling act, after the dancers, the female
.... do the kapau RA 35 3 iii 21, 22, Mari rit.;
for Bogh. ref. cf. Goetze, Language 15 116f.;
DI ina ali hu-up-pu-4 ma'du if in a city
acrobats are numerous CT 38 5:91, Alu.

(2) (a type of weaver) - (a) manufacturing
typically the fabric for the tunsu-cloak: cf.
above.

ihuppupu

(b) as name of a profession in OB and MB
texts (possibly some of the quoted references
refer to acrobats): PN hu-up-pu-u VAS 7
127:3, OB; PN UGULA EN.NU HB.BtU over-
seer of the watch of the h. Grant Smith College
No. 271:6, OB; PN HUB.BI PBS 2/2 92:5, BE
15 97:8, MB (mentioned with uparu, "weaver");
PN LU.IHIITB.BI BE 15 190 ii 31, MB (mentioned
with the craftsman pa-ga-a-a-d).

Goetze, Language 15 116f. and JCS 1 83 n. 11.

huppfi in a huppi s.; acrobat; lex.*; cf.
huppu C, hupp s., huppitu.

16.hub = 9a hu-[up-pi-im] OB Lu A 254 (among
musicians and dancers).

huppii v.; (mng. unkn.); lex.*
URU.ZALkGza-lag.nigin.e = hu-up-pu-u Erim-

hus V 210 (in group with halaqu, hutenzu).

%huppudu adj.; blind (or having an eye
defect); lex.*; cf. huppudu.

l[uI.igi.b]al = hu-up-pu-du OB Lu A 287, also
B v 2; [ig]i.bal == rhul-[up-pu-du] Igituh I 18
(note bal = napalu to blind).

The personal names listed sub hubbudu adj.
possibly belong here.

huppudu v.; (to cause an eye injury, perhaps
to blind); OB (CH only)*; II/1, II/2; cf.
huppudu adj.

summa awzlum in mar awilim uh-tap-pi-id
in'u u-ha-ap-pa-du if a free man destroys
the eye of another man they will destroy his
eye CH § 196:47, 49, also said of the eye of a

mugknu § 198:55, of a slave § 199:61; summa
A.ZU ... nakkapti awilim ina GIR.NI UD.KA.

BAR iptema in awilim 4h-tap-pi-id if a phy-
sician opens the temples of a man with a
copper lancet and pierces the eye of the man
CH § 218:82, also said of the eye of the slave of

a mu'kinu: uh-tap-(pi->id(text: da) CH § 220:92;
summa awilum alpam igurma IGI-su Uh-
tap-<pi)-id if a man rents an ox and destroys
his eye CH § 247:24.

huppupu v.; (1) to crack, split, (2) (unkn.
mng.); Mari* (mng. 2), SB* (mng. 1).

(1) to crack, split: [#umma ].NA babSu

hu-up-pu-up [billatu] HI.gj-ma sipat ... tar
mannu . .. [mimma lemn]u ana E.NA NU TE
if the door of the house of a man is cracked,
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hupputu

you mix beer and ... recite the incantation
... (smear the threshold of the house of this
man with beer sediment), no evil will ap-
proach the house of the man K.9873 (unpub.)
ii 4', rel.; at-ti-e §a tu-hap-pi-pi-in-ni it is
you (witch) who made me split Maqlu III 107.

(2) (unkn. mng.): LU.KUR-ma li-ha-ap-pi-
fip U sa-la-ha-Au lu-&a-ah-hi-it ARM 2 34:36.

hupputu v.; (mng. unkn.); NA*.
[...]-ni a 4-hap-pa-tu--§u-ni Su-4 the

... s who .... him, he is ... Rm. 275 r. 1,
cf. ZA 51 154 r. 2, rel. comm.

hupputu see hubbutu.

huppfitu s.; profession of the hupp!i-
dancer; NB*; cf. huppu C, hupp s., huppi
in Sa h uppt.

PN PN 2 LIj KUR.GAR.RA--tu U LU h u-up-

pu-u-tu ulammadsu PN will teach PN2 the
kurgard- and the huppd-professions Pinches
Berens Coll. No. 103:4.

Goetze, JCS 1 83 n. 11.

huprui see hubrd.

hupruthu (hurpuhu): s.; (a container);
MB Alalakh, Nuzi*; Hurr. word.

1 hu-up-ru-uS-hi UD.KA.BAR one A.-vase of
copper (in list of precious metal objects)
Wiseman Alalakh 413:20; 12 DUG hu-up-ru-
us-hi (among earthen containers used in the
cult) ibid. 126:12 and 20; 1 hu-ur-pu-u§-hu §a
UD.KA.BAR (enumerated among metal con-
tainers) RA 36 139:43 (= HSS 15 130), Nuzi.

See hurbu.

hupgu A s.; (a member of one of the lower
social orders); from OA, OB on; Hurr. pl.
hupsena (Alalakh); often preceded by LU,
sometimes by ERIM.

hu-up-Si = ERIM.ME§ [x] RA 17 140 K.4229:12,
Alu Comm.

(a) in EA (letters of Rib-Addi): LU.ME§
hu-up-§i patru ana alani a§ar ibali se'im
the h. people have left for the towns where
there is grain (to eat) EA 125:27; balita [ana]
LU.MES hu-up-Si janu [u] allumi pataru ana
mahar PN there is no food for the h. people,
and so they have deserted to PN EA 118:23;
LIU.ME§ hu(-up-i-a patarama tuba'una my h.

hup§u A

people want to desert EA 114:22, cf. EA
118:37; hu-up-i-ia apallah I fear my h.
EA 117:90, cf. EA 77:36; i§tu nakrja u iStu
L .MESn hu-up-i-ia mznu jinassiranni who
will protect me from my enemies and from
my h. people? EA 112:12; cf. also Hrozny
Ta'annek No. 6:23 (in broken context).

(b) in Nuzi: LU.ME§ US.BAR.ME § u-up-gu
A.-weavers (in contrast to L.ME§ U§.BAR.
MEs warduti ekalli ibid. 15) SMN 1170:24 (un-
pub., quoted BASOR 86 36), cf. US.BAR hu-
up-e HSS 14 649:14, HSS 15 143:2; note:
sheep 9a hu-up-§i HSS 9 143 r. 10.

(c) in Alalakh: ERIM.MES hu-up-ge-na Wise-
man Alalakh 129, 131, cf. ibid. 136 (with DUMU.ME§

hupena) (in all three texts [translit. only] included
with the hani-soldiers as ERIM.ME§ name soldiers

living outside the town); 1 hu-up-u ibid. 186:4ff.
(= JCS 8 12), also ibid. 187:2ff. and 202 left edge
(= JCS 8 13) (three census lists in which the
houses belonging to the h. always outnumber
those belonging to other classes); A.SA.ME§
hu-u[p-Su] ibid. 211 (translit. only); cf. Wise-
man Alalakh p. 10.

(d) in OA let.: umma andkuma a-na hu-
up-Si-im ra-bu-ma la taddili I said, "You
must not give (the iron) to the h .... " (in
obscure context) CCT 4 4a: 14.

(e) in Assyria (as designation of persons
serving in the vanguard of the army and
subject to corve work; also used as a
term of abuse): [iip]arSu teppa§ [...] hu-
up-se §it she (the wife of an Assyrian absent
as prisoner of war) shall do the work in his
place, she is (the wife of) a h. KAV 1 vi
55, Ass. Code (§ 45); PN ina kakk uamqit u
sabe (var. LU) hu-up-§e (var. hip-li) Ja ittilu
ajumma ul Ezib I beat PN in battle and did
not even spare a single h. who was with him
BA 6/1 136 v 3, Shalm. III; sab hup-i kal
lapu na[§ ... ] diraniunu uleli I made the
h.-soldiers and the sappers carrying ... climb
their (palace's) walls TCL 3 258, Sar.; sa-ab
hup-i kallapu arkifunu uSasbit I ordered the
h.-soldiers and the sappers to follow them
ibid. 26; on his people I imposed ilku tups
sikku marsil [u(?)] imtani ERIM.ME§ h up- i
heavy feudal duties and corv6e, and counted
them as h. Winckler Sammlung 2 1:33, Sar.;
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PN sa-ab hup-i la bal kussi atti PN, a h.,
a usurper of the throne, a Hittite Winckler
Sar. pl. 31:33.

(f) in lit.: tibet hu-up-i-im tetebbilum a
revolt of the h. will arise against him (the
enemy) YOS 10 36 ii 32, OB ext.; miqitti hu-
up-§i-im epidemic among the h. ibid. 25:52;
miqitti hu-up-Si-im miqitti gagim §and Su[miu]
ibid. 17:88; tib hup-i marri u tupi[kki] revolt
of the h., of (those who carry) the hoe and
the basket (on corvee) KAR 442 r. 21; hup-§u
itebbima LUGAL idakku the h. will revolt and
kill the king KAR 422 r. 9, cf. ibid. r. 8;
nabalkut hitp-§i ana rube revolt of the h.
against the prince KAR 148:23, cf. BRM
4 13:22(!) and 49(!), also tib hup-si ana rubg
TCL 62:43, NB ext.; GIS.TUKUL hup-Si CT
31 29a r. 18.

(g) as personal name: Hu-up-u-um CT 6
40b: 12, OB.

Mendelsohn, BASOR 83 36ff.; Lacheman,
BASOR 86 36f.

hupu B (or hublu): s.; totality; syn.list*.
[hu]-u-up-u = MIN(= [pu-uh-ru]) CT 18 21 Rm.

354:10, preceded by hu-u-p = MIN(= [pu-uh-ru]).

hupgu see hublu.

huptu A s.; (a field or garden subject to
special legal restrictions); OB, Elam, MB*;
pl. hu-pa-ti MDP 22 66:22; cf. hiptu.

(a) in OB: 1 iku A.AA hu-up-tum adi baltat
ikkal she (the creditor) will have the usufruct
of one iku of h.-field as long as she lives BIN 2
87:4; x SAR GIS.SAR sibit PN 4 hu-up-tum
GIS.SAR URU X sar of garden, a sibtu-fief of
PN and a h.-holding, (being) a garden be-
longing to the city of the Rababaja-tribe
(rented by PN2 from a number of individuals,
representative of the tribe) Haverford Sym-
posium 242 No. 9:3; A. AA hu-up-tum ina bab
alim CT 8 25a: 19; A.§A hu-up-tum t(h nisihti
eqil nepe§ PN (rented by PN2 from PN3) YOS
12 217:1.

(b) in Elam: field and garden PN ana PN2
alatilu iddilin u iqissi ana hu-up-ti ittadi
PN has given as a gift to PN, his wife, he
has set it aside as a h.-holding (she may give
it to an heir) MDP 24 378:8; x house... PN

huptu C

ana PN2 a§a[ti§u] ... iddisi u iqissi ana hu-
up-ti liddi alar tardmu liddin mamman mim-
ma eliza ul izu she may set it aside as h.-
holding (or) she may give it to whomsoever
she wants, nobody shall have any claims
against her MDP 24 3 82bis :2 2 ; hu-up-tu ibba
[qar]ma ... sikkatu mahsat if the h.-holding
is claimed in vindication, the "peg" is driven
in MDP 22 67:21; [ina A].SA-u-nu 8A hu-
pa-ti isqatiunu PN sikkassu mahsat in their
h.-field (and) in their lots the "peg" of PN is
driven MDP 22 66:22.

(c) in MB: only in the geographical name
URU HU-Up-ti-dEN.LIL UET 6 33:11.

According to the OB passage BIN 2 87:4
and some of the occurrences from Elam,
the holdings called huptu seem to have had
the purpose of providing and securing the
livelihood of women. If this be correct, a
meaning like "maintenance, care" would fit
both huptu A and huptu C.

(Oppenheim, Or. NS 11 123f.)

huptu B s.; hole, cavity; SB*; cf. huppu
B.

tu-un TUN = hu-up-tum A VIII/1:124; bu-ru
v = hu-up-tum A II/4:92; bu-ru v = sd KI.U
hu-up-tum A II/4:124; ki.u= hu-up-tum Nabnitu
J 91; xbu-[.][...] = hu-up-tum Antagal A 236
(in group with guplu, miqqu, huppu).

(a) pit: [hu]-up-ta i-hap-pi-[ru] they dig
a pit (and pour honey and fat into it) KAR
33:23, NA rit., cf. [ina] libbi hu-up-ti ibid. r. 1.

(b) cavity of the eye (see also hup ini sub
huppu B), etc.: summa hu-up-ti IGI11 if the
cavity of the eyes AMT 94,8:2 and 3 (= Kraus
Texte 20); nakkapt u kisassu hu-up-pat IG1 1 -
i4 tapaas' you anoint his temples, his neck,

the cavities of his eyes KAR 182 r. 10, med.;

hu-pat qaqqadi u kiladi the cavities at the
head or the neck (of the slaughtered animal)
TCL 6 34 i 4, dupl. AMT 35,3:3.

huptu C (or hubtu): s.; (mng. uncert.);
NB*.

(the gods ... ) ina salim damqata hu-up-ti
ilutiunu sirti ina akanu pani §a panebunu
ana muhhi mat Asur in the benevolent
reconcilement of the h. of their supreme god-
head (or: of the supreme h. of their godhead),
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in their special attention directed towards
Assyria ABL 1387:14.

Possibly to be translated "maintenance,
care," if h. is to be connected with huptu A.

(Oppenheim, Or. NS 11 123f.).

huptu see hutpu.

*hupf adj.; (mng. unkn.); OB*.
3 DUG na§paku hu-pu-tum three .... nas%

paku vessels YOS 12 290:17 (inventory).

hfupu A (hubd): s. plurale tantum; (1) wood
shavings, (2) sherds, (3) mash(?), (4) a
cloud formation; NB, SB; cf. hepu mng.
4a.

al.gaz.za HA = hu-pi-e fish mash(?) Hh. XVIII
D2.

(1) wood shavings: DN hu-pi-e u-hap-pa
zisurrd issir the god Ninurta prepares the
wood shavings, draws the magic lines made
with flour AfO 14 146:115, SB (bit mesiri);
salt, all kinds of aromatic substances, and
GIS hu-pi-e sar-ba-te ina muhhi x x tesen cut-
tings of sarbatu-wood you load upon the ...
AMT 84,4 r. iii 11, SB rel.; eli GIS.HI.A hu-pi-e
upon wood cuttings of all kinds LKU 27: 11, NB.

(2) sherds: DUG.SILA.GAZ.ME u-hap-pa ...
Wilurat ekalli u hu-bi-e DUG.SiLA.GAZ.ME ana
nari inaddi he will crush half-sila pots, ...
throw the sweepings of the palace (together)
with the sherds of the half-sila pots into the
river LKA 108:10, SB rel.

(3) mash(?): see Hh. XVIII D 2, cited
above.

(4) a cloud formation: DIS MAN ina hu-pi-e
IM.DIR BABBAR Si if the sun sets among
broken up white clouds ACh Supp. 2 Shamash
45:1, cf. ina hu-pi-e zi-ka-ri ibid. 4, also DIA

MAN ina hu-pi ina A [...] ACh Shamash 21:1-4.

hupfi B s.; one-half; lex.*; cf. hepu'
mng. 5b.

dug.sila.gaz = hu-pu- (var. he-pu-t) half-
sila pot Hh. X 241; [s]i-la QA = hu-pu-[u] A 1/6:23
(followed by QA = he-p[u-u]).

ihupfi see hubd.

huipu A s.; twig; NB*; cf. hept.

ku-pu ul umarri he will not cut off the
twigs (of the date palms) Dar. 35:8 and 193:14;

hiiqu A

ratbu ... hu-<< i-up-pu ul (u)-mar-ru they
shall not cut off the fresh shoots (and) twigs
VAS 3 109 edge.

hipu B s.; (mng. uncert.); NA*.
ina hu-up lib-ba-te imuat (as to PN, the

servant of the king, my lord, nobody has ever
reminded [the king of him and so]) he is
going to die of a broken(?) heart(?) ABL 657
r. 3.

hlipu C s.; totality; syn. list*.
hu-u-pu = MIN (= [puhru]) CT 18 21 Rm.354:9

(followed by [hu]-u-up-u = MIN).

hipu see hibu.

hupiitu s.; (mng. unkn.); EA*.
li-pu-u' a-pu ki-il-da hu-bu-da VAS 12 193

r. 5 (gar tamhari) cf. li-pu-uk a-pu ki-il-ta li-Sa-
bi-su hu-bu-da ibid. r. 18.

huqqu v.; to croak, caw; SB*; II/3; cf.
hiqu C.

summa [LU]GAL harrana illikma dribu ana
pan ummani uh-ta-naqx(NIQ) if the king goes
on an expedition and a raven croaks repeat-
edly in front of the army CT 39 25 K.2898 + :8,
Alu; Summa dribe harrana illikuma ana pan
ameli uh-ta-na-qu if ravens are travelling in
flocks and croak repeatedly before a man
ibid. 10.

huqqu see hukku.

hfiqu A s.; crossbar; SB, NA, NB*.
gig.u 5 .I+LUV = hu-u-qu Hh. IV 321.

GI§.I+LU §a 7 hu--qi a ladder with
seven rungs BBR No. 68:11; ana meni ki eleppe
ina qabal nare na-da-ki §abburu hu-qi-ki-i
battuqu alZiki why are you cast (adrift) like
a ship in the middle of the river, your tiller
broken, your tows cut? K.890:2 in BA 2
634, NA lit.; so that no robber or sneak-thief
should enter through the outlet of the water
of the canal I provided its outlet with ...
iron (bars) in hu-qu gu-ul-la-tim parzillum
ukkimma uMit rikissa I .... ed the iron
grate(?) by means of crossbars and reinforced
its joint(s) VAB 4 84 No. 5 ii 7, Nbk.; obscure:
16 GIN §U.GUR.ME§ UD.KA.BAR Id A h-qu

16 shekels, (the weight of) the bronze rings
of the h.-house VAS 6 304:3, NB.
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Landsberger-Giiterbock, AfO 12 55 n. 1; Lands-
berger, ZA 42 166 (cf. Syr. hauqa, gradus scalae,
Brockelmann, Lex. Syr. 2 222).

hufqu B s.; (a bird); SB*.
§J.Lfi.MU§EN = ha-zu-u = hu-u-qu bird (with)

human hands = hazi = hiiqu Hg. B IV 284 and
250a, also Hg. C I 1; cf. [x.x].Hv = hu-u-[qu]
Hh. XVIII E 3 (the sequence in Hg. suggests that
hli[qu], rather than hu[a], is to be restored).

DIS SU.LT.[MUSEN KI.MIN] if the h. bird
enters the house of a man CT 41 6:18, Alu.

The sequence in Hg. points to a water
fowl, as does also the Sumerian term "(with)
human hands," i.e., palmate; the Akk. term
may well indicate the sound produced by
this bird; cf. hqu C and hazd.

hiqu C s.; (symptom indicating the ap-
proaching death of a patient); SB*; cf.
huqqu.

If a man is gravely ill for five days ... D.
2.KAM hu-qu issanabassu ina UD.3.KAM imdit
and for two days h. attacks him repeatedly, he
will die the third day Labat TDP 150:47; hu-
qu ka-a-a-man-l he suffers from chronic h.
ibid. 43.

hiqu seems to be an onomatopoetic word
for some respiratory difficulty. Cf. perhaps
the verb huqqu, also hfqu B.

(Scheil, RA 14 130).

hiuqu D (uqu): s.; (mng. unkn.); lex.*
t hu-qu : AA BIL.ZA.ZA SIG7 h.-drug : green frog

VAT 13769+(unpub.) iv 8' (Uruanna); hu-qa
(glossed u under hu) = hu-'-[x], mut-qa = kal-ma-tum
CT 41 29 r. 15f., Alu Comm.

The second line of the commentary refers
to the apodosis KUR mut-qu DIB "(a plague
of) vermin will fall upon the country" CT 41
16:30 (coll.), SB Alu; the first line cannot be
identified. For hu-'-[x] cf. perhaps hu'atu.

hurbu s.; (an article of apparel for images);
NB*.

16 MA.NA kitiu husabi < 6> ana tur §a hu-
ra-ba §a dAhlamitu 16 minas of .... linen
for a sash(?) for the h.-garment of the
Aramean (Ishtar were given to the laundry-
man) Nbn. 117:2.

ihuradu A s.; a type of soldier; MA, MB,
EA, Bogh.; foreign word, Akk. 1w. in Ur-
artean; pi. huradate.

huridu A

X.KU.KU, x.dun.dun = hu-ra-du Igituh App.
A i 33'f. (cf. x.dun.dun = ma-dak-tu, "camp,"
ibid. 35').

(a) huradu in MA, MB: PN GAL [ki]sri u
hu-ra-di PN, chief of the (regular) troops and
of the h.-soldiers WVDOG 24 No. 67, MA
hist.; PN GAL hu-ra-di GAL-e G[AL] kisri PN,
chief of the veteran(?) h.-soldiers, chief of the
(regular) troops ibid. No. 57; PN §a sU PN2

hu-ra-du PN who is under PN, the h. (who
brought flour for provisions to GN) KAV
119:6, MA; hu-ra-du §a SIG4.MES URU GN il-
be-u-ni h.-soldiers who made bricks for the
town GN ibid. 10; 4 ERIM.MES LAL.MES Sd
hu-ra-da-te Aa qat PN four missing soldiers
from the h.-soldiers who are under PN ibid.
13; 5 ME hu-rad Hi-ra-na 500 (men of a con-
tingent of) h.-soldiers (stationed/recruited) in
GN Iraq 11 148 No. 10:4, MB let., of. hu-rad

Ha-as-mi ibid. 5; hu-rad [Hi]-ra-na [mi8]il§u
ina KUR Subarti ina dalni [sa lar] ASur isbatu
sakin half of the (contingent of) h.-soldiers
from GN has been stationed in Subartu in
the cities which the king of Assyria seized
ibid. 21; (obscure:) 5 (persons) URU hu-rad
mBe-la-ni BE 14 166:17, MB.

(b) sabe hurad(i) in EA, Bogh.: summa
ibaisi sdbe hu-ra-fadl Summa la iba§si ut-tu-ni
minfni adliUu Summa sabe ibassi attfka
summa ibaSi sZse att'lkama he will find out
whether there are h.-soldiers, whether there
are not - why would I ask him whether you
have soldiers (or) whether you have horses ?
EA 1:82 (let. from Egypt); ana csdbe hu-ra-ti-ka
. . dannil lu Sulmu may it be well with your
h.-soldiers (listed between chiefs and chariots
in the greeting of a letter of Tushratta) EA
17:8, of. EA 57:5; ana pani sabe hu-u-ra-ti-ka
DUMU.NITA-ka Supur ana tilltija alkam send
your son at the head of your h.-soldiers, come
to my rescue! KBo 1 5 ii 68, treaty, cf. ibid. iii
4, 6; Sar Mitanni qddu sabe hu-ra-ti-§u narkar
bdtiu ina GN Iterub the king of Mitanni en-
tered the country GN with his h.-soldiers (and)
chariots KBo 1 4 i 4, treaty, of. GN qa-du

ERIM.MEA hu-u-ra-[ti] KUB 3 21 r. 14, treaty, also

ibid. 3, 4 and 25, KUB 3 9:3.

(c) for the occurrence of LU hu-ra-a-di-e,
LIT hu-ra-di-i-e, etc., in Urartean cf. JRAS
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1882 705 (translated "soldiers, army" by
Sayce, ibid. 549).

huraidu B s.; (mng. unkn.); plant list*.
[DU.GI.NA] // hu-ra-du / DU.GI.NA // zi-ib-nu //

MIN // hu-rad / a-bat-tum Ad <na>-a-ri // ds-su
a-bat-[tum ... ] DUs.GI.NA = huradu, DU.GI.NA =
zibnu, same = hu-rad = pebble of the river, with
regard to pebble ... CT 41 45a:16, comm. to
Uruanna IIIb.

Phuralbu s.; bed; syn. list*; foreign word;
cf. hurallu.

hu-ra-al-bu//-lum = er-Au CT 18 4 r. ii 18.

hurallu s.; bed; syn. list*; foreign word;
cf. huralbu.

hu-ra-al-bu/-lum = er-su CT 18 4 r. ii 18.

huripu (hirapu, fem. hurdptu): adj.; spring
(lamb/kid); from OB on; wr. syll. and SILA4 .
NIM (BIN 7 107:8, OB), UDU.NIM (KAJ
206:1 and 5, MA); hirapu only in Nuzi;
cf. hardpu A.

sila 4 .nim = hu-ra-pu Hh. XIII 258; SAL.sila 4 .
nim= hu-rap-tu Hh. XIII 259; for Pre-Sar. SILA4.
NIM (VAS 14 127), SAL.NIM and NITA.NIM (DP 88)
of. Landsberger, AfO 10 156.

(a) referring to lambs: 1 qa-lu-mu hu-ra-pu
NITA one lamb, a male spring lamb RA 23
143 No. 3:28, Nuzi; kal'mu NITA hu-ra-pu
HSS 9 26:5, Nuzi, and passim; kalimu SAL hu-
ra-pu HSS 9 61:2; x hi-ra-pu JEN 536:6, also
HSS 9 49:4 and 138:4; x UDU hu-ra-pu
JCS 7 160 No. 36:7, MA; UDU.NIM KAJ 206:1
and 5, MA, for further MA references cf. Weidner,
AfO 10 26 n. 189; x UDU hu-ra-pu UET 6 15:6,
MB; UDU.NIM anniu ... ana ade sa RN itti
RN2 §akdni ASlua this spring lamb has been
brought (to be sworn upon) for making the
treaty of RN with RN2 AfO 8 24 i 10, Ashur-
nirari VI, cf. ibid. i 16, 25 and 29, also p. 25 iv 11;
bakr suhlrf GUD.AMAR UDU.NIM ... mulenis
qate gniquma lizbu la ugabbu karassun young
camels, young asses(?), calves (and) spring
lambs sucked their nursing mothers (many
times), but they could not satisfy their stom-
achs with milk Streck Asb. 76:65, dupl. ibid.
378 ii 13; UDU.NIM ADD 1104 r. 2, NA; UDU.
NIM-tU ADD 1016:4, NA; 3 UDU.NIM.ME§ ABL
184:7, NA.

(b) referring to kids (Nuzi only): 2 kalulmu
htu-ra-pu 1 enzu u 1 laliu hu-ra-pu two spring

hurasu

lambs, one goat and one spring kid HSS 5
2:6-7, cf. 2 en-zu hi-ra-pu(text: -am) HSS 13 437:3
(translit. only).

(c) as personal name: Hu-ra-pu-um VAS
7 154:10, OB.

Landsberger, ZA 42 29 n. 8 and AfO 10 156f.

hursanin (fem. hurasanitu): adj.; golden;
OA, OB; cf. hurasu.

[nig.g]a.mu.un. tum.musen = ma-ak-kur
ub-la = hu-ra-sa-ni-tum Hg. B IV 265, also Hg. D
334, Sum. and Akk. "It-Brought-Riches," ex-
plained as "the golden (bird)."

(a) as personal name: Hu-ra-sa-nu CCT 2
47b:6; Hu-ra-sa-nu-um CCT 4 32b:24, OA,
and passim; Kv.GI-sa-nim TCL 4 91:8, OA;
Hu-ra-sa-<ni>-tum Waterman Bus. Doc. 23 r. 3,
OB.

(b) as name of a bird: of. above.

hurasu s.; gold; (1) as material, (2) varie-
ties, (3) economic use, (4) figurative use,
(5) in pharmacopoeia, (6) other occ.; from
OAkk. on; wr. KU.GI and Ku.KI (only OA),
syll. writings are rare except in lex. and bil.
texts (note hu-ra-as RA 45 182:48, OB lit.,
hu-ra-si-im(!) Waterman Bus. Doc. 13:5, OB
leg., hu-ra-si CCT 4 5b:21, OA, hu-ra-su
VAB 4 138 ix 12, Nbk.); cf. hurasand.

gu-u'-kin KT.GI = [hu-ra]-su Sb II 110; kus.
se.gin IK.GI = gindu hu-ra-su gold(-colored) paint
Hh. XI 287, and passim in Hh. and Ai. referring
to objects made of gold; [ui] [BAD] = Ktr.GI,
KU.BABBAR A II/3 Part 2:4f.; zu = KT.BABBAR,
zu = Kt .GI CT 18 29:50.

may the wise man who knows everything nam.
KU.GI.s8 h6.en.kala.ge (var. h6.[en].na.kal.
]e.en) : k ma hu-ra-si lidqairku (var. lidaqiruka)
value you (i.e., the KA.GI.NA-stone) (as highly) as
gold (Sum. differs: to the wise man ... may you
be as precious as gold) Lugale XI 47; KU.GI kii.
babbar sae.ga.bi za.e me.en : Ad sarpi hu-ra-si
mudammiqdunu atta you (the Fire-god) are the one
who refines silver and gold ASKT No. 9 r. 19f.;
Kx.GI NA4.za.gin.na : ina hu-ra-i uqni Angim
III 44, also TCL 15 pl. 48:39f.; TTG fB.LAL AD(sic).
GIhu.a : nibih hu-ra-.i ruggi StOr 1 33 r. If.;
Ktr.GI.ta mi.zi.[de.e] h6 .en.du1.[...] : ina
h[u-ra-q]i [k ]niS lika[nnikunu] he shall carefully
fit you with gold Lugale XII 31.

Ad-dd-u, ar-qu, zu-zu, liq-td, pa-£al-lu, li-x-[x],
ga-i-du, ga-ri-ru, ma-gu-u, mi-e-su, [d]a-al-pu
(rest destroyed) = hu-ra-Qu Malku V 164-174; (be-
ginning destroyed) mi-su, da.al-pu, da-aa-lum,
.a-ri-ri, a-naC-ku, [x-x].tum, SAL.LA, zu-g-zu = hu-
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ra-qu An VII 8-15; eb-bu, S.d-d6-g, sa--mu, sak-ru
(var. sa-ki-e-ru), sa-ri-ru = hu-ra-[qu] LTBA 2
2:278-282 and parallels; pa-sal-lu // hu-r[a-s]u I/
ana pa-dc-lu CT 41 40 r. 17, Theodicy Comm.

(1) as material (in frequent use for the
manufacture of jewelry and other objects;
cited here is only the special case of the NA4.
KU.GI [reading uncertain], "gold bead", which
is used mainly for magical and medical pur-
poses): NA4.Kb.GI a gold bead (among various
stone beads and drugs to be crushed and
mixed with honey, ghee and oil) KAR 194 i
2; NA4 .GI§.NUx(SIR).GAL NA4 .KU.GI NA4 .ZA.GIN

NA 4.KISIB ina birit AN.HfUL.MES an alabaster
bead, a gold bead, a lapis lazuli bead, a
seal (you string on a linen thread) between
the divine HUL-symbols(?) BMS 12:12; NA4 .
KI7.BABBAR NA4 .KU.GI NA4 .URUDU NA 4 .AN.NA

ina kiS6di8u ta§akkan a silver bead, a gold
bead, a copper bead, a tin bead you place
around his (the patient's) neck AMT 87,1:13,
and cf. BE 31 pl. 51 ii 4, AMT 102,1:20, etc.; the
head of a male hurru-bird, a silver bead
NA4 .KU.GI rikibte ajalim ina KUS a gold bead,
the "potency" of a stag, (to be carried) in a
leather (bag) LKA 103:11; a silver bead, NA4 .
KUI.GI ... ina kakkabi tugbdt a gold bead
(together with beads of copper, tin and
precious stones deposited with drugs in a
container) you allow to stay overnight under
the stars AMT 71,1:19; for rare occs. in
administrative texts, cf. ADD 936 i 7, also
TCL 12 39:4, NB; cf. also mng. 6a, below.

(2) varieties (for references to colors, alloys,
degrees of refinement, etc., see the qualifying
word) - (a) adjectival qualifications: arqu,
baglu, damqu, dummuqu, edinu, ellu, huMit,
kabbaru, kupurinnu, ma§-Si-[...] (EA 14 ii
6, let. from Egypt), namru, pes4, pussi, ruMdi,
sakru, s&mu, §andi, §a abni§u, §a dama §tl4,
Sa ma'i(u), Sa tdmti, tarsu, zakui, also SUD.A
(BE 6/1 97:4, OB, and ARM 7 145:1 and 249:10).

(b) substantival qualifications: liqtu, naltar/
natar, sadu.

(c) provenience: KUR Arallu lip ur KUR KU.GI
KRU Hitb-u5 liplur KUR KUi.GI may Mount
Arallu absolve, the home of gold, may Mount
Hubu absolve, the home of gold 2R 51 No. 1:11,
cf, KUR A-ra-lu = KU Kl.GI, KUR Hubh uu b .

hursu

LUL = MIN MIN, KUR Za-ar-d-um = MIN MIN
Hh. XXII 19ff. (in Reiner, JNES 15).

(3) economic use - (a) as currency: 32
beautiful stones §a 4 GIN KU.GI ub-ba-lu
which would fetch four shekels of gold UET 6
54:5, MB, and cf. ibid. 1:9, 5:10, 12, 16 and 20,
46:4; abukami ina KU.GI.MES tapur u ana
Sar Misri you sold your father to the king of
Egypt for gold EA 169:19 (let. from Palestine);
su.te.ga = ma-ha-rum SE 4 KT.GI Antagal
I16'; kus.nig.na4 KU.GI kU.babbar: ksu
kaspi KUi.GI a moneybag with gold and silver
JTVI 26 155 iii 8, bil. inc.
(b) as standard of value (only in MB econ.,
kud.): slaves, objects or barley x GIN KU.GI.
GIM corresponding to x shekels of gold PBS
13 64:2-8 and 10, and cf. x GIN KU.GI.GIM.NAM

PBS 8/2 162:1-4, also ki x GIN xtK.GI PBS 2/2
27:9-11, PBS 8/2 159:1, 7, and passim in UET 6
(e.g., 1:8f.); SAM x GIN KU.GI the equivalent
of x shekels of gold BE 14 1:11 and 7:1-8;
SAM x MA.NA KU.GI ki kaspisunu the equiva-
lent of x minas of gold as their silver (i.e.,
value) BBSt.No. 3 iii21, and cf. PBS 2/2 65:4f.
adding up animals and 1 GfN of gold, with a total
11 GfN K[ .GI]; ina zmeu MS 1 GiN KU.GI 20
(siLA) SE.BAR KI.LAM.MES KUR URIki at that

time in Akkad the price of 20 silas of barley
was one shekel of gold BBSt. No. 9 iv a 14.
(c) as an item of private property: ana se'im
kaspim u KU.GI bz im U NIG.GA as to barley,
silver and gold, (movable) property and
possessions Grant Smith College 254:12, OB,
and cf. CH §§ 7:43,112:53, 122:33,124:55; Se'am
kaspam Ki.GI mimma 9a ilu ana awlutli ana
raVd iddinu barley, silver, gold, whatever god
gives to man to own MDP 22 12-13:11, Elam,
and similar ibid. 14:11, 17:5, 19:5, 119:1; ina
GUD.ME§ ina ANSE ina TIR ina URUDU ina
KU.BABBAR ina KU.GI ina A.SA-§u among his
cattle, donkeys, forests, copper, silver, gold,
fields JEN 414:10; lu-U KIT.BABBAR lu-Ut
KU.GI i lu-u an-na-ku be it silver, gold or tin
RA 23 145 No. 14:8, Nuzi.

(4) figurative use - (a) as symbol of con-
stancy: ramka lu s8(NA4 .Zi') siZhtuka lu KT.

GI indeed your love is obsidian(?), indeed
your lovemaking (lit.: laughter) is gold! KAR
158 r. ji 44 (incipit of a song); cima hurasi libr
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basu litfra jasi gold-like, may his heart
return to me ZA 32 174:57, SB rel.; kima
KU.GI ill u i tar lislimu ittija gold-like, may
my god and my goddess be reconciled with
me BMS 12:71, SB, cf. KAR 26 r. 2.
(b) as symbol of valuable property (OB leg.
only): itu pi adi KU.GI zizu gamru from
chaff to gold (i.e., from the least to the most
valuable item) they have divided (the prop-
erty) and settled (the matter) BAP 103:9,
and cf. BE 6/1 15:6, VAS 8 8:16, 52:24, TCL
1 98:17, CT 8 18c:9, Pinches Peek 14:8, Water-
man Bus. Doc. 23:3, 34 r. 5, and 66:9; iStu pim
ana hu-ra-si-im(!) from chaff to gold Water-
man Bus. Doc. 13:5.

(5) in pharmacopoeia - (a) as designation
of remedies utilizing plants and stone beads:
10 Iu.HI.A KU.GI Sa hipi libbi ten "gold"
remedies for "heart-break" TCL 6 34 r. i 5;
you heat over a fire the kurkannu plant, the
KUR.KUR plant and sprouted alkali KU.GI Sa
hipi libbi (it is) a "gold" remedy for "heart-
break" ibid. 6; 7 T.HI.A KU.GI Simmati seven
"gold" remedies for paralysis AMT 91,1:15,
also ibid. 92,9 r. 1 (to 92,4), and cf. von Oefele

Keilschriftmedicin pl. 2 Rm.265:5, 9, 11, also
[... KUT].GI ad SU.GIDIM.MA K.3243 (unpub.),

and perhaps Sm. 889 (unpub.), also KU.GI.ME§

(referring to a list of plants) VAT 8903 r. iii 16

(unpub.); abni(NA4) kalama(DU.A.BI) annuti
KU.GI all these (enumerated) stone (beads)
are "gold" (remedies) AMT 102:37.
(b) as designation of a med. series: DUB
1.KAM KTJ.GI first tablet (of the series) "gold"
(remedies) TCL 6 34 r. ii 16 (colophon), and

cf. [DUB.X.KAM K]UJ.GI.ME§ K.8696 (unpub.); note
the parallel med. term KIT.GUR, cf. KUT.GUR
§d MAS.ZU TCL 6 34 i 9, and 19 UI.HI.A KU.

GUR Sd AN.[TA.SUB.BA] ibid. ii 3, also 8 U.iHI.
A KU.GUR §a uzni AMT 33,1:32.

(6) other occ. - (a) in theological texts:
dKl.GI = dEn.[lil] CT 24 49 K.4349E:4, SB

(cf. dKU.BABBAR= dA-nu-[um] ibid. 3); KU.GI.SA5 .

ME§ = dA-nun-na-ki red gold = Anunnaki
PBS 10/4 12 ii 26, MB; NA4 .KU.GI = dEn.
me.sar.ra gold bead = E. ibid. i 11 (cf. NA4

Ktr.BABBAR = AN.GAL ibid. i 10).

(b) as personal name: Hu-ra-zi CT 32 36 i 17,
Ur III; I-u-ra-zi BIN 6 84:24, Bab, 6 189 No.

huiratu

1:1, 7, CCT 2 47 b:6, and passim in OA; note
also as geographical name: URU KU.GI.GAL
HSS 15 41:14, and URU KU.GI.TUR RA 23 156

No. 53:14, and passim in Nuzi, mostly wr. KI.GI-

na TUR.

(c) said of the moon in eclipse: if during an
eclipse the moon zi-im KU.GI GAR has the
appearance of gold ACh Supp. 2 23a: 16.

hurtu s.; (mng. unkn.); NB*.
ina muhhi harri Sa hu-rat Su-ha-a-a field

on the bank of the ditch of .... of PN
TuM 2-3 167:3; tdmirtu hu-rat(!) Su-ha-a-a
(as name of a locality) ibid. 157:23.

hilratu (less likely: pagratu): s. fem.; (1) (a
dye made from a plant or its parts), (2) (the
plant itself and its parts); from MA on, Nuzi;
always wr. HU-ra-tu or GIS.LAGAB (passim),
SIM.LAGAB (TCL 12 84:14).

gis.LAGAB = hu-ra-tum, gis.LAGAB.kur.ra =
MIN KUR-[i] mountain h. Hh. III 496f. (after the
section dealing with roots); note ibid. 495 gii.

.SUDA.NA.[E = [x(x)]-ra-tum, possibly [HU]-ra-tum

(not collated).

(1) (a dye made from a plant or its parts)
- (a) in lit. (occurs mostly together with
gabi, "alum," and is used in the preparation
of hides and wool, as a dye rather than as a
tanning agent; measured in minas and
talents, in Nuzi in silas; imported from Asia
Minor where it was grown in gardens): ina
GIS.LAGAB U NA4 .KUR.RA(!) §a Hatti tasarrapu
you dye (the hide) with h. and alum from
Hatti RAcc. 4:24, dupl. KAR 60 r. 8; pan
magki(!) ina GIS.LAGAB NU ka-lap-pa-ti tu.
malla you fill the (outer) surface of the hide
with h.'s which are not .... 4R 28* No. 3 r. 4
and KAR 29 r.(!) 15, instructions for rit. tanning.

(b) in econ.: 27 siLA hu-ra-tum ana qat PN
nadnu HSS 13 47:1, Nuzi; x mihsi a nabasi
GIS.LAGAB mihsu-garments of red wool (dyed
with) h. (in parallelism with inzahuretu-dyed
red wool) YOS 7 183:10, 30, NB; GI§ hu-ra-ti
HSS 15 212:9, Nuzi; Sa hu-ra-ti (dyed) with A.
(said of garments) HSS 15 168A:13, 24
(beside atabarri ibid. 18), Nuzi; 1 DUG BAN Sa

hu-ri-te one pot of one seah (capacity) with
A. KAJ 310:39, MA; together with alum: x
hu-ru-tu x gab& KAJ 130:3, MA; x gabd x
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hu-ra-tum ... ana risittu alum, h. for tanning
Camb. 155:2; ana hu-ra-ti [...] u gabi (silver)
for h. and alum Moore Michigan Coll. 42:8, NB;
kaspu ana hu-ra-at nadna Nbn. 997:8.

(c) in med.: aban gabi GIS.LAGAB alum
(and) A. AMT 60,1:11; GI .LAGAB tazdk you
crush h. AMT 16,1:4; SE.KAK GI§.LAGAB
[...] a shoot of h. AMT 69,8:9; ilid GIS.
LAGAB ilid Wi root of h., root of "sweet-
wood" KAR 186 r. 24; zer GIS.LAGAB(!) (wr.
LAGAR) seeds of h. CT 23 39:10.

(2) (the plant itself and its parts): umma
SAR.ME§ ma'du GI .LAGAB magal Oir if gar-
den plants are numerous (and) the h. thrives
greatly CT 39 8b:1 = KAR 394 ii 27, Alu.

Thureau-Dangin's identification (RA 17
27ff.) with gall-apple does not fit, as the
mention of shoots and roots shows. Possibly
Rhus coriaria, cf. Low Flora 200ff.

hura'u s.; (mng. uncert.); Nuzi*.
10 ANAE SE.MES za-ra-e ' hu-ra-e igtu se'e

9a tabre PN ina ITI MN ... iltequ ten homers
of barley .... PN (and) ... have taken from
the barley of the tabri-field in the month
MN HSS 14 36:1, cf. §E.ME§ za-ra-e i hu-ra-e
Ja ekallim ibid. 35:2, and ibid. 34:2.

hurbabillu (urbabillu): s.; chameleon; SB.
bar.ghn.ghn.nu (var. bar.musen.na) = hur-

ba-bi-lum, bar.ghn.ghn.nu.kur.ra (var. bar.
mugen.na.kur.ra) = a-a-ar-ilu Hh. XIV 205f.;
[...] = ur-ba-bil-lum (followed by an enumeration
of bird names) Lanu F iv 3; bar.gtn.gin.nu.
kur.ra = a-a-dr-ilu = hur-ba-[bi-lu] Hg. A II 283;
hur-ba-bi-lum = -a-ar-ilu Landsberger Fauna p.
43 - 7; a-a-ar-i-lum = hur-ba-bibil-lu Malku V 60;
a-a-ri-DING // hur-ba-bi-lum CT 41 45a: 7, comm.
to Uruanna III b; hur-ba-bi-lu RA 18 6 No. 9 iv 4
(translit. only), pharm. list; t(var.: GI) a-du-ma-
th: A9 i.UDU hur-ba-bi-li the plant adumatu : the
tallow of a chameleon Uruanna III 67.

pagitum turahu lurmu uranu hur-ba-bi-li
ape, mountain goat, ostrich, cat, chameleon
CT 22 pi. 48:8, lit. (mappa mundi); [§umma hu]-
ur-ba-bi-la IGI if he sees a h. Sm. 1139 (unpub.)
r. 11, Alu.

According to the Practical Vocabulary
Assur reference cited sub hulamesu, hurba
billu is a designation of the chameleon. Identi-
fication based on the identity of the Sum.
correspondences (b ar.ghn .ghn .nu and bar.

hurbiu

mu en. n a) and their equation with ajarillu
(a-a-dr-DINGIR).

(Landsberger Fauna 104.)

hurbakannu see harbakannu.

hurbdnu s. plurale tantum; deserted
places; NA*; cf. harabu A.

alanila BAR.MES- d massartu§a hur-ba-
nu-9d tilldnusa her (Assyria's) cities, her
sanctuaries, her forts, her deserted places,
her ruins 3R 66 r. iii 36, takultu-rit.; d!urnu[u
... ] dunndtusu madga[latusu] ur-pa-nu-i
hur-ba-nu-§i [...] her (Assyria's) walls,...,
her fortified manors, her watchtowers, her
.... , her deserted places KAR 214 iii 13, td-
kultu-rit.

hurbaqAnu see harbaqanu.

h1urbiu s.; (1) chills, (2) shivers of fear,
(3) hoarfrost; from OB on; wr. syll. (KUR-
ba-a-si, cf. below mng. Ib) and MIR.SE.

se-e SED7 = hu[r]-ba-u Idu II 272; i-id §ED7 =
hur-ba-ku A VIII/1:177; MIRme-er-si-isES = hur-
ba-B[u] (in same group as halpu, uripu) Erimhus
VI 71; [...] = [h]ur-ba-§u Lanu B iv 6'.

a.za.ad nig.sed 7 ba.nigin.na ba.e : Su-ru-
up-pu-u hur-ba-dui mu-na-dS-ir nap-har [mimma
hum]hu cold, chill, doing damage to everything
CT 16 12:1-3, inc.; ze.er.ze.er xxx sed 7 .ed 7 :
a-Su-uA-tu qu-lu hur-ba-.u RA 28 138 i 39f. (cf.
Falkenstein, LSS NF 1 96 n. 5); [hur]-ba-ku = pu-
ul-hu LTBA 2 2:60.

(1) chills - (a) as symptom: umma kal
fimi kasima hur-ba-li AUB.SUB-SU if he is
cold all day long and chills befall him con-
stantly Labat TDP 164:77; §umma ... hur-
ba-i §UB.SUB-SU arki hur-ba-ui zu'tu ...
martalu ulabli if (he has been sick for six
days and on the seventh) chills befall him re-
peatedly (and) after the chills his bile causes
perspiration (from his head to his penis) ibid.
152:58'; umma ina qaqqadilu mahisma MIR.
§E§ §UB.iUB-8U if he is "smitten" on his
head and chills befall him repeatedly ibid. 28:
82 (var. [hu]r-ba-u in KAR 211:7, cf. Labat
TDP 28 n. 49); §umma ... ku-s4 hur-ba-u
SUB.S~B-Su if ... cold (and) chills befall him
repeatedly KAR 159:10, cf. AMT 27,3:2, 64,2:
14 and 85,1 vi 21.

(b) in lit.: kussu hur-ba-Au u mimma l[a (tbu]
cold, chills and everything unpleasant KAR 25
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r. iii 3, rel.; Gula muballitat hur(wr. KUR)-ba-
a-ri Gula who cures chills Delaporte Catalogue
des cylindres de la Bibliotheque Nationale, seal .No.
303:4; §urupp u hur-ba-a-§i frost and chills
Craig ABRT 1 81:14.

(2) shivers of fear: summa UDU issadu
ira'uba hu-ur-ba-4um eli ummdni ima[qqut]
if the (sacrificial) lamb's jaws shake, shivers
of fear will fall upon the army YOS 10 47:10,
OB (behavior of sacrificial lamb); mitu namtar
arurtu namurratu hur-ba-4 ni-pil-su-4 nib.
rztu huahhu diliptu death, pestilence,
drought, terror, fear, .... , hunger, want,
restlessness CT 13 40 iii 4, Cutha legend; dGuea
Sa tuqunta halpat labisat hur-ba-Sd Gushea
(i.e., Ishtar), who is draped in battle (array),
clothed in fearsomeness STC 2 pl. 76:12, rel.;
8a puluhtu litbusu malu hur-ba-[Mu] (Ninurta)
who is clothed in terror, full of fearsomeness
BMS 2:13, and cf. dannu hur-ba-di-kaa ina [muh
hija(?)] LKA 2 r. 7, SB wisd., also ku-us hur-ba-s'd
LKU 33:19, Lamashtu; [li]tir hu-ur-ba-as-sa
may her terror turn (against the sorceress)
Maqlu VIII 42; hur-ba-si tahazija eligu imqut
fear of my battle fell upon him OIP 2 173 iii 55,
Senn.; hur-ba- tahazija kizma li-e zumursun
ishup fear of my battle overwhelmed their
bodies like an (a)li-demon OIP 2 185 vi 26,
Senn., and passim in Senn.; hur-ba-su ishup.
sunfti fear overwhelmed them Streck Asb.
182:39.

(3) hoarfrost: samum ga ritim ... mu-ta-
bi-ku hu-ur-ba-si-im rain for the pasture ...
(Papullegarra) who pours out the hoarfrost
JRAS Cent. Supp. pl. 8 v 15, OB lit.; summa

GI6 h ur-ba-4d mahis ... SED 7 su-ru-up-[pu-4]
UD ippasarma ina mis'i kussu i-[... ] if in
the night hoarfrost is deposited (commen-
tary:) SED 7 (means) frost, (that means) the
day is pleasant (but) cold (comes?) during
the night ACh Adad 33:39; Adad Sa A-ku-usk i

Sa hur-b[a-Si] Adad of Akus (means) he of
the hoarfrost KAR 142 iii 17 (cf. Adad 8a zunni
Adad of the rain ibid. 15).

Landsberger, ZA 42 159.

hurbiwii see harbiwd.

hurbu s.; a metal container for oil; Nuzi*.

hurdatu B

1-en hu-ur-bu i a [UD.KA.BAR] HSS 15
133:51.

See hupruhu.

hurbu see hubiru A and hurpu.

hurbil s. plurale tantum; waste land,
deserted place; SB; cf. hardbu A.

a.ri.a = hur-bu Igituh I 226; [e].ne 6.ri.a
ki ne.en kin.kin.e.ne : ku-nu hur-bi 9e-te-'-u
they search the waste land SBH p. 112 r. 27f.;
[ki].dur.a.zu 6.sub.ba a.ri.a = u-bat-ka h
na-du-u hur-bu your dwelling is the ruined house,
the deserted place CT 16 29:98f., rel.; edin.na
Du.ma edin.SA.s.ga : sgram ina alakiku hu( !)-
ur( !)-bu-um-ma when he walks over the plain, (it
becomes) waste land (Sum.: empty) SBH p.
27:20f.

ina hur-bi naditi teqebbersu you bury him
in a deserted and uncultivated place KAR
184 obv.(!) 38; ana etem hur-bi naditi tapqi
da'inni you have handed me over to the
ghost (who roams in) deserted and unculti-
vated places Maqlu IV 22; ina hur-bi hap-pu
(in obscure context) CT 20 49:24, ext.

hurdabakku see hardabakku.

hurdabasu (or hardabasu): s.; (a garment);
lex.*

TUG hur-da-ba-si Practical Vocabulary Assur
245.

hurdatinu see hardatanu.

hurdatu A s.; vulva; SB*.
[gu-rum] GAM= hu-ur-da-tum MSL 2 139:13;

gu-ur GAM = [hur-da]-tum Sb II 34; bu-ru v =
hur-da-tum A II/4:104; hu-ur-da-tumsAL +LAGAR
Proto-Lu 239; [si-e IG7 ] = ba-nu-u d hur-da-tum
EME.SAL A V/3:236.

qatka ut-te-sa-am-ma luput hur-da-at-ni put
out your hand and touch my (text: our) vulva
(Ishtar speaking) Gilg. VI 69.

Holma, OLZ 1930 161.

hurdatu B s.; (1) (part of chariot pole),
(2) (part of house construction); SB*.

tu-um TUM = hur-da-tum Sb II 158, also A
VII/2: 152; du-[u]m TUM = hur-da-[tum] A
VII/2:151; tu-u TUM = hu-ur(!)-da(!)-tu Ea VII
Excerpt 16'; [... ]-.u = hur-da-tum (among parts
of chariot) Malku II 215.

(1) (part of chariot pole): Summa ... narc
kabta irkabma hur-da-at maSaddilu GAM-[ip]
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hurdatu C

if he rides a chariot and the h. of its pole
becomes bent CT 40 35:27, Alu; [...] hur-
da-at §a bini a h. (made) of tamarisk wood
RAcc. 3:25.

(2) (part of house construction): summa
ina bit amli hur-[d]a-a-ti i-qu-[pa a]pil ameli
[imdt] if the h.-beams bend in the house of a
man, the heir of (this) man will die CT 40 7:59,
SB Alu.

For mng. 1 cf. Thureau-Dangin, RAcc. 49.

hurdatu C in 9a hurdte s.; (a garment
or cover); lex.*

TUG Sa hur-da-a-te Practical Vocabulary Assur
285.

To be connected either with hurdatu A as
denoting a kind of loincloth, or with hurdatu
B as designation of some kind of fabric
(apron ?) attached to the h. of a chariot.

hurdu A s.; (a reed mat); OB, SB*; cf.
harddu B.

gis.ig.gi.gur 5 .us = da-lat hur-di, gis.ig gi.
hur.du = MIN MIN reed mat (serving) as door Hh.
V 240f.; gi.sa.hur.du =[...] Hh. VIII 205.

gi.gur5 .us (VAS 2 25 omits us).bi mu.lu
iA.gig.ga.ginx(GIM) su al.gur.gur.ri : hur-du-
4u ki-ma d ki-is b-bi it-ta-na-dg-[ra-ar] its reed mat
writhes like a person (suffering) from colic K.4985
(unpub.):5'f., cf. SBH p. 80:24, VAS 2 25 iii 45
(both with Sum. line only), cf. JRAS 1933 865.

15 hu-ur-du ha-ra-du 10 za-qd-pu U hu-ur-du
di-hu-u-um 15 (workers) to weave reed mats,
ten (workers) to erect (frames ?) and to ....
reed mats UET 5 468 r. left col. 30, 31, OB.

hurdu B s.; posthumous child; OA, MA*.
x silver KI PN hu-ur-dim a PN2 from

PN, the posthumous son of PN, TCL 20
91:47, OA; §umma almattu ana E LUT teterab u
DUMUu-'a [h]u-ur-da iltela nasdt if a widow
enters the house of a man and carries with
her her son, a posthumous child KAV 1 iv 3,
Ass. Code (§ 28).

hurdu C s.; (mng. unkn.); OB*.
ki-ma hu-ur-di ina qablia[.. .] like a h. in

the midst of ... IM 5160A(unpub.): 6' (pre-
scription for brewing beer); ki-ma hu-ur-di-x
(x = turn or i) ana Si-ka-ar-k[a ... ] ibid. 10'.

ihurdu D (or hardu) in §a ihurde s.; (a
metal object); lex.*

hurhuratu

9d hur-de MIN (= UD.KA.BAR) Practical Vocabu-
lary Assur 451.

hurdu see hardu.

hurhadfi see harhadi.%0 1W-

hurhudu (throat) see ur'udu.

hurhummatu s.; foam; SB*.
ah-hu-ur IGI.A = hu-ur-hu-ma-at me-e foam of

water Proto-Diri 110, also Diri II 110; ah-hu-ur
IGI.KA§ = hu-ur-hu-ma-at si-ka-ri-im foam of beer
Proto-Diri 111, also Diri II 111; ah-hu-ur IGI.GA=
hu-ur-hu-mat GA.ME§ foam of milk Diri II 112;
bu-ru v = hu-ur-hu-um-ma-tum A II/4:96; i-uh
UH = hur-hum-ma-tum Diri I 123.

summa samnum hu-ur-hu-ma-tam iddiam
if the oil (poured in the water) makes bubbles
CT 5 4:25, OB oil omen; §umma A.ZI.GA illis
kamma me8su hur-hum-ma-ta mdtta ukallu if
a flood rises and its water contains much
foam CT 39 15:28, Alu, cf. ibid. 35, 36; if the
water (of a river) runs like (that of) a sahhu u
UGU-~SU hur-hum-mat A.SI.SA u'ula and foam
of water is collected upon it Boissier DA
p. 59:4 (= CT 39 16:42), SB Alu; rumma hur-
hum-ma-ti ina pan me kima 8a butiqti ma'dat
if the foam on the surface of the water is as
abundant as that (caused by) the breach (of
a dike) CT 39 19:120, Alu; summa m e ame
hur-hum-ma-tu if the rain water (makes) foam
ACh Adad 31:56; hur-hu-mat A hur-hu-mat
KAS hur-hu-mat A.GESTIN hur-hu-mat NIG.X
UR.BI ina .NUN HI.HI you mix foam of water,
foam of beer, foam of vinegar (and) foam
of .... together with ghee Sm. 1301 (unpub.)
r.(?) 18'.

Meissner, MAOG 3/3 15.

hurhuratu (huruhuratu): s.; (a red dye);
MB, Nuzi*; cf. huhartu.

im.ghn.nu = da-mna-[a-tum] (var. a-[d]a-mat) =
hur-h[u-ra-tum] Hg. A II 145, Hg. B III i 57;
da-ma-tum = hur-hu-ra-tu Uruanna III 491 (cf.
U 9IM.B.SIG7 .SIG = u da-ma-td ibid. 490).

allum tabarri Sa bell ispura [hur-h]u-ra-ti
... ul amhur ... [h]ur-hu-ra-ti bell liAbi
lamma as to the tabarru-wool, about which
my lord has written, I did not get the h.-dye
... let my lord send me h.-dye, and ... BE 17
23:31, MB let., cf. ibid. 21 and 29; ana Sipt
NA4.ZA.GIN.MES ana lipat kinahi u ana hu-
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hurhuru

ru-hu-ra-ti 9a tilti for blue wool, red-purple
wool. and h. (made) from worms AASOR 16
77:15, Nuzi.

Meissner BAW 1 46ff. and MAOG 13/2 14f.

hurhuru s.; (city moat?); SB*.
istu hu-ur-hur(!)-i[m(!)] ana durim kasadim

[...] x SAHAR.HI.A amurma I have seen x
earth from the h. up to the wall and ... CT 9
15 ii 4, math., cf. ibid. 13 v 11 and 25 (cf. MKT 2
Glossary p. 17).

huriutitu s. pl.; (arrows of some kind);
Nuzi*; Hurr.(?) word.

GIS.BAN KUS iS-pa-tum i hAu-ur-hu-tu-tum
ana qati PN addin ... GIS.BAN It KUS iS-pa-
tur is hu-ur-hu-tu-tum ... ittadinmi ...
qastu KUS ispatum la elqami hu-ur-hu-tu-ta
elteqemi "I gave a bow, a quiver and h.-arrows
to PN" ... "did he give you a bow, a quiver
and h.-arrows?" ... "I did not take the
bow and the quiver, I took (however) the
h.-arrows" HSS 5 44:7, 12, 18.

huri'inu s.; (a spice); Ur III*; cf. huri'u.
It hu-ri-a-nu-um RA 18 59 vi 22, OB Practical

Vocabulary.

u hu.ri.a-nim (mentioned with the
spices SE zibitu and ZAG.HI.LI) Boson Tavolette
364:7. Note that other Ur III texts show
huri'u in similar context.

huri'anu can hardly be identical with
urianu, which is not a spice.

huribtu s.; desert, uninhabited place; from
MB on; pl. hurbatu; cf. harabu A.

(a) in hist. (mostly sing.): mat hu-ri-ib-tekl
etetiq I passed through the desert Smith
Idrimi 14; hu-ri-ib-tu Sa Sadi asar lassu sihit
ina libbi ugari issabat I(!) started out towards
the desert of the mountain-region where
nothing grows even in the settled areas
Scheil Tn. II 63; ina hu-furl-fbal-ti Sa sadi
dS-[...] in the desert regions of the moun-
tains I ... Winckler Sar. pl. 45 E 27; ina
dajalateu Sa hu-ri-ib-te lurme aduak in my(!)
roamings through the desert I killed ostriches
Scheil Tn. II 80; ina hu-rib-te ina Mitanni
in the desert, in Mitanni AKA 85:63, Tigl. I;
I crossed the Tigris and hu-ri-ib-tu assabta
marched through the desert AKA 354:28, Asn.

hurizu

(b) in lit. (always pl.): [i.GA]L §UB-ma ana
hur-ba-ti itdr the palace will fall in ruins and
turn into a deserted place K.2209 edge in Bab.
6 254, SB astrol.; alknika ana tilli bitka ana
hur-ba-ti lutir may he turn your cities into
ruins, your house(s) into uninhabited places
AfO 8 25 v 7, Ashur-nirari VI; epir hur-ba-ti
nadfti dust from uncultivated waste places
AMT 97,4:23; etemmu ahul ina hur-ba-te isbatsu
the ghost of a stranger has seized him in an
uninhabited place KAR 184 r.(!) 11, cf. utuk
hur-ba-ti AMT 85,2:5; ina hur-ba-te tetemmir
you will bury (the figurines) in an uninhabited
place KAR 80 r. 18 and dupl. K. 3000 (unpub.):9,
rel.; §umma amelu ina hur-ba-ti TE if a man has
intercourse (with his wife) in an uninhabited
place (his wife will bear only females) CT 39
45:23, Alu; note: hur-ba-tum Sa ina ki§ad nar
GN PBS 2/1 160:4, NB; GN u GN 2 hur-ba-
tum 8a gardu 8a 'arri (obscure) BE 10 127:4,
NB.

hurinnu (a bird) see urinnu.

hurinu s.; (mng. unkn.); Elam*.
GIN s hu-ri-ni a [... .] shekel (of silver)

for a h. of ... MDP 23 310:3.

huri'u s.; (a spice); Ur III; Akk. 1w. in
Sum.; cf. huri'anu.

x sila hu.ri.um (mentioned with the
spices AE zibitum, ZAG.HI.LI) ITT 2 892 iv 7,
also ITT 5 10011 ii 7, RTC 307 iv 6, and passim.

Note that iU hu.ri.a.nium Boson Tavo-
lette 364: 7 replaces huri'u in the same group
of spices.

hurizu (bit hurizu): s.; shed (for cattle);
Nuzi*; Hurrian Iw.; pl. hu-ri-za-ti, hu-ri-
zi-ti, and hu-ri-zi-na (with Hurrian pl. suffix).

1 i; hu-ri-zu a SA tar[basi] one h. structure
which is within the cattle yard SMN 2610
(unpub.): 17; one ox ... 23 sheep PN halzuhlu
u PN2 utullu ana hu-ri-za-ti ilq4 PN the
halzuhlu and PN, the shepherd have taken to
the sheds SMN 3056(unpub.):8; x GIA.GIGIR
Sa emanti Sa hu-ri-za-ti x chariots for the
emantu-officials of the sheds RA 36 178:15
(= HSS 15 82); iStu sippi e-gal-lim labiri adu
igari Sa hu-ri-zi-na from the threshold of the
old main house to the wall of the sheds RA 36
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ihurmu

118:7; PN sakin biti §a hu-ri-za-ti PN the
manager of the h. HSS 15 224:5; eqlu §a
hu-ri-za-ti JEN 105:8, cf. eqlu 9a bit hu-ri-zi-ti
RA 23 142 No. 2:11, AASOR 16 4:13, 18, and
passim; 30 en-zu MEs an-nu-tum §a hu-ri-za-ti
ih-ta-liq these 30 goats from the sheds have
been lost SMN 1066(unpub.): 14, cf. idtu immere
§a bit hu-ri-za-ti ibid. 19, also itu immere 9a ana
hu-ri-za-ti uteliqa ibid. 25.

Speiser, AASOR 16 p. 69; Oppenheim, AfO 12
154.

hurmu (or harmu): s.; (a plant); plant
list*.

W hur-mu-um = t gur-[gur-ru] Uruanna II 6.

hurnfi s.; (a plant); plant list*.
Sihu-ur-nu-u = - qa-nu-x-[x-(x)] Uruanna I 313.

hurpalf see hutpalu.

hurpu A (or hurbu): s.; early crop; OB
(Ish-chali)*; cf. harapu A.

§E hu-ur-pu early barley UCP 10 p. 110 No.
35:23 (cf. SE uplitu late barley ibid. 24); 1 GIS.
APIN §a hu-ur-pi 1 ni-ru hu-ur-pi one plow
for the early crop, one yoke for the early
crop UCP 10 p. 142 No. 70:25, 26.

hurpu B s.; (a symptom of a disease);
from OB on*; pl. hurpdtu.

hu-um LUM = hu-ur-pi GIG A V/l: 13.

Summa UR5 za-ra-ni-i-§u hu-ur-pa-tim [...]
if the zarani of the lungs (are full of) h. YOS
10 36 i 12, OB ext., cf. [h]u-ur-pa-tim ibid. i 1;
nasmaddti anndtu Sa hur-pi '[a ... ] these
compresses are for the h. of the ... AMT 49,1
ii 10.

hurpu C (or hurbu): s.; (mng. uncert.);
syn. list*.

hur-pu (var.: hub-bu) = sa-ra-bu wetness (or:
wet season) LTBA 2 2:315 (dupl. K.4219 r. i 7
in CT 18 24).

hurpuShu see hupruShu.

hurratu see harratu.

i urratu s.pl.; (mng.unkn.); OA*.
hu-ra-tim Sa adi Sama'im arrukani altakal

Junti I placed for them .... which were so
long (that they reached) up to the sky CCT
4 6c:18, let.

hiurru

hurru adj.; (orig. gentilic, used to charac-
terize a bad scribe); Akk. 1w. in Sum.

dub.sar hu.ru = x-[x-x], dub.sar hu.ru =
pe-hu-[u] deaf/dumb scribe, dub.sar pi.el.la =
MIN slovenly scribe = same Lu I 141M-O (with
var. dub.sar ur.rumin SMN 2623 r. 11f. [RA36
91, Nuzi]); lu hu.ru.(um) (referring to a young
scribe) SRT 28:4 (dupl. Kramer Sumerian Literary
Texts from Nippur [= AASOR 23] 114 side a 13
and 116:23).

Probably the natives of the country Hur-
rum (cf. Kramer, JCS 1 45 n. 252) had the
reputation of being especially stupid (pehi)
and barbarous. See also ahurd.

hurru adv.; forever; OB*; cf. uhhuru.
hu-ur-ri = ana si-a-tim forever An VIII 56;

dug4.ga.zu dug4 .dingir.ra.ginx(GIM) hur.nu.

ge 4 .ge 4 .de your word is like that of a god,
unchangeable (with the Akk. gloss:) hu-ur la ta-ar
not to turn forever Warka 16743a:7 (Falkenstein
in ZA 44 pl. 1).

The passage from An is to be interpreted
as (ana) hurri. For the Sum. phrase cf. Falken-
stein, ZA 44 19f.

hurru s. masc.; hole; from OAkk. on; pl.
hurrate; wr. syll. and HABRUD.(DA); cf.

hararu A, issfir hurri, issur-hurri-amelu.
hab-ru-ud xI u = hur-ru Sb II 182; h ab-ru-da

KIX U = hur-rum Ea IV 101; ha-an-bu-ru-da
KIX U = hur-rum Ea IV 103; KI XU = hur-ru
Igituh I 382, also Erimhu I 271; hab-ru-da KIX
BAD = hur-rum Ea IV 102; hab-bu-ru-da ~ x u =
hur-ru Ea VII Excerpt 24', also Ea VII 211;
hab-bu-ru-da 9AX BAD = hur-ru Ea VII Excerpt
25', also Ea VII 212; bu-ru u = hu-ur-rum A
11/4:112; ba-ar BAR = hu-ur-[rum] A I/6:294;
gi .GAR.zag.s,e.la = a mar-di-it hur-ri for the
shaft(?) of the mine Hh. VI 147, cf. gis.GAR.
zag.se.la = sd mir-di-it hur-ri = bur-[tum] (for the)
well Hg. B II 21; urudu.sahar.hu.luh.ha =
si-it hur-ri pure copper ore = yield of the mine
Hh. XI 336, also Hg. A II 244 and Hg. B III i 64;
habrud.da da(?) x : i-na hu-u[r-ri ... ] PBS 1/2
122:7 f., rel.; hu-ur-rum ni-gi-is-Lsu] hole = crevice
K.3861(unpub.): 7, ext. comm.

(a) in gen.: the demon sa ina hur-ri biti
nigissi rabsu who lurks in a hole of the house
(or in) a crevice AfO 14 146:101, SB (bit msiri);

i-ru-ub hu-ra-am 4-si nu-sa-ba-am (the snake)
entered by the hole, came out by the drain
pipe IM 51292(unpub.):5 and dupl. IM 51328

(unpub.):8 (copy of Geers), OB inc.; summa
HABRUD.MES ina E.ME TRU.TMES BAD.MES if
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hurru

holes open up in the houses of the towns KAR
407 ii 7, Alu catalogue; iunu hu-ur-ra-a-te ina

libbi dalti uptallilu they bore holes in the
door KAR 143 r. 18, comm. on New Year's rit.;
§umma HABRUD.DA ina rd ergi ippeti if a
hole opens (in the floor) at the head of the bed
CT 40 20:20, Alu; Summa ina HABRUD i i-lak

if oil pours out from a hole (in the wall of a
house) CT 38 16:66, Alu, and passim; ina
HABRJD ereb amli iphi (the sorcerers) have
shut up (my figurine) in a hole on the west
(side) PBS 10/2 18:33, rel.; aj§u Anlar ana
HABRUD irduduluma because they dragged
Ansar to the hole KAR 307 r. 8, rel. comm.; sa
ina hur-ri iSdudu lu mu-d-di-sa what was
pulled out of the hole is truly her .... (mng.
obscure) RA 22 155 r. 5, SB rel., and dupl. AMT
32,1:16 (other duplicates are KAR 81, Sm. 756
[unpub.], Rm.252 [unpub.]).

(b) an animal's hole: PEr lapin sikke ina
hur-ri siri eruba the mouse (fleeing) from a
mongoose entered the hole of a snake KAR
174 iii 19, wisd.; if in someone's house hu-ur-
ru-§4-nu i-mi-du their (the ants') holes are
numerous KAR 376 r. 2, Alu, and passim; cima
MUS §a iltu hur-ri fsamma as when the snake
comes out of (its) hole and ... KAR 144 r. 4,
rel., and cf. CT 38 32:24, Alu, also CT 38 33:1,
Alu, etc.; ana sjlibi ina hur-ri to the fox in
(its) hole CT 15 31:19, wisd.; TU Ae-li-bu ana
e§-di hur-ri [ir]-bi-is bar-ba-ru ina M RUB hur-
ri the fox entered the rear of the hole, the
wolf lay down in the middle of the hole LKA
2:12, 13, SB wisd.

(c) mine: KUR Md-gan-nak i : KUR si-it
hur(!)-ri Magan = the land of the yield of the
mine KAV 183:13, geogr., cf. AfO 16 pl. 2:23
(= Hh. XXII); a-ti-mal hu-ri KUT up to the
silver mines PBS 5 34 xxvi 63, Manishtushu;
tfia hu-ur-ru-um §a KU.[BABBAR] ina halsilu
ibaffi as if there were a silver mine in his
district ARM 1 73:19; cf. Hh. II 21, VI 147 and
XI 336, cited above; note ka.gal A-bi-Juk I
= abul hur-ru Hg. B V iv 11.

(d) cavity of the mouth: may Nabu inflict
hunger and want upon him mimma utti a-na
hur-ri pi-A5 la ikaSad nothing he finds (i.e.,
no food) should reach the interior of his mouth
1R 70 iv 19, NB kud.; a-na hur-ri pi-i-u dun=

burginu A

nami ilassika ... the powerless can call to
you at the top of his voice (lit.: to the [ca-
pacity of the] cavity of his mouth) Schollmeyer
No. 16 iii 20, SB hymn.

hurruhu (or murruhu): s.; (mng. unkn.);
lex.*

ha-ar [HAn] = [hu]r-ru-hu, [x] hur-ru-hu A
V/2: 234f.

*hurruru (fem. hurrurtu): adj.; deeply in-
cised; SB*; cf. hardru A.

KAM-tum hur-ru-ur-tum : kigitti qati a
deeply incised erestum-mark (on the liver
signifies) conquest CT 20 41 r. 10, ext.

hurrusu adj.; (describing a characteristic
bodily trait, occ. only as personal name); OB,
NA; cf. harasu A.

Hu-ru-zum LIH 15:17, OB; Hur-ru-su ADD
352:2, NA.

(Holma Quttulu 59); Stamm Namengebung 265
n. 2.

hurrugu adj.; (describing a characteristic
bodily trait); MB*; cf. haraSu C.

te.t[e] = [h]ur-ru-u CT 19 3 iii 14 (list of
diseases).

Hu-ur-ru-u (personal name) BE 14 120:36.

hursinit see hursani.

hursAnu see hur~inu.

hursu see hur~anu B.

hursatu s.; (a plant); plant list*.
u hu-ur-sa-t'd = [t ... ] Uruanna II 4b (in the

azallu group).

hur§ini§ (hurs8niS) adv.; like a mountain;
SB, NB; cf. hurs'nu A.

(a) hurgani': dira u salht a GN ...
uzaqqir hur-Aa-niS the inner and outer wall
of GN ... I made as high as a mountain
OIP 2 154:4, Senn., and passim in inscr. of Senn.,
very rare in Esarh. and Asb. (always wr. hurSdnis
in Ass. royal inscr., except in BA 3 329 vii 5, Esarh.,
which is in Babyl. script).

(b) hursaniS: uzaqqir hu-dr-sa-ni-i$ VAB 4
90 ii 9, Nbk., and passim in inscr. of Nbk. and

Neriglissar.

hur9tnu A (hursanu): s. plurale tantum;
mountain (region); from OAkk. on; Sum.
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hurginu A

lw.; wr. syll. (only in SB) and IUR.SAG; cf.
hurganig.

1ur-sa-an-nu (var. hur-Ad-nu) = .ad-du-u Malku
II 34, also LTBA 2 2:7; in temple lists hur. sag is
always rendered with §add, cf., e.g., 6.hur.sag
gu.la : x R-e GAL-e : Ad-hu-ri KAV 43 r. 2, etc.

(a) OAkk.: HUR.SAG Ba-ga-ar RA 9 57 SA
3:3 (corresponds to Ba-sa-ar KUR RTC 124
i 5'); as personal name: Hur-sa-num Porada
Corpus of Near Eastern Seals 1 No. 189; Si-HUR.
SAG MAD 1 p. 218.

(b) Bogh., R , Alalakh: IJUR.SAG imid he
disappeared KBo 1 8:7 (ident. with hadd(gu)
imid); in Bogh., both in Akk. and Hitt., and
in RS HUR.SAG is used as logogram and
determinative for mountain: UTRU.ME HIUR.
SAG villages of the mountain regions MRS 6
RS 11.790 edge (= Syria 21 125); URU Hal-bi
HUR.SAG Ha-zi Aleppo in the Mount Cassius
(area) MRS 6 RS 11.830:13; dIM EN HUR.SAG
Ha-zi ibid. RS 16.144:12, RS 16.157:27, RS
16.238:18, cf. also ibid. RS 16.276:21; HUR.SAG

Ha-zi Smith Idrimi 33; (note h. in the meaning
"siege ramp":) a§Aba ... eplama lilakin
hur-a-an eplama §ukna make ... a battering
ram and have it placed in position, make
ready a (siege) ramp KBo 1 11 r. 15, lit.

(c) in lit.: galtu melammfSunu sahip hur-
sa-a-ni their frightful sheen covers the moun-
tains Gilg. IX ii 8; ajutu hur-sa-a-nu sa la
litbuu sariruka what mountains are not
clad, (0 Shamash), in your splendor Scholl-
meyer No. 16 iv 6, SB; kadrdta ana hur-sa-
a-ni you are powerful over the mountains
ibid. i 21; tdmati hur-sa-a-ni erseta §amdmi
... taba'i imisam daily you pass over the sea,
the mountains, the earth and the sky ibid. 29;
hur-sa-a-na la a'-a-ra inaccessible mountain
ZA 10 294:2, cf. AfK 1 24, SB; hur-sa-an-nu
appunama lu htii certainly the mountains are
high KAR 158 ii 39 (incipit of a song); in epithets
of gods: [mul]atti hur-§d-a-ni who smashes
mountains BA 5 653:31, SB; pdtiqu hur-§d-
a-ni who piles up mountains ibid. 15; ha-i-du
hur-sa-a-ni who explores the mountains BMS
12:28, SB; munarrit hur-d-ni who shakes the
mountains AKA 160:2, Asn.; dBIL.GI .. .mas
maS ill h ur-sa-a-ni Gibil, conjuror of the
gods of the mountains LKA 139:41, SB.

hursLnu B

(d) in hist. (mostly NA): gar hur-d-an-ni
u name rapati king of the mountain regions
and the wide plains KAH 2 61:17, Tn. I; mals
ku s8ade u hu-ur-§a-ni king of all the moun-
tain ranges KAH 1 3:19, Adn. I, also KAH
2 112 r. 5', and passim; kadid alani u hur-Sa-ni
conqueror of cities and mountain regions
AKA 384 iii 126, Asn.; mdtate la mdgiri hur-
sd-a-ni la kanuiti unfriendly countries and
unsubmissive mountain regions Winckler Sar.
p. 40 No. V 13; sabe hur-sa-a-ni pazrati the
inhabitants of hidden-away mountain regions
OIP 2 126a: 4, Senn.; ina ubandt hur-Sd-a-ni
ardi~unfti I pursued them to the peaks
of the mountains OIP 2 175 iv 10, Senn.;
(various stones) ultu qirib hur-§d-a-ni aAar
nabnitusunu from the interior of the moun-
tains, their place of origin, (I brought to
Nineveh) Thompson Esarh. v 81; puguq hur-
Id-ni mountain region of difficult access
KAH 1 17:8, Tn. I; Arinna kissa sur8uda
kisir hur-d-ni the town Arinna, the well-
founded citadel, the stronghold of the moun-
tain region KAH 1 13 ii 7, Shalm. I; uban Sadi
rabiti §a kima selt Sukurri zaqpatma eli hur-
ta-a-ni Subat dBelit-ile Saqdt rMei the high
peak which rises steeply like the tip of a
lance and is even higher than the mountain
upon which the goddess Belit-ile dwells TCL
3 18, Sar.; babilat hisib hur-Sd-a-ni (the gate
called) It-brings-the-yield-of-the-mountain-
region OIP 2 112 vii 83, Senn.; ittabalakkatu
hur-sa-a-ni zaqriti who crossed over high
mountains CT 37 6 i 13, Nbn.; h.-mountains
are qualified as: bru (e.g., KAH 2 58:33, Tn. I),
eksu (AKA 184 r. 4, Asn.), nesu (AKA 82 vi 41,
Tigl. I), zaqru (passim), aaq (passim).

hurginu B (hursanu, hursu): s.; (1) the
place of the h.-ordeal, (2) ordeal (by water),
(3) (a plant); from OB on; mostly in abs.
state (in SB both hursan and hursan, in Nuzi,
MB and NB only huran), note hursu ABL
550:10 and 12, NA; wr. syll. except for
HVR.SAG in RA 18 33:7 and 10, in Nuzi
with det. iD.

sag.dingir = hur-§d-a[n] Erimhus VI 82 (in
group with isiru [= OGI.HUR], mamitu, ni iii).

(1) the place of the h.-ordeal- (a) in lit.:
ana hur-sa-an 4L illak [... §a] illakEni B Sz

254

oi.uchicago.edu



hurg nu B

ina UGU Sapte Sa hur-sa-an ina libbi isa'ulu'u
he (Bel) goes to the h., the ... to which he
goes, that house (or temple) is on the bank of
the place of the h.-ordeal, in it they will
question him KAR 143:6-7, NA rel. comm., cf.
also ibid. 23 and 29, perhaps also hu-ur-sa(! )-an(?)
KAR 219:12' (of. von Soden, ZA 51 147); ina
ite 1iD asar den nisi ibbirru ite (liD hur-s'-an
at the side of the river, where (every) legal
case of the people is examined, side of the
river = h. Bab. 7 pl. 13:29f., Ludlul Comm.
(b) in leg.: ana/ina huradn(i) aldku/sapdru
to go/send to the h. (where the ordeal takes
place): ass'um awati anndti ina fD hur-sa-an
illaku because of this case they will go to
the h. JEN 124:19, also 125:23, 631:19, AASOR

16 74:25, 75:30, HSS 13 422:36, etc. (all Nuzi);
[ana] ID hur-a-an a-na istapru they sent
(them) to the h. HSS 13 310:12, Nuzi; ana

HUR.SAG ispuruniitu RA 18 33:7, NB (translit.
only), with alaku cf. ibid. 10; PN PN, ana hur-

id-an ispurma PN2 izkamma he sent PN and
PN2 to the h.-ordeal and PN, came out
cleared and ... BBSt. No. 9 iva 4, NB; hur-
9d-an ... illikuma izkunimma they went to
the h.-ordeal and came out cleared BIN 2
132:5, NB, cf. ibid. 42; summa ina hur-sa-an
lallik summa kalapu lantuhu either I will go
to the h., or I will lift the kalapu-axe (for
this type of ordeal, see sub kal(a)pu) ABL
390 r. 16, NA, also ABL 896:10(!), NA; ana hur-
sa-na be-li [...] isapparanni UET 6 53:5' and
ibid. 8' and r. 1, MB (context damaged, direct
speech quoted), also UET 6 60:6.
(c) listed among gods, but without det.:
'Adad dSumuqan dNaru d aamas Hu-ur-sa-

nu ilu qaSditum Adad, Sumuqan, the River-
god, Shamash and the H., holy gods! B6hl
Leiden Coll. 2 p. 3:8, OB inc. (translit. only);
note the unique personal name: Hur-§a-an-
DI.KUD The-h.-is-judge BE 15 115:21, MB.
(d) other occ.: ina KA hur-Aa-an UET 6
60: 10, MB; ina KA hur-d-an x kaspa lapan
PN i~Si at the h.-gate they took x silver from
PN ZA 3 228 No. 5:7, NB; u PN E.BAR hur-
Sa-[an] izzizu and PN the scribe of the h. was
present UET 6 60:14, MB.

(2) ordeal (by water) - (a) in lit.: Sa ina
nari ubbabu kenu u raggu // allum hur-sa-an

hurininu

iq[tabi] (I am) the one who purifies in the
river the just and the wicked: this he (Mar-
duk) says with regard to the h.-ordeal ZA 47
242:14, comm. to Marduk's Address to the Demons
(translit. only); d'D KU'.GA amelu ina hur-§d-nu
zukku (incantation for) purifying in the
river = to clear a man by means of a h.-ordeal
BRM 4 20:59, NB, cf. ibid 11.

(b) in leg.: h. pardsu to decide (in court) to
(appeal to) a h.-ordeal: hur-d-an ina muh
hisunu iprusu they gave a judgment for ah.
for them ZA 3228 No. 5:6, NB; hur-Sd-an ina
muhhisunu paris(i) a h.-ordeal has been
decided for them ABL 965 r. 12, NB; hurgana
emedu to impose a h.-ordeal: sartennu hur-
sa-na etemessunu the sartennu-official imposed
a h.-ordeal upon them Tell Halaf No. 110:4,
note: [.. .] Ihur-sa-na it-ta-ru-su [... ] ibid. 5; (ina)

hurSan(i) zaku to become cleared through a
h.-ordeal: tuppa ana hur-sa-an ... iltura§l
Summa ina hur-Sa-an ... PN izkamma he
wrote for him an order to (undergo) a h.-ordeal
and PN came out cleared from the h.-ordeal
BBSt. No. 3 v 14, 17, MB, cf. ibid. iv 38 and v 4.

(3) (a plant): u hur-Sa-an KUB 37 1:20,
med.; NUMUN iU hur-za-an ibid. 28 (cf. Kocher,
AfO 16 48f.); cannot be identified with vt
HUR.SAG.SAR (for which see sub azupiru).

Driver and Miles, Assyrian Laws 86ff.; von So-
den, ZA 51 140f.

hurgiinu s. masc. and fem.; package,
bundle; OA; ina itt h. OIP 27 55:34, ina
iten h. TCL 20 159:21; wr. hu-ur-si-a-
nu-um BIN 4 162:37; cf. haradu A.

1 MA.NA kaspam a ina hu-ur-Si-a-nim §a
PN nueliu we will forward one mina of
silver that is in the bundle of PN Golenischeff
17:22, let.; tuppt tamaldkum u hu-ur-li-a-
nu-um kunukk a PN ina bitija ... ibafiu
the tablets, the box and the package (with)
the seals of PN are in my house CCT 4 6b:5,
and passim; unissunu u hu-ur-i-a-nu-um §a
dulbdtim mimma PN PN, u PN3 nainik
kum PN, PN2 and PN, are bringing to you their
equipment and the package with dulbatum
OIP 27 55:22 (= BIN 4 162:37); cf. hu-ur-i-
a-Su CCT 4 6b: 16.

J. Lewy, MVAG 33 258 note c.
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hurtu

hur§u (urSu, bit hurgi): s.; (1) larder,
(2) storehouse; OA, MA, NA; NA bit hurSe,
Nuzi ur.u; cf. huru in rab hurlati.

6.8u.bur.an.na = hur-ge = A nap-ta-ni i-tar-
ra-su hurku-house = house (where) one prepares the
meals KAV 42 r. 19, and dupl.

(1) larder (of a private household): ana
hu-ur-li-ka eAbilamma mala akal serrika u
afsitika ninu epriunu lu niddin send to your
larder sufficient food for your children and
your wife, (so that) we may give (them)
their rations KT Hahn 9:32, OA let.; i DTG.GA
ina hu-ur-9i-e a Subat-Enlil Ipug I(?) made
sweet(-smelling) oil in the h. of GN ArOr 17/1
pl. 6:4, Mari let.; hu-ru-ug (var. E hu-ru-u,
1. 29) Itar §a tarbasima §a altammu Aa IStar
iqabbiuSuni the pantry of Ishtar, which is in
the courtyard, which is (also) called the "inn
of Ishtar" (had fallen into ruins) KAH 2 34:17,
Adn. I.

(2) storehouse: send me iStn esam tasf
karinnam arkam Sa i-hu-ur-i-im ibassiu one
long taskarinnu-board which is in the store-
house CCT 4 35b:17, OA let.; wool i-hu-ur-
§i-im peMhiima u kunuki lock and seal in the
storehouse TCL 19 51: 11,OAlet., cf.TCL 20 99:9
and 129:8', Contenau Trente Tablettes Cappa-
dociennes 26:6 and 11; ana PN ana hu-ur-Si-im
kuta'ulim to send PN to the storehouse to
detain (him) KT Hahn 23:4 and 14, OA; 1 E adu
libbi ur-§i-§u u qaqqaru Sa pani E.HI.A ...
iddin he gave one house with its storeroom
and the territory in front of the buildings
JEN 239:11, Nuzi.

Landsberger and Balkan, Belleten 14 240.

huru in rab hurt ti s.; storehouse keeper;
OA*.

1 subdtam ana GAL hu-ur-§a-tim PN i i
PN took a garment/fabric to the "chief of the
storehouse" CCT 3 28b:12.

hiurteppu see hultuppu.

hurtu see hartu.

h iirfi s.; son; syn. list*; foreign word.
hu-u-ru-u = ma-ar CT 18 20 r. i 14.

Possibly derived from Hurr. huri.

ihurubbu s.; (a cut of meat); NB*.

ihusariqqu

Uzu hu-ru-ub MES §a alpi h.-meat of the ox
BRM 2 22:6; uzu hu-ru-ub-bu MES ibid. 20;
uzv [hu]-ru-bu YOS 3 194:28, let.

(Holma, Or. NS 13 111).

huriigu s.; (a bird); SB*.
'ir.bur.gaz.mu'en = hu-ru-gu(?) Hh. XVIII

17; hu.ru.ug.musen = [hu]-ru-gu = kur-ku-u
ad enel-4 la SA5.MES huritgu bird = a kurku-bird
whose eyes are not red Hg. D 344.

ina HUL hu-ru-gu MUSEN against the evil
(portended by) the h.-bird CT 41 24 iii 16, rel.

See also kurukku.

*huruhartu s.; (a household object); MA*;
only pl. attested.

5 hu-ru-ha-ra-tu ip-s[a] sa-su-te KAJ 310:40.

huruhuratu see hurhuratu.

huruppu s.; (a dish made of metal); from
Ur III on; Akk. 1w. in Sum.

[...] hu(!)-ru-up-pa-8'-nu ?-gaq-qu-ma [...]
di-qu-u CT 41 28:14, Alu Comm.

(a) ingen.: hu.ru.pu.um UD.KA.BAR RA
12 61:6, Ur III (translit. only); hu-ru-up-pu
KT.GI dr-q4 a h. of yellow gold RA 43 138:3,
OB Qatna inv.; hu-ru-pa-a-te eri bronze h.-
dishes (among other utensils of bronze) TCL
3 363, Sar.; hu-ru-up-pa KUi.GI (in broken
context) AMT 80,1:23.

(b) as token of engagement: Jumma a'zlu
... ina ldkulte hu-ru-up-pa-a-te ibil if a man
brings h.-dishes on the occasion of the (be-
trothal) banquet KAV 1 vi 17 and 20, Ass. Code
(§§ 42f.).

(Laroche apud Bottlro, RA 43 138 n. 15).

huruggu s.; (a kind of onion); plant list*.
sum.as.me.SAR = hu-ru-u§-§um, sum.BAR.

SAR = MIN Uruanna II 196f.

BAR obviously represents an old scribal
error, preserved by the scribes, for as .me.

ihurfitu s.; (mng.unkn.); OB*.
Before the coming of the flood [...]ani

mala ibai lu su(?)-up-pu-lu(?) lu pu-ut-tu-
(Ki) hu-ru-Su may all the ... which exist
be .... , may the h. be open Hilprecht Deluge
Story pl. 2 r. 5'.

hurzinu (a tree) see urzinu.

ihusariqqu (bison) see kusariqqu.
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husaru

husRru (husdru): s.; (a precious stone); OA;
hu-a-ra-am (Belleten 14 224: 7).

(a) form and quality: 6 MA.NA hu-sd-ra-am
abnam lalkkappam six minas of h., a solid
block KTS 22b:3; qualified as siG5 and wat=
rum: KTS 30:14, TCL 14 22:15 and unpub.
letter quoted in Belleten 14 234; mentioned
together with NA4.GUG, "carnelian" : NA4.GUG
u hu-sd-ri-im CCT 4 40a: 25, cf. ibid. 6, cf. BIN
6 89:5 (hu-sd-ru); with amatum, "iron": Sm
amitim u hu-sd-ri-im MVAG 35/3 No. 332:14;
hu-s-ru-um amtum AN.NA U TUG.HI.A h.-
stone, iron, tin and garments ibid. line 19;
assumi amutim u hu-s&-re TCL 14 9:3; x hu-
sa-ra-am damqam watram 11 GIN amitum
KTS 30:14, cf. TCL 14 77:6, TCL 21 274:15,
BIN 4 160:38; hu-sd-ru-u[m] du-ku-um (mng.
obscure) TCL 19 49:41.

(b) utilization: kunukkum §a PN §a hu-s-
ri-im a seal of PN (made) of h. KTS 33b:8;
husarum ... ana tamlim imam ubbal h. will
fetch a (good) price for inlay-work unpub.
letter quoted Belleten 14 234; kd-s-am sa hu-
sa-ri-im a goblet (made) of h. TCL 14 22:16,
cf. ibid. 24; panisa hu-§a-ra-a[m] uhhiz its
front (i.e., of the throne) I incrusted with h.
Belleten 14 224:7, Irishum; note: imported from
Assur: VAT 9292 (quoted in Belleten 14 235,
cf. also J. Lewy, Israel Exploration Journal 5 156
n. 10), KT Hahn 11: 10', etc. Also used as
personal name, e.g., CCT 1 15b:11, and passim.

J. Lewy, KT Hahn p. 18; Landsberger and
Balkan, Belleten 14 234f.; J. Lewy, Israel Explo-
ration Journal 5 154ff.

*husasu (fem. husasitu): s.; (mng. unkn.,
diminutive, occ. only as personal name); NB*.

'Hu-sd-si-ti YOS 6 79:10 and 80:10.

hus'i see huid.

husigu s.; (a stone used as a charm); SB*.
abnu Sikinu kima karadi aruq tikpfu

nu[...] 10 sadiri ilu NA4.BI NA4 hu-si-gu MU.
NI the appearance of the stone is green like
leek, its spots are ... , it has ten sadiru
(lines ?) - the name of this stone is husigu-
stone, (a stone charm preventing a hLa'attu-
demon from attacking the person who wears
it) KAR 185 r.(?) ii 12.

G. Meier, AfO 13 73.

hussuru

husinu see hupanu.

**husiranu (Bezold Glossar 125 a): read u5-
ra-nu, see sub uriannu.

husirtu s.; cut off part of a reed; OB*;
cf. heseru.

[h]u(?)-si-ir-tum (as math. term) TMB No.
190:25 coll. by von Soden, ZDMG 93 148.

husmanu s.; a blue(?) shade (of wool);
R *; cf. hasmanu, hasmanuhhe.

x SIG hu-us-ma-ni (beside siG ta-kil-ta)
MRS 6 RS 12.33 r. 6 (= Syria 28 55).

hussu (cultic object) see uA'u.

hussu adj.; (describing a container); NB*.
1 DUG hu-us-su-u VAS 6 31:2; 1-en DUG

dan-nu 1 hu-us-su-u ibid. 4.

hussf (huzzil): v.; to crush or mince (plants
in preparing remedies); Bogh., SB*; wr.
tu-ha-za AMT 25,6 ii 9, KAR 159 r. 14.

[NU. ]R.MA tu-ha-az-za [... ta]-na-ap-pa-as
you crush/mince pomegranates, you beat ...
KUB 4 49 iv 5; (speaking of various plants:)
SIG 7 -SU tu-ha-sa A.MES-u ina [...] its green
(parts) you crush/mince and its juice in ...
AMT 15,6:5, cf. AMT 1,6:2, also AMT 25,6 ii 9
(wr. tu-ha-za) and 13; suadu-plants tu-ha-sa
ina me kasuti tulabbak you crush/mince and
steep in cold water Kiichler Beitr. pl. 6 i 14;
GIS.SINIG sIG7-su tu-ha-sa the green (parts)
of the tamarisk you crush/mince, (you pour
strong vinegar over it, let it stand over
night, and strain it in the morning in a huliam-
pot) AMT 9,1:32; SUM.[SIKIL].SAR tu-ha-sa
ana libbi uzneSu tunattak you crush onions
(and) drop (the juice) into his ears AMT
36,1:11, cf. 1-nid tu-ha-sa AMT 4,1:5 (in broken
context); 1-[ni§] tu-ha-za megunu tasdk the
... you crush, you strain their juice (and
make him drink it) KAR 159 r. 14.

von Soden, ZA 44 304.

hussuru adj.; blunted, trimmed down;
lex.*; cf. h eseru.

udu.si.nu.tuk = hu-[u8s-s8-ru] sheep which has
no horns = sheep with blunted horns Hh. XIII 177;
gi .nig .tur.tur = [hu-u]s-su-ru trimmed down reed
Hh. VIII 95; NE.GUL[x X].GUL = ki-nu-nu hu-us-su.

17 257

oi.uchicago.edu



husfi A

rum broken brazier Izi I 190; zd.gul.gul = hu-
s8-ru-um broken (tooth) Kagal D Fragm. 6:8 (also
quoted sub hesaru).

husfi A s.; (a luminous phenomenon); SB*.
me§-hu // hu-si-e GIM [h]u-si-e mul-luh

brilliancy = hus, it (the star) twinkles like
husi ACh Supp. 2 64 i 9; DIS UD UD.DA-S8
gal-ta-at ... UD.DA hu-8u-u LUI ga-la-tum
KI.MIN UD.DA-SU da-'u-mat if the air(?) of the
day is fearfull, ... (comm.:) UD.DA (is)
hus, LUJH (is) to shiver, variant: its air(?) is
sombre (mng. obscure) ACh Adad 33:25.

(Schaumberger in SSB Erg. 288; von Soden,
ZA 44 304.)

husfi B s.; (a bird); lex.*

[... MU§EN] = hu-su-u Practical Vocabulary
Assur 966; dNIN.ninna.musen = e-e-pu = hu-si-i
(h. explains eggepu, an obsolete word for owl) Hg.
CI 10.

husukia s.; (mng. unkn.); NB*.
PN has been paid nine shekels of silver

(and) five minas of wool, the purchase price
of 12 hu-su-[k]i-ia GCCI 2 164:3.

See also huuku.

husibu s.; (1) a cut off piece of wood,
(2) (a part or product of the palm tree), (3) a
chip of wood, (4) as personal name; SB, NB;
wr. sometimes with det. cGI; cf. hassbu A.

[gi-is] GI = hu-sa-bu Idu II 186; ba-ar BAR =
Bu-qa-bi A 1/6:236; gig.pes.gigimmar =
[hu-a-bu] Hh. III 385; pi-es PE == hu-sa-bu Idu
II 133; turn = gu-lu-u a hu-sa-bi to remove a
splinter BRM 4 33 i 3; [e] [t] = ha-a-mu, hu-sa-bu
AIII/3:168f.; an.ba= ha-a-mu, ki.ba = hu-sa-bu
Erimhul II 189-90, Erimhu Bogh. C ii 4'-5', and
cf. also Imgidda to Erimhus C 19'-20'; an.ba.
GUL = ha-a-mu, ki.ba. GL = hu-sa-bu Erimhus II
191-192; an = ha-a-mu, an = h[u-sa-bu?] Izi V
180-180a; ha-mi // hu-a-bi // <6//> ha-mi //T//
hu-qa-bi hamu is h., (because) 6 is hamu (and) 0 is
h. CT 41 31:31, Alu Comm.

(1) a cut off piece of wood - (a) twig: ina
hu-sab GI§.MA.NU ana 3-&4 ikarrit he strikes
(the clay figure) three times with a twig
of laurel(?) Maqlu IX 159, 181; 14 hu-sab
U A.ZAL.LA ina DUR-ti tukassar you bind
14 twigs of azallu-plant into a bunch 4R 55
No. 1;13, Lamashtu,

husibu

(b) lumber, timber: GIS hu-sab GIS.E.PAP.GAL
logs of E.PAP.GAL-wood (imported from Tel-
mun) ABL 791:11, 13, NB; riqq siparru u
GIs hu-sa-bi-u-nu perfumes, copper and
logs (which the merchants have imported
from Telmun) ABL 458 r. 4, NB.
(c) as part of a chariot etc.: summa ... lu
nmru lu maladdu lu asmari lu mimma hu-sab
GIS.GIGIR i§ebir if (a prince rides in a chariot
and) either the yoke, or the pole(?), or the
"lance," or any h. of the chariot breaks CT
34 8:3 and dupl., cf. RA 21 128, Alu; Summa sis
Sa GIS.GIGIR DINGIR is-kil-ma hu-sab GIs.
GIGIR iSbir if a horse (pulling) the divine
chariot stumbles(?) and breaks the h. of the
chariot TCL 6 9:13, Alu; ana hu-sa-bi GIs.
APIN (silver) for the h. of the plow VAS 6
190:12, NB; hu-sa-ab kappisunu Sa hurasi
the quill of their wings is of gold (descr. of the
animal figures) T 232 IX i 24, unpub. Berlin

Museum inventory (courtesy K6cher), MA.

(d) cuttings (of an aromatic substance):
1 ka-si hu-sa-a-be MEs a cup of cuttings
Ebeling Parfumrez. pl. 4:14, MA.

(2) (a part or product of the palm tree) -
(a) stem of the frond, used as a pole: GIS
hilepu GIS sarbati qanati u GIS hu-sa-bi ana
ligilti ultu eqlati qAti u appari ... iShi he
unlawfully took away willow wood, sarbatu-
wood, reeds and poles from the fields, forest
and marsh YOS 6 122:7, NB; PN x hu-sab mahir
PN received x poles VAS 6 260:2-11, NB; x
silver ana hu-sa-bu Ad UDU.NITA SUM given
for (buying) posts for the cattle pen GCCI 1
172:11, NB; L.HUN.GA.ME §a ultu GIg nage
GI hu-sa-be inasMnu hired laborers who
carry poles from the embankment(?) GCCI 1
414:3, NB, and of. YOS 6 32:58; ana hu-sa-bu
ana GIS.IG (silver) for posts for a door GCCI 1
92:1, NB; ana hu-sa-bu ana 22 GIx.MA.ME§
(silver) for poles for 22 ships UCP 9 p. 90
No. 24:20, NB; ana GIS hu-sa-bi d GIg su-
na-nu 9d LUGAL (silver) for poles for the
king's .... Moore Michigan Coll. 89:57, NB.
(b) as part of rent paid in NB period to
the owner of a date orchard; measured in
loads (biltu) and/or tied in bundles (gidmu):
1 GUR biltu Sa hu-sa-bi tuhallu 123 siLA
mangaga gipd Sa uhnu inandin he will give
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husabu

per gur (of dates) one load of h., the green
dates, 123 silas of mangaga (and as many)
gip (full) of fresh dates VAS 3 61:11, and
passim; Lj Ja muhhi GI§.BAR suluppi ...
5000 biltu ,a GIS hu-sa-bi ina £ima the of-
ficial in charge of the date-dues ... will bring
(in) 5000 loads of h. YOS 7 168:4; 14 biltu
§a hu-sa-bi Sa ina biltu 40 gidmu babbani
14 loads of h., in which (each) load (contains)
40 gidmu-bundles of very good ones VAS
3 135:1; 400 gidim Sa hu-sa-bi elat haruttu ...
ultebila I have sent 400 gidmu-bundles of h.
apart from the harutu-branches CT 22 80:6,
let.; 1000 hu-sa-bi Sa 6 SILA 12 siLA kabir
ina libbi idduku' they have cut off 1000 h.,
six (and) twelve silas thick YOS 3 200:29,
let.; put ... li-ib harutu u hu-sa-bi abalute
PN ... nazi PN ... guarantees for ... the
"palm-cabbage," the harutu-branches and the
dry h. VAS 5 11:9; tuhalla dariki u hu-sa-bi
etir he has received the green dates, a dariku-
pot and h. VAS 3 134:16.

(3) a chip of wood (in transferred mng.: a
thing of little value) - (a) in the idiom hamu
u h., "a blade of straw or a splinter of
wood:" [ha]-a-mu hu-sa-ba u mimma a ine
~uli (incantation for) removing a straw, a
splinter of wood, or anything from the eyes
AMT 12,1:50; ha-a-ma ' hu-sa-ba (var. hu-us-

sa-a-pa KBo 1 1:51) a Mitanni ul elqi I have
not taken away from Mitanni (even) a (piece
of) straw or a splinter of wood KBo 1 2:32
etc., treaty; ina wade ... a ha-a-mu hu-sa-bu
ina libbi laluAni in the mountains where
there is not even a single plant or tree OIP 2
156:2, Senn.
(b) other occ.: §umma kalbu ana bit ameli
hu-sa-ba ulerib if a dog brings a chip of wood
into someone's house CT 40 43 K.8064:10, etc.,
Alu; ki a adhili ... hu-sa-bu sipru u galalu
i§ahhalu as the filter ... filters splinters,
sipru and pebbles ABL 292:16, NB; ana luqquti
§a hu-sa-bi-Si-na ana hummumi a hum
matilina ... nillika we have come to pick
up the bits and pieces (left) by (the sorcer-
esses), to gather their leavings Maqlu III 37;
Summa kakkabu ana hu-sa-ba GUR if a star
turns into a h. K.4363:3' in 2R 49 No. 4; 16
MA.NA ki-tu-4 hu-sa-bi flax of h. Nbn. 117:1.

husannu

(4) as personal name: based on mng. 1, 2,
or 3, always as "family-name," i. e., in third
position in the filiation or in second position
after A, "descendant," wr. Hu-sab CT 22
174:38, and passim, Hu-sa-bi VAS 6 279:16, etc.

For mng. 2 cf. San Nicolb-Ungnad, NRV 1 No.
374 n. 4, also Ungnad NRV Glossar p. 65; for mng.
3 cf. Speiser, JAOS 54 200ff.

husannu s.; (1) sash, (2) belt; NB; wr.
syll. and NiG.iB.LA, sometimes with det. TUG.

TtG.NfG.1B.IA = hu-[.a-an-nu] Hh. XIX 248.

(1) sash: 3 hu-sa-an-ni-e Sa amiltu three
sashes for women Evetts Ner. 28:12; 2 hu-
sa-an-ni-e kitinne babbanitu ... liddinni:
uniitu let them give them two very good

linen h.'s YOS 3 136:8, let.; hu-sa-an-[ni-e] ki
tinne TCL 9 117:14, let.; 3 GIN SIG.ZA.GIN.

KUR.RA ana TUG.NiG.IB.LA a Anunitu three
shekels of blue wool for the sash of the god-
dess DN Nbn. 794:4; 10 TUG.NIG.IB.LA.ME§
1-en TUG.UR 1-en parsigu lubulti Belit-Sippar
ten sashes, one loincloth, one headband, the
apparel of DN Nbk. 87:2; sashes for Belit-
Sippar Cyr. 201:12, for Askajitu GCCI 2 365:2,
for Belit-Uruk YOS 7 183:2,5, for Nana ibid.
11, for Usuramtsu ibid. 23, for Gula ibid. 26,
for Shamash and Aja Nbn. 726:7-8 and 320:6-7,
Cyr. 201:8,ZA4 137 No. 4:17, 19, VAS6 17:6,7,
11, forAja Camb. 312:10,etc.

(2) belt: ina namsari zaqtiti hu-sa-an-ni-
94-nu uparri' patre ibbi ... Sa qablMunu
ekim with sharp swords I slit their belts and
took away the girdle-daggers from their
waists OIP 2 184 vi 14, Senn.; usurtam Sa kali
kima hu-sa-an-ni ina qabliga tessir you make a
drawing in kald-ochre around her waist like
a h.-belt KAR 298:27 and dupl. (cf. Gurney,
AAA 22 64ff.), rit.; the turru-cord of blue wool
ina hu-[sa]-an(?)-ni-ka tarak[kas] you tie on
your belt MAOG 5/3 31 note h Photo Konst.
201a r. 7 (translit. only), SB rit.

h. in mng. 1 is an article of apparel, made of
linen or wool, worn by women and goddesses
and by Shamash. Usually six to ten 4.'s are
listed for one or a small number of other gar-
ments, cf. e.g. Nbk. 87:2, cited above, also
Cyr. 201:12f., GCCI 2 365:2, Nbn. 726:7f.

Ungnad, ZA 31 258f.
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hussu

hussu s.; reed hut, reed fence (of a particu-
lar type of construction); from MB on; pl.
hussati, husseti; cf. hasdsu.

gi.rdiml.ma, gi.DIR, gi.rgi 4l, gi.rgilim =
hu-u[s-8u] Hh. IX 359-362; gi.sig = ki-ik-ki-su =
hu-u-su fence Hg. AII 34 (quoted in RA 13 28:31,
Alu Comm.); gi.u.[Se].lugal = zir-ru = hu-us-su
hd GI.ME§ reed hut, gi.6.[se].lugal = li-mi-tum =
MIN 9d GI.ME§ reed fence Hg. B II 221f.; [...] =
[...]= hu-us-su Hg. B V ii 1.

(a) in gen.: [... ] hu-us-si( !)-ti sa ball ilpur.
a[nni] (concerning) the reed fences/huts
about which my lord has written (to me)
PBS 1/2 28 r. 1, MB let.; the satrap of Baby-
lonia hu-us-su 9d GI ir-si-[.. . ] ... ed a
reed fence/hut BHT pl. 15:15, LB chron.; bitu
hu-us-su (for rent) ZA 3 157 No. 16:1, NB; bitu
hu-us-su (for sale) Dar. 379:8; bitu abta u hu-
us-su a house in ruins and a reed hut Camb.
423:1 (referred to in line 10 as bitu Sudti), cf.
Dar. 367:1 and 8.

(b) in hussa hasasu: hu-us-su pitnu babband
ina libbi ihassas he will make a strong, very
good reed hut thereon (on the lot) VAS 5
117:6, NB (the specifications contained in the
text mention dappu, "planks," and riksu, "rein-
forcement"); hu-us-sa-a-ti lihsusu ina libbi lii
ibu u hirisu Saniu ... lihrusu let them set up

reed huts and dwell therein and let them dig
another trench (around it) ABL 1292 r. 5, NA.

(c) in hussu/hus8sti §a PN (rural settlements
consisting of reed huts or possibly surrounded
by reed fences) (NB only): ana URu hu-us-si
ugerib BBSt. No. 24:14, Nbk. I kud., cf. ibid. 22;
URU hu-us-su a-mu-qa-du Sa hadri PBS 2/1
140:6; URU hu-sa-ti YOS 3 65:27; URU hu-
us-si-e-tu LIU.[X].MES BE 9 86a:8; ina hu-
us-si-e-tu 9a L Umaguu BE 9 88:4; ina Supal
hu-us-si-ti 9a PN AfO 16 pl. 3 No. 1:2; hu-
us-si-e-ti Sa PN Evetts Ner. 54:3-7; SUG hu-
uS-si-e-ti 6d A. DINGIR.ME BIN 1 166:11; PN
ina hu-us-su(-)a-a ana PN, ... (mng. obscure)
BRM 1 22:2, NB.

hugsubu adj.; (describing a characteristic
bodily trait, occ. only as personal name);
OB*; cf. hasabu A.

Hu-zu-bu-um RA 8 75 AO 4668 seal, also

UET 5 537:9.

huahhu

hisu s.; (a pain); SB.
(a) ha s hipi libbi a physical pain: 15 ME.

UGU summa amelu hu-us GAZ (= hipi) libbi
irtanai (these are) 15 plasters(?) in case a
man repeatedly suffers pains KAR 186:22,
med., cf. also hu-us-sa hipi libbi Labat TDP 126:43
(GCCI 2 406:10, the comm. to this passage, does
not understand the word: hu-uz-za // ge-mu-i ds
ka-ba-bu "to roast"), cf. also AMT 64,2:10 and
ibid. 71,1: 11; u'a aa hu-us-su hipi libbi gilittu
pirittu adirtu woe and cry, h.-pain, trem-
bling, fear, darkness Maqlu VII 131; [Sa] ...
hu-uz-zu hi-pi libbi nadi'u on whom h.-pain
has been cast BBR No. 11 ii 12; hu-f[i -sa
hipi libbi AMT 71,1:5.

(b) hfts hipi libbi an emotional hurt: ana
hu-us-si u GAZ(= hipi) libbi liqatta sandtia
may her years bring her (life) to an end in h.
and heartbreak 4R 59 No. 1 r. 16, SB rel.; hu-
us hipi libbi ittija raksu h.-heartbreak is cling-
ing (lit.: tied) to me KAR 228:21, and passim.

Originally probably a hendiadys construc-
tion denoting a specific abdominal pain.

hutahhu (hasahhu): s. masc.; (1) famine,
(2) lack, scarcity, (3) need, requirement,
(4) (a disease); from OA, OB on, also Bogh.;
wr. syll. and SU.KIJ (note that SU.KIU can also
be read bifbiitu, and cf. SU.KV hu-ah-hi AfO
8 25 r. iv 9); cf. hagahu.

su.kd = hu-sah-hu Nabnitu IV 239, also Lu
Excerpt II 125; i.gug= hu-gSa-ah-hu Izi E 307,
also Igituh I ii 151; vGgu-ug.kal.la = hu-
9[a]h-hu Erimhus VI 248; U. UL = hu-sah-hu
Erimhus II 227; (i.x.gal.la = hu-sa-ah-hu Erim-
hu III 162; [s]a.mar.mar = AA.gar.gar
hu-ga-hu (var. ha-4ah-hu) Emesal Voc. III 86;
hu-ah-hu = bu-bu-tu Izbu Comm. 417; hu-Aah(var.:
a)-hu = bu-bu-tu LTBA 2 2:344 and dupl.

(1) famine - (a) in apod. of omina: Adad
will send a devastating inundation, hu-§a-
hu-um mdtam isabbat a famine will seize the
country YOS 10 36 i 28, OB ext., and passim;
matam dannatum isabbatma hu-§a-ah-[h]u-um
ibballi hardship will seize the land and there
will be a famine YOS 10 56 i 22, OB Izbu, and
passim; thu-a-hu-um Sa Salmatum innandi
ibbaSli there will be a famine in which
corpses will be piled up YOS 10 24:34, OB ext.;
Enlil mata ina SU..Kr usahhar Enlil will
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hugahhu

weaken the land through famine CT 28
24a: 18, SB Izbu; SU.KU dannu ina mati ibas§i
ispike malati ireqqu there will be a severe
famine in the country, the full granaries will
become empty KAR 427 r. 28, SB ext.

(b) in curses: imi isfti(m) aandt hu-Sa-ah-
hi-im ... ana limtim lismsum may he allot
to him ... a destiny of short days, of years of
famine CH xlii 67, and passim; mtssu ina hu-
8a-ah-hi-im u biibftim lihalliq may he (Adad)
destroy his land through famine and hunger
CH xliii 73; sunqu bbittu arurtu hu-a-hu ina
nmtisu lu kajan may there be constant want,
hunger, drought (and) famine in his land KAH
1 3 r. 37, Adn. I; may Shamash hu-a-ah-ha
ana matisu liddi send a famine into his land
AKA 3:9, Arik-dn-ili, and often in maledictions
of royal inscriptions and kudurrus; ina sunqi
hu-ah-hi ekulu sera ahames because of want
and famine they ate each other's flesh Streck
Asb. 68:36.

(c) in lit.: ammaki talkunu abtba hu-'ah-hu
lissakin instead of the deluge you have
brought about, would that there had been a
famine Gilg. XI 184; Adad, preeminent in
heaven and earth nammasse serisu ina hu-
ah-hi usamqat will destroy his wild animals

through a famine CT 15 50 r. 2, SB; ni-ib-
ri-tu [hu-Saa-a]h-hu hunger (and) want CT
13 40 iii 5, SB.

(2) lack, scarcity: hu-ah-hu ina ispikisu
ippattar the lack (of food) in his storehouse
will come to an end Kraus Texte 57a i 14',
SB physiogn.; SU.KU se-im IN.NU U .MES
ina mati ibasSi there will be lack of barley,
straw and fodder in the land KAR 427:14,
ext., cf. also CT 20 50:20.

(3) need, requirement (only OA): tertaka
u hu-a-ha-ka ezib write down your orders
and (the list of) your requirements CCT 2
16a:8; hu-sa-ha-ak-nu ezbama write down
your requirements TCL 20 108:9'; with tup=
pam lapatum, "to write," in BIN 4 221:12, etc.

(4) (a disease characterized by ravenous
hunger): summa amelu hu-Sah-hu isbatsu if
hunger has seized a man Kiichler Beitr. pl.
11 iii 39; note SU.KT as gloss to Irra in ukulti
Irra ina mati ibasi there will be a raging of

Irra (the god of pestilence) in the country
CT 39 26:8, Alu.

hugaka§u s.; (mng. uncert.); Nuzi*: Hurr. lw.
DUMU.SAL PN DUMU.SAL-ia SAL PN 2 mutija

ana jasi ana hu-la-k[a]-§i-ia ittadin u anaku
SAL PN2 ana aSSiti attadin kasapSu asar
mutisu elteqi my husband gave me PN2 the
daughter of my daughter PN as a h. for me,
and I gave PN2 away as a wife and took the
money for her from her husband HSS 5 11:4.

See also hasahusennu.

hu8anu s.; (part of a ship); lex. from
Elam*; Sum. 1w.

gis.hus. [s]ag hu-sa-a-an (pronunciation of the
Sum.) = hu-Ja-nu-um 4a i-li-pi-im MDP 18 56 r. 3.

huSru see husaru.

hu§9~ u s.; (mng. unkn., diminutive, occ.
only as personal name); Elam*; cf. ha:
sa.u A.

Hu-sa-sum MDP 18 104:3.

Jhuatabrf s.; (a class or profession); Nuzi*;
Hurr. word.

(barley rations given to) LU.ME hu-Sa-
tab-ri-e SMN 3043(unpub.):6.

huat'ii see husl.

hutaurfitu s.; imprisonment, prison; Nu-
zi*; Hurr. lw.

ahuja PN ilteqi u ana hu-§a-u-ru-ti ina GN
usteribsu PN has arrested my brother and
has put him in prison in the city GN AASOR
16 8:3.

huAIranni s.(?); (mng. uncert.); lex.*;
foreign word.

hu-us-ra-an-ni (var. hu-TA-ra-a-[x]) = naphar
UN.MES all mankind Malku I 183.

husria in husria huria (magic formula
used in incantations); SB*.

N hus'-ri-a hug-ri-a CT 23 1:5.

hut§u s.; salve; SB*, cf. haSasu D.
hu-us i teppus ina KU-Ku tuSteSir you

make a salve (and) give him an enema Kiich-
ler Beitr. pi. 13 iv 44.

huufk adj.; red; EA, SB, NB; Sum.
1w.; wr. syll. (cf. kh.hu.za KJ.GI TCL 2
5529:8 r. 1, 2, Ur III, Ki.GI.HU.SA CCT 4
22b: 19, OA, and note KU.GI.HU.A rendered
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hu§Aulu

by Kil.GI 4-si-im in VAT 670:4 and 13 =

BA 6/3 47, OB) and HIU.A.
sah.hus.a = hu-uz-u-d red (pig) Hh. XIV 167;

tug.hus.a = hu-u-u-u red (garment) Hh. XIX
iii 173 (explained in Hg. B V i 11 and C II r. 5 by
lu-bar sa-a-mu, in Hg. D vi 416 by kupgu AID);
sig.hus.a = [hu-u-.a]-a-tum red (wool) Hh. XIX
ii 90; tug.bar.LU.hus.a = gu-tum red (mantle)
ibid. 109; in all cited Hh. passages tdg.hus.a is
also = ru-u-§u-u; tug.sig.gi 4 .a = hu-u-u-U
(garment with) red (border) Hh. XIX v 285;
kt.gi.hu.a = hub-u-[u] = [...] Hg. A II 241;
ll.mar.hus.a = hu--[u] red (honey) Hh.
XXIV i 9; hu-Su-u = lu-ba-A/ru sa-a-mu Malku
VI 73, An VII 164; hu[-§]u-u = TG sa-a-mu
Malku VIII 57; T6G hu-e-e = [...] Malku VI 122.

(a) said of gold: HAR.KUi.GI IHU.A ina
qatilu tasakkan you put a ring of red gold
on his hand Kiichler Beitr. pl. 19 iv 4, SB;
lamassat Itar . .. ina KU.GI hu-§e-e lu abni
I fashioned an image of Ishtar of ... (and) of
red gold AKA 164:26, Asn., and parallel passages;
arattM KiJ.GI hu-u-Sa-a ... epu§ I built an
aratti-chair (for Ea) of red gold VAB 4 280
viii 18, Nbn.

(b) said of garments: TUG.HU!(!).A(!)
tatarras you spread a red cloth BBR No.
31+37 ii 20, SB; uqarribka T1UG.HUS.[A] I
offered you a red garment Haupt Nimrodepos
No. 53:22, SB inc.; TUG.HUS.A lubbissu clothe
him with a red garment CT 15 47 r. 49 (Descent
of Ishtar); in list of garments: [... ].HUS.A EA
25 iv 42 (let. of Tushratta).

See also rusi, lamhu~d.

hu§§ulu adj.; (describing a characteristic
bodily trait); OB, SB*; cf. haSalu.

If a woman hu-gu-lam i.Tu gives birth
to a h. CT 27 5:26, SB Izbu; Hu-§u-lu-um
(personal name) UET 5 134:16, OB, cf. Hu-Su-
lum ibid. 842:9.

hu§§urannu s.; (mng. unkn.); Nuzi*;
Hurr. word.

3 simittu narkabte hu-u'-u-ra-an-nu ilkaru
ana qat PN nadnu three chariot yokes .... ,
(regular) contingent, have been given to PN
HSS 15 51:2.

huStuppu see hultuppu.

*huSu in lhutumma epe5u v.; to remove,
to take (or the like); Nuzi*; Hurr. Iw.

huWfi

mu-gar-ri-u OI.aIsGIm §a PN ul-te-be-[ir]-
mi hu-u-um-ma Dij-uS-mi I have broken
the wheels of the chariot belonging to PN, I
have taken them(?) HSS 15 294:5; §undu
enzu ina Nuzi hu-§u-um-ma ip§u at the time
when the goats were taken away(?) from
Nuzi HSS 13 457:14 (list of sheep).

hugf (husa'), husa~i): s. plurale tantum;
metal scraps; from OA and OB on; wr.
hu-sa-u (TCL 4 108:3, 12; BIN 6 175:16),
with det. KU.GI (Nbk. 23:2), URUDU (TCL
10 55:18, ABL 319:8), UD.KA.BAR (Nbn.
924:2, GCCI 1 316:2), AN.BAR (TCL 13
233:40).

(a) in OA and OB attested only for copper:
x minas of copper libba 11 MA.NA hu-§a-u
including 11 minas of scraps TCL 4 108:3;
x MA.NA kaspam hu-s-a-e <e damqitim x
minas of silver for fine metal scraps COT 4
2a:8; x kaspam lu a-hu-sa-e lu ana sa-he-er-
tim a-di-su-nu-ti I gave them money, either
for the metal scraps or for a ring KT Hahn
18:13; 4 GIN ana hu-Sa-e Aa ana GN nu§ebilu
aAqul I paid four shekels for metal scraps which
we sent to GN TCL 4 78:12; x MA.NA hu-s'a-u
TCL 4 80:11; x MA.NA hu-a-e BIN 4 133:2, cf.
BIN 6 175:16, CCT 4 lb:9, TCL 20 157:10,12, etc.;
lu hu-Se-e 1 MA.NA li 1 palam S'ibilam send
me either one mina of metal scraps or an axe
TCL 17 55:36, OB let.; hu-§i-e z m[i]-im-ma
[]a i-ba-a-su-u metal scraps and whatever
(re)usable objects there are UET 5 108:6, OB;
E NIG.GA GIS.IU.KAR U2 hu-i-e A.NA i.GAL.LA.
AM house, goods, utensils, and whatever
metal scraps there are ibid. line 24.

(b) referring to various metals in later
texts: uddugu §a er u siparri hu-sa-u la htu
the uddugu of copper, and bronze in scraps are
not weighed KAJ 310:62, MA; I carried off
innumerable objects of gold and silver (and)
hu-Se-e UD.KA.BAR.ME§ scraps of bronze 1R
30 iii 17, Shamshi-Adad V; (silvei ingots and
various objects of silver) 4 §a muhhi niri
kaspi hu-Se-e kaspi issinil four silver tops of
the yoke, all (miscellaneous) silver scraps
ADD 932:9, NA; hu-Se-e AN.BAR scraps of
iron Nbn. 558:15; cf. also above.

Landsberger and Balkan, Belleten 14 242 n, 40,
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hugua

hugua adj.; strong (or the like); syn.
list*.

EN a-ba-ri = r[h.lu-ua possessor of strength = h.
LTBA 2 2:398 (parallel has EN for hu); cf.
possibly [h]u(?)-.u-a-tum =. da-na-nu strength CT
18 8 r. 5.

huguhhu s.; (a garment); Nuzi*.
1 hu-u-uh-hu baslu HSS 13 225:4 (= RA

36 203); 1 hu-§u-hu ibid. 47.

Perhaps derived from hasahu, "to require,"
and denoting a garment regarded as mini-
mum requirement.

hutukui s.; (harness or part of it); from
MA on*.

[istu(?)1 hu-su-ki-i sa harrani talabbi you
will put the travelling harness on (the horses)
Ebeling Wagenpferde pl. 11 M + N obv. 5, MA;
1-en sisu adi hu-su-ki-su u pugudatu one
horse with its harness and saddles UCP 9
p. 275:6, NB.

See also sub husukia.
Ebeling, ZA 50 205f.

hutappali see hutpald.

hutari(ma) (mng. unkn.); EA*; WSem.
gloss.

// hu-ta-ri-ma (in broken context) EA
85:26 (let. of Rib-Addi).

hutebanu s.; (an official); LB; Old Pers.(?)
lw.

PN hu-ti-ba-nu PBS 2/1 27:18, 29:17, 207
r.e.; PN hpu-te-ba-nu TuM 2-3 204:21 and left
edge.

Not listed in Eilers Beamtennamen.

hutennu s.; (a missile); NA*; cf. hetennu,
hutndi.

ana huribte tarrusu panu u ana sitapruSu
(sic) hu-te-ni-su isdha libbaSu he yearns for
(lit.: his face is turned towards) the desert,
his heart enjoys darting his hutennu-weapon
AKA 353:26, Asn.

Bauer Asb. 2 3.

huthutu s.; (a commodity); MB, Alalakh*.
Expenditure of emmer-wheat li-im hu-ut-

hu-te-e as purchase price for A. Wiseman Ala-
lakh 269:38, MB; Jju-ut-hu-ut (personal name)
BE 14 56a: 13, MB.

hutpalt

hutmu s.; (a bird); SB*; cf. humtu.
[x.gis].musen = hu-ut-mu Hh. XVIII E 4;

[x].x.gi'.musen = hu-ut-mu = x-[...] Hg. B IV
255.

Summa hu-ut-mu (var. hu-mu-ut, signs
transposed) MUSEN ana bit amli irub if the
h.-bird enters the house of a man CT 41 7:56,
Alu.

hutnu s.; protection (occ. only in personal
names); NA; cf. hatanu.

dAdad-hu-ut-ni Johns Doomsday Book 19 ii 3';
Si-'-hu-ut-ni ADD 231 r. 10; dMarduk-hu-
ut-nu ADD 249:1 (cf. ARU No. 84); dDUMU.US-

hu-ut-ni ADD Appendix 3 xii 12 (list of names);

Hu-ut-ni-DINGIR ibid. iii 23.

hutnu s.; (part of chariot); SB*; cf. heten=
nu, hutennu.

ina GIS hu-ut-ni-e ma-se-ri sibit qateja
mesiu aplus I pierced his jaws with the
hutnui of my own chariot Streck Asb. 80:105.

hutndi should be connected with hetennu,
likewise denoting a part of the chariot, and
possibly with the missile hutennu.

Bauer Asb. 2 3.

hutpalu (hutappalu, hurpald, huppaldl): s.;
(a mace); OB(?), SB*; var. forms quoted
below.

giS.tukul.sag.iNA4  mace (with a) head of
stone (var. gis.tukul.zag.i 4 mace [with an] edge
of stone) = hu-tap-p[a]-lu-[u] Hh. VII A 19;
urudu.sen.tab.zabar.hus'.a ien-mace of red-
dish bronze = hu-ut-pa-lu-u Hh. XI 401.

UR.MAH a seriu ina zibbatisu asbatma ...
ina GIS hu-ut-pal-e Sa qateja muhhalu unatti
I seized the wild lion by its tail and ... clove
his skull with my own mace Streck Asb. 30 6 y 4;
ina imittisu hu-ut-pa-[la-a n]a§i in his right
(hand) he carries the h. CT 17 44:94 (description
of representations of demons), var. hu-ur-pa-la-a
MIO 1 105:57; ina ritti§u §a umeli GI§ h u-up-
pa-la-a nai in his left hand he carries the h.
CT 17 44:80 and dupl. The OB personal name
Hu-ut-ba-lum UET 5 577:7 possibly belongs
here.

The Hh. passages suggest a ceremonial
mace of cast copper, as well as one provided
with a stone knob.

Meissner, ZA 8 76f. and MAOG 1/2 37.
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hutpu

hutpu (huptu): s.; arrowhead of bronze;
OB*.

ha-ad UD = hu-ut-pu A 111/3:85; hu-ud lD =
hu-Ut-pu d UD.KA.BAR A III/3 : 27; hu-ud GIAIMMAR
= hu-ut-pu d UD.KA.BAR Ea I 227, A I/4:29;
hu-ud PA = hu-ut-pu d UD.KA.BAR Ea I 303;
[hu-u]d-bu PA.KAK = hu-ut-pu-um DiriV 59; za-bar
UD.KA.BAR = hu-ut-pu A 111/3:202, Diri I 133
(var. hu(!)-up-tu).

iltah hu-ut-pi-im mupetti i-[...] arrow
(tipped with a bronze) h. that pierces the ...
JRAS Cent. Supp. pl. 8 v 12, OB lit.

hlutputu adj.; interlaced(?); MA*.
1 Sa Sapal kanini §a isi 4 kutlueu sa siparri

ritt6 ni§e nasiuau 8 kippatu Sa siparri hu-ut-
pu-ta-tu ana libbe ta'ura one base of a brazier
(made) of wood, its four rails are (made) of
bronze, human hands carry it, eight inter-
laced(?) hoops of bronze are curved inwards
T 232 IX r. iv 18, unpub. Berlin Museum inven-
tory (courtesy K6cher).

%huttu s.; (a storage jar); from MB on*;
cf. hattu B, hittu B.

dug.nig. SAL = hu-ut-tum Hh. X 11.
3 DUG hu-ut-ti nitki three h.-jars with

nitku (followed by kudurru and nushu-
baskets filled with same substance) PBS 2/2
102:8, MB; 1 rittum 6 hu-[ut-ti x] Ui 6 hu-
ut-ti [x] one "hand", six h. [of ... ] and six h.
of ... (list of objects made of precious stones)
PBS 2/2 105:38, 39, MB; 1 NA4.DUG hu-ud-du
§a i.D G.GA mali a-zi-da one h. stone vessel,
full of perfumed oil, (called) azida EA 14 iii 34
(let. from Egypt); 2 DUG hu-ut-ti-e (among
household utensils) VAS 6 246:13, NB; x bar-
ley sa ina hu-ut-tum Sa bit qate §a PN which
(is stored) in the h. in the storehouse of PN
VAS 6 231:4, NB; 20 GI.MES hu-ut-ti G[I ia-ka]-
tum 20 arrows .... of the jakltu-type EA 22
iii 51 (list of gifts of Tushratta).

huttupu v.; to pluck; lex.*
kud.dub.ba = hu-ut-tu-pu Izi D iii 35 (also =

quttupu ibid. 34).

Phonetic var. to quttupu.

huttutu v.; to be infested with vermin;
lex.*; II/I, II/2; cf. hatatztu, hatitan, hattltu.

ta-ag TAG hu-ut-tu-tu A V/1:229; uh.tag =
bu-ut-tu-t Erimhu II 127; uh. [tag] = [hu-ut-

hutartu B

tu-tu] Nabnitu G 4 ii 114; [...] = hu-ud-du-U =
du-us-ga-ra-az, [uh.tag.tag.g]a [x-t]a-ga (pro-
nunciation of Sum.) = hu-ta-ad-du-u = du-u9-ku-du-
mar ErimhuA Bogh. B i 3'-4' (misinterpreted in
Hitt. transl. as a form of hadzi); a.t&l = [hu-ut-
tu-tu] Nabnitu G, ii 115.

hutul in hutul hutul (magic formula used
in incantations); SB*.

[... ]-Se-lal hu-tu-ul hu-tu-ul si-lal hu-tu-ul
MIN i-lal-bi hu-tu-ul MIN (incantation) AMT
11,1:39.

ihutiilu s.; (mng. unkn.); lex.*; Akk. lw.
in Sum.

im.hu.tu.ul (var. im.hu.tu.lum) = hu-tu-
lum Hh. X 395; im.hu.tu.ul = ka-ma-[x] (var.
ka-ba-[x]) ibid. 396.

hutartu A (hutastu): s.; stick, staff; pl.
hutaratu; Nuzi, SB*; cf. hutaru A.

GI§.GAR.PA.ME = hu-t[a-r]a-a-te Practical Voca-
bulary Assur 519 (possibly pl. of hutaru A).

issabtannima u 40 ina GIS hu-ta-ar-[ti]
irtapsanni he seized me and hit me 40 times
with a stick AASOR 16 3:60, Nuzi; 20 hu-
tar-ti [i]mahhasu they will strike (him) 20
(blows with) a stick HSS 13 184:16, Nuzi; 6 ta-
pa-lu ma-at-qa-nu sa GIS hu-ta-ra-tum six
sets of matqanu-tools (made) from sticks RA
36 138:16, Nuzi; GIS hu-tar-ti Sa qdt §arri a staff
for the king's hand (I received as tribute)
Layard 98 No. II, Shalm. III, cf. cIS hu-tar-a-te
ME§ ibid. No. I; URU Hulhudhulitu tabku 'a
tazqupu hu-ta-ds-tu4 (the goddess) of Hul-
hudhul cried - she has planted the staff
(preceded by: the goddess of Hursagkalam-
ma cried - her spouse has been taken away)
PSBA 23 pl. after p. 192 line 6, NB lament.

hutrtu B (hutdatu): s.; (a slave mark);
LB*; cf. hutru A.

sa ritti imnisu [a]na umi Sa PN satrata u
hu-tar-ti saniti ana sumi ga PN, satrata (a
slave girl) whose right hand is inscribed with
the name of PN and (further identified by)
a second h. (which) is inscribed with the name
of PN2 UET 4 29:4, Artaxerxes II; (said of a

slave) Sa qdt imnisu ana Sumi Sa PN Satrat
hu-TAR-dA-tum (i.e., hutSatum) sanitum ana
Sumi Sa PN 2 Satrat BRM 2 25:3, Seleucid(?);

a slave girl Sa qat imnisu ana Sumi Sa SAL
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%hutru A

PN §atri hu-tdr-tum §anitum ana §umi 8a PN,
atrat VAS 15 20:4.

Kriickmann Bab. Rechts- und Verwaltungs-
urkunden 18 n. 13.

hutru A (hutfru): s.; (1) stick, (2) sacred
staff; NA, NB*; cf. hutaru A in §a hutdri,
hutartu A, hutdrtu B.

[pa-a] [P]A = hu-ta-a-ru Sa Voc. N 10' (cf.
[pa-a] [P]A = hattu ibid. 9'); gis.ma.nu.BAD =
hu-ta-ru Hh. III 175 (cf. gis.ma.nu.BAD = hat-tu
ibid. 174); GI§.GAR.PA.ME§ = hu-t[a-r]a-a-te Prac-
tical Vocabulary Assur 519 (possibly pl. of hutartu
A, hence 9a hutdri in NA should perhaps be read
8a hutarti).

(1) stick: see above.
(2) sacred staff (always with divine det.,

NB only): dhu-ta-ri qalla hurdsi Sa itti dhu-
ta-ri rabu aa ina bit kared akna (give) the
small golden sacred staff which is deposited in
the storehouse together with the large sacred
staff (to PN and PN2, and they shall carry it
... into their ship) BIN 1 19:7f., let.; we

have been detained on the quay for twenty
days dhu-ta-ri itti sipirtu Sa belija lillikamma
ina eleppi lfib let the sacred staff come here
with the message of my lord and be set down
on the ship YOS 3 71:27, let; dhu-tu-ru ultu
Eanna kaid the sacred staff has arrived from
Eanna YOS 3 8:21, let.; PN ... came dhu-
ta-ri ittisu u GANAM.HI.A irbi sa DN Itesir
with the sacred staff and claimed the sheep
as the income of DN, (sheared them in his
house, and put his own brand on them)
YOS 7 15:7, leg.; mal PN ... PN 2 ... ddhu-
tu-ru is-su-'-ma ... ultu sri ina qt mar bane
ibuku as many (sheep) as PN (and) PN have
taken from freeborn men (pasturing) in the
desert by lifting the sacred staff (i.e., by
asserting their authority) YOS 7 146:5, leg.

Zimmern Fremdw. 8; Ebeling Neubabylonische
Briefe aus Uruk p. 7 note; Salonen Nautica 43.

hutru B s.; (a type of worker or soldier);
LB*.

qatu ,a hu-ta-ri the bow fief of the h. BE
10 6:4; eqlu Sa hu-ta-ri the field of the h.
PBS 2/1 178:11; PN Saknu ASa LU hu-ta-ri PN,
the foreman of the h.-people BE 10 114:17, also
PBS 2/1 135 u.e.; [,d ha]-ad-ri .d LU hu-ta-ri of
the association of the h.-people PBS 2/1 228:3.

huzilu

hutiru A in Sa hutAri s.; (an official); NA*.
PN L Sd hu-ta-ri iq(ibija PN, the .... -of-

ficial, said to me ABL 445:3; LU Sa GI.PA.
MES PRT 44:8 (listed among Sa pan ekalli
palace-overseer and §a massarti guardsman),
possibly to be read aa hutarti, cf. sub
hutaru A.

huttu see hutdrtu.

huttimnu adj.; (person) with prominent
"snout" (occ. only as personal name); MB;
cf. hatdmu.

Hu-ti-ma-nu BE 15 131:3, PBS 2/2 133:33,
etc.; Hu-ut-ti-ma-nu BE 15 7:5, 196:3, etc.

Holma, Or. NS 13 118 n. 1.

huttimmu s.; muzzle, snout; SB, NB*;
cf. hatamu.

If the sheep has dog hair and hu-ut-tim-mi
salim the muzzle is black CT 28 14 K.9166:7
(behavior of sacrificial lamb), cf. ibid. line 1, also
CT 31 30:1 and 8 (wr. hu-tim-mu), CT 41 9:7 (wr.
hu-ut-ti-im-[mi]); if a sheep hu-ut-ti-im-mi
kalbi akin has the muzzle of a dog CT 41 9:14
(behavior of sacrificial lamb), also CT 31 30:13
and 14 (wr. hu-ut-[tim]-mi); gumma immeru uznd
kurri pd uznd hu-ut-tim-mi kinsi u supra salim
if a sheep has short ears, is black on the
mouth, ears, muzzle, hocks, and hooves LKU
124 r. 29 (behavior of sacrificial lamb), and du-
plicates (cf. Meissner, AfO 9 119); qaqqadu kubgu
hu-ut-ti-im-m[u p]agu (she wears) a turban
(on her) head, (she has) the snout of an ape
MIO 1 72 iv 5 and dupl. CT 17 42:26 (description of
a representation of the goddess dAM.MA.[KUR. KUR]).

Holma K6rperteile 144 and Or. NS 13 234;
Meissner, AfO 9 121 n. 1; K6cher, MIO 1 92f.

hutfiru see hutaru A.

huzilatu s.; (mng. uncert., occ. only as
fem. personal name); OB; cf. huzalu.

Hu-za-la-tum lukur.dUtu CT 8 31a:5;
Hu-za-la-tum BIN 7 112:8; PN DUMU fHu-
za-la-ti MDP 22 101:13.

huzilu s.; (mng. uncert., occ. only as per-
sonal name); OB, MB, NB; cf. huzalatu.

(a) OB: Hu-za-lum CT 8 31a: 20, and passim,
cf. Ranke PN 87 f.

(b) MB: Hu-za-lum BE 14 8:30, and passim
cf. Clay PN p. 81.
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huziqutu

(c) NB: Hu-za-lu CT 4 31c:12, and passim.

Ranke PN 87f. ("gazelle," on the basis of
Arabic etymology).

huziqutu see haziqatu.

huzirfnu adj.; pig-like (occ. only as per-
sonal name); OB; cf. huziru.

Hu-zi-ra-nu-um YBC 7260 (unpub.) iii 45, etc.,
cited in YOS 5 p. 27a.

huzirtu s.; (an insect, lit.: sow); MA*; cf.
huziru, huziranu.

ha-lu-la-a = hu-zir-tu Ad Ad.i = hallulaja-insect =
the sow of the field Landsberger Fauna 41:47,
med. comm.; num.u.pad = hal-lu-la-ia = h[u-
zir-tu kd A.'A], Ad-[nih gah qaq-qa-ri] hallulaa-insect
= the sow of the field or the hog of the soil Hg. B
III iv 18f. in Landsberger Fauna 37.

Hu-zi-ir-te (personal name) KAJ 80:12.

Landsberger Fauna 101.

huziru s.; hog; from OAkk. on; cf. hu
zzrtu, huziranu.

hu-zi-ru = kd-hu-u Malku V 45.

(a) in gen.: §u-ma hu-zi-ru 1d i-ka-b[e-ru
... ] if the pigs do not get fat BIN 6 84:35,
OA let.; x MA.NA i.KAL §a hu-zi-i-iim x minas
of pork fat(?) TCL 14 47:5, OA let.

(b) as personal name: Hu-zi-ra HSS 10
65:20, OAkk., also ibid. 123:19 and 212:8;
Hu-zi-ri Oppenheim Eames Collection 188, Ur
III, also RA 9 57 SA 12r. 1; Hu-zi-ri ABL 1442
r. 1, NA, Cyr. 287:40; note Hu-zi-ri (masc. and
fem., derivation uncert.) OIP 57 66, Nuzi.

Landsberger Fauna 101.

huzitu s.; (a type of leather belt); lex.*;
Akk. 1w. in Sum.

ku9.E.B lhu.zi.t[um] OB Forerunner to Hh.
XI 90.

huziinu s.; (1) (an object of gold), (2) (a
garment); EA*.

TtfG hu-zu-nu Practical Vocabulary Assur 283.

(1) (an object of gold): 1 hu-zu-nu hurasi
EA 25 ii 37 (list of gifts of Tushratta).

(2) (a garment): cf. above.

huzzi s.; (a linen garment); EA*.
3 GADA hu-uz-zi (in a list of linen garments)

EA 31:32 (let. of Amenophis III); if not, I shall
return them to my brother kime narkabatija

huzzumu

ana [x]-x GADA hu-uz-zi(!) igammaru when
my chariots are ready for the .... of the h.-
linen EA 41:35 (let. of Shuppiluliuma).

huzzf (hunzu): adj.; lame, limping (occ. only
as personal name); MB, NB; cf. huzz2d.

Hu-un-zu-4 PBS 2/2 34:18, MB, and passim;
Hu-un-zu-U TCL 13 124:12, NB, also Cyr. 242:13,
Dar. 524:17, etc.; Hu-zu-U VAS 3 228:11, NB,
and passim.

huzzf (hunzil): v.; to be lame, to limp (or
the like); lex.*; II, II/3; cf. huzzu adj.

[gu-u]z LJM = hu-te-en-zu-u Ea V 4; gu-um
LUM = hu-tin-zu-u A V/1:49, also Ea V 6; gu-un
LUM = hu-tin-zu-u A V/1:52; gu-ud LUM = hu-
tin-zu-u A V/1:55, also Ea V 8; gu-uz LUM =
hu-tin-zu-u A V/1:35 (in every case LUM also =
gasdsu); [gu-um-gu-u]m ,I = hu-te-en-zu-4 Ea
V 13; LUM.LM = hu-tin-zu-u Erimhu V 209 (in
group with haldqu and huppu); gu-uz LUM =
hu-un-zu-u A V/1:34; hu-te-en-zu-[u] = it-pu-su
Malku II 276; hu-te-en-zu-[u] = ha-la-qu Malku II
277.

For an uncertain SB reference cf. Summa
hu-uz-zu(-)x (perhaps hu-uz-zu-[m]u) Kraus
Texte 27a ii 4', physiogn.

huzzu see huss.

*huzzuhu (hunzu'u, hunzuhu): adj.; (de-
scribing a characteristic bodily trait, occ.
only as personal name); MB, NB.

Hu-un-zu-hu CBS 12766, MB (cf. Clay PN
p. 81); Hu-un-zu-'-4 PBS 2/2 18:24, BE 15 200
i 33, MB; DUMU Hu-un-zu-'-i RA 16 125 ii 16,
iii 8, early NB kudurru.

huzzulu (hunzulu): adj.; (describing a
characteristic bodily trait, occ. only as per-
sonal name); OAkk., OB*.

Hu-un-zu-lu ITT 4 57 7529, OAkk.; Hu-zu-

lum VAS 9 50:5, OB, also ibid. 202:12, VAS 13

1 r. 6, YOS 8 62:4, OB.

Holma Quttulu 54.

huzzumu adj.; stupid (lit.: a person with
a shriveled(?) ear); OB, NA*; cf. hazamu.

Hu-zu-mu-um (personal name) PSBA 33
pl. 43 No. 19:1, also YOS 8 98:49, OB; if you do

not seize PN ... or the messengers of RN and
send (them) quickly to me, I will ... and
make an end of sab agd h u-uz-zu-mu-tu
these stupid soldiers ABL 462 r. 9, NA.
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